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Hålfi ok Hålfsrekkum. 


I. Ålrekr hét konungr, er bjö å Alreksstödöum; hann 
réd fyrir Höröalandi; hann åtti Signyju, döttur konungs af 
Vörs. Kollr hét hirömaör hans, ok fylgdi hann konungi 
norör i Sogn ok sagödi konungi allmikit frå vænleik Geir- 
bildar Drifsdöttur, pviat hann haföi sét hana vid mungåts- 
gerd, ok kvezt honum unna bpess råds. Til fundar vid 
Geirhildi kom Höttr, er Ödinn var reyndar, på er hon var 
at léreptum; hann keypti pvi vid hana, at Alrekr konungr 
skyldi eiga bana, en hon skyldi å hann heita til alls. Kon- 
ungr så hana, er hann för beim, ok gerdi brudlaup ul 
hennar hit sama haust. Konungr launadi Koll vel truleik 
sinn ok gaf honum jarlsdöm ok atsetu i Kollsey fyrir 


-sunnan Harösæ, ok er pat fjölbygt herad. Alrekr konungr 


måtti eigi eiga Ppær bådar fyrir ösampykki peira ok ' kvezt 
på peira eiga skyldu, er betra öl gerdi möt honum, er 
hann kæmi heim ör leidangri. Pær'keptust um ölgeråina. 
Signy hét å Freyju, en Geirhildr å Hött; hann lagåi fyrir 
dregg hråka sinn ok kvezt vilja fyrir tilkvåmu sina Pat, er 
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Foran er i Cd. med nyere Haand skrevet Saga af Hålfi Kongi 
og reckum hans. — 1. Ålrekr overalt Fas. — 1. alreckstaudum C4. 
— 2. sygnyiu Cd. - 5. Drifsdöttar.  Mandsnavnet Drifr fore- 
kommer ellers aldrig og er vel” neppe sikkert.— 5—6. mungattz 
giord Cd. — 14.qz Cd. — 17. Sygny Cd. — 17. freiu C4. 
som det synes; dog ikke ganske tydeliyt. — 18. qz Cd. — 18 
— 868. 4, L. 1. bat er var milli Fas.] par er milli Cd. 
1* 
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var milli kersins ok hennar. En pat reyndist gott öl; på 
kvad Alrekr: 

,Geirhildr, Getta! 

gott er öl petta, 

ef pvi andmarkar 

øngvir fylgja; 

ek sé hanga 

å håvum gålga 

son pinn, kona! 

seldån Odni.* 

Å beim misserum var fæddr Vikarr, son Alreks ok 
Geirhildar. — 

II. Ögvaldr Rogalands konungr bjö å Roga å Jösur- 
heidi; hon ér i milli Rogalands ok Pelamefkr; Pat kalla 
menn nå Vidi. Hanh för å dyraveidi; honom fylgdi hird 
hans, ok par fæddi dröttning svein pånn. er 'Jösurr hét; 
batin föstradi Gunnvaldr Stordafjarl. Hæklingr vikingr kom 
med her sinn å hendr Ögvaldi konungis; i peiri orrostu féll 
OÖgvaldr konungr, ok vat hann heygdr å Öpgvaldstesi: = 
Finnr hinn audgiaf Akranesi, landnåmimaör; lå vid Ögvalds- 
nes ok buinn til fslands ok spurdi, hvetsu fyrir löngu Ög- 
valdr. konungr féll; hann heyröi visu pessa kvedna i håuginn: 


>Pat var fyr löngu, 
er i leid höldar 
heldr hundmargir 


— ner mr er mr 


11. Vikarr overalt Fas. — 11. Efter Alreks har Cd. fkxe kon- 
ungs. — 13. Ogualldr Cd. — 13. Skulde å Roga kanske stry- 
ges som urigtigt? — 17. storda iall Cd., som det synes, og 
ikke stordar iall; dog er første Ord ikke fuldkommen tydeligt. 
— 18. aognualldi Cd. Denne urigtige Form har rimelig sin Grund 
deri, at man baade skrev Raugnvaldr og Raugvaldr. — 19. augn- 
ualldr Cd. — 19. ogualldz Cd., d.e. ognualldz. — 20. ogualldz 
Cd. — 21. ogualldr Cd., d. e. ognualldr. — 23. Jfr. et Vers i 
Ragnars saga (Fas. I, 298 f.). — 24. i mangler å Cd.; tilføiet 
efter Ragnars s. — höldar] helldu Cd. Jfr. megir i Ragn. s. 
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Höélfs sags. 5 


Hæklings -föru; 
siglöu um salta 
slöd birtinga, 

på vard ek bessa 
porps rådandi.” 


IN. Gunnvaldr jarl ok Kollr bådu einnar konu bååir, 
ok fékk Gunnvaldr. Eptir bat kom Kollr med hå mikit 1 
Storö å laun, ok lögöu eld i his Gunnvalds Roga; Gunn- 
valdr gékk xt ok var drepinn. På hafåi Jösurr verit kon- 
ungr nökkura stund; sidan för hann med lid mikit at hefna 
föstra sins; ok er Kollr så sigling hans, på hljöp hann å 
herskip sin ok sigldi norör um Harösæ i Grafdalsvåg. På 
kom Alrekr konungr til möts vid Koll fåmennr, Pviat hann 
vissi eigi öfridar vån. På bördust beir Jösurr konungr, ok 
féllu peir Alrekr konungr ok Kollr ok mestr hlutr liås peira. 
Vikarr son Alreks kom eigi fyrr med liåsamnaå, en Jösurr 
konungr var bratt farinn. | peiri ferd lagåi Jösurr undir 
sik riki pat allt, er ått hafdi Kollr. 

IV. Mörgum vetrum sidar kom Vikarr konungr fjöl- 
mennr å hendr Jösur, på er hann var i pvi riki, er Kollr 
haföi ått, ok åttu peir orrostu, ok på féll Jösurr konungr 
fyrir ok allir bændr pess herads; pvi heitir pat Kvennaheraå, 


1. föru, saa ændret efter Ragn. s.] feru Cd. — 5. porfs Cd. — 
6. Gunuelldr Cd. med stor G, men hermed begynder ikke en ny Linje. 
— 7. fékk Fas.) fell Cd. — 16. Efter alreks har Cd. ikke kon- 
ungs. — 16. med liösamnad] ur lidsamnadi Cd. og Fas. Rafn 
(Nordiske Kjæmpehist. III, S. 28) oversætter ,blev ei færdig med 
Hærens Samling", men dette kan neppe ligge i Hskr.'ets Ord; Munch 
(d. norske Folks Hist. I, 1, S. 296) oversætter ,undkom ikke 
fra Tummelen", men dette passer ikke til Sammenhængen. — 17. 
bt Cd. — 17. lagdi lagdi Cd. — 19. Maurgu Cd. med stor M, 
men ikke ny Linje. — 20. iosur Cd., ikke iosuri. — 21. pa Cd. 
ikke bar. 
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at par bygdu ekkjur einar eptir. Sidan eignadist Vikarr 
riki bat allt, er ått haföi Kollr. Fyrir bat för Hjörr Jös- 
ursson möti Vikari til orrostu, ok åttu beir langa hrid sin 
imillum, ok höföu ymsir betr, ok sættust um sidir. Sonr 
Vikars var Vatnarr, er heygör var i Vatnarshaugi; hans 
synir våru peir Snjallr ok Hjallr, er liggja i brædrahaugi. 

V. Hjörr konungr Jösursson var rikr konungr ok 
vard söttdauör ok var heygör å Rogalandi. Hans son var 
Hjörleifr Hördalands konungr, hann réd ok fyrir Rogalandi 
ok var allrikr konungr; hann var kalladr Hjörleifr hinn 
kvennsami; hann åtti Æsu hina ljösu, döttur Bysteins jarls 
af Valdresi. Hjörleifi brustu lausafé fyrir örleika; hann lét 
gera skip af virktum ok för til Bjarmalands. Högni hinn 
audgi bjö i Njardey fyrir Naumudalsminni; hann tök vel 
vid Hjörleifi konungi, ok var hann par brjår nætr ok gékk 
at eiga Hildi hina mjövu, döttur Högna, ådr hann för brott, 
ok för hon med honum til Bjarmalands ok Sölvi, brödir 
hennar. En er Hjörleifr konungr kom i Vinuminni, skipti 
hann lidi sinu i prjå pridjunga. Å skipi hans våru niu 


tigir manna, prigjungr liös hélt upp bardaga med honum : 


vid landsmenn, annarr pridjungr lids vardveitti skip med 
styrimanni, en pridi pridjungr braut haug med stafnbua, ok 


2—3. för — hrid] for iosur son uikari ti orustu ok attu peir 
langa hrid Cd.; för Hjörr Jösursson (möéti) Vikari, ok åttu 

: beir orrostu långa hrid Fas. maaske 6edre. — 6. Hjallr; vist- 
nok rigtigere Hjaldr i Åsl. ss. I, 327 fr.; thi der meddeles et 
Vers, hvori Hjaldr danner Helrim med kalda. For denne Nav- 
neform taler ogsaa Flat. I, 25 (Fas. II, 10), hvor Vatnars 
faudur beirra Imalldz er en Forvanskning af V. f. beirra 
[Snjalls ok] Hjalds. Dog er den hos Saxo Grammaticus omtalte 
Hiali (S. 370) eller Hiallus (S. 371 f.) samme Person. — 7. 
Hjörr Fas.] kior Cd. med liden k og uden her at begynde en ny Linje. 
— 7. iosur son Cd. — 11. hina] enu Cd. Jfr. Gislason, Um 
frump., S. 127. — 14. minni] mini Cd. — 16. brott] b* Cd. 
— 18. mini, saa Cd. — 19. prjå pridjunga] fi bridiung Cd. — 
19—20. For niu tigir Taltegn Cd. 
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Hålfs saga. 7 


féngu peir mikit fé. Å sunnanveröri Finnmörk i Gjardeyjar- 
geima lå Hjörleifr konungr um nött, ok höföu sveinar eld 
å landi, ok föru tveir menn at sækja vatn til lækjar, er 
féll af bjargi framm. Par så peir brunnmiga ok sögöu 

5 Hjörleifi konungi; sidan heitir konungr broddspjöt i eldi 
ok skaut til hans; konungr kvad: 


»Gakköu frå brunni, 
— glettskattu vid mik! — 
præll herviligr! 
10 - — Pins innis til; 
| man ek senda pér 
sveidanda spjöt, 
pat er gyrja man 
granir pinar.* 


15 På töku -peir vatn; en pursinn skauzt inn i bjargit. 
På er bau såtu vid eld, på kvad purs af bjargi annat ljöd: 


» Veita gørla 

vif bitt, konungr! 

hvat bnekkja man 

20 hennar sælu; 
vér verdöum pér 
EE 
- Hildr! Hjörleifi 

- haltu nær loga.* 


— ————7å>- > er 


25 7. Gakkdu] Geck pu Cd. — 8. glettskattu efter Eg.] pgletta 
littu Cd. — 12. sueidand» Cd. — 16. buss Cd., ikke puss- 


inn. — 16. 165] hlfod Cd. — 17. Veit e (= eigi) giorla Cd. — 
21. vår verdum pér efter Fas.| u uerdum pier Cd. Om den op- 
30 tagne Læsemaade er den rette, véd jeg ikke, da jeg ikke kan 
— paavise Sammenhængen og hvad der har staat i den udfaldne 
Linje. — 22. Cd. har her intet Tegn til Lacune. — 924. nær- 

loga Cd. som ét Ord. 
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På skaut Hjörleifr hinu sama spjöti i auga pvi troll. 
— FHögni baud Sölva ok Hildi at vera par eptir, en :kon- 
ungr vildi bat eigi. Sidan föru ambåttar tvær med Hildi, 
en tuttugu karlar med Sölva. Æsa vard öfegin konungi 
øk hans föruneyti, en allir adrir fegnir. 

VI. Hjörleifr konungr för med skipi sinu til Konunga- 
hellu, pvi sem hann hélt til Bjarmalands; peir Hreidarr, 
Sjölands konungr, settu budir sinar hit næsta par. Heri, 
son Hreidars konungs, gerdi sér kært vid Hjörleif konung; 
å peim fundi eggjadi hann födur sinn at bjöda heim Hjör- 
leifi konungi. Hreidarr konungr sagödi, at Pat mundi at 
øngri gæfu verda, en lagdi på leyfi til ok fjårmuni; peir 
höföu samflot til Danmerkr. At pvi bodi så Hjör- 
leifr konungr Hringju, döttur Hreidars konungs, [ok baö 
hennar); Heri fysti pess råds, ok fylgdi henni skips- 
höfn manna ok farmr allr. I Jötlandshafi lå Hjörleifr kon- 
utigr i lognrétt; ok er hann för i sélar upprås, så hann i 
norör koma upp ör sjönum mikit fjall ok jafnt vaxit sem 
mann. Pat kvad: 

sEk sé Hringju 

haug um orpinn, 

en Hera hniga 

hvatinn spjöti; 
2. Som Teksten er, maa par henføres til Högni og forklares ,hos 
sig*; men det synes rimeligt, at noget er faldet ud foran Högni, 


omtrent hvad en Papirafskrift indsætter: Sföan sigldi Hjörleifr 


sudr til Njardeyjar. — 3. ambat Cd. Sjælden Form. — 4. XX 
kallar Cd. — 6. Med Hjörleifr begynder ikke ny Linje i Cd. — 7. 
Reidar Cd. Ogsaa ellers skrives Navnet oftest uden H i Cd.— 
18. höfön Fas.] haudu Cd. — 14—15. ok bad hennar mangler i 
Cd., men synes nødvendigt for Santmerhængen. — 19. bat (ikke 
hann) quad Cd. — 21. haug um: orpinn)] haugum orpin Cd. 
— 22. hnfga) hingat Cd. — 923. hvatinn) -huatin Cd. Ej. for- 
klarer hvatinn som præt. pep. pass. af et stærkt Vb. hvata, gjen- 
nembøre; men et såadant Vb. kan 'wilers ikke paavises. Jeg 
véd dog. intet bedre at indsætte. 
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sék Hjörleifi 
haptbönd snuin, 
en Hreidari 
höggvinn gålga.* 

På géngu ekki skipin; på bad konungr taka til åra. 
På kendi Hringja sér söttar; beir 15g5n upp årar. Hon 
andadist at jafnlengd pess, er hon hafdi sött tekit, ok vard 
skotit kistu hennar fyrir bord, en hon för svå skjött suör 
aptr, sem röit væri sexæröu skipi. Heri fann kistuna rekna 
skamt frå naustum födur sins ok sagdi honum til ok kvad 
Hjörleif konung mundu hafa myrt hana. 

VII. Petta haust reru fedgar tveir å fiski ok drögu 
marmennil, ok hét annarr Handir, en annarr Hrindir; peir 
færöu hann Hjörleif. Konungr fékk hann i hendr hirdökonu 
einni ok bad hana gera vel vid hann; engi maör fékk 
ord af honum. Kertisveinar glimdu ok sløkktu ljösin. [ 
pvi bili slö Hildr horni å skikkju Æsu; konungr slö hana 
med hendi sinni, en Hildr sagdi bundinn valda, er lå å 
gölfinu; på laust konungr hundinn; på hlö marmennill ; kon- 
ungr spurdi, hvi hann hlö; hann svarar: ,Pviat pér 
vard heimsliga, pviat pau munu pér lif gefa.*  Konungr 


- spurdi hann fleira; hann svarar engu; sidan lézt konungr 


25 


30 


85 


mundu flytja hann til sjövar ok bad hann segja sér bat, er 
hann pyrfti at vita; hann kvad, er hann for til sjövar: 

»Ek sé lysa 

langt sudr i haf, 

vill danskr konungr 

döttur hefna:; 

hann befir uti 

ötal skipa, 


———— roe =o mr ma — — 2 -— —-— am — op ————Æ gren — — 


1. sék] se eg Cd. — 2. haptbönd] hanpt baund Cd. — 4. 
höggvinn efter Eg.] hugin Cd.; jvfr. Atlamål V. 37: ek høgg yör 
gålga. — 18. marmennil] marmendil Cd. overalt. — 18. hander 
Cd. — 18. hrinder Cd. — 15. engi] enginn Cd. — 17. billder 
Cd. — 128. Hildr] æsa Cd. 
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byör hann Hjörleifi 
hölmstefnu til; 
varastu vitr, ef pu vilt, 
vil ek aptr i sjö.* å 
En er beir reru pangat med hann, sem peir höföu hann 5 
upp dregit, på kvaö hann: 


»Sögu kann ek segja 

sonum Håleygja 

vilgi goda, 

ef ér vilid heyra: | 10 
hér ferr sunnan | 

f Svaröar döttir 

um drifin dreyra 

frå Danmörku. 


Hefir sér å höföi 15 
hjålm uppspentan, 

herkumbl harödligt 

Heöins fy af letta; 

skamt man sveinum 
5 så baz er — 20 
Hildar at bida 

hér å ferli. 


—— Z————— rei rm erte —— == ——  — — 


10. ér viliö] bier vilft Cd. — 12. suardar Cd. Dette. Ord er 
mig her uforstaaeligt; i suardar dottir maa stikke en Benævnelse 
for Hild, Valkyrjen, men hvilken, yover jeg ikke at afgjöre. Da 25 
Hild efter Sörla påttr er en Datter af Hogne og Hervor, kunde man 
tænke paa Hervarar döéttir (i foregaaende Linje blev da hér Rim- 
ord). Men jeg fæster ingen Lid hertil; ligesaa usikkert er sveida 
(Sökongens) döttir. — 16. upp spentan Cd.; kanske of spentan. 
— 17. her kum! Cd. — 18. af letta Cd. Dette er mig ufor- 30 
staaeligt; i Hedins af letta formoder jeg et Udtryk, der betegner: 
pHedins Hustru* eller , Hedins Elskede"; vel ikke: Hedins of 
- sæta?? — 20. paz) pat sem Cd. Man tør neppe forklare pat 
sem ,saaledes som.* — 21. hildar med liden h Fas. 
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Bresta man baugröst, 
brå mær augum 

um herud hingat 
Högna til pegna; 

hafa skal hverr drengr 
hjörnjöts mörg spjöt, 
åör komi mikil framm 
målmahrid sidan. 


På munu, par er såk 


på för illa, 


allir hafa alkeypt 
år, på er kømr vår.* 


På 1ét Hjörleifr konungr hann utanborås. På tök einn 
madr i hönd honum ok spurdi: ,Hvat er manni bezt?" 


15 Marmennill svarar: 


20 


25 


30 


'»Kalt vatn augum, 


en kvett tönnum, 
lérept liki, 

låt mik aptr i 8j6! 
dregr mik engi 

i degi sidan 

maör upp i skip 
af mararbotnum.* 


————>——————- i ———"— -—r— om —---— — == —— — å ee Eee EE GE) 


2. mær] mer Cd. — 4. Högna]) hegna Cd. Helrim er her neppe 
nødvendigt, uagtet L. 6 har hjörnjöts — mörg spjöt, L. 8 
briö — sidan og L. 4 i næste V. år — vår. Eller er her Formen 
Hegna brugt for Högna? — 6. hjörnjöts] hor niot % Cd., hvilket 
er forvansket af hfor nfotz, ligesom haralld % i Cod. AM. 152 
fol. af Gautr.s. (Fas. III, 20 Anm. 1) af harallåz. — 9. P6 
'munu, par er såk] po man ef pat er satt Cd. — 10. för] fer 
Cd. (ikke ferr). 
aller Cd. — 23. mararbotnum] marab. Cd. 


Ogsaa ferd var muligt. — 11. allir hafa]) hafa 


12 . Hålfs saga. 


Konungr gaf beim Handi ok Hrindi land at bua å ok 
parmeö præl ok ambått. 

VIII. Sidan lét Hjörleifr konnngr fara rvarbod ok 
samnadi lidi at sér. Um nött kom Hreidarr konungr med 
her sinn ok slé hring um bæ Hjörleifs konungs; på hina 
sömu nött gö hundr hans Flöki, er aldri gö, nema hann 
vissi konungi ötta vånir. Hjörleifr konungr hleypti å mann- 
gardinn ok skaut aptr spjöti til liösins; på heyrdi hann 
kallat fall Hera. Konungr så ör skögi bæjarbruna sinn ok 
brottsigling Hreidars konungs med berfangi miklu. Petta 
sama haust kom Hjörleifr konungr einskipa um nött å bæ 
Hreiöars konungs ok gékk einn til svefnhuss, en allar konur 
våru Ör rekkjum brottu nema Æsa ein.  Konungr bad hana 
koma sér vid Hreidar konung; hon læsti hann i våökeri 
sinu ok sagdi sidan Hreidari konungi ok kvad Hjörleif bar 
vera. Hjörleifr konungr var uppfestr i konungs höll med 
sköpvengjum sinum sjålfs millum elda tveggja at rådi Æisu; 
en hirdin sat vid drykkju. Åmedan vakti Hildr ok jös 
mungåti i eldana; hon leysti hann svå, at hon hjö meö 
sverdi sköpvengina. Hreidarr konungr sat sofandii håsæti- 
nu, en Æsa sat i knjåm honum. Hjörleifr konungr lagöi 
i brjöst honum ok gékk sidan til skips eptir 1lidi sinu ok 
lét binda hird Hreidars konungs ok gaf griö; en Hreiödar 
— konung lét hann hengja daudan å gålga pann, er hann 


1. hanndi ok hrindi Cd. — 4. nött) nottina Cd. I Hskr. staar : 
Um nöéttina kom Hreidarr konungr med her sinn ok *sl6 hring 
um boæ Hjörleifs konungs bag efter, på hina sömu nått gå hundr 
hans Flöki, er aldri g6, nema hann vissi konungi dtta vånir. 
Mindre tiltaler mig følgende Ændring: Um nött gé hundr hans 
"Flåki . + . . . 6tta vånir. På hina sömu- nøtt kom Hreiöarr 
++. 13. rekkjum brottu] reycku b'ttu Cd. — 14. læsti, saa 
Cd., ikke lysti. — 15. Ordene ok kvad Hjörleif par vera stag i Cd. 
efter ok jös mungåti f eldana (L: 19). Jfr. f. Eks. ovenfor S.9, L 10: 
sagdi honum til ok kvad Hjörleif konung mundu hafa myrt hana. 


bord 


5 


20 


25 


30 


— 18. Mulig mangler mellem en hirdin sat vid drykkju og Åmedan 35 


vakti Hildr noget, hvori det har været fortalt, at alle sovnede. 
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haföi .honum ætlat. Pann inn sama aptan, er Hjörleifr 
konungr kom, heyråi Hreidarr konungr kveöit: 
»Minnistu, Hreiödarr ! 
hverr Hera feldi? 
5 — vå vakdisk par 
fyr vestrdurum; — 
enn man hann sinna 
til sala pinna, 
byrsæll koma, 
10 bid bu enn, konungr!* 

Hjörleifr konungr lagdi undir sik riki pat allt, er ått 
haföi Hreidarr konungr ok setti par Sölva Högnason ok 
gaf honum jarlsdöm; en Hjörleifr konungr for til Noregs 
ok haföi med sér Hildi ok Æsu ok kvaddi pings. Pat dæmdi 

15 landsfölkit, at Æsu væri drekkt i myri; en Hjörleifr konungr 
- sendi hana upp å land med heimanfylgju sina. Sonr Hjör- 
leifs ok Æsu var Oblaur, fadir Ötryggs. födur Högna hins 
hvita, födur Ulfs hins skjålga, er Reyknesingar eru frå komnir. 

IX. Hjörleifr konungr ok Hildr hin mjöva åttu två 

20 sonu; hét hinn ellri Hjörölfr, en hinn yngri Hålfr. Hjörleifr 
konungr féll i vikingu. Asmundr hét konungr; hann fékk 
Hildar binnar mjövu ok föstradi sonu Hjörleifs konungs. På 
er Hjörölfr var preke Me på per hann at fara i hernad ; 


3—10. Verset ee i Cd. hands: Méntfzt eldar huar høre 
25 felldat uo uaktfrt par firir uestur dyrum en mån hun sina til 
sala pina byr sæl kona bid pu en konungr. For par kunde 
man formode pér. — 7. Om sinna (stævne, reise) er rigtigt, er uvist. 
Gudbrandr Vigfusson formoder: enn man hinn svinni. — 16. med 
mangler å Cd. — 17. Öblauör] oblddr Cd. Ogsaa i Nj. s. C. 100 
30 og i F6stbr. s. S. 5 (Gisl. Udg.) kaldes Hjorleivs Søn Öblaudr 
og hans Sønnesøn Ötryggr, derimod omvendt i Landn. (Zsl. ss. I, 
120) Sønnen Ötryggr og Sønnesønnen Öblaudr. — 18. födur 
Högna Fas.] fadir haugna Cd. — 23. brettån saaledes ændret efter 
Munch (Norske Folks Hist. I, 1, S. 302)) atta Cd. Feilen har 
35 efter Munchs Mening sin Grund en Feillæsning viij isteden- 
for xiij. Mindre rimeligt er det vel, at atta er Feil for åtjån. 
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hann haföi hvert skip, er hann fékk, små ok stör, ny ok 
forn, ok hvern mann, er hann fékk, frjålsan ok naudgan. 
Peir höföu mart til våpna: stengr ok stafi, klumbur ok 
kröka; fyrir på sök er pat kallat sidan Hjörölfsfæri, er 
öfimligt er. En er hann kom til orrostu vid vikinga, på 
treystist hann liåsfjölda ok lagdi til orrostu; hann haföi hö 
ökænt ok våpnlaust, ok féll mart lid hans, en sumt flyåi; 
ok kom vid pat aptr at hausti, ok vard hann litill maör 
fyrir sér. : 

X. Eptir um vårit var Hålfr tölf vetra gamall, ok 
var engi maör jafnmikill eda jafnsterkr, sem hann; på bjöst 
hann at fara i hernaö, ok haföi hann eitt skip nytt ok vel 
buit. Å Hördöalandi var jarl så, er Ålfr hinn gamli hét; 
hann åtti Gunnlööu, döttur Hrömundar berserks, systur 
Håmundar hersis hins frækna; synir peira vårn tveir, ok 


hét hvårtveggi Steinn. Hinn ellri var på åtjån vetra gamall; 


hann var på rådgjafi Hålfs konungs; engi skyldi fara yngri 
en hann eda bernskari. Steinn mikill stöd i gardinum; 
engi skyldi fara, så sem eigi féngi hafit steininn af Jöröu; 
engi skyldi så fara, at eigi væri hreystimadr, svå at aldri 
kviddi eda mælti ædru eda brygdi grönum fyrir såra sakir. 
Steinn hinn yngri Gunnladarson var eigi færr fyrir aldrs 
sakir, pviat hann var tölf vetra gamall. Håmundr hersir 
åtti två sonu, ok hét annarr Hrökr hinn svarti, en annarr 
Hrökr hinn hviti; beir våru valdir til ferdar pessarar. Ås- 
låkr hét rikr böndi; hans synir våru peir Egill ok Erlingr; 
peir våru ågætir menn. Vémundr hét merkismaör Hålfs 
konungs; fjörir menn fylgdu honum ör Hördalandi. På var 
leitat um ellifu fylki; féngust par tölf menn. Par våru 


11. engi] eingin Cd. — 14. Hrömundar berserks mangler : Cd., 
tilføiet af Arne Magnussön efter Flat. (I, 24): Romundar 
berserks faudur peirra Hamundar Haka ok Gunnhlsdar modur 
peirra Vtsteins ok Innsteins. — 17. eingin Cd. — 19. engi) eingix 
Cd. — 20. engi] eingin Cd. — 28. Hördalandi) hirdinni Cd. 
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brædr tveir Haukr ok Valr, Styrr hinn sterki, Dagr hinn 
prudi, Börkr ok Brynjölfr, Bölverkr ok Haki, Hringr ok 
Hålfdan, Stari ok Steingrimr, Stifr ok Gauti, Bårör ok 
Björn. -Peir våru tuttugu ok brir, er beir yttu. Hit fyrsta 

5 kveld, er peir lögdu til hafnar, på var regn mikit; på bad 
Steinn tjalda; konungr svarar: ,Viltu enn husa, sem heima ?* 
sidan kölludu peir hann Innstein. En um daginn eptir 
reru peir fyrir andnes eitt i hvössu vedri; madr stöd å 
nesinu ok bad fars; konungr bad hann standa å styristöngu 
10 til kvelds; hann kvad pat vel mælt ok kvad sér på pikkja 
skipat nær konunginum; svå var gert; Pessi maör var 
einn Gunnladarson binn yngri; hann var sidan kallaör 
Utsteinn. Mart var gert til varnadar peira lögum fyrir 
kapps sakir; pat var eitt, at engi beira skyldi hafa lengra 
15 sverd en alnar, svå skyldi nær ganga, peir létu gera, söx 
til pess, at på skyldi höggin stærri; engi peira hafdi minna 
afl en tölf medalmenn; aldri hertöku peir konur né börn; 
engi skyldi sår binda fyrr en at jafnlengd annars dags; 
vid øngum var peim tekit, er minni var at afli eda hreysti, 
20 en nå var sagt. Peir herjudu vida um lönd ok höfdu 
jafnan sigr. Hålfr konungr var åtjån sumur i hernadi ok 
haföi jafnan sigr. Pat var sidr peira at liggja jafnan fyrir 
andnesjum; pat var annarr siör peira at tjalda aldri å 


3. bardr, saa Cd., ikke bardi. — 6. husa] tialda husa Cd. tjalda 
25 er her urigtig kommet ind fra på bad Steinn tjalda straks foran. 
— 9. styristöngu] styrst. Cd.; jvfr. styrihamla o. fl. — 13. 
varnadar] uaraladar Cd, — 13. peira lögum; kanske i lögum 
peira. — 16. engi beira haföi minna afl en tölf meödalmenn 
staar paa en meget uheldig Plads, ti dette hører jo ikke til det, 
30 som er gert til varnadar. Bedre vilde denne Sætning staa efter 
at jafnlengd annars dags. — 17. né börn] ex baurn Cd. — 
18. engi] eingin Cd. — 21—22. ok hafdi [hafd Cd.]jafnan sigr 
burde vel stryges, da der straks i Forveien staar ok höföu jafnan 
sigr; mindre tilraadeligt synes det mig at stryge dette og lade 
35 hint staa. — 23. peira] peir Cd. 
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skipum ok aldri hålsa segl fyrir ofvidri. Peir våru kalladir 
Hålfsrekkar, ok hafdi hann aldri fleiri å skipi en sextigi. 
XI... Hålfr konungr för til rikis sins Ör hernadi; peir 
féngu storm mikinn i hafi; skip peira vard ekki ausit; på 
var pat råds tekit at hluta menn fyrir bord; en péss burfti 
eigi, pviat hverr baudö sinum félaga fyrir bord at fara; en 
er beir stigu fyrir bord, på mæltu peir: ,Strålaust er fyrir 
stokkum.* En er Hålfr konungr kom til Hördalands, på 
för Åsmundr konungr å fund hans ok gerdist hans meadr 
ok sör honum eida ok baud honum til veizlu ok hålfo lidi 
hans. En annan morgin, er konungr bjöst ok sagdi, at 
helmingr lids skyldi eptir vera å skipum, kvad Innsteinn: 
»Upp mundum vér 
| allir ganga 
' skatna beztir 
af skipum vårum, 
låta brenna 
bragninga sveit 
ok Åsmundar lid 
aldri tyna.* 
Konungr kvad: 
s»Vér skulum hålfir 
herjar pessa 
såttir sækja 
frå sjö nedan; 
Åsmundr hefir 
oss um bodna 
hringa rauda, 
på er hafa viljum. 


% 


——- dt mm dn å mg mm nn 


pus 


I. hålsa segl] half segl Cd. — 2. Hålfsrekkar] aalfs rekar Cd. 
— 2. For sextigi staar Taltegn i Cd. — 5. Efter hluta menn 
fyrir bord tilföie Papirafskrr. og Fas. at fara. — 8. Hålfr] aalfur 
Cd. — 12. kvad Innsteinn Fas.] Innsteinn quad Cd. — 13. 
mundum Cd., ikke mundu. — 929. på er] sem Cd. 


—— 


0 


25 


30 


15 


20 


25 


30 


Hélfs saga. 17 


Innsteinn kvad: 
pSérattu allan 
Åsmundar hug, 
hefir fylkir så 
flærd i brjösti; 
mundir bu, pengill! 
ef vér bvi rédim, 
mågi pinum 
mjök litt trua." 
Konungr kvad: 
, Å smundr hefir 
oss um  unnit 
margar trygöir, 
sem menn vitu; 
manat gödr konungr 
ganga å såttir, 
né gramr annan 
i griöum væla." 


Innsteinn kvad: 


-Pér er ordinn 
Odinn til gramr, 
er pu Åsmundi 
allvel truir; 
hann man alla 
oss um væla, 
nema pu viti 
vidsjår fåir.* 


i 
2. Sérattu] Sier e pu Cd. — 7. rédim] riedum Cd. — 15. 
i 


manat] man c Cd. — 17. gramr; kanske gram? Jfr. V. 22 
i Cap. X VI: pviat peir göfgan gram if gridum væltu. — 21. 
gramr er ikke tydeligt i Cd., men dog sikkert. — 26. viti, saa 
Fas.: Cd. har, som det synes, uitti, dog er navnlig den sidste t 
usikker og baade over den første i og den anden t staar en Fi- 
gur, som ligner i, men hvis Betydning er mig uklar. 
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Konungr kvad: 

nÆ lystir. pik 

ædru at mæla, 

manat få konungr 

såttir rjufa; 

gull -eigum par 

ok gørsimar, 

hringa rauda 

frå hans bum.* 
Innsteinn kvad: 

»Hålfr! dreymödi mik, 

— hygöu at sliku! — 

at logi léki 

um lidi våru, 

illt væri par 

ör at leysask; 

hvat kvedr bu, pengill! 

pann draum vita?" 
Konungr kvad: 

»Gefa man ek hverjum 

hjålm [gullrodinn] 

fræknra drengja, 

er fylgja mér; 


4. manat)] man : Cd. — 9. bim] buum Cd. — 17. kvedr] kvad Cd. 
— 20 indtil S. 19, L. 4, der indeholder Kongens Udtydning af Inn- 
steins første Drøm, er i Cd. stillet som Udtydning af Innsteins 
anden Drøm, og omvendt S. 19, L. 15—22 som Udtydning af 
hans første. Den her foretagne Omordning skyldes Svend Grundtvig. 
— 21. hjålm gullrodinn] hjålm [feilagtig skrevet hiaml] ok 
brynju Cd. Dette kan ikke være rigtigt, da det i S. 19 L 4 
heder of skarar fjöllum, og da gullnar brynjur nævnes + Ud- 
tydningen af den anden Drøm. Hvis man her beholder ok brynju, 
saa bliver der ingen charakteristisk Forskjel mellem de to Udtyd- 
ninger. Åt der i det færøske Kvæde ikke egentlig er nogen For- 
skjel mellem første (V. 20) og anden Drøm (V. 21), tør ikke 
vildlede os. — 22. fræknra, skrevet fræckna i Cd. 
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pat man at lita, 
sem logi brenni 
skjöldungs Lidi 

of skarar fjöllum.* 


5 Innsteinn kvad: 


»Enn dreymdi mik 
ödru sinni: 
hugdak å öxlum 
elda brenna; 

10 gruna tek ek nökkut, 
at pat gott ne viti; 
hvat kvedr Pu, pengill! 


pann draum vita?" 
Konungr kvad: 


15 | »Hrynja um herdar 
peim, er hamalt fylkja, 
grams verdungu 
gullnar brynjur; 
pat man å öxlum 

20 öölings vinum 

ljöst at lita, 

sem logi brenni.* 


Innsteinn kvaå: 
Pat dreymdi mik 
25 pridja sinni, 
at vér i kaf nidr 
komnir værim; 


8. hugdak] hugda eg Cd. — 11. ne vitil viti Cd. Eyilsson be- 
holder Læsemaaden i Cd og forklarer gruna ved ,nære Tvil 
30 om*, men denne Betydning har, saavidt jeg véd, Ordet kun, naar 
der staar en Negtelse til det. — 12. kvedr] kvad Cd. — 16. fylkje) 
fylgia Cd. — 18. gullnar] gylldnar Cd. — 27. værim] uærum Cd. 
9* 


»* 
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eiga man allstört 

um at væla; 

hvat kveör bu, pengill! 
pann draum vita ?* 


Konungr kvaå: 


»Fullangt er sjå 
fiflskapr talidr, 
vera kved ek ekki 
undir sliku; 

segdu øngva, 

svå at heyri, 
drauma pina 


i degi sidan !* 


Innsteinn kvad: 


»Hlydi Hrökar, 
hersis konir, 

ordum minum, , 
Utsteinn pridi: 
göngum allir 

upp frå ströndu, 
kunnum. ekki 
konungs målum!* 


— — — ——— - — =o — ps Fag SEL FE i ——— ————————————— 


3. kvedr] kvad Cd. — 7. talidr] taladr Cd. 7 de gamle mythisk- 
heroiske Kvad bruges stadig telja for tala. — 16. hersis konir] 


% herr konungr Cd. — 22 målum] mål um pat Cd. Dette beholder 


Egilsson og oversætter: yne incusemus (vituperemus) sermonem regis 
hac de re*; men dette passer ikke i Innsteins Mund, ti han vil 
netop, at man ikke skal rette sig efter Kongens Ord. Desuden 
er Linjen konungs mål um bat : metrisk Henseende urigtig eller 


-— uheldig. 
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Utsteinn kvaå: 


» Konung låtum vér 
keppinn: råda 
fyrir fölki 

5 | um farir vårar; 
hættum, bröödir! 

- svå hånum liki, 

fjörvi okkru 
med frömum visi.* 


10 Innsteinn kvad: 


»Hlytt hefir fylkir 
i forum wti 
minum rådum 
mörgu sinni; 

15 nu kved' ek øngu, 
er ek mæli, 
hlyda vilja, 
siz hingat kömum.* 


XIL. Hålfr konungr gékk upp til bæjar Åsmundar 

20 konungs med helming liås sins; par var fyrir fjölmenni 

mikit; veizla var kappsamlig ok drykkr svå sterkr, at Hålfs- 

rekkar sofnudu fast. Åsmundr konungr ok hirdin lögåu eld 

i hölling. En så, er fyrst vaknaåi af Hålfsrekkum, så höllina 
nær fulla af reyk; hann kvad: 


2 2. låtum, saa Cd., ikke låtu. — 4. fyrir, her skrevet fyri helt 
ud i Cd. — 11. Hlytt Fas.] hlitt Cd. — hlita kunde her give god 
Mening, men straks efter staar hlyda, hvilket gjør den fore- 
tagne Ændring nødvendig. — 21. Hålfsrekkar] alfs rekar Cd. — 
22. Fra En så er fyrst vaknadi af Hålfsrekkum afviger den 

30 ovenfor meddelte Tekst betydelig fra følgende, som findes i Cd.: 
En så, er fyrst vaknadi af Hålfsrekkum, så höllina nær fulla 
af reyk; hann mælti: ,Rjika man um hauka våra nå”, sagdi 
hann; sföan lagdist hann nidr ok svaf. På vaknadi annarr ok 


22 
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»Rykr um hauka 
i höll konungs.* 


Sidan lagdist hann nidr ok svaf. På vaknadi annarr 


ok så, at höllin logadi, ok kvad: 


» Vån er, at drjupi 
vax af söxum.* 


Så lagdist nidr. På vaknadi Innsteinn, hann kvaå: 


»Mål er gulli 

ok gørsimum, 
bjålmum skipta 
med Hålfs rekkum. 


så, at höllin logadi, ok mælti: ,Drjupa man nå vax af söxum*: 
så lagdist niör. Ok på vaknadi Hålfr konungr; hann stöd upp 
ok vakti lidit ok bad på våpnast; peir blupu på å veggina, 
svå at af géngu nafarnar [,nafarnir"] af timbrstokkunum. På 
kvad Innsteinn: 


»Rykr um hauka 

f höll konungs; 

vån er, at drjupi [,riuki*] 
0. $. V. 


Herpaa følge da som Innsteins Ord alle Versene i Cap. XII 
umiddelbart paa hinanden uden nogetsomhelst Ord i Prosa indi- 
mellem; efter: — — baugbroti vid bana kvida (i Teksten S. 24, 
L. 8) fortsættes i Cd. Svå er hér sagt, at Hålfr konungr ok 
Hålfsrekkar kæmist ut ör eldinum, o. s. v. (se Cap. XIII) 
Denne Tekst er saa forvirret og meningsløs, at jeg ikke 
har kunnet nænne at indsætte den ovenfor, især da jeg tror, at 
denne Forvirring for største Del skriver sig fra skjødesløse Af- 
skrivere og ikke fra den oprindelige Optegner af Fortællingen; 
men skulde rigtig Sammenhæng komme frem, saa vare temmelig 
voldsomme /Ændringer nødvendige. Sammenlign det færøske Kvæde. 
— 35. drjupi] riuki Cd., men jvfr. foran å den prosaiske Para- 
phrase ,Drjupa.* — 11. Hålfs] Ålfs Cd. 
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Hins fysumk ni, 

at Hålfr vaki, 

erat af eklu 

eldar kyndir; , 
åttu, menbrjötr! 

mågi pinum 
grimmlundudum 

gjafir at launa." 


Ok på vaknaöi Hålfr konungr; hann st65 upp ok vakti 


10 lidit ok bad på våpnast: 
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»Hrindum heilir 
hallar björi! 

nu taka sulur 

i sundr boka; 
æ man uppi, 
medan Öld lifir, 
Hålfsrekka för 
til hertoga. 


Hart skulum ganga 
ok hlida ekki vid, 
verör visis liö 

at vega med söxum; 
peir skulu sjålfir 

å sér bera 

blödgar benjar, 

åör braki létti. 


i 
1. fysumk] fysi eg Cd. — 3. erat] er & Cd. — 4. kyndir] kynd- 
n 


nir Cd. — 5. menbrjötr med Eyilsson) mbriotur Cd.j— 11. 
Hrindum (ikke Hryndum) med stor H Cd. — 16. medan Fas.] 
mz Cd. — 18. til hertuga Cd., altsaa: til Aasmund. Velikke: 
med hertora, med Halv? Jfr. S. 24, L. å og S. 25, L. 2. 
— 920. hlida Cd., ikke hlifa. 
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Snuizk snarliga, 
snyrtidrengir! 
ut ör eldi 
- med audbrota; 
engi er ytå | 5 
så er æ lifir, 
manat baugbroti 
vid bana kvida." 


Peir hlupu på å veggina, svå at af géngu nafarnar af 
timbrstokkunum. 10 
XIII. Svå er sagt, at Hålfr konungr ok Hålfs- 
rekkar kæmist ut ör eldinum ok Höålfr konungr félli fyrir 
ofrefli lids ok sveit hans. Innstéinn kvad, er konungr, var 
fallinn: 
,Hér såk alla 15 
einum fylgja : 
jaforöskliga 
öålings syni; 
hittumk heilir, 
på er hédan lidum; | 20 
er eigi léttara 
lif en daudi.* 


På kömu Hålfsrekkar til orrostu, beir sem vid skip 
höfdu verit. Par féll mikill hlutr Hålfsrekka. Orrostan 
hélzt allt til nætr, åör Innsteinn féll; Innsteinn kvad: 25 


1. Snufzt med stor 8 Cd. — 5. engi] eingin Cd. — 7. manat] 


1 

mun & Cd. — 9. nafarnar) nafarnir Cd. Den samme Form fore- 
kommer i Egils s. C. 22, men Ordet er der efter Unger ulæse- 
ligt å Membranen. — 11. Efter Svå er tilføier Cd. hér; dette 
synes meningsløst og maa vel være indsat af en Afskriver, som 30 
derved, skjønt uheldig, har villet henvise til Snöizk ... åt Gr 
eldi å Verset ovenfor. — 15. såk] så ek Cd. — 19. hittumk] 
hittumzt Cd. — 20. på er] på Cd. — 21. er efgi Cd.; kanske 

er ogsaa her erat det oprindelige. 


10 
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> Hrökr er fallinn 

med hertoga 

frækd at fötuin re 
fölks oddvita; 

. eigum Öödni 

illt: at gjalda, 

er hann slikan konung 
sigri rænti. 

Ek hefi uti 

åtjån sumur 

fylgt fullhuga 

flein at rjöda; 

skal ek eigi annan 
eiga dröttin 

gunnar gjarnan, 

né gamall verda. 


Hér man Innsteinn 
fil jaröar hniga 
horskr at höföi 
hers oddvita; 

pat munu seggir 
at sögum gøra, 

at Hålfr konungr 
blæjandi dö." 


pe 


XIV. Gunnlöd för til valsins um nöttina at leita 
sona sinna; hon fann Innstein daudan, en Utstein særdan 
til Ölifis ok Bård ok Björn. Hon ok peim til bæjar ok 
græddi på å laun ok sendi på sidan suör til Svibjödar; 
föru' peir Björn ok Bårör å fund Sölva konungs, mödur- 
brödur Hålfs konungs, en Utsteinn för til Danmerkr til 


3. at] å Cd. — 4. oddvita, saa Eg.; i Cd. synes oprindelig at 
have været skrevet odduitti, men dette ér forandret til odduitta. — 
19. horskr) hoskur Cd. 
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Eysteins konungs, frænda sins. Hrökr hinn svarti haföi 
mörg sår ok stör; hann gékk um mnöttina frå orrostu ok 
kom til kotbönda eins, er Skögkarl hét; par var hann, ok 
våru bundin sår hans; karl flutti hann norör i Sogn til 


Geirmundar hersis, födurbrödur sins; par var hann græddr 5 


å laun ok för um haustit til Upplanda ok austr til Gaut- 
lands; hann kom til Haka konungs å Skåney ok var med 
honum um vetrinn. 

XV. Utsteinn var med Eysteini konungi. Ulfr hinn raudi 


hét rådgjafi Eysteins konungs; hann åtti åtta sonu, ok våru 10 
peir allir hinir mestu kappar ok öfundsamir; peir. våru illa 
til Utsteins, ok slö med beim i kappmæli vid drykkju. Hitt 
var fyrr, at Utsteinn sagåi frå falli Hålfs konungs; hann kvad på: 
»Hitt hlægir mik 
helzt i måli: 15 
man eigi Åsmundi 
öll vå sofa; 
prir eru fallnir . 
af pvi lid | 
Eynefs synir, 20 
en einn lifir.” 
Utsteinn kvad, er Ulfr jafnadi sér viå hann ok eggjadi bann: 
» Upp skulum risa, 
ut skulum ganga, 
ok rammliga 25 
randir knyja; 
3. Er efter par våt hann en Tidsbestemmelse falden ud? — 12. 
sl6 Fas.] sko Cd. -- 13. Hålfs] Alfs Cd. — 14. hlæger Cd. — 
15. f måli forstaar jeg ikke; ti det kan dog ikke betyde ,% denne 
Sag.* Det maa vel være forvansket. — 16. man eigi, i Cd. 30 
skrevet mun 6 kanske oprindelig manat. — 25. rammliga] ram- 


ligaer Cd. Jfr. Merl. I, 38: eru ramliga (: hvilket Ord dog de 


——.L.< øm» 
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hygg ek und hjålmum 
hingat komnar 

til Danmerkr 

disir vårar." 


Ulfr kvad: 


» Yör munu daudar 
disir allar, 

heill kved ek horfna 
frå Hålfs rekkum; 
dreymdi mik i morgin, 
at megir vårir 

øfri yröi, 


hvars ér mættizk.* 
Utsteinn kvad: 


»Sigrs væntik mér 
synu betra, 

en Ulfr vili 

æskja Steini; 
yörum man sonum 
at sverötogi | 
hauss um höggvinn, 
en håls rodinn." 


to sidste Stavelser ere overskrevne med senere Haand i Hskr.) 
randir knföar. Ogsaa : Herv. s. ok Heidr. (Fas. I, 496) bør 
man vistnok læse rammliga randir knyja, hvor Hskrr. have ramm- 
legar (saa Cd. AM. 202 k fol. og 582 qto; derimad Cd. AM. 
192 fol. franliga, ikke fråliga) hildir heyja; jufr. Ant. Russ. I, 


9 Ai GE Fe mode OL da 99 kilbgekum 
Cd. med en Streg over f, som antyder Feilen. — 13. hvars ér 
mættizk] huar er uær mættuzt Cd. — 15. væntik] uænti eg 
Cd. — 19. ydrum] ydr Cd. 19. sonum] snimma Cd. — 20. at] 
4 Cd. — 22. hauss um Fas.] haussum Cd. 


N 
28 Hålfs saga. 


Ulfr kvad: 
»Munu peir øfri verda 
Ulfs synir: 
Oddr ok Örnölfr, 
Åti hinn svarti, 
Börkr ok Brynjölfr, 
Bui, Haröskafi, 
Rauör hinn rammi, 
; ef bu reynir til.* 
Utsteinn kvad: 
»Mundit Steini 
med Stara pykkja 
ögn at etja 
vid Ulfs sonu; 
pviat eigi var 
örum brödur 
vid dritmenni titt 
dramb at setja. 


Pöttit Hrökum 
né Hålfdani 
raun at berjask 
vid ragmenni, 
på er vér fjörir 
falla létum 


GE i 3 1] Ä/—Ä/—Ä—ÆVÆ rm 7 
—= arm ——— 


5. atf Cd.; Fas. Atli. Åti (ikke Ati, se Isl. ss. II, 351; Bisk. 
58. Il, 20. 33) er kjendt som Søkongenavn. Ogsaa en Navne- 
form Atti forekommer oftere, saaledes i Dipl. Sv. I, No. 75. 
300; OL. s. hins helga (Chri.a 1853), C. 78; i Gmltydsk Azo, 
Azzo. — 10. Utsteinn kvad mangler i Cd. — 11. Mundit) 


Mundi ; Cd. Hvis né er det rette i følgende Linje, kan her 
og have staat Mundi. — 12. med; kanske né? Det samme har 
Gudbrandr Vigfusson formodet. — 14. sonu, saa Cd., ikke sonum. 
— 16. érumj vorum Cd. — 17. titt] pitt Cd. — 19. Potrit] 


1 
Potti e Cd. Ogsaa P6tti var muligt. 
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åtta jarla 
fyr Annisnesi. 


Fari Ulfs synir 
ut at berjask 
5 åtta drengir 
vid eitt höfud! 
manat støkkva. 
po Steinn hafi 
- færa nøkkvi 
10 i flokki lid. 


Hålfr, dreymdi mik, 
hvatti, at ek berdumk, 
ok kvazk mér frækn konungr 
fylgja skyldu 

15 — hefir mér gramr 

| verit gödr i draumi —, 

hvars ver orrostu 
eiga skyldim.* 


På géngu peir Ulfssynir ok Utsteinn it ok bördust. Hann 
20 drap alla Ulfssonu ok gékk sidan inn fyrir konung ok kvad: 


»Nu emk inn kominn 
Ulfi at Begja, 

at hans synir 

höggnir liggja; 


— = - — 2 —- ee - => = -—-ø- -—-— > J— > — 


25 2. aiiis nesi Cd. Er dette = Anudsnesi (Munch Beskr. over 
Norge, S. 15)? eller Feilskrift for andnesi? det kan ikke, som 
Rafn (Nord. Kjæmpehist. III, 56) mener, være d. s. s. Amödar- 


) 
nesi. — 7. manat] mun e& Cd. — 9. nøkkvi] nokkut (Cd. — 
11. dreymdi Fas.] dreym Cd. — 12. hvatti] huati Cd. — 12. 
30 berdumk] berdumzt Cd. — 13. kvazk] kuezt Cd. — 17. hvars] 
huar Cd. — 18. skyldim] skyldum Cd. — 19. ulf synir Cd. 
— 90. ulfsonu Cd. — 921. emk] er ek Cd. 
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nu fari, Eysteinn! 
ef ér vilid, 
fleiri at freista 
vid fleina vid.* 
Eysteinn kvad: 
»Sjålft man letja 
sliks at freista, 
Hålfs eru rekkar 
"hverjum meiri; 
pik veit ek manna 
miklu fremstan, 
einn snjallastan, 
er pu åtta vått.” 
Utsteinn kvad: 
»Alla mundak 
Eysteins lida 
sverd beita 
at sömu höfi, 
ef ek mér parfir 
pess verks sæi 
eda illt med oss 
ådr um væri. 


Magni fysi engi 

vid mik at deila, 
pviat inér var ungum 
aldr skapadr, 

ek hefi hjarta 

hart i brjösti, 

siz mér i æsku 
Odinn framdi.* 


——— — 


2. ér] Pier Cd. -— 15. mundak] munda eg Cd. — 23. fysi] fysir 
Cd. — 25. ungum Fas.] angum Cd. — 29. siz] sizt Cd. Eg. for- 
moder syst; jeg tror dog snarere, at Feilen stikker andensteds. 
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XVI. Hrökr hinn svarti var med Haka konungi; döttir 
Haka konungs var Brynhildr. Sveinn hinn sigrsæli hét så 
konungr, er bedit hafdi Brynhildar, en Haki konungr synjadi; 
Sveinn strengdi heit at verda bani pess manns, er ætti 
5 Brynhildi, ok svå födur hennar. Hedinn hét jarl Haka 
konungs, en Vifill son hans; hann bad Brynhildar, ok var 
honum. heitat, ef hann verdi land fyrir Sveini. Hrökr hinn 
svarti var par ekki kendr, ok var hann i engum metnaödi ok 
sat i gestasæti. Pat var einn dag, at hirdin för å dyraveidar, 
10 en konur å hnetskög; Brynhildr konungsdöttir så, hvar 
maör störr stod vid eik eina; hon heyrdi, at hann kvad: 


» Nu man segja 
sonr Håmundar, 
hvert øödli var 

15 okkart bræöra: 
minn var fadir 
miklu fremri, 
haukr gørr at hug, 
en Haki yövarr. 


20 Vildi engi 
vid Vifil jafnask, 
poöat Håmundar 
hjardar gætti; 
såk ønsvan par 
25 svinahirdi 
huglausara, 
en Hedins arfa. 


Min var æfi 
miklu æåöri, 


30 3. Haki] Haka Cd., men med Streg over den anden 8, hvorved 
betegnes, at denne er feilagtig. — 24. såk] så ek Cd. — 24.øng- 
van] aungan Cd. — 26. huglausara] huglausari Cd. 
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på er vår Hålfi konungi 

horskum fylgöum; 

bårum allir 

eitt råd saman 

ok herjudum 5 
hvert land yfir. G 


Höföum vér allir 

haukmanna lund, 

hvars frödhugaör 
frama kostadi; | 10 
géngum vér i gøgnum 
med grå bjålma 
fullstör öll 

fölklönd niu. 


Hålf så ek höggva 15 
höndum båöum, | 

hafdl eigi hilmir 

hlifskjöld fyr sér; 

finnrat madår, 

pö fari vida, 20 
hæfra hjarta 

ok hugprudara. 


Mæla virdar, 

peir er vitu ejgi. 

at Hålfs frami 25 
heimsku sætti; ' 


i ——F————Æ—Ä——Z—Z— 2 2 i ——————-+ vr — BEERS * 


9. horskum] hoskum Cd. — 7. Höföum)] Hofdu Cd. — 8. lund] 

lid Cd. Jfr. hauklundaör. Hvis lid beholdes, giver allir ingen - 
Mening. — 9. hvars] huar sem Cd. — 11. géngum] gengu Cd. 

— 14. følklönd) fostrl. Cd.-— 19. finnrat) finnr efngi Cd. Og- 30 
saa finnr mangi var muligt. — 24. vitu eigi Cd. Velikke vit eigut? 


20 
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kann eig så 

konung Håleygskan, 
er heimsku prött 
hånum eignadi. 


Badöat hann vid dauda 
drengi kvida, | 
né ædruord 

ekki mæla ; 

engi skyldi 

jöfri fylgja, 

nema forlögum 

fylkis héldi. 


Skyldi eigi stynja, 
boat stör hlyti 

sår i söknum, 
siklings vinir, 

né benjar sér 
binda låta, 

fyrr en annars dags 
jafnlengd kæmi. 


Baöat hann i her 
hapt um græta, 

né manns konu 

mein at vinna; 

mey bad hann hverja 
mundi kaupa, 

fögru gulli 

at födur rådi. 


33 


2. høleygskan i Cd., som ofte i andre Hskrr., skrevet håleyskan. 
— 5. Babat bann] Bad hann & Cd. Jfr. Hårbardsjj. V. 8: 
badat hann hlennimenn flytja. — 13. Skyldi e Cd. Oprindelig vel 
Skyldit. — 21. Badat] Bad | Cd. — 22. hapt um FÅ hoptum Cd. 
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Vårut svå margir 

menn å skeidum, 

at vér å flötta 

fyrir héldim, 

poat miklu lid 5 
minna hefdim, 

svå at ellifu 

einum gegnöi. 


Höföum vér allir 

hinn øfra hlut, 10 
hvars Hildar [él] 

Hålfr knudi; 

einn vissak 

jafnsnjallan gram: 

Sigurö konung 15 
at sölum Gjuka. 


Margir våru 

menn å skeiöum 

gödir ok fræknir 

med gram sjålfum: | 20 
Börkr ok Brynjölfr, 

Bölverkr ok Haki, 

Egill ok Erlingr 

Åslåks synir. 


Mest våru mér 25 
manna hugdir 


| i 
I. Vårut] Voru e Cd. — 4. héldim] héldum Cd. — 5. miklu 


Fas.] mikla Cd. — 6. heföim] hefdum Cd. — 9. Hofdum Cå. 
ikke Hofdu. — 11—12. hvars Hildar 6 Hé&lfr) huar sem hildar 
hlifar Cd. Man kunde ogsaa formode hvars hildi Hålfr eller hvars 30 
hildingr hlifar. Gudbrandr Vigfusson formoder h. Hildar € 
hlifar knidi. — 13. vissak] vissa eg Cd. 
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Hrökr, brödir minn, 
ok Hålfr konungr, 
Styrr hinn sterki 
ok Steinar bådåir, 
snarrådir menn, 
synir Gunnlaöar. 


- - Hringr ok Hålfdanr, 
haukar bååir, 
réttir dömendr, 
Dagr hinn prudi, 
Stari ok Steingrimr, 
Stifr ok Gauti; 
finnr pu aldri 
fridari drengi. 


Valr ok Haukr 
i vikingu 
bådir fræknir 
budlungs vinir; 
fåir mundu beim 
fylkis rekkum 
hæfri pykkja 

ör Haka veldi. 


3—4. Styrr hinn sterki ok Steinar bådir efter Formodning af Svend 
Grundtvig) Styrr ok Steinar [ikke Steinarr] sterkir bådir Cd. 
Jfr. S. 15, L. 1. — 7. Hålfdanr] haldan Cd. — 8. haukear med 
liden h Eg. — 9. Efter d6mendr har Cd. Dana pjödar, hvilket 
jeg har strøget, da det forstyrrer Versemaalet. Jeg ansér det 
kommet ind ved en Dittographi af Dagr hinn prudi; denne sidste 
Linje kan ikke undværes, da Dagr hinn prådi ogsaa S. 15 næv- 
nes blandt Halvs Kjæmper. — 12. Stifr Björner] styr Cd. Jfr. 
8. 15, L, 3, og Stefan : det færøske Kvæde V. 63. — 21. hæfri) 
bæfir Cd. Jfr. S. 32, L. 21 og S. 38, L. 16. Eg. beholder 
hæfir og oversætter det ,pares". R 

3* 
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Hvergi pöttak 

i pvi Liödi 

aukvisi 

ættar minnar; 
mik kvådu peir 
mann snarpastan, 
pviat hverr ddrum 
hrödrs leitadi. 


Vé bar Vémundr, 
er vega poråi, 
Björn ok Båråör, 
fyr budlungi; 

fylkdi sinu 

så framligast 
loföungr lidi, | 
medan lifa måtti. 


Naut eigi svå 
aldrs, sem skyldi, 
frækn landreki 
vid frama dådir; 


1. pöttak] potti eg Cd. — 3. Foran amkvisi har Cd. opt, hvil- 
ket jeg har strøget, da det, saavidt jeg skjønner, ingen Mening 
giver og ikke er nødvendigt for Versemaalet. — 3. aukvisi i 
Cd., som ofte i andre Hskrr., skrevet audkv. — 6. mann Cd. 
Jeg formoder manna. — 9. Vé)] Vo Cd. Jfr. S. 14, L, 27. 
I Merl. I, 36, hvoraf Eg. anfører vo i Betydning ,signa*, har 
Hauksbök efter Udg. heller ve end vo. — 9. bar Cd., ikke barr. 
— 11. Bårör efter Formodning af Svend Grundtvig og mig] bersi 
Cd. Man kunde rigtignok finde det passende, at de to Navne 
Björn og Bersi af væsentlig samme Betydning sammenstilles, li- 
gesom Haukr og Valr, men S$. 15, L. 3 har Cd. Bårör ok Björn, 
S. 25, L. 27 Bård ok Björn, L. 29 Björn ok Bårör; og naar vi 
ogsaa I Fms. V, 302 finde på til Bjarnar, svå til Bårdar, saa 
kunne vi ikke tvile om, at Bårör er det vette Navn. — 18. 
fylkdi] fylgdi Cd. 
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tölf vetra nam . 
tiggi at herja, 

en på var pengill 
pritugr, er dö. 


Slikt kennir mér 

at sofa litit 

marga grimu 

ok mjök vaka, 

er brödir minn 
brenna skyldi 

kvikr i eldi 

med konungs rekkum. 


Så hefir dagr um mik 
daprastr komit 

miklu i heimi, 

svå at menn vitu ; 
una pykkjumk vér 
aldri sidan, 

at fylgja måttuma 
frændum hollum. 


Alls mundi mér — 
angrs léttara, 

ef ek Hålfs konungs 
”hefna meættak, 

svå at Åsmundi 
eggfrånum hjör, 


4. pritugr Fas.] xxx Cd. — 17. una] muna Cd. — 17. bykkj- 
umk] pikkiumzt Cd. — 18. aldri] aller Cd. — 19. måttuma) 
mattum Cd. — 20. frændum efter Formodning af Låning (progr. 
d. Ziirch. Cantonsschule 1859) og mig] frædum Cd. — 23. Hélfs) 
half Cd. — 26. eggfrånum] egg franan Cd. | 
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bana baugbrjöts, 
brjöst raufadak. 


Hefnt man verda 

Hålfs hins frækna, 

pviat peir göfgan gram 5 
i griöum væltu; 

olli mordi 

ok mannskada 

Åsmundr konungr — 

illu heilli. | 10 


På man reyna 

ok raun gefa, 

ef vid Svein komum 

saman i römu, 

hvårir i vigi 15 
verda hæfri, ” 

Håmundar bur — E 

eda Haka peguar. 


Segik svå kvedit 

snotru vifi, 20 
* at ek Brynhildar 

biåja mundak, 

ef vita bættumk, 

at vildi hon 

Hröki unna 25 

Håmundar bur. 


1. bana : Cd. her som oftere skrevet b"na. — 1. baugbrjéts) 
baugspiot Cd. — 2. raufaöak] raufgadag Cd.; den første g er 
lidt utydelig; mulig har først været skrevet 8, som derpaa er 
forandret til g; eller ogsa omvendt. — 13. suefn Cd., ikke suefnn. 30 
19. Segik) Segi eg Cd. — 23. pættumk] pættumzt Cd. 
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Vån væri mér 

vitra manna, 

snarpra seggja, 

ef vår saman ættim; 
5 pviat ek fannkat mey 

margsvinnari 

hvergi landa 

en Haka döttur. 


Fann ek aldri, 
10 po hefik farit vida, 
— hugbekkri mey 
en Haka döttur; . 
hon er at öllu, . 
sem ek æskja man. 


15 Her bykkik nu 
i Haka veldi 
hornungr vera 
hverrar pbjödar; 
allir eigu 

20 innar at sitja 
Haka gumar 
en Hålfs rekkar. 


Brynhildr, döttir Haka konungs, sagdi födur sinum bat, 

er hon haföi heyrt, ok kvad par mundu kominn einn af 
25 Hålfsrekkum; en er konungr vissi bat, på leiddi hann Hrök 
til sætis i öndugi, ok var hann på i hinum mesta kærleik 


4. saman, saa Cd. Lining formoder sonu. — 4. ættim Fas.] ættum 


Cd. — 5. fannkat] fann e Cd. — 9—14. Denne Strophe kunde heller 
være borte og er vel senere tilføiet. — 15. pykkik] piki eg Cd. — 

30 21. Haka gumar] halfar girmar Cd. Forvanskningen halfar er 
foranlediget ved det flyd. Hålfs. — hålfu gjarnarr Fas. — 23. 
Brynhilldr begynder ny Linje i Cd. 
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vid konung. Hrökr hinn svarti fékk Brynhildar, döttur Haka 
konungs. Eptir um vårit för Hrökr med her i möti Sveini 
binum sigrsæla, ok åttu peir orrostu; par féll Sveinn, en 
Hrökr kom aptr med sigri til Haka konungs. Eptir um 
sumarit höföu peir her uti Sölvi konungr ok Haki konungr 
ok Hrökr hinn svarti, Eysteinn konungr ok Utsteinn med 
honum; peir föru til Nøregs, åttu orrostu vid Åsmund kon- 
ung ok feldu hann. Hjörr hét son Hålfs konungs, er på 
var konungr yfir Höröalandi. Hrökr ok Utsteinn våru lengi 
sidan i vikingu ok våru hinir mestu ågætismenn. Döttir 
Hröks hins svarta ok Brynhildar var Gunnlöö, mödir Hrö- 
mundar Gripssonar. 

XVII. Hjörr konungr Hålfsson åtti Hagnyju, döttur 
Haka konungs Håmundarsonar. Hjörr konungr för i kon- 
ungastefnu; en medan fæddi Hagny två sonu, ok våru 
svartir ok furdu ljötir, ok hét annarr Håmundr, en, annarr 
Geirmundr. På fæddi ambått ok son, ok hét Leifr; hann 
var hinn fridasti; dröttning keypti um sonu vid ambått ok 
færdi pann konungi. Konungr för enn annat sinn i leid- 
angr; på våru sveinarnir pråvetrir. Leifr gugnadi, svå sem 
å aldr hans leiö; en Håmundr ok Geirmundr våru geysi 
miklir ok ordvisir. Bragi skåld kom par at heimbodi. Pat 
var einn dag, at karlar allir föru å veidiskög, en konur 
å hnetskög, ok var ekki heima manna i höllinni, nema 
Bragi sat i öndugi, en dröttning leyndist par ok var 
hulin klædum. Leifr sat i håsæti ok lék sér at gulli, en 
Håmundr ok Geirmundr våru i hålminum nidri å gölfinu; 
på föru peir til Leifs ok skufudu honum ör sætinu, ok töku 


- 


12. gripsonar Cd. — 13. Cap. XVII. Jfr. Landnåmabök i sl. 

88. I, 120 f. og Sturl. I, 1—3.— 13. Hjörr] hior begynder ikke ny 
Linje i Cd. — 23. veidiskög] skog Cd. — 26. hulin er, saa- 
vidt jeg kan sé, i Cd. skrevet hulln, dog ere de to sidste Bog- 
staver ikke sikre. — 27. nidri å Cd., saavidt jeg kan sé, og ikke 
nidur å. | 
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peir af honum gullit allt; hann grét på. På st6d Bragi 
upp ok gékk partil, er dröttning lå, ok drap staf ofan å 
klædin ok kvad: 


»Tveir "ru inni, 

3 truiik vel bådum, 
Håmundr ok Geirmundr 
Hjörvi bornir; 
en Leifr pridi 
Loöhattar sonr, 

10 fæddir eigi pu 
pann mög, kona!" 


Sidan skipti Hagny aptr sveinunum vid ambått; en er 
Hjörr konungr kom heim, på bar hon .sveinana til hans ok 
sagdi, at peir våru hans synir. Konungr svarar: ,Ber i 
15 brott!* sagdi hann, ,eigi så ek slik heljarskinn*; peir våru 
bådir svå kallaöir sidan. Peir våru miklir afreksmenn at 
afli, ok mikil ætt er frå beim komin å Islandi. Porir å 
Espihöli var son Håmundar; padan eru komnir Esphælingar. 
Geirmundr heljarskinn nam Medöalfellsströnd i Breidafirdi; 
20 Yri hét döttir hans, ok er padan mikil ætt komin. 


—————————————— 5 —— > Ip > 


4. ro inni Udg. af Landn.) eru Cd. eru inni Sturl. og flere 
Hskrr. af Landn. — 5. tråik] ok truek Cd. ok mangler i Landn. 
og Sturl. — 5. vel båbdum, saa Cd. og Sturl.; båbum vel Landn. 
—= 10—11:; 
25 fæddir eigi pu 
bann mö;s, kona! 
Landn. og Sturl. give os disse Linjer å en rettere Form: 
fædat bu Pann, kona! 
fåir munu verri. 
30 15. brott] burtt Cd. — 18. Esphælingar skrevet espelingar i: Cd. 


EN EG 


Forklarende Anmærkninger. 


Cap. I. S. 3, L.7—8. var at léreptum, ,,saa til ved Blegningen, 
af sine Lærreder* (BR. Keyser i Langes Tskr. I, 326). — S. 4, 
L. 3. Getta forklarer jeg »lille Geirhild*, Kjæleform for Geirhildr, 
ligesom Vigga for Vigdis, Begga for Bergljöt. Det er i folkelig 
Digtning jævnlig Tilfælde (især ved Tiltale), at Ordet først nævnes 
å sin egentlige Form og derpaa gjentages i en Kjæleform. Egilsson 
forstaar getta som genta, Gjente. | 

Cap. III. S. 5, L. 8. Roga, Gen. sg. af Rogi, der vel er 
afltedet af Rogar (= Rygir), hvilket vi have i Rogaland. 

Cap. V. $S. 6, L. 14 og 18. minni = mynvi. Formen med 
i forekommer oftere i gamle islandske Hskrr. og høres nu i Norge, 
Sverige (Gotland) og Danmark. Ligeledes er minnast for mynnast, 
kysse, almennordisk. — 8. 7, L. 2. 'geimi findes i det gamle Maal 
ellers ikke udenfor Skaldesproget, hvor det betegner Hav". - L. 13. 
gyrja. Uvis Betydning. Bjørn Haldorsen har: giria dilatare, udvide. 
— L. 17—20. »pyDin Hustru, Konge! véd ikke tilfulde, hvad der 
vil tilintetgjøre hendes Lykke.* Ved pdin Hustru" menes vistnok Hild, 
og de anførte Ord indeholde da en Spaadom om, hvad der fortælles 
i Cap. 8, at Hild bliver hærtagen af Kong Reidar, medens hendes 
Husbond maa flygte. — L. 21. Denne Linje forstaar jeg ikke. — 
L. 22. 23. ,Hildr! Hjörleifi haltu nær loga. Heller ikke disse 
Ord forstaar jeg tilfulde. Kanske: vhold Hjorleiv nær hen til Luen*, 
saa at han kan forbrænde sig. 

Cap. VI. S. 8, L. 17. lå i lognrétt, hans Skib laa og duvede 
i Vindstille. (réttr, stærk Søgang, kanske af reka, drive.) 

Cap. VII. Jfr. Jön Årnason, Åslenzkar pBjøåsögur og æfintyri, 
S. 132—134. Beslægtet er et Sagn om Merlin i en gammelfransk 
Roman, hvorom se F. Liebrecht og Benfey i Benfeys Orient und Occi- 
dent, I, 8. 341—354. — 8. 10, L.7 — 8. 11, L. 12. Idette Kvad, som 


er svært forvansket i Cd. og som derfor er vanskeligt at skjønne, 
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forkynder Hawmanden, at han sér Hild, Hognes Datter og Hedins El- 
skede, stævne blodig og fuldvæbnet syd fra Danmark; hun er Kampens 
Dis, og hendes Færd varsler derfor den nærforestaaende Strid. (Jfr. 
Fortællingen om Kvinden, som viser sig å Drømme og varsler Kam- 
pen paa Örlygsstadir i Sturl. II, S. 212 f.; i hende sér Gisli Brynj- 
iulfsson Ant. Tskr. 1855—657, S. 164 f. vistnok med |rettg en Val- 
kyrje.) — 58. 10, L. 8. sonum Håéleygja, herved menes Hjorleiv og 
hans Mænd; ligesaa kaldes Halv S. 33, L. 2: konungr håleygskr. 
Disse Udtryk synes at tyde paa, at man i den allerældste Tid ansaa 
Haalogaland for Hovedlandet % Norge; jufr. Munch Norske Folks 
Hist. I, 1, 8. 72. — L. 19—22. ,Meændene ville ikke komme til 
at vente længe paa Hild, som færdes her.* — L. 20. sé baz er, jeg 
sér det, som virkelig er; det er intet Blendværk, jeg sér. — $S. 11, L. 4. 
Högna styret af mær. — L. 6. hjörnjøtr, Sværdets Eier, Krigeren, 
d. e. Kong Hjorleiv. — L. 9—12. yDen uheldvarslende Færd, som 
jeg saa, bebuder, at alle dog ville have dyrt betalt Åaret, naar Vaa- 
ren kommer” ; d. e€. Ingen vil være kommen fra det uden Skade. Eg. 
oversætter år her med ,aænnona, victus, cibaria.* Med par er såk på 
för illa jvfr. f. Eks. Atlam. V. 16: pau munu brått brenna, par er 
på blæju sått. — L. 17. kvett, mørt Kjød. 

Cap. VIII. Sammenlign mine Bemærkninger i Videnskabs-Sel- 
skabets Forhandlinger for 1862, Chria 1863, S. 40 f. 

Cap. IX. S$S. 14, L. 2. naudgan maa her betyde det samme som 
ånauögan, hvis ikke hint Ord alene ved en Skrivfeil her er kommet 
ind for dette. 

Cap. X. S. 15, L.19—14. Mart var gert til varnabdar peira 15gum 
(f lögum Deira?) fyrir kapps sakir: I deres Lové var sat Forbud 
paa mange Ting, for at de skulde blive des vældigere Kjæmper. peira 
er vistnok styret af lögum og ikke af varnadar. | 

Cap. XI. S. 16, L. 7. Strålaust er fyrir stokkum: straaløst 
er der foran Rælingen; d. e. vi dø ikke Straadød ved at hoppe over 
Bord; stokkum = boröstokkum, jyfr. Fms. VI, 140: of stokka. 
Munch (Norske Folks Hist. I, 1, S. 308) forklarer derimod ,straa- 
løst er der foran Stokkene" saaledes: ,der er ikke strøet Straa paa 
Gulvet (i Rans Hal) til vor Ankomst. Ved Gilder strøedes nemlig 
friskt Straa paa Gulvet.* — L. 22—25. Vér skulum hålfir herjar 
bessa såttir sækja frå sjéö nedan: vi skulle med Hælvten af denne 
Flok (Hælvten af” denne vor Flok skal) drage som Venner op fra Søen ; 
såttir er her Adjectiv (forligte), ikke Substantiv (Forlig). — S. 17, 
L. 26—27. nema på viti vidsjår fåir: hvis du ikke tager dig i Agt for 
Ulykken. viti er Dat.; vidsjår vel snarere Glen. sg. end Acc. pl. — 
S. 20, L. 1—2. eiga man allstört um at væla: store Begivenheder 
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ville indtræffe; eg. man vil have at bestille med noget meget stort, Jfr. 
s. Gisla Sirss., Gisl. Udg. S. 57: peir segja henne . .... , um 
hvat væla var; Grett. &. Cap. 35, 8. 82: mantu hafa heyrt getid, 
um hvat hér er at veila (læs våéla eller væla). — L. 21—22. kunnum 
ekki konungs måélum: lader os ikke agte (billige) Kongens Ord. Jfr. 
Brot af Brynhildarkviöu V. 15: får kunni peim kjeden kunna 
e-u vel, illa. 

Cap. XII. $S. 22, L. 5—6. at drjupi vax af söxum, at der 
drypper Voks af Saksene (de korte Sværd), d. v. s. at Saksene smelte 

: som Voks. Jfr. det færøske Kvæde V. 42: 


so taka vårir hjålmar at renna, 
rætt sum skyggid vax. 


Rafn (Nord. Kæmpehist. I II, 49) og Munch (Norske Folks Hist. 
I, 1, 8. 304) forklarer derimod Udtrykket ,der drypper Voks af 
Saksene* ved at antage, at det har været Brug at omgive Sværdene 
med en tynd Skorpe af Voks for at hindre dem fra at ruste. 

Cap. XIV. S. 25, L. 28—30. sendi på sföan sudr til Svi- 
pjodar; föru beir Björn ok Bårör å fund Sölva konungs, möbdur- 
brödur Hålfs konungs. Jfr. Ynglingasaga Cap. 35. — 8. 26, L.5. 
til Geirmundar hersis, födurbrödur sins (hans Farbroder). Geir- 
mund nævnes ikke iblandt Roks Farbrødre i Eeg I, S. 24 
(Fas. II, 8). 

Cap. XV. $S. 26, L. 20. Eynefs synir: Vikinger. Eynefr 
er Søkongenavn. — 8. 28, L. 6. Börkr ok Brynjölfr: saa hed og- 
saa to af Halvs Kjæmper. Den ene Broders Navn Rauödr hinn 
rammi og Faderens Ulfr hinn raudi bæres af norske historiske Per- 
soner. Ere disse Overensstemmelser i Navne tilfældige? — L. 15—18. 
pviat eigi var érum brédur vid dritmenni titt dramb at setja: ti 
ikke var min Broder vant til at knække Uslingers Overmod. Præpo- 
sitionen vid er her brugt ligesom i SnE. II, 632: drepr serkjar Sam- 
land vid mér gamni; setja ligesom i s. af Haraldi Gråf. ok Håk. 
Sig. Cap. 6, Str. 3: setja etjulund jöfra. — S. 30, L. 29—30. 
sfz mér f æsku Ödinn framdi kan vel være rigtig Tekst: hjarta maa 
fra det foregaaende tages som Object til framdi, og dette forklares 
»gjorde framt, modigt*. (Denne Forklaring skylder jeg C. R. Unger 
og 0. Rygh.) 

Cap. XVI. S. 36, L. 20. vid frama dådir. Betydningen af 
vid er mig her ikke klar; maaske: med gjæve Gjærninger; d. €. det 
blev ikke forundt den kjække Konge at leve et odde Liv saa længe, 
som han havde fortjent. 


Sögupåttr 
af 


Norna-Gestili. 


Sogupåttr 


af 


Norna-Gesti 


på 


I. Pat var å einni nött, at Ölåfr konungr Tryggva- 


5 son vakti å bæn i sæng sinni, en allir menn svåfu aörir i 


10 


20 
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bvi berbergi. På pötti konungi einn ålfr eda andi koma 
inn i husit ok På at luktum dyrum; hann kom fyrir rekkju 
bvers manns, er par svaf, ok um sidir kemr hann at einum 
manni, er lå utarliga. På meælti hann ok nam stadar: 


Shar ingen Overskrift; F har Overskriften: Her hefr baatt af Norna- 
gesti. — 4—35. Pat var å einni — sæng sinni efter S; F har isteden- 
derfor følgende: Sva er sagt at å æinum tima pa er Olafr konungr 
sat j Prandhæimi bar suo til at æinn madr kom til hans at alidnum 
degi ok kuaddi hann sæmiliga. Konungr tok honum uel ok spurde 
huerr hann væri. en hann sagdiz Gestr hæita. Konungr suarar. 
gestr muntu her uera huersu sem pu hæitir. Gestr suarar. 
satt segi ek til nafnns mins herra. en giarnna uillda ek at ydr 
gisting piggia ef kostr væri. Konungr sagde honum bat til 
ræidu uera. En med pui at alidinn uar dagr uillde konungr 
ekki tala uid gestinn puiat hann gek pa skiott til aftanssaungs 
ok sidan til bordz ok pa til suefuns ok nada. Oka beirre somu 


-— nott uakti Olafr konungr Trygguason j sængh sinne ok las 


bænir sinar.— 5. allir — air S; adrir menn allir suofu F. 
— 6. Efter andi har F nokkurr. — 7. Efter dyrum har F 
dllum. — 8—9. um sidöir — utarliga S; at lyktum kom hann til 
sængr æins mannz er par la utarliga F. — 9. hann S; alfrinn 
F. — 9. Efter stadar har F ok mællti. 
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»Furöu sterkligr låss er hér fyrir tömu husi, ok er konungr 
eigi jafnviss, sem aörir menn låta, at hann sé allra manna 
spakastr, er hann sefr nu.* Eptir pat hverfr så å brott at 
luktum dyrum. En snemma um morgininn eptir sendir 
konungr skösvein sinn at vita, hvat komit væri. Sveininn 
kemr ok segir par kominn ökunnan mann mikinn. Konungr 
mælti: ,Far enn ok kalla hann til min!” Svå var gert; 
kemr pessi maör fyrir konung ok kvaddi hann vel. Konungr 
spurdi, hvat hann hét ; hann kvezt Gestr heita. Konungr mælti : 
,Hvers son ertu?* Hann svarar: ,Pörör hét fadir minn 
ok var kallaör pinghusbitr, danskr at. kyni; hann bjö å 
beim bæ i Danmörk, er Græningr heitir.* ,Prifligr madr 
ertu*, segir konungr. Gestr sjå var djarfr i oröum ok var 
hann meiri vexti en flestir menn aörir, sterkligr ok nökkut 
hniginn i aldr; hann bidör konung at dveljast par um hrid. 
Konungr sagdi på: ,Ertu kristinn?* Gestr sagdist vera 
primsigndr, en eigi skirör. Konungr sagdi honum heimilt 
vera med hirdinni; ,,en skamma stund mantu vera hér öskirdr.* 
Ok haföi ålfrinn pvi svå til orös tekit um låsinn, at *Gestr 
signdi sik um kveldit, sem aörir menn, en var pÖ reyndar 
heidöinn. Konungr spyrr Gest: ,Ertu nökkurr ipröttamaör?* 


1. sterkligr S; sterkr F. — 2. Efter jafnviss har F um sligt. — 
2. menn mangler i F. — 3. Efter uå har F' suo fast. — 5—10. at vita 
— son ertu. Hann svarar S (der efter kvaddi han vel har %, ikke 
konungr; for spurdi har S sp. med et Tegn over p, som almindelig 
betegner vr; hét er skrevet h., og svarar 8.); at verda uiss huerr 
pessa sæng hafdi bygt um nattina. pröfadizst suo at par hafde 
legit gestrinn. Konungr let kalla hann firir sig ok spurde huers 
son hann væri. En hann suarar F. — 11. pinghvsbitr S; ping- 
bitr F. — 18—14. ok var hann meiri -vexti S; ok mæriri F. 
— 14. nokkuat F. — 15. Efter hniginn i har F efra. — 15—16. 
par vm hrid. konungr s. på ertv kristinn S; pa læingr med 
hirdinne. Konungr spurde of hann uæri kristinn F. — 16. 
sagdist i S skrevet s.; letzst F. — 17. Efter heimilt har F at. 
-- 18. vera hér S; med mer F. — 19. Ok hefdi ålfrinn pvi 
S; En pui hafdi alfrinn F. — 21. sp. (med en Halveirkel over 
p.) G. 8; meællti F. 
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Hann kvazt leika hörpu eda segja sögur, svå at gaman 
pætti at. Konungr segir På: ,Illa gerir Sveinn konungr 
bat, at hann lætr Öskirda menn fara Ör riki sinu landa å 
medal." Gestr segir: ,Ekki er pat Danakonungi at kenna, 
pviat miklu fyrr för ek brott af Danmörk, en Otta keixari 
lét brenna Danavirki ok kugadi Harald konung Gormsson 
ok Håkon blötjarl at taka vid kristni." * Margra hluta spuråi 
konungr Gest, en hann leysti flest vitrliga. Svå segja menn, 
at pessi Gestr kæmi til Olafs konungs å |ridju åri rikis 
hans. Å pvi åri er ok sagt, at peir menn kæmi til kon- 
ungs, er Grimar nefndust. ok sendir af Gudmundi af Glasie- 
völlum; peir færdu konungi horn tvau, er Gudmundr gaf 
konungi; pau kölludu beir ok Grima; Peir höfdu ok fleiri 
erendi til Olafs konungs, sem sidan man sugt verda. Nu 
er bat at segja, at Gestr er me konungi; er honum skipat 
ut frå gestum; hann var sidsamr madår. 

II. Litlu fyrir jöl kom heim Ulfr hinn raudi ok sveit 
manna med honum; hafdi hann verit um sumarit at konungs 
erendum, en var settr til landsgæzlu um haustit i Vikinni 
vid åhlaupum Dana; ok hann var jafnan vanr at vera med 


—— om m— rå — ——— ———— me — ————————— poem 


1. sögur FF; sogv S. — 2. s. ba S; sagde pa F. — 4. segir I 
S skrevet s.; suarar F, — 5. miklv S; myklu F. — 5. brott 
af S (den Bogstav over Linjen, som betegner vo, er ikke tydelig); 
burt ør F. — 5. otta S; otto F. — 7. sp. 8; spyrr F. — 8. 
leysti S; leysir F. — 8. Foran uitrlega har F uel ok. — 9. 
pessi Gestr — rikis hans S; gestr bessi kæmi a pridea åri rikis 
olafs konungs til hans F. — 10. åri — til konungs S; are 
komu ok til hans peir menn F. — 11. .n. (d. e. nefndust) S; 
hetu F. — Foran sendir har F' voru. — 13. konungi S; honum 
F. — 14. eyrendi S; eyrende F. — Ölafs mgler i F. — sidan 
S; sidur F. - 15. er med S; dualdizst med F. — vt 8; utar 
F. — 16. Efter sidsamr madr har F ok latadr uel. uar hann 
ok pokkasamr af flestum monnum ok virdizst uel. — 17. Rød 
Capiteloverskrift i S: her s. (d. e. segir) af Kinginum huitvd; i 
F: Vediun gestz vid hirdmenn. — 17. heim vlfr $; ulfr hæim 
F. - 18. haföi hann verit S; hann hafde uit (sic) F. — at 
S; i F. -— 19. eyrendum SF, — en var S; puiat hann uar F. 
— landgætzlu F. -- 20. ok hann var S; uar hann F. 
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Ölafi konungi um håvetri. Ulfr hafdi at færa konungi marga 
göda gripi, er hann afladi um sumarit, ok einn gullhring bann, 
er Hnituör -hét, pviat hann var hnitadr saman i sjau hlutum, 
ok var med sinum lit hverr hlutrinn; miklu var hann gull- 
betri en adrir hringar. Pann bring gaf Ulfi einn böndi, 
så er Loömundr hét, en penna hring hafdi ått åödr Hålfr 
konungr, er Hålfsrekkar eru vid kendir,er-peir höfön kugat 
fé af Hålfdani konungi Ylfing; en Loömundr beiddi Ulf i 
möti, at hann mundi halda bænum fyrir honum med full- 
tingi Ölafs konungs; Ulfr jåtaödi *honum bvi. Heldr kon- 
ungr næ jö! sin rikuliga ok sitr i Pröndheimi. Hinn 
åtta dag jöla gefr Ulfr hinn raudi penna bring Olafi 


konungi. Konungr pakkar honum gjöfina ok alla på truliga 


pjönustu, er hann veitti honum jafnan. Ferr pPessi hringr 
vida um herbergit bat, er peir drukku i, pviat på våru eigi 
hallir smidadar i Noregi; synir nu hverr ödrum, ok pikkjast 
menn eigi sét hafa jafngott gull, sem i hringinum var; ok 
at lyktum kemr hringrinn å gestabekk ok svå fyrir gest hinn 
éÖxunna; bann litr & ok selr aptr hringinn yfir pvera höndina 
på, er hann hélt ådr å kerinu; finnst honum fått til, ok talar 
ekki til pessa gripar, en hefir gamanræåur, sem åör, vid sina 


1. hafdi at S; hafde af F. — 2. afladi S; hafde aflat F. — 
2—3. bann er S; hafde hann aflat er F. — 3. pvfat hann S; 
hann F. — 3. hlutum S; stödum F. — 4. lit S: blat F. — 
myklu F. — pgaf S; hafde gefit F. — 6. så er S: er F. — 
hafde att halfr F. — 7. Efter Hålfsrekkar eru har F fra komnir 
ok. — 8. ylfing S;j ylfing F. — 10.iattade F. — 11. prandh. 
SF. — 11—12. Enn atta S; en hinn atta F. — 12. betta (sic) 
hring S; hringinn Hnitut F. — 18. Konungr mangler i F. — 
pa trvliga S; sina trulynda F. — 14. veitti honum jafnann S; 
hefde iafnan uæitt honum F. — 15. herbergit bat er beir drvekv 
f S; berbergi par er menn drukku inne F. — 16. Efter smfd- 
adar har Fj bann tima. — 17. hafngott S ved Skrivfeil for 
hafa iafngott. — 18. hringrinn mangler i F. — 21. pessar F 
ved Skrivfeil. 
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félaga. Einn herbergis-sveinn skenkir utar å bekkinn gost- 
anna; hann spyrr: ,Lizt yör vel å hringinn?* ,Allvel", 
sögöu peir, ,utan gesti hinum komna, honum finnst eigi 
til, ok pat hyggjum vér, at hann kunni ekki til at sjå, er 
hann ansar slikum blutum ekki.* Herbergis-sveinninn gengr 
innar fyrir konung ok segir honum Pessi sömu ord gestanna ok 
hversu hinn komni gestr andsvaraåi litt til, er honum var 
synd konungs gersimi. Konungr segir på:. ,Gestr hinn 
ökunni man fleira vita, en pér ætlid, ok skal hann koma 
til min i morgin ok segja mér sögu nökkura med pvi, at 
hann pöttist pat kunna." Nu jafnframm talast beir vid utar 
å bekkinn gestir ok hinn komni gestr; Peir spyrja hann, 
hvar hann hefödi sét jafngödan hring eda betra. Hann svarar: 
»Meö pvi, at yår pikkir pat undarligt; er ek tala hér fått 
til, på hefi ek vist sét Pat gull, at engum mun er 
verra, nema betra synist* Nu hlæja konungsmenn mjök 
ok segja svå: ,Hér horfist til gamans mikils; ok mantu 
vilja vedja vid oss, at pu mant jafngott gull sét hafa, svå 

1. skenkir S; skæinkti F. — 3. komna S; nykomna F. — 3. cigi 

S; ekki F. — 4. hyggiu F.— 4. ekki mangler i S. — 5. er hann 

annzar slikvm hlvtvm ecki S; at hann anzsar ekki um slika hluti 

F.— 6. Efter bessi har F hin. — 6—7. ok hversu -- gersimi 

efter S; ok Pessi hinn komni gestr huersu hann annzsade litt 


til pessa gripar er honum uar synd slik gessimi F. — 8. s. S; 
sagde F. — 9. okvnni S; komni F. — 9. etlit S; munut 


t 

(skrevet mun) ætla F. — 10. sogv mer sogv nockora (sic) S; 
nökkura sögu F.—10—11. med pvi at hann pPöottist bat kunna 
mangler i F. — 11. iafn fram S, mangler i F. — 11—12. vtar 


a betkinn gestir ok en komni G. peir sp. hann S; gestirnir 
utar å bekkinn. Peir spyrja hinn nykomna gest F. — 13. hefdi 
S; hefir F. — 13. Hann svarar (skrevet s.) S, mangler i F. — 
14. bat mangler i F. — 14. er 8; at F. — 14. her S; sua F. 
— 15. hefi S; hefir F. — 15. engvm S; ongum F (ikke öngum). 
— 17. sva. her horfiz S; at par horfizst F, — 18. at pu mvnt 
eigi iafngott gvll sel hafa S; at pu hafir set iafnngott gull 
sem Petta F. 
4* 
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at pu megir pat sanna; skulu vér setja vid sjau merkr 
gangssilfrs, svå at pu skalt eignast, en pu kuif Pinn ok belti; 
skal konungr um segja, hvårir sannara hafa." Gestr sagdi 
på: vEigi skal nå bædi gera vera i kallsi med yör, enda halda 
eigi inimsell sem pér bidid, ok skal vist vedja hér um 5 
ok svå mikit vid setja, sem pér hafid talat, en konungr 
skal um segja, hvårir sannara hafa.* Hætta peir nu pessu 
tali, ok sid um kveldit tekr Gestr hörpu sina ok slær vel 
ok lengi, svå at öllum pikkir unad å at heyra, ok slær po 
Gunnarsslagi bezt; ok at lyktum slær hann Gudrunarbrögö 10 
hin fornu, pau höföu menn eigi fyrri heyrt. Eptir pat sofa 
menn af um nöttina, ok er på kyrt um sidir um på bekkju- 
nautana. 

Konungr stendr upp snemma um morgininn ok hlyöir 
morgintidum ok aörir menn med honum; ok er tidum 15 
er lokit, gengr konungr til bords med hird sina, ok er hann 
hefir sezt i håsæti, gengr gestasveitin innar fyrir konung ok 
svå gestr hinn komni med peim; segja peir honum sina vedjun 


1. setia vid vii S; uit setia .iiij. F. — 2. sva at Pu skalt 
eignaz S; mangler i F. — 3. skal S; ok skal F. — 4. bedi 90 
S; huortueggia F. — 5. sem S; pau sem F. — 6. vid setia S; 
uid leggia F. — 6. hafit talat S; hafum (Feil for hafit um) 
mællt F. — 7. um F; til 8. — 7. pesso S (0 utydelig); 
sinu F. — 8. ok sid vm kvelldit S; mangler $ F. — 9. Efter 
læingi har F um kuelldit. — 9. Efter unat tilføier Fj. — 10. ag 
G-slagi S; G-slag F. — 11. in fornv S; hinu fornnu F. — 11. 
fyri S; fyrr F. — 11. Foran eftir har F Ok. — 11. sofa S; * 
suofu F, — 12. ok er på — bekkjunautana mangler i F. — 

: 14. vpp snemma S; snemma upp F. — 14. morgininn S; morg- 
uninn F. — 15. morgin tidvm S; tidum F. — 15. ok aörir 39 
menn med honum efter S; mangler i F. — 15. tidvm S; peim 
F. — 16. sina S; sinne F. — 17. hefir sezt S; er kominn F. 

— 18. sva G. en komni S; gestr F. — 18. s. peir honum 
sina vedian ok oll vm meli pbav S; ok segia honum sin ummæli 
öll ok uedian pa F. 85 
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ok öll ummeæli pau, sem peir höföu ådr haft. Konungr segir: 
nLitit er mér um vedjun ydra, svå at pår setid peninga 
yöra vid; get ek, at yör hafi fengit drykkr i höfud, ok 
pikkir mér råd, at pér hafid at engu, allra helzt, ef Gesti 
5 likar svå betr.* Gestr segir: ,Pat vil ek, at haldist öll 
ummæli vår.” Konungr segir, at svå skal vera; ,en svå 
lizt mér å Pik, Gestr! sem minir menn hafi sik i paular 
mælt um petta mål meir en pu; man pat nå skjött reynt 
verda.* «Eptir pat ganga peir allir saman utar at sitja ok 
10 drekka nu slika stund, sem peim likar. Eptir pat våru 
bordin upp tekin; på lætr konungr kalla å Gest; hann gengr 
fyrir konung. ,Nu verör pu skyldugr at bera framm gull 
-nökkut, ef: pi hefir til", segir konungr, ,svå at ek megi 
segja um med yör um veödjunina.* ,Hvat man annat heldr 
15 til*, segir Gestr; preifar hann på til fésjöds sins, er hann 
hafdi vid sik, ok tekr ör eitt knyti ok leysir til ok fær i 
hendr konungi; hann sér, at petta er brotit af sööulhringju. 
Konungr sér, at betta er allgott gull, ok bad taka hringinn 


1. adr haft S; haft adr F. — 1. Konungr suarar F. — 29. 
20 sva S; po F. — 3. Efter get ek tilfører F' pbess til. — 3. S 
har fæingit efter höfut. — 4. bickir S; piki F. — 4. engv S; 
öngu F. — 5. likar S; Pikir F. — 5. Gestr susrar F. 
— 6. vår å F skrevet uör (ikke uor). — 6. 8. at sva skal 
vera en svå S; Konungr mællti. suo F. — 7. sem S;at F. — 
25 7. hafi S; muni hafa F' — 8. mællt har F efter muni hafa. — 
8. mvn bat S; en po mun bat F. — 9—11. Eptir bat ganga — 
upp tekin; på lætr efter S; Eftir.pbat gengu peir j brott ok 
foru menn at drekka. ok er drykkiubord uoru upptekin lætr F. 
— 11. kalla å G. hann gengr firir konvng. Nu S; kalla gest 
30 ok talar suo til hans. nu F. — 129. skylldvgr S$ skylldr til F. 
13. s. konvngr S; mangler i F. — 14—15. segia vm med ydr vm 
vedivnina. hvat myn annat helldr til s. G. preifar hann pa til 
fesiods sins S; segia um uedianina met ydr. Pat manu (ikke 
munu) per uilia herra sagde gestr. Hann præifar pa til siods 
35 mins F. — 16. tekr or einn (sic) S; tok par upp æitt F. — 
17. hann ser S; Konungr ser F. — 18. konvngr ser S; ok 
ser F. — 18. ok bad taka S; hann bidr pa taka F. 
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Hnitud ok vita, hvårt bat er fegra gull en hringjubrotit, 
ok er svå gert; berr på konungr saman gullin ok segir svå: 
»Vist lizt mér petta betra gull, er Gestr hefir framm borit, ok 
svå man litast fleirum, po at sjåi." Petta sanna ok adrir 
med konungi. Eptir pat dæmir Ölafr konungr vedjanarfé 
Gesti. Pikkjast gestirnir Ösvinnir vid ordnir um petta mål- 
Gestr segir på: ,Takiö fé yövart sjålfir, pviat ek barf eigi 
at hafa, en vedid eigi optar vid Ökunna menn, Ppviat eigi 
vitu pér, hvern bér hittid pann fyrir, at mart hafi sét 'eda 
heyrt, ok pakka ek konungi örskurd pann, er hann haföi å 
våru måli.* Konungr segir på: ,Nu vil ek, Gestr! at pu 
segir, hvadan pu fékt gull bat, er på ferr med*  Gestr 
segir: ,»Trauör em ek pess, pviat pat man flestum bikkja 
ötruligt, er ek segi bar til.* ,Pö skaltu nå segja", segir 
konungr, ,ok man pat vel fallit, med pvi at pu hézt mér 
sögu Pinni.* Gestr segir: ,Ef ek segi yår, hversu farit 
er um gullit, på get ek pess, at pér vilid hér med heyra 
adra sögu.” . ,Vera må Pat", segir konungr. 


I. ok vita — hringjubrotit mangler i F. — 2. gert berr pa 
S; uar gert berr F. — 2. gvllin ok 8. sva vist S; gullit ok 
hringinn ok mællti sidan. uist F. — 4. Efter flæirum tilføier 
F monnum. — 4—6. Petta sanna — festirnir efter S, som skri- 
ver vedivnar; Saunnudu petta på margir menn med konungi. 
sidan sagde hann Geste uedfect. Dottuzst gestirnir pa F. — 7. 
s. på S; mællti pa F. — 8. eigi 5; ekki F. — 9. uitu F; 
viti 8. — 9—11. at mart — konungr segir på efter S, hvor den 
sidste Bogstav i våru er usikker; at bæde hefuir flæira set ok 
heyrt en ber. en pakka uil ek ydr herra örskurdinn. Kon- 
ungr mællti på F. — 11. Gestr mangler i F. — 12. G. s. S; 
Gestr suarar F. — 13. em S3 er F. — 14. po skaltv nv scgia 
8; Po uilium uer heyra F. — 15. ok man bat vel fallit 
mangler i F. — 15. hezt mer S; hefir oss adr hæitit F. — 16. 
G. s. S; Gestr suarar F. — 17. bess mangler i F. — 17. hér 
med staar + F efter sögu. — 18. Efter konunger tilføter F at rett 
getir pu pessa. 


20 


25 


30 


35 
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HI. ,På man ek segja frå pvi, er ek för sudr i Frakk- 
land; vilda ek forvitnast um konungs siöu ok mikit ågæti, 
er för frå Sigurdi Sigmundarsyni um vænleik hans ok proska. 
Vard på ekki til tiöenda, fyrr en ek kom sudr i Frakkland, 

5 ok kom ek på til Hjålpreks konungs; haföi hann mikla hird um 
sik. Par var på Sigurör Sigmundarson Völsungssonar ok Hjör- 
disar Eylimadöttur.  Sigmundr féll i orrostu fyrir Hundings 
sonum, en Hjördis giptist pegar Ål, syni Hjålpreks konungs. 
Vex Sigurör bar upp i barnæsku ok allir synir Sigmundar 

10 konungs; våru umframm alla menn um afl ok vöxt Sinfjötli 
ok annarr Helgi, er drap Hunding konung, ok pvi var 
hann Hundingsbani kalladr; pridi hét Håmundr; Sigurör 
var po allra peira bredra framast; er mönnum bat eigi 
ökunnigt, at Sigurör hefir verit göfgastr allra herkonunga 

15 ok bezt at sér i heidönum sid. På var ok kominn til 
Hjålpreks konungs Reginn, son Hreiömars; hann var hver- 
jum manni hagari ok dvergr å vöxt, vitr maör, grimmr ok 
fjölkunnigr. Reginn kendi Sigurdöi mart ok elskadi hann 
mjök. Hann segir på frå forellri sinu ok svå atburdum 


=== ge E———— > —/— EE 2: 4 RE BEE 


20 7—15. Jfr. Frå dauda Sinfjötla (S. 203, L. 2—13 i min Udg.). 
— 10--12. Jfr. Frå d. Sinfj. (S. 202, L. 2—4). — 15—19. 
Jfr. Sig. Fåfn. II (S. 212, L. 3—11). 


1. Cap. 3. Overskrift med rødt: her s. norna gestvr fra Sig. fafn 
Kred S, hvor de 7 sidste af de anførte Bogstaver ere me- 

25 get usikre; efter fafn har jeg intet kunnet læse af Overskriften. 
Frasogn gestz. capitulum /. — 4—5. svdr j frackland ok kom 
ek pa til hialpreks S; til fraklandz ok til motz uit healprek 
konung F. — 5. hafdi hann micla S; hann hafde mykla F. — 
8. pegar alfi S: halfui F. Bedre på Ålfi i Frå d. Sinf. — 

30 10. Foran umfram har F peir. — 11. ok annarr helgi er | er 
S; ok helgi er F. — 13—14. var monnvm Pat cigi okvnnigt 
S; er monnum Pat ok kunnikt F. — 15. heidnvm S; fornnum 
F. — 18. mart S; marga hluti F. — 19. s. pa fra forellri sinv 
S; sagde pa fra forelldrum sinum F. 
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undarligum. Ok er ek haföa skamma stund bar verit, på 
gerdumst ek pjönustumadr Siguröar, ok margir menn aörir 
pjöna honum. Allir elskudu hann mjök, pviat hann var bædi 
blidr ok litillåtr ok örr af fé vid oss. 

IV. Pat var einn dag, er vér Sigurör kömum til husa 5 
Regins, var Siguröi par vel fagnat. På kvad Reginu visu: 


1. ,Kominn er hingat 

konr. Sigmundar, — 

seggr hinn snarrådi, 

"til sala vårra; 10 
megn hefir meira 

en maör gamall, - 
er mér fangs vån 

at frekum wlfi. 


2. Ek man foæda 15 
fölkdjarfan gram, 
nå er Yngva konr 

- med oss kominn; 


5—6. Jfr. Sig. Fåfn. II (S. 2145 sidste L.—215a L. 2). 
— Strophe 1. Sig. F. II Str. 19. — Str. 2. Sig. F. II Str. 14. 20 


1. Efter undarligum tilføier F er par höfdu georst. — 1. hafda] 
hafdi S; hafde F, — 1. på mangler i F. — 2. ok margir 
menn adrir pPiona honvm &S; sem margir adrir F. — 4. 
litillatr ok avr S; litilatr ok milldr F. — 5. Cap. 4. Uapi- 
teloverskrift med rødt i S: her s. af (dette Ord usikkert) sverdi 25 
(å kunde jeg ikke skjelne) gram er w giordi; : F': Vidrtal peirra 
kounungs ok gestz. — 5.er S; at F. — 5. Sigurör mangler i F. 
— 6. Efter Regins har F ok. — 6. par, saa $ og F (i F 
ikke på). — 6. Efter visu tilføier F. pessa. — 8. konr S og 

= — R(codex regius af den saakaldte Sæmundar-Edda); sonr F. — 30 

11. megn SF; möp R bedre. — 11. meira R; mikit SF. — 

12. en $;enn R; en ek F. — 13. Foran er mér har R oc. — 
14. at SR; af F. — 15. Foran V. 2 har F: Ok enn quad 
hann. — 15. foda R; fræda SF. 
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sjå man ræsir 
rikstr und sölu, 
frægr um lönd öll 
af lofi sinu.* 


5 Sigurör var på jafnan meö Regin, ok hann sagdi honum 
mart frå Fåfni, er hann lå å Gnitaheiöi i orms liki, at hann 
var undarliga mikill vexti. Reginn gerdi Siguröi sverd, er 
Gramr hét; Dat var svå snarpeggjat, at hann brå pvi i 
åna Rin ok lét reka at ullarlagd fyrir strauminum, ok tök 

10 i sundr lagdöinn sem vatnit; sidan klauf Sigurdör med sverdinu 
stedja Regins. Eptir pat eggjadi Reginn Sigurd at drepa 
Fåfni brödur sinn. Sigurör kvad på visu: 


3. p»Hått munu blæja 
Hundings synir, 
15 peir er Eylima 
aldrs vörnudu, 
ef mik tregar 
meir at sækja 
bringa rauda 
20 en hefnd födur.* 


Eptir betta byr Sigurör ferd sina ok ætlar at herja å Hund- 
ings sonu, ok fær Hjålprekr konungr honum mart 1iö ok 
nökkur herskip. I Peiri för var med Siguröi Håmundr 


5— 12. Jfr. Sig. Fåfn. II (min Udy. S. 215). — Str. 3. Sig. 
25 Fåfn. II Str. 15. — 22--23. Jfr. Sig. F. LI (S. 215 b nederst). 


3--4. Disse to Linjer har R reitere saa: prymr vm oll lond 
orlog simo. — 4. af S; med F. — 6. fra S, af F. — 6. 
Guvitah.] gnipah. SF. — 6. Efter liki har F ok. — 9. reka S; 
- reka ofan F. — 10. sem vatnit mangler i F. — 11. F har 
30 stedia regins foran med suerdinu. — 12. Sigurdör kvad på visu 
efter 5; ok quad visun bessa F. — 16. For vörnudu har R syn- 
i080. — 17. tregar S; tegar F. tregar staar her uden rigtig 
Mening. Å har L. 17—18 rettere saa: ef meirr tiggia mvnar 
at sokia. — 20. hefnd SR; hefnna F. — 20. födur F; fædvr 

35 R; fedr S. — 23. peire for S; pessi ferd F. 


58 Nornagests båttr. 


brödir hans ok Reginn dvergr; ek var ok Par, ok kölludu 
beir mik på Norna-Gest. Var Hjålpreki konungi kunnleiki 
å mér, på er hann var i Danmörk med Sigmundi Völsungs- 
syni. På åtti Sigmundr Borghildi at Brålundi; skildu pau 
svå, at Borghildr drap Sinfjötla med eitri son Sigmundar. 
Sidan fékk Sigmundr sudr i Frakklandi Hjördisar Eylima 
döttur, er Hundings synir dråpu, ok åtti Sigurdör bædi at 
hefna födur sins ok mödurfödur. Helgi, er Hundingsbani 
var kalladr, var Sigmundar son ok bröödir Sigurdar, er sidan 
var Fåfnisbani kalladr. Helgi brödir Sigurdar haföi drepit 
Hunding konung ok sonu hans brjå, Byjulf, Hjörvard, 
Herruö, en aörir prir brædr kömust undan, Lyngvi, Ålfr 
ok Hemingr. Våru peir hinir frægustu menn um alla at- 
gervi, ok var Lyngvi fyrir peim brædrum; peir våru menn 
mjök fjölkunnigir; Peir höföu kugat marga småkonunga ok 
marga kappa drepit ok margar borgir brent, ok gerdu 
mikit hervirki i Spånlandi ok Frakklandi;, en på var eigi 
keisarariki komit nordr hingat yfir fjall. Hundings synir 
höföu tekit undir sik Pat riki, er Sigurdr åtti i Frakklandi, 
ok våru peir mjök fjölmennir. 

V. Nu er at segja frå pvi, er Sigurör bjöst til bar- 


4—606. Jfr. Frå dauda Sinfjötla., — 10—12. Jfr. Helg. Hund. 
I, Str. 14; Helg. Hund. II (mi: Udg. S. 1930, L. 12—14). 


— — ve tn ——————Z—ÄZ——Z/—J—-Ä—TT—2290 22020290 17 — «re 9 10 ng nm 


4. borgilldi S; berghillde F. — 4. at Brålundi mangler i F. — 
4. Foran skildu har F ok. — 5. borgilldr S; berghilldr F. — 
5. son sigmundar staar i F foran med æitri. — 8. Efter helgi 
har F sigmundarson. — 9. Sigmundar son ok mangler her i F. — 
10. F har kalladr foran fafnisbani. — 11. hiorvaærd herrud 
en adrir fif bredr komvz vndan lyngvi alfr S; herröd hioruard. 
lyngui komzst undan ok .ij. bredr hans alfr F. — 13. fregvstv 
S; frægstu F, men mellem g og 8 er her noget kludret over Lin- 
jen. — 14. menn mangler i F. — 17. mikit S; hit mesta F. — 
17. spanlandi S; spanialande F. — 18. fiall S; fiallit F. — 
20. Efter beir har F par. — 21. Cap. 5. I S rød Cap.-Over- 


skrift: her quedr odinn margar uisur; i F saga gestz. 


20 


25 


30 


35 
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daga möti Hundings sonum; hann haföi mikit lid ok vel 
våpnat. Reginn haföi mjök rådagerd fyrir lidinu; hann hafdi 
sverd Pat, er Ridill hét, er hann haföi smidat; Sigurör bad 
Regin: ,ljå mér sverdjt"; Reginn gerdi svå; bar ek petta 
5 sverd. Reginn bad Sigurd drepa Fåfni, på er hann kæmi aptr 
ör Pesst ferd; Sigurör hét pvi. Sidan sigldu vér sudr 
med landi; på féngu vér gerninga-vedr stör, pat kendu 
menn Hundingssonum. Sidan sigldu vér nökkuru landhall- 
ara; på såln vér mann einn å bjargsnös, er gékk framm 
10 af sjövarhömrum; hann var i heklu grænni ok blåm brök- 
um, upphåva skua ok knepta at legg, laufsprota i hendi; 
bessi maör ljödar å oss ok kvad: 
4. ,, Hverir rida hér 
Rævils hestum 
15 håvar unnir, 
å haf glymjanda? 
eru segl yår 
sjövi stokkin, 
munat våpnaåir 
20 vind of standask.* 


7--12. Jfr. Sig. Fåfn. II (& min Udg. S. 2156 sidste Linje 
indtil S. 216a L. 2). — Str. 4. Sig. Fåfn. II Str. 16. 


1. moti S; j mot F. — 4. lia mer S; lea ser F. — 4. R. gerdi 

S; hann gerde F. — 4. bar ek petta sverd mangler å F. — 5. 

25 R. bad S. S; ok bad hann F. — 6. het pvi S; het honum bi 
(ikke pui) F. — 7. fengu F; fingv S. — 7. pat kendu menn 

S; ok kendu pat margir F. — 9. biargsnavs (som ét Ord, eller 

. mulig biarg snavs) er S; biarg | snös (i to Linjer) nokkurre er 

F. Cod. No. 2845 gqto i gamle kgl. Sml. paa kgl. Bibl. i Kbh., 

30 hvis Tekst af Norna-Gests påttr er Afskrift af F, har biarg snos 
som to Ord. Jfr. Sig. Fåfn. IIS. 216 a Anm. i min Udg. — 11. 
uppbåva — laufsprota efter S5% ok knefta skoa fotum upphafua 

ok. spiot F. — 12. liodar F; hliodar S. — 13. hér SF, par R. 

— 15. håvar vnnir, saa R; hafri unnar SF, hvilken Læsemaade 


1 r 
35 er opstaat ved Feillæsning haf for haf. — 16. haf SR; hafi F. — 
17—18. i R rettere: seglvigg ero sveita stoccin. — 19. mvnat R; 
mun at S; munu at F.— 19. For våpnadir har R rettere vagmarar. 
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/ 
Reginn kvad i möti: 


5. »Hér ”ru vår Sigurör 
å sjö komnir, 
er oss byrr gefinn N 
vid bana sjålfan; 5 
fellr brattr breki 
bröndum hæri, 
hlunnvigg hrapa; 
hverr spyrr at pvi?* 
Heklumaör kvad: 10 


6. ,» Hnikar hétu mik, 

på er hugin gladdak, 

Völsungr ungi! 

ok vegit haföak; 

nå måttu kalla : 15 
karl å bjargi 

Feng eda Fjölni, 

far vil ek biggja." 


På viku vör at landi, ok lægdi skjött veörit, ok bad 
Sigurör karl ganga wut å skip; hann gerdi svå; på varö hinn 20 
bezti byrr. Karl settist nidr fyrir kné Siguröi ok var mjök 


Str. 5. Sig. Fåfn. II, Str. 17. — Str. 6. Sig. Fåfn. II, Str. 
18. — 19. Jfr. Sig. Fåfn. LI (8. 21606 i min Udg.). 


2. ro S; ero BR; eru F. — 3. For å sjé (sia SF) komnir har 

R rettere å setriam. — 6. brattr R; bratt SF. — 7. brondum FR; 25 
homrvm S. — 7. heri Å; hærra F; mangler i $. — 10. Heklu- 
madrinn F. — 11, hetv S, R og Cod. af Völs. s.; hetö F. — 12. 
hugin] hvginn S; hug F, — 12. gladdak, saa R; gladdi SF. — 
13. ungi, saa R og Cod. af Völs. s.; vida SF. — 14. haföak] 
hafdi Hskrr. — 16. å bjargi, saa SF; af bergi R; af bjargi 30 
Völs. s. — 20. skip S; skipit F. — 920. pa vard in berti 
byr S; ba fell begar uedrit ok gerdi hinn beusta byr F. —- 
21. Sigurdi skrevet 8. i SF. 


20 


25 


30 
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måldjarfr; hann spurdi, ef Sigurör vildi nökkut råd at honum 
biggja. Sigurör sagdist vilja ok kvezt pat hyggja, at karl 
mundi råddrjugr verda, ef hann vildi gagn gera. Sigurör 
kvad til heklumanns: 


7. »Segöu mér Pat, Hnikarr! 
allstu hvårtveggja veizt 

goda heill ok guma: 

hver bezt eru, 

ef berjask skal, 

heill at sverdåa svipun?" 


Hnikarr kvad: 


8. »Mörg eru g6d, 

ef gumnar vitu, 

heill at sverda svipun; 
dyggva fylgju 

hygg ek hins døkkva vera 
at hrottameidi hrafns. 


9. Pat er annat, 
ef Pu ert ut um kominn 
ok til brottferdar buinn; 


Str. 7—13. Sig. Fåfn. II Str. 19—25. 


1. maldiarfr S; makradr F. — 2. sagdiz S; kuetzst F. — 2. 
ok qvez bat hyggia at karl S; sagdizst bat at hann (sic) F. 
— 8. uerda foran raddriugr i F. — 3. Foran gagn har F 
monnum. — 6. allztu S; allz pu FR. — 8. hver bæzt ero R; 
hveriar eru (vorv S) beztar SF. — 10. heill ÅR; heillir SF. 
— 10. svipon R; svipan SF. — 18. gumnar vita SF; gvmar 
vissi Å. — 14. svipon Å; svipan SF. -— 15. dyggua F; dyggia 
SR. — 16. ec ens R; ek at ins S; ens F. — 17. at hrotta 
meidi hrafns Å; af brotta meida hrapi SF. — 19. vt vm Rs vm 
vin S; um F. — 20. til brottferdar SF, ert abræt R. 
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- 


två på litr 
å tål standa 
hrödrfiusa hali. 


10. Pat er hit priåja, 
ef pi pjöta heyrir 
ulf und asklimum, 


Qt 


heilla audit | 
verör pér af hjålmstöfum, 
ef Du litr på fyrri fara. 


11. Engi skal gumna 10 . 
i gøgn vega 

sid skinandi 

systur Måna; 

beir sigr hafa, 

er sjå kunnu 15 
hjörleiks hvatir 

eda hamalt fylkja. 


12. Pat er får mikit, 

ef pu fæti drepr, 

på er at vigi vedr; 20 
tålardisir standa 

pér å tvær hlidar 

ok vilja pik såran sjå. 


2. a tai standa S; ataistanda Å; ara j standa F. — 3. hropr 
fysa R; hrodrfulla SF, — 3. hali R; hale F; halli S. — 6. 
vnd asc limom RÅ; undir askinum SF. — 9. litr SF; ser R. 
— 39. fyrri R; fyrr F (Læsemaaden i S har jeg glemt at an- 
mærke). — 10. Engi SF; Engr Å. — 11. gogn R; gegn SF. 
— 12. skinandi SR; sitiande F. — 15. er SÅ; sem F. — 20. 
på er SF; pars pv R. — 20. vepr R; vegr SF. 30 
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18. Kembör ok Ppveginn 
skal kænna hverr 

ok at morni mettr; 

bviat Övist er, 

hvar at aptni kømr; 

illt er fyr heill at hrapa." 


Eptir bat sigldu vår suör fyrir Hollsetuland ok fyrir 


austan Frisland ok par at landi. Pegar fregna Hundings 
synir um ferd våra ok samna 1idi ok verda brått fjöl- 


10 mennir, ok er vér finnumst, tekst harör bardagi. Var Lyngvi 


fremstr beira bræåra, en allir géngu PpPeir fast framm, ok 
sækir Sigurör hart i moöti svå, at allt hrøkkr fyrir honum, 
pviat sverdit Gramr verör peim skeinuhætt, en Siguröi barf 
eigi hugar at fryja. Ok er peir Lyngvi finnast, skiptast 


15 beir mörgum höggum vid ok berjast alldjarfliga; verör på 


hvild å bardaganum, pviat menn horfa å peira einvigi; pat 
var langa hrid, at hvårgi peira kom höggvi å annann, svå 
våru peir vigfimir. Sidan sækja brædr Lyngva hart framm 
ok drepa margan mann, en sumir flyja. På snyr Håmundr 


20 brödir Sigurdar i möti peim ok ek med honum; verdr på 


25 


1. Kempr R; Kemdr SF. — 2. kouna R; kennaz SF (i F 
skrevet kennazst). — 3. at morni R; af.minne F; af minnvm 
S. — 4. ovist SF; osynt R. — 5. hvar at SB; huat er 
F. — 5. aptni S; apni Å; aftnni F. — 6. fyr R; firir SF. 
— 7. Eptir S; Ok eftir F. — 8. F skriver Frijsland. 
— 11—192. fremstr — hart * moti svå at efter S; pbeirra 
brædra fremzstr j allre framgongu. sottu Po allir fast fram. 
Sigurdr sækir j moti sua hart at F. — 1292. hrockr S; hrok 
(ikke hrök) F. — 13. skeinu hett har baade S og F. — 16. 
Detta æinuige F. — 17. hoggvi S; sari F. — 17. sva Sj su F 
ved Feilskrift. — 18. Foran vig timir har 8 en utydelig DBog- 
stav (k”?), som Skriveren synes at have villet udradere som 
urigtig. — 18. hart S; fast F. — 20. med honum honum F. 


På 
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enn nökkur vidtaka; en svå lykr med peim Sigurdöi ok 
Lyngva, at Sigurör gerir. hann handtekinn, ok var hann 
settr i jårn. En er Sigurör kom til vår, på verda skjöt 
umskipti; falla på Hundings synir ok allt 1liö bpeira, enda 
myrkvir på af nött. Ok på er lysir um morginnin, var Hnik- 
arr horfinn ok såst eigi sidan; hyggja peir, at par hafi Ödinn 
verit. Var på til talat, hvern dauda Lyngvi skyldi hafa. 
Reginn lagdi pat til råös, at rista skyldi blödörn å baki 
honum, ok svå var gert; tök Reginn på viö sverdi sinu af 


5 


mér ok reist med pvi bak Lyngva, svå at hann skar rifin 10 


frå hrygginum, ok dro par ut lungun; svå dö Lyngvi med 
mikilli hreysti. På kvad Reginn: 


14. ,»Nu er blödugr örn 
bitrum hjörvi 

bana Sigmundar 

å baki ristinn; 

får var fremri, 

så er fold rydåi, 

hilmis nefi, 

ok hugin gladdi. 


Par var allmikit herfang; töku lissmenn Siguröar pat 
. allt, pviat hann vildi ekki af. hafa; var par mikit fé i klædum 


Str. 14. Sig. Fåfn. II, 26. 


1. enn mangler i F. — 1. vid taka S; mottaka F. — 1—2. ok 
lyngua F; disse Ord kunne ikke skjelnes $ S, som dog her har 
Rum stort nok til 1. — 5. myrkuir F; myrkir S. — 6. lysir 
S; lysti F. — 5. morgininn, saa $ og F(F har ikke morgun- 
inn). — 6. bar hafi 5; pat hafui F. — 7. til S$; um bat F. 
— 9. ok svå var gert mangler i F. — 10. ræist F'; risti S. — 
14. bitrvm SÅ; breidum F. — 17. fårr SF; øngr BR. — 18. 
sa, saa SFR. — 18. rydi SR; ridur F. — 19. nefi S; hnefui 
F; arfi R. — 20. hugin FR; hvginn S. — 21. almikit F. 


15 


20 


25 
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ok våpnum. Sidan drap Sigurör Fåfni ok svå Regin, 

pviat hann vildi svikja hann; tök Sigurör på gull Fåfnis ok 

reid å brott med; var hann sidan kalladr Fåfnisbani. Eptir 

pat reid hann upp å Hindarfjall, ok par fann hann Brynhildi, 
5 ok fara Peira skipti, sem segir i sögu Sigurdar. 

VI. Siöan fær Sigurör Guörunar Gjukadöttur; var hann 
på um hrid med Gjukungum mågum sinum. Ek var ymist 
med Sigurdi eda nordr i Danmörku; ek var ok på med 
Siguröi, er Sigurör hringr sendi Gandålfs sonu, måga sina, 

10 til möts vid Gjukunga Gunnar ok Högna ok beiddist, at 
peir mundi gjalda honum skatt eda Pola her ella, en beir 
vildu verja land sitt. På hasla Gandålfs synir Gjukungum 
völl vid landamæri ok fara aptr sidan. In Gjukungar bidja 
Sigurd Fåfnisbana fara til bardaga med sér; hann gerir svå. 

15 Ek var på enn med Siguröi; siglu vér på norör til Hollsetu- 
lands ok lendum par, sem heitir Jårnamoöa; en skamt frå 
höfoinni våru reistar upp heslistengr, par sem orrostau skyldi 
vera. Sjåm vér på mörg skip nordan sigla, våru Gandålfs 
synir fyrir peim; sækja på hvårirtveggju å land upp. Sig- 

20 urdr hringr var eigi par, pviat hann varö at verja land sitt 


———-JZ— om ter 


1. Foran fafni har F pa. — ok sva reginn S; ok regin F. 
— 38. brott S; burt F. — 4. hindarfiall S; hindarbæide F. 
— Par fann hann S; fann par F. — 5. fara S; foru F. — 
Efter sigurdar tilføier F fafnisbana. — 6. Cap. 6. Capitelover- 

25 skrift med rødt i S: her berst sigurdr vid gandalfssono; i: F 
gestr sagdi fra starkadi. — 7.ymiz S; mgler å F. — 8. e5a mgler 
t F. — danmorkv (sic) S; danmork F. — 8—9, F har pa 
efter med Sigurdi. — 9. sigurdr konungr hringr F. — 10. beiddiz 
S; beiddi F. — 11. giallda S; luka F. — 6 S,d. e. em; i F 

30 har først været skrevet ef, men dette er af den gamle Skriver 
selv rettet til en. — 14. med er glemt i S. — hann gerir sva 
S; hann sagdi suo vera skylldu F. — 15. siglv S, siglildum F. 
— Foran nordr har F enu., — 16. heitir iarnamoda S;iarnna- 
modir hæitir F. — 17. reistar vp hesli steingr S; settar upp 

35 heslisstæingr F. — skyllde F; skilldi S. — 18. sia F. — F 
har nordan efter sigla. — 19 å land upp mgler ; F. 
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Svipjöd, pviat Kurir ok Kvænir herjudu pangat; Sigurör var 
på gamall mjök. Sidan lystr saman lidinu, verör par orrosta 
mikil ok mannskæd. Gandålfs synir géngu fast framm, pviat 
beir våru meiri ok sterkari en adrir menn. I peira lidi 
såst ok einn madr mikill ok sterkr, drap pessi maör menn 
ok hesta, svå at ekki stod vid; hann var likari jötnum en 
mönnum. Gunnarr konungr bad Sigurö sækja i möti mann- 
skelmi peim, pviat bann kvad ella eigi mundu duga. Sig- 
urdr rézt nå i möti peim mikla manni ok nökkurir menn 
med honum, ok våru På flestir ess öfusir; finnum vér 
skjött hinn mikla mann, segir Giestr, ok frétti Sigurör hann 
at nafni ok, hvadan hann vær! Hann kvezt Starkaör 
heita Störverksson, nordan ör Fenhring af Noregi. Sig. 
urdr kvezt hans heyrt hafa getit ok optar at illu: ,eru 
slikir menn eigi sparandi til öfagnadar.*  Starkaör mælti: 
,Hverr er pessi maår, er mik lytir svå mjök i ordum?" 
Sigurör sagdi nafn sitt.  Starkaör mælti: ,Ertu kalladr 
Fåfnisbani?* —,Svå er*, segir Sigurör. Starkaår vill på 
undan leita; en Sigurör snyr eptir ok færir å lopt sverödit 
Gram ok lamdi hann med hjöltunum tanna jaxigardinn, 
svå at or hrutu or honum tveir jaxlar, var pat meizla- 
högg. Sigurör baö på mannhundinn brott dragast. Stark- 
adr snyr på undan; en ek tök annan jaxlinn ok hefi ek 


—— ——— te - —- += == mr 0 rene re nr rm mn ——————-=— mane te 


1. kvenir 8 (ikke kvinir); kuænir F. — 2. verdr S; ok uerdr 
F. — 2. F har mikil foran orrosta. — 4. Foran meiri har F 
bæde. — 5. ok foran einn mgler i F. — 6. hann S; puiat hann 
F.— 7. kowmungr mgler i F. — 8. beim S; pessum F. — 
ella eigi S; æigi sua F. — 10. po S; pa F. — 11. F har på 
foran skiott. — 8. G. 8; ok segir gestr F. — 12. quazst F. — 
13. or fenhring af noregi S; af fenbring ér noregi F. — 14. 
optar S; oftarst F. — eru S; er F. — 17. nafn sitt S; til 
sin F. — 20. tanna mgler i F. — 21. ér foran hrutu mgler i 
F. — 92. Efter åragazst har F padan. — 23. snyr pa vndan 
en S; snarazst pa j brott padan. en F. | 


25 
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med mér; er så haför nå i klokkustreng i Lundi i Dan- 

mörk ok vegr sex aura; Pikkir mönnum forvitni at sjå bann 

par. En eptir flötta Starkadar flyja Gandålfs synir, töku 

vér par mikit herfang. Eptir petta halda konungar heim i 
5 riki sin ok setjast nu um kyrt. 

VIL. Litlu sidar heyrdu vér nidingsverk Starkaöar, 
er hann drap Årmöd konung i laugu. Var pat einn dag, 
at Sigurör Fåfnisbani reid til einnar hverrar stefnu, på 
reid hann i eina veisu, en hestrinn Grani hljöp upp hardla 

10 Snart ok brå svå vid, at brjöstgjördin stökk i sundr, ok féll 

nidr hringjan; en er ek så, hvar hon glöadi i leirinum, tok 
ek ok færda ek Sigurdi, en hann gaf mér; hafid pér Petta 
sama gull nå fyrir litlu sét. På stökk Sigurör af baki, en 
ek strauk hest hans, ok pöo ek leir af honum, tök ek einn 
lepp Ör tagli hans til synis um mikilleika hestsins"; syndi 
Gestr på leppinn, ok var hann sjau alna hår. Ölafr konungr 
mælti: ,Gaman mikit bikkir mér at sögum pinum.* Lof- 
udu nu allir fråsagnir hans ok frækleik. Vildi konungr, at 


— 
st 


1. nu foran hafdr i F. — klockv S; klukn (ikke klukku) F. 
20 — f Lundi mgler i F. — 2. .vi. Sj .vij. F. — 3. En eptir S; 
| Eftir F. — 4. bar S; pa F. — 4—5. Eptir petta — kyrt efter 
S; ok foru sidan konungar hæim j riki sitt ok setiazst par um 
brid F. — 6. Cap. 7. Rød Capiteloverskrift å S: her synir 
gestvr sodulhringiunas; : F': Gestr sagdi fra sjgurdi. — 6. heyrdv 
25 S; heyrdum F. — nidings verk S; getit nidingsuigs F. — 7. 
drap S; hafdi drepit F. — armod, saa SF. — 9. reid S; 
rad F. — 'eina S; æinahueria F. — grani S; granr F. — 
9—10. harödla snart — f sundr efter $; sua hart at j sundr 
stok bføiostgerdin F. — 11. hvar S; huar at (ikke blot huar) 
0 F.— it-—12. Efter tok ek har F upp. — 12. hafid S; Hafui 
F. — 13. nu firir litlu set petta sama gull F. — 14. tor Sj 
ok tok F. — 15. vm. mikilleika hestzins S; uaxstar hans Fr. 
— 17. Pickir S; piki (ikke pikir) F. — 18. frækleik skrevet 
e 
. fkleik £ S; freklæik i F (re er beteynet ved en Krøl over 
35 Linjen). 
n* 
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Svibjöd, pviat Kurir ok Kvænir, berjuöu pangat; Sigurör var 
på gamall mjök. Sidan lystr saman lidinu, verör par orrosta 
mikil ok mannskæed. Gandålfs synir géngu fast framm, pviat 
beir våru meiri ok sterkari en adrir menn. I Deira lidi 
såst ok einn madr mikill ok sterkr, drap pessi maör menn 5 
ok hesta, svå at ekki stöd vid; hann var likari jötnum en 
mönnum. Gunnarr konungr baå Sigurd sækja i möti mann- 
skelmi beim, pviat hann kvad ella eigi mundu duga. Sig- 
urdr rézt nu i möti peini mikla manni ok nökkurir menn 
med honum, ok våru på flestir pess ofusir; finnum vér 10 
skjött hinn mikla mann, segir Gestr, ok frétti Sigurör hann 
at nafni ok, hvadan hann væri. Hann kvezt Starkaör 
heita Störverksson, nordan ör Fenhring af Noregi. Sig. 
urör kvezt hans heyrt hafa getit ok optar at illu: ,eru 
slikir menn eigi sparandi til Ööfagnadar.* Starkadr mælti: 15 
»Hverr er pessi maör, er mik lytir svå mjök i ordum?* 
Sigurör sagdi nafn sitt. Starkaör mælti: ,Ertu kallaör 
Fåfnisbani?* ,Svå er*, segir Sigurör. Starkaör vill på 
undan leita; en Sigurör snyr eptir ok færir å lopt sverdit 
Gram ok lamdi hann med hjöltunum tanna jaxlgardinn, 20 
svå at or hrutu or honum tveir jaxlar, var Pat meizla- 
högg. Sigurör bad på mannhundinn brott dragast. Stark- 
adr snyr på undan; en ek tök annan jaxlinn ok hefi ek 


————=-———= : me ———— =o mers sem Ä— EE ar pr —  ————— 


1. kvenir S (ikke kvinir); kuænir F. — 2. verdr S; ok uerdr 

F. — 2. F har mikil foran orrosta. — 4. Foran meiri har F 925 
 bæde. — 5. ok foran einn mgler i F. — 6. hann S; puiat hann 
F.— 7. konungr mgler t F. — 8. pbeim S; pbessum F. — 
ella eigi S; æigi sua F. — 10. po S; pa F. — 11. F har pa 
Joran skiott. — 8. G. 8; ok segir gestr F. — 192. quazst F. — 
13. or fenhring af noregi S; af fenhring or noregi F. — 14. 30 
optar S; oftazst F. — eru S; er F. — 17. nafa sitt S; til 
sin F. — 20. tanna mgler i F. — 21. or foran hrutu mgler i 

F. — 922. Efter dragazst har F' padan. — 23. snyr pa vndan 

en S; snarazst Pa j brott padan. en F. 


un 
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med mér; er så haför nå i klokkustreng i Lundi i Dan- 
mörk ok vegr sex aura; pikkir mönnum forvitni at sjå bann 
par. En eptir flötta Starkaöar flyja Gandålfs synir, töku 
vér par mikit herfang. Eptir petta halda konungar heim i 
riki sin ok setjast nu um kyrt. 

VIL. Litlu sidar heyrdu vér nidingsverk Starkaöar, 
er hann drap Årmöd konung i laugu. Var pat einn dag, 
at Sigurör Fåfnisbani reiö til einnar hverrar stefnu, på 
reid hann i eina veisu, en hestrinn Grani bljöp upp harödla — 
snart ok brå svå vid, at brjöstgjördin stökk i sundr, ok féll 
nidr bringjan; en er ek så, hvar hon glöadi i leirinum, tök 
ek ok færda ek Sigurdi, en hann gaf mér; hafid pér petta 
sama gull nu fyrir litlu sét. På stökk Sigurör af baki, en 
ek strauk hest hans, ok po ek leir af honum, tök ek einn 
lepp ör tagli hans til synis um mikilleika hestsins"; syndi 
Gestr på leppinn, ok var hann sjau alna hår. Olafr konungr 


meælti: ,Gaman mikit Pikkir mér at sögum pinum.* Lof- 


30 


udu nu allir fråsagnir hans ok frækleik. WVildi konungr, at 


1. nu foran hafdr i F. — klockv S; kluku (ikke klukku) F. 
 — å Lundi mgler i F. — 2. .vi. Sj .vij. F. — 3. En eptir S; 
Eftir F. — 4. par S; ba F. — 4—5. Eptir petta — kyrt efter 
S; ok foru sidan konungar hæim j riki sitt ok setiazst par um 
hrid F. — 6. Cap. 7. Rød Capiteloverskrift : S: her synir 
gestvr sodulhringiunas; i F: Gestr sagdi fra sigurdi. — 6. heyrdv 
S; heyrdum F. — nidings verk S; getit nidingsuigs F. — 1. 
drap 5; hafdi drepit F. — armod, saa SF. — 9. reid S; 
ræd F. — eina S; æinahueria F. — grani S; granr F. — 
9—10. haröla snart — if sundr efter S; sua hart at )j sundr 
stok bøiostgerdin F. — 11. hvar S; huar at (ikke blot huar) 
F. — T—12. Efter tok ok har F upp. — 12. bafid S; Hafui 
F. — 13. nu frir litlu set petta sama gull F, — 14. tok Sj 
ok tok F. — 15. vm, mikilleika hestzins S; uaxstar hans F. 
— 17. Pickir S; piki (ikke pikir) F. — 18. frækleik skrevet 
e 
fkleik £ S; freklæik I F (re er beteynet ved en Krøl over 
Linjen). 
n* 
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hann segdi miklu fleira um atburdi ferda sinna. Sagdi Gestr 
beim marga gamansamliga hluti allt til aptans; sidan föru 
menn at sofa; en um morgininn eptir lét konungr kalla 
å Gest ok vill enn fleira tala vid Gest. Konungr melti: 
pEigi fæ ek skilit um aldr pinn til fulls, hver likendi bat 
megu vera, at Pu sér madr svå gamall, at pu hafir vid staddr 
verit pessi tidendi; verör bi at segja sögu aöra, svå åt 
vér verdim sannfrödari um slika atburdi*  Gestr svarar 
på: ,Vita pöttumst ek pat fyrir, at pér mundud heyra vilja 
adra sögu mina, ef ek segda um gullit, hversu farit væri." 
Konungr mælti: ,Segja skaltu vist.” 

VIII. ,På er nå enn at segja", segir Gestr, ,,at ek för 
norör til Danmerkr, ok settumst ek bar at födurleifd minni, 
pviat hann andadist skjött; ok litlu sidar frétta ek dauda 
Sigurdar konungs ok svå Gjukunga, ok poötti mér pat mikil 
tiöendi* Konungr mælti: ,Hvat vard Sigurdi at bana?" 
Gestr segir: ,Su er sögn flestra manna, at Guthormr 
Gjukason legdi hann sverdi i gegnum sofanda hjå Gud- 
rinu; en pyöverskir menn segja Sigurd hafa drepinn 


Linje 18 til Side 69, Linje 4. Jfr. den prosaiske Efterskrift 
nFrå dauda Sigqurdar* til Brot af Siguröarkvidu (min Udg. 
S. 241). 


1. s. miclo S; segde myklu F. — ferda S; frænda F. — sagdi 
S; segir F. — 2. sföan mgler i F, som har pa efter menn. — 
3—4. kalla a S; kalla F. — 4. Konungr mælti F; talar (?) konvngr 
S.— 5. F har til fullz foran um alldr pinn. — 6. megu] mega 
S; ma F. — 6—7. hafir vid staddr verit S; verit (gkke værir) 
uit staddr F, — 8—9. s. pa 8; suarar F,. 7 9. mvndvt 
S; mundit F. — 10. segdi F. — 192. Cap. 8. Rød Ca- 
piteloverskrift : 8: kuedskapvr brynh(ildar) daudrar; i F'; Gestr 
sagdi fra brynhilldi ok gygi. — 15. konungs mgler i F. — 17. 
Gestr suarar F. — flestra manna sögunn F. — 18—19. hjå 
Guörinu, sag S; j sæng gudrunar F. — 19. bydverskir S; 
byuerskir F. — drepinn hafa F. 
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verit uti i skögi; en i Guörunarredu segir svå, at Sigurör 
ok Gjuka synir ridi til pings nökkurs, ok på dræpi bpeir 
hann; en pat er alsagt, at beir vågu at honum liggjanda 
ok övörum ok sviku hann i trygd. En hirdmaör einn spyrr: 
»Hversu för Brynhildr på med?" Gestr segir: ,På drap 
Brynhildr sjau præla sina ok fimm ambåttir, en lagdi sik 
sverdi i gegnum ok bad sik aka med pessa menn til båls 
ok brenna sik dauda; svå var gert, at henni var gert annat 
bål, en annat Siguröi, ok brendu peir hann fyrri. En Brynhildi 
var ekit i reid einni, ok var tjaldat um gudvef ok purpura, 
ok glöadi allt vid gull, ok svå var hon brend.* På spurdu 
peir Gest: ,Er pat nökkut satt, at Brynbildr kvædi daud, 
på er hon var ekin til bålsins?* Gestr kvad pat satt vera: 
beir bådu hann bat kveda, ef hann kynni. På meælti Gestr: 
>På er Brynhildi var ekit til brennunnar å helveg, ok var 
farit med hane i nånd hömrum nökkurum; bar bjö ein gygr; 
hon stöd viti fyrir hellisdyrum ok vari skinnkyrtli ok svört 


L. 5—7. Jfr. den pros. Efterskrift til Guör. I (S. 2465, L. 
6-8). — L. 8—10. Jfr. den pros. Indl. til Helreid Brynh. 
(S. 260a, L. 1—6). 


1. j skogi S; å skogi F. — f£ Guörinarrædu segir efter S; 
vel rettere £ Gudrånarkvidu segir, se den pros. Efterskr. ,Frå 
dauda Sigurdar* til Brot af Sig.kvidöu (min Udg. S. 241); igd- 
- urnar sögdu F ved Feillæsning. — 2. $ tilføier ok g. (d. e. 


Gestr) efter Gjuka synir. — ridi S; hofd (sic) ridit F. — 
3. vagv S; uogu F. — 4. F har at (ikke ok) foran vuörum. 
— 5. 8. S; suarar F. — 6. sjau skrevet .vii. i S og F. — 


Rettere åtta, se Sig. III, V. 70, L. 8. — 8. sva S; Ok sua 
F. —9—10. en annat Sigurdöi — var ekit efter S; en sigurdi 
annat ok uar hann fyrri brenndr en brynhilldr. henni var 
ekit F. — 12. peir G. S; menn gest F. — 12—13. Er bat nökkut 
— bålsins efter S; huort brynhilldr hefde nokkut kuedit daud F. 
— 13. G. q. 8; Hann quad F. — 14. bat foran kveda mgler 
i F. — 16. j nand S; nærr F. — 17. stod mgler å F. 
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åsyndar; hon hafdi i hendi skögarvönd einn loganda ok 
mælti: ,Pessu vil ek beina til brennu pinnar, Brynhildr! 
ok væri betr, at Pu værir lifandi brend fyrir ödådir Pinar 
bær, er bu lézt drepa Sigurd Fåfnisbana, svå ågætan mann, 


ok opt var ek honum sinnud, ok fyrir Pat skal ek ljöåa å 5 


pik med hermdar-oröum peim, at öllum sér på at leidari, 
er slikt heyra frå bér sagt.” Eptir pat ljödast pær å Bryn- 
hildr ok gygr. Gygr kvad: 


15. ,Skaltu i gøgnum 
ganga eigi 

grjöti studda 

garda mina; 

betr sæmåi pér 

borda at rekja, 

heldr en at vitja 

vårra ranna. 


16. Hvat skaltu vitja 
af Vallandi, 

hverflynt höfud! 

husa minna? 

pu hefir vörgum, 

ef Pik vita lystir, 


mete) BES ee —— ENE av Et 1 3 Nå rele Ev ae dd 


Str. 15—27. Helreiå Brynhildar, Str. 1—6 og $—11. 


erme sn EEE. ERR Eee NA ER S S Tr re N SbE 


1. åsyndar S; yfirlitz F. — hafdi S; hefir F. — Efter hendi 
har F sor. — einn loganda S; langan F. — 4. er pu S; at 
pu F. — 5. lioda S; hlioda F. — 6. hermdar S; hefnndar 
F. — 7. lj6dast] bliodaz S; hliodazst F. — 9. igognom R; 
igegnum SF. — 13. somdi S; sæmdi F; sembi R, hvilket kan 
være af sama. — 14. rekia SF'% rekia 9 R. — 15. at mgler i R. — 
16. varra ranna S; uorra ranna F; rettere vers annar(r)ar R. 
— 18. af val landi ÅR; vå alandi S; ua alandi F. — 19. huerflynt 
F; hvarflynt S; rettere hvarfist R. — 21. vörgum, saa SF; 
vår gvliz R. — 22. ef pik vita lystir SR; ef bin vitia F. 
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meini blandat 
manns blöd gefit.* 


På kvad Brynhildr: 


17. y,»Bregöu eigi mér, 
) brudr ör steini! 

pott værak fyrr 

i vikingu; 

ek man okkur 

ædri pykkja, 
10 hvars ødli menn 

okkart kunnu.* 


Gygr kvad: 


18. ,Pu ert, Brynhildr 
Buöla doöttir! 
15 heilli verstu 
i heim borin; 
pu hefir Gjuka 
of glatat börnum 
ok bui peira 
20 brugdit gödu.* 


Brynhildr kvad: 


19. ,Ek man segja pér 
sanna rædu, 


1. meini blandat S; morgum til matar F'; mild af hondom R. 

25 2. gefit SF; puegit R. — 4. Bregbv R; Bregd pv S; Bregtu F. — 
mer æigi F. — 6. pott FR ;po at S. — væra ek SF; ec uerac R. 
— fyrr F; fyr S; mgler i R. — 8. occor R; okkar S; okkarr 
(ikke okkar) F, — 10. par er edli menn S; beim er edli mitt F; 
hvars menn epli R. — 11. okkat kunnu S; ogcart kvnna R; um 

30 kunna F. — 13. ert SF; vart R. — 17. Gjåka mgler i F. — 
23. sanna SF; svinn or Å. — redv S; rædu TF; reipo R. 
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vélgjarnt höfud! 

ef Pik vita lystir: 

hve gøröu mik 

Gjuka arfar 

åstalausa 5 
ok eidrofa. 


20. Lét mik af harmi 

hugfullr konungr 

Atla systur 

undir eik bua; 10 
var ek vetra tölf, 

ef bik vita lystir, 

På er ek ungum gram 

eida svardak. 


21. Ek lét gamlan 15 
å Goöpjöödu 

Hjålmgunnar næst 

heljar ganga; 

gaf ek ungum sigr 

Ödu brödur, 20 
par vard mér Odinn 


ofgreypr fyrir. 


22. Lauk hann mik skjöldum 
i Skatalundi 


& m—— ————p2—— gr EE 0 


1. vålgjarnt höfud, saa SF (F skriver uæilgiarnnt); vitlæssi 25 
mioe F. — 3. gordöo R; geröu SF. — 7. mik af harmi SF; 
rettere hami våra Å. — 9. Atla systur SF; rettere åtta systra R. 
— 10. båa SF; rettere borit RÅ. — 12. bic R; big S; pess S; 
— 13. ba cr ek F; bar ek S; er ek R. — 14. svardag SF; 
seldac R. — Mellem Str. 20 og 21 har R en Strophe, som mgler 30 
i SF. — 15. Ek let F; Ok let S; Pa let ec R. — 16. åa god 
piopo R; å god Ppordv S; gygiar brodur F. — 17. nest SR; nest 
F. — 20. awpo Rs; auda S; audar F.: — 21. par FR; bvi S. 
— vard SR; uar F. — 22. ofgreypr firir SF; ofreipr vm pat R. 
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raudum ok hvitum, 
reyndar svæföa; 
pann bad hann slita 
svefni minum, 

er hvergi lands 
hrædask kynni. 


23. Lét hann um sel minn 
sunnanverdan 

håvan brenna 

hrottgarm vidar; 

par bad hann einn pegn 
yfir um rida, 

panns mér færdi gull 

paz und Fåfni lå. 


24. Reid gödr Grana 
gullmidlandi, 

pars föstri minn 
fletjum styrdi; 

einn Pötti hann par 
öllum betri 

vikingr Dana 

i verdungu. 


25. Svåfum vit ok undum 
i sæing einni, 
sem hann brödir minn 


2. reyndar sveföa (præt. pcp. pass. acc. sg.) SF r. svæfåi Fas.; 


rettere randir snvrto Å. — 10. hrottgarm SF, her R. — 11. 


r 

einn pbegn R; pegn einn S; beg æinn F. — 12. um SF; at R. 
— 13. bannz mer fordi gvll R; panz mer ferdi gvll S; bann 
er færde mer F. — 14. pbatz vnd fafni la R; bat er vndir 
fafni la S; fafnis dynu F. — 17. bars R; par er SF. — 22. 
verbvngo R; virdingu SF. — 23. Svåfum] Svafv S; Suofu F; 
Svafo R. — vnpom Å; undum SF. — 24, seing ÅR; sæng SF. 
— 925. brödir minn SF; minn bropir R. 
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of borinn væri; 

hvårtki knåtti 

hönd yfir annat 

åtta nöttum 

okkart leggja. 5 


26. Pvi brå mér Gudrin 
Gjuka döttir, 
at ek Siguröi 
svæfak å armi; 
par vard ek pess vis, 10 
er ek vildigak, 
å at pau véltu mik 
i verfangi. 
27. Munu vid ofstrid. 
alls til lengi 15 
konur ok karlar 
kvikvir um fædask; 
vit skulum okkrum 
aldri slita 
Sigurör saman. 20 
Søkkstu nu, rög gygr!* 


På æpti gygr ögurligri röddu ok hljöp inn i bjargit.* 
På sögöu hirdmenn konungs: ,Gaman er petta, ok segdu 
enn fleira.* Konungr mælti: ,Eigi er naudsyn at segja 
fleira frå slikum hlutum.*" 25 


— —— 1 ——————Z— 0 2 ———-—2-000 2 0 -———jr7—— ——— ——————2007000000—020 


2. hvartki ÅR; hvarki S; huorki F. — knatti RS; matti F. — 
5. occart R; enn at SF (forvansket af occat). — 9. stefac R; 
svefag S; suæfa F. — 10. par SR; ba F. — vis SR; uiss F. 


! 
— 11. er SR; at F. — vildigac R; vilda e S; uillda ei F. — 
12. velto R; veHtv S;uielltu F. — 15. til SR; of F. — 17. kvikir 30 
um SF; kvikvir ÅR. — fodaz R; fedaz S; fordazst F. — 21. 
sokztv S; söxstu F; seycstv R. — nå rög gygr efter S; nu 
gygr F; gygiarkyn R. — 25. puilikum F. 
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Konungr spyrr: ,Vartu nökkut med Loöbrökarsonum ?* 
Gestr svarar: ,Skamma stund var ek med beim; ok kom 
ek til peira, på er peir herjudöu sudr at Mundiafjalli ok 
brutu Vifilsborg; på var allt vid på hrætt, pviat peir höfdu 
sjgr, hvar sem Peir kömu, ok på ætludu peir at fara til 
Römaborgar. Pat var einn dag, at maödr nökkurr kom 
fyrir Björn konung jårnsiöu ok heilsar honum; hann tök 
honum vel ok spurdi, hvadan hann væri eda hvat hann héti. 
Hann kvezt Sönes heita ok kominn sunnan frå Römaborg. 
10 Konungr segir: ,Hve langt er pangat?* Sönes svaraöi: 
»Hér måttu sjå, konungr! skua, er ek hefi å fötum*; tekr 
hann på jårnskua af fötum sér, ok våru allbykkir ofan, en 
mjök slitnir nedan: ,Svå er löng leid hédan til Römaborgar, 
sem pér megud nå sjå å sköm minum, hversu hart peir 
hafa polat.* Konungr mælti: ,Furdu löng leid er bat at fara, 
ok pbvi munu vér aptr snua ok herja eigi å Römariki; ok 
svå gera peir bræådr, at peir fara eigi lengra, ok påötti her- 
inum undarligt at snua aptr vid eins manns ord. Föru vid 
- petta Loöbrökarsynir heim mnordör ok herjudu eigi lengra 
20 sudr.*  Ölafr konungr segir: ,Audsynt var pat, at heilagir 

menn i Röma vildu eigi yfirgang peira pangat, ok man så 


øv 


nd 
øv 


o 


———=— rm seine NE Er gå Ge i fet ee EEE Hå BSE, se Joker eie 


1. Konungr mællti F. — 2—3. ok kom ek S; ek kom F. — 

4. uifilsborg F; vivilsborg S. — 5. komv S; kuomu F. — 

7. hann tok S; konungr tekr F. — 8. edr hvat hann heti 

S; at kominn F. — 9. qz S; sagdizst F. — Sönes heita ok 

- mgler i F. — 10. s. S; spurde F. — Sones s. S; Hann suarade 

F. — 11. skva S; sko F. — hefi] hefir SF. — 1292. skua S; 

sko F. — 14. megud tndsat for den senere Form megit. — hart 

S; hart at F. — 15. er bat S; er betta F. — 16. bvi mgler i 

30 F. — 17. bræår mgler i F. — 17—18. herinvm S; huerium 

betta F. -— 15. aptr S; suo skiott sinu skapi F. — Lfter 

mannuz ord har F er peir höfdu adr allt rad (Jskr. radr) firir 

gort. — 18—19. Föru :— heim efter S; Foru lodbrokar synir 

uit betta aftr ok heim F. — 19. læingra F; lengra S med Prik 

35 under a (altsaa lengr?). — 20. Ölafr maler i F. — s. S; spurde 
F. — heilagir S; helgir F. 
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andi sendr hafa verit af gudligum mætti, er svå skiptist 
beira fyrirætlun, at gera ekki illvirki i hinum helgasta stad." 
IX. Enn spurdi konungr Gest: ,Hvar hefir pu pess 
komit til konunga, er pér hefir bezt pött?* Gestr segir: 
»Mest gledi pötti mér med Sigurdöi konungi ok Gjukungum; 
en beir brædr Loöbrökarsynir våru menn sjålfrådastir at 
lifa, sem menn vildu; en med Eireki konungi at Uppsölum 
var sæla mest; en Haraldr konungr hårfagri var vandastr 
at håttum ok hirdsiöum allra konunga. Ek var ok meö 
Hlödvi konungi å Saxlandi, ok par var ek primsigndr, pviat 
ek måtta eigi par vera ella, bviat pår var kristni vel haldin, 
ok bar pötti mér at öllu bezt.* Konungr meælti: ,Mörg 
tiböendi mantu segja kunna, ef vér viljum spyrja.* Konungr 
fréttir nu margs; Gestr segir bat allt greiniliga; ok um 
sidir talar hann svå: ,Nu må ek segja yör, hvi ek em 
Norna-Gestr kallaör.”* Konungr sagdist bat heyra vilja. 
X. »Pat var, på er ek var fæddr upp med födur 
minum i peim stad, er Græningr heitir; fadir minn var 
rikr at peningum ok hélt rikuliga herbergi sin; par föru 


1—2. sendr — skiptist efter S; af gude sendr verit hafua at 
suo skiftizst skiott F. — 2. firir etlvn S; firirætlan F. — ill- 
virki S; spelluirke F. — i mgler å F. — Efter stad har S Jesu 
Cristi j Romaborg. — 3. Cap. 9. Rød Capiteloverskrift i S: 
frasagnir nornasestz; i F: af spurningum konungs vid gést. 
— 5. konungi mgler i F. — 6. brædr mgler i F. — sealfradzstir 
F urigtig. — 7. konungi mgler å F, — 9. håéttum ok mgler i F. 
— Efter allra har F fyrr nefondra. — med mgler i F. — 11. 
matta S; matti F. — ella S; elligar F. — 14. Efter margs har 
F gest. en. — 15. ek em S; at ek er F. — 16. sagdizst F; 
s. 8. — 17. Cap. 10. Capiteloverskrift med rødt i S (utydelig): 
her segir fra bui huat nornir (?) spado um aldr ok lif (Bogsta- 
verne mellem norm og spado har jeg ikke kunnet læse; heller ikke 
har jeg kunnet læse noget efter lif; der har kanske staat G. d.e. 
Gests); + F: Nornagestr var skirdr med raadi konungs. — 
18. græningr F; 3dje Bogstav er ikke ganske tydelig % S. — 
19. peningum F; penningvm SS. å 
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på um land völvur, er kalladar våru spåkonur, ok spådu 
mönnum ørlög, pvi budu margir menn peim heim ok gerdu 
Peim veizlur ok gåfu peim göoda gripi at skilnadi. Faöir 
minn gerdi ok svå, ok kömu pær til hans med sveit manna, 
5 ok skyldu pær spå mér ørlög; lå ek på i vöggu, ok er 
bær skyldu tala um mitt mål, på brunnu yfir mér kertisljös 
tvau. Pær mæltu vel til min ok sögdu mik mikinn audnu- 
mann verda mundu ok sögöu allt svå skyldu fara um mitt 
råd. Hin yngsta nornin pöttist oflitils metin af hinum tveim, 
10 er pær spuröu hana eigi eptir; var par ok mikil ribbalda 
sveit, er henni hratt ör sinu sæti, ok feldu til jardar. Af 
bessu vard hon skapstygg; kallar hon på hått ok reidiliga, 
bad hinar hætta svå gödum ummælum vid mik: ,pviat ek 
skapa honum bat, at hann skal eigi lifa lengr, en kerti bat 
15 brennr, er upp er tendrat hjå sveininum.* Eptir petta tök 
völvan su hin ellri kertit ok sløkkir ok bidr mödur mina 
vardveita ok kveikja eigi fyrr en å sidastum dögum lifs mins. 
 Eptir petta föru spåkonur brott ok bundu hina ungu mnorn 
ok hafa hana svå i brott, ok gaf fadir minn peim gödar 


20 1. land S; landit F. — völvur, saa SF for völur. — 2. 
orlog S; alldr F. — margir mgler i F. — heim mgler + F 
— gerdv S; geordu F. — 3. goda gripi S; giafir F. — 4. 
komv S; kuomu F. — 5. skylldv F; skilldv S..— orlog S; 
orlög F. — ok efter vöggu mgler å F. — 6. skylldu F; skilldv 
25 S. — F har .ij. d. €e. tvau foran kertislios. — 7. vel S; pa 
F. — 8. Efter uerda mundu har F ok mæira en adra mina 
forelldra edr hofdingia synir (rettere syni) par j landi. — F 
har urigtig sagde, ikke sogdu. — skilldv S; skillde (ikke skyll- 
du) F. — 9. Hin F; En S. — af S; hia F. — tveim skrevet 


30 dj. & SF. — 10. Efter eftir tilfører F slikum spaam er suo 
uoru mikils uerdar. — 11. F' har sinu efter sæti. — felldv S; 
fell hon F. — 12. skapstygg S; akafa stygg F. — 13. bad S; 
ok bad F. — 16. volvan sv en cllri S; hin ellri uoluan F. 
— slockir S; slokti F. — modur F; modr S. — 17. fyr $. 
35 — sidastum dögum efter S; sidazsta degi F. — 18. brott S; 


j bur (ste) F. — 19. j brott S; j burt F. 


78 Nornagests påttr. 


gjafir at skilnaöi. På er ek er roskinn maår, fær mödir 
min mér kerti Petta til varöveizlu; hefi ek pat nu hér med 
mér.* Konungr mælti: ,Hvi förtu nu bingat til vår?" 
Gestr svarar: »Pessu sveif mér i hug, ætlada ek mik 
nökkut audnubragd af yör hljöta mundu, pviat pér erud 
mjök lofaåir af gödum mönnum ok vitrum.* Konungr 
segir: ,»Viltu ni taka hér skirn?"  Gestr svarar: > Pat 
vil ek nu gera eptir yöru rådi.* Var nu svå gert, ok tök 
konungr hann nu i kærleika vid sik ok gerdi hann hirömann 
sinn. Gestr vard trumadr ok fylgdi vel konungs sidum; 
var hann ok vinsæll af mönnum. 

XI. Pat var einn dag, at konungr spyrr Gest: ,Hversu 
lengi vildir pu nu lifa, ef bi rédir?* Gestr svarar: ,Skamma 
stund hédan af, ef gud vildi.* Konungr meælti: ,Hvat 
man lida, ef på tekr kerti pat, er på hefir frå sagt?" Gestr 
tök nu kerti sitt or hörpustokki sinum. Konungr bad på 
kveikja; svå var gert; ok er kertit var tendrat, brann pat 
skjött. Konungr spurdi Gest: ,Hversu gamall ertu?* 
Gestr svarar: ,Nu hefi ek Prju hundrud vetra.* ,All- 
gamall ertu”, segir konungr. Gestr lagdist på nidör; hann 
bad ölea sik; Pat lét konungr Pegar gera; ok er Pat var 
gert, var litit öbrunnit af kertinu. Pat fundu menn på, at 


2. hefui F; hefir S. — hér mgler i F. — 4. G. s. S; Gestr 
suarar F. — hvg S; skap F. — 5. nock* S; af her nokkura F. 
— bragd af yör mgler i F, — 5—6. ervt miog S; hafit firir mer verit 
miög F.— 7. sagde F. — her S; helga F. — 8. nv gera eptir 
S; gera ath F. — 9. hann nv S; hann F.— 10. Efter trumadr 
har F mikill. — 12. Cap. 11. Rød Capiteloverskrift t S: her 
andaz nornagest[r]; : F andlaat gestz. — sp. med et Tegn over 
p, som almindelig betegner vr S; spurde F. — 13. skama S. — 
14. Efter uillde har F bat. — 15. kerti bat er bi hefir frå sagt 
efter Sj nu kerti pitt F. — 16. or S; ör F. — 17. ok suo F. 
—- 18. sp. S; spurde F. — Efter gamall har F' madr. — 19. 
G. s. 8; mgler * F. — 20. s. 5; sagdi F. — 21. bad S; bad 
pa F. — olia S. — pegar mgler i F. 
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leid at Gesti; var Pat ok jafnskjött, at brunnit var kertit, ok 
Gestr andaösist, ok pötti öllum merkiligt hans andlåt; pötti 
konungi ok mark at sögum hans ok pötti sannast um lif- 
daga hans svå, sem hann sagdi. 


ES se 
————Ä———— gr ————Æ — —Z-—-Z—-—2 — — 2 ———- — —= —— dn ll — må PE 


3. Foran mark har F mikit. — 4. sva sem 5; sem F. 


> 


Anmærkninger. 


Cap. I. S. 49, L. 14. sem sidan man sagt verba: nemlig 
t Fortællingen om Helge Thoressøn, som er indskudt i Olav Trygg- 
vessöns Saga efter Fortællingen om Nornagest; se Flatöb. I, 380; 
Fms. III, 137 [. 

Cap. II. 8. 50, L. 15. herbergit: den Bygning, hvori de baade 
sov og holdt til om Dagen. — S. 51, L. 18. Her kunde vel Læse- 
maaden i S have været beholdt: vedja vid oss, at pi mant eigi 
jafngott gull sét hafa; egentlig: vædde med os, (som paastaa,) at du 
ikke har sét saa godt Gul& — S. 52, L. 10. Gunnarsslagi (ace. 
pl.), Gunnars Melodier (Slaatter); de Melodier, som Nivlungen Gun- 
nar i Ormegaarden spillede paa Harpen. — Guörinarbrögö hin fornu: 
(den Melodi, som hørte til — eller: det Spil, hvormed man pleiede 
at ledsage Foredraget af) det gamle Kvæde om Gudruns listige Paa- 
fund; Emnet for dette Kvæde har rimelig været Nivlungernes og At- 
les Død. 

Cap. V. 8. 65, L. 5. i sögu Siguröar: herved menes Våöls- 
ungasaga, om end ikke just i den Redactton, hvori vi have den. 

Cap. VII. S. 67, L. 7. Årmöédö, som begge Hskrr. have, kal- 
des Kongen ogsaa å Egils saga ok Åsmundar (Fas. III, 406), hvor 
han gjøres til en Søn af Gnodar-Åsmundr. Men vistnok rettere kal- 
des den Konge. som Starkad dræbte, af Snorre (Yngl. s. Cap. 28) 
Åli hinn frækni, af” Saxo (Mall. Udg. S. 392) Olo vegetus. 

Cap. VIII. $S. 69, L. 15. ok var farit: her er ok Eftersæt- 
ningspartikel. — 8. 75, L. 9. Navnet Sönes er fremmed, ligesom 
rimelig selve Sagnet, der ogsaa fortælles å Ragnars saga Cap. 13, 
hvor dog dette Navn ikke nævnes; dets Endelse tyder paa romansk eller 
latinsk Oprindelse. 

Cap. IX. $S. 76, L. 6. bpeir brædr Lobbrökarsynir våru menn 
sjålfrådastir at lifa, sem menn vildu: XZLodbrokssønnerne gave Folk 
størst Frihed til at leve, som de vilde. Men dette skulde man snarere 
have ventet udtrykt ved med peim brædrum Lodbrökarsonum var 
mönnum sjålfrådast (eller våru menn sjålfrådastir) at lifa, sem vildu, 
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Hör hefr upp ok segir frå peim manni, er Sigi er nefndr 
ok kalladr, at héti son Odins. Annarr madr er nefndr til 
sögunnar, er Skadöi hét, hann var rikr ok mikill fyrir sér, 
en PÅ var Sigi peira hinn rikari ok ættstærri, at Pvi er 
menn mæltu i bann tima. Skadi åtti præl pann, er nökkut 
verdr at geta vid söguna, hann hét Breöi; hann er frödr 
um Pat, er hann skyldi at hafast; hann hafdi ipröttir ok 
atgervi jafnframt hinum, er meira pöttu verdir, eda umframm 
nökkura. Pat er nå at segja eitthvert sinn, at Sigi ferr at 
dyraveidi ok med honum prællinn, ok veida dyr um dag- 
inn allt til aptans. En er peir bera saman veidi sina um 
aptaninn, på hafdi Bredi veitt miklu flei[ra] ..... en 
ET GER störilla . . . . [at einn] præll skal hafa 


Hele første Side i Cd., som strækker sig til Nå ferr hann heim 
excl., er meget utydelig og vanskelig at læse. — 1. Overskriften 
Völsunga saga er tilsat efter Fas. — Cd. har havt en Overskrift, 
men den er nu aldeles ulæselig; der sés endnu Spor af første Bog- 
stav, som har været stor og rødlig (Trækkene synes mest at ligne 
G). — 3. héti, kanske rettere væri. — odins er utydeligt i Cd., 
men kan dog skjelnes. — 5. pvi] pi Cd. — 6. meltu er utydeligt 
4 Cd., men kan dog skjelnes. — 7. hann er Cd,, ikke hann var. 
— frodr, saa syntes Cd. at have, efter hvad jeg kunde skimte; dog 
er Ordet utydeligt og usikkert; kendr Fas., som tilføier i Ånm. ,eda : 
hendr, dauft.* -- 8. um, saa skrevet efter Gjætning; vid Fas. — 
12. en er Cd, ikke Ok er, som Fas. har. — veidi] veid Cd. — 13. 
Bredi, saa Fas.; Ordet er ikke ganske tydeligt i Cd.; prællinn 
Bj. — Mellem fleira og en har kanske staat ok meira. — 14. Mel- 
lem en og Sigh ... er Rum til 2 eller 3 Bogstaver i Cd. — Efter 
storilla frode jeg at skimte hm (d. e. honum) + Cd. — einn foran 
Præll trode Jeg at skimte i Cd.; men at er tilsat efter Gjætning . 
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betr veitt . ....... drepin CO) . . . at h...oa os 
erre vea Sjå at fangi . ++ å å 0 å 040 Sigi sva 
FN srsssressesea MN se RT ee EG 
p[at] væri eign b[ans] .. .at vi... + ov aneå 2 4 
hann t . . drepr Breda ....ef eva re sov å ein (9). 
EET EE ENE Nu ferr hann heim um 
kveldit ok segir, at Breöi hafi ridit frå honum å sköginn, ,ok 
var hann senn Ör augliti mér, ok veit ek ekki til hans.* Skaöi 
grunar sögn Siga ok getr, at vera mun svik hans, ok mun 
Sigi hafa drepit hann; fær mann til at leita” hans, ok lykr 
svå leitinni, at Peir fundu hann i skafli einum, ok meælti 
Skadi, at bann skafl skyldi kalla Breöafönn héöan af, ok 
hafa menn nu pat eptir sidan ok kalla svå hverja fönn, 
er mikil er. På kemr upp, at Sigi hefir drepit prælinn 
ok myrdan; på kalla peir hann varg i véum, ok må hann 
nå efgi heima vera med fedr sinum. Odinn fylgir honum 
nå af landi brott svå langa leid, at störu bar, ok eigi létti 
hann fyrr, en hann kom honum til herskipa. Nu tekr Sigi 
at leggjast i hernad med pat lid, er fadir hans fékk honum, 
åör Peir skildu, ok vard hann sigrsæll i hernadinum; ok 
svå kemr hans måli, at hann fékk herjat sér land ok riki 
um sidir; ok pvi næst fékk hann sér göfugt kvånfang, ok 
gerist hann rikr konungr ok mikill fyrir sér ok réd fyrir 


1. Foran at trode jeg at skimte , . ghi Cd. — 5 —6. Jeg trode ? Cd. 
at skimte befn .s». . .. t . fundu ... um... av I de ni 
nederste Linjer paa første Side i Cd. (fra veitt miclu excl. og 
til Nu ferr hann heim excel.) ere næsten alle Ord udslidte og ulæ- 
selige. De Ord, som jeg har kunnet skjelne, har jeg ovenfor ind- 
sat; men af disse er flere usikre. — Papirafskrr. have paa egen 
Haand udfyldt det, som ikke kunde læses å Cd.; efter dem ind- 
sætter Fas.: ... veitt mikla meira ok fleira (miklu meir Bj.) 
en Sigi, hvat (maatte hede svå at ell. liyn.) honum lkadi (Petta 
likadi honum Bj.) störilla, ok segir, at sik undri, at einn præll 
skuli sik yfirbuga £ dyraveidi, hleypr pvf at honum ok drepr hann, 
dysjar sidan likit f snjøfönn. Nu ferr hann heim 0.3. v. — 10. 
mann. Vel rettere menn, som Bj. har; jufr. Völs. rim. 66: Viröum 
Skipadi veidimanns | vif at leita fjörum. -- 15. véum] veium Cd. 
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å 


Hunalandi ok er hinn mesti hermaör. Hann å son vid 
konu sinni, er hét Rerir; hann vex par upp med feör sin- 
um ok gerist brått mikill vexti ok gerviligr. 
Nu gerist Sigi gamall madr at aldri; hann åtti sér 
5 marga Öfundarmenn, svå at um sidir rédu peir å hendr 
honum, er hann trudi bezt, en bat våru brædr konu hans; 
pbeir gera på til hans, er hann varir sizt ok hann var 
fåliör fyrir, ok bera hann ofrlidi, ok å peim fundi fåll Sigi 
med hird sinni allri. Son hans Rerir var ekki i pbeim 
10 håska, ok fær hann svå mikit lid af vinum sinum ok lands- 
höfdingjum, svå at hann eignadist bædi land ok konungdöm 
eptir Siga fedr sinn; ok nu er hann bikkist hafa fötum 
undir komizt i rikt sinu, på minnist hann å pær sakir, er 
hann åtti vid mödurbrædör sina, er drepit höfåu födur hans, 
15 ok safnar konungr sér nu lidi miklu ok ferr nu å hendr 
frændum sinum med penna her, ok bikkja peir fyrr gert 
hafa sakar vid sik, på at hann mæti litils frændsemi peira, 
ok svå gerir hann, fyrir pvi at eigi skilst hann fyrri vid, 
en hann haföi drepit alla feörbana sina, Po at skapliga 
20 væri fyrir allar sakir; nu eignast hann lönd ok riki ok fé, 
gerist hann nu meiri fyrir sér, en fadir hans. Rerir fékk 
sér ni herfang mikit ok konu på, er honum pötti vid sitt 
hæfi, ok eru pau mjök lengi å samt, ok eiga pan øngan 
erfingja ok ekki barn; pat hugnar peim båödum illa, ok biåja 
25 hau godin med miklum åhuga, at pau gæti sér barn. Pat 
er nå sagt, at Frigg heyrir bæn peira, ok svå Ösinn, hvers 
bau bidja hann, verdr eigi ørprifråda, ok tekr Öskmey sina, 
döttur Hrimnis jötuns, ok fær i hönd henni eitt epli ok 


rå 


biör hana færa konungi; hon tök vid eplinu ok brå å sik 


—— mm -— — —= om — = —v —— rm GE Ep EG EE — tt å ao 


30 2. Rerir, saa Cd. sikkert, men første Bogstav kunde let læses feil 
som B, hvilket flere gamle Afskrivere have gjort. — 4. N i Nå 
staar i Cd. fremmenfor Linjen, men hverken ved rød Farve eller 
ved Capiteloverskrift er det antydet, at et nyt Capitel begynder 
her, saaledes som i Fas. — 20. ar i allar er utydeligt i Cd. — 

35 27. Kanske: bidja; hann verdr. — ørprifråda skrevet aurpr. i Cd. 
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kråkuham ok flygr til bess,er hon kemr par, sem konungr- 
inn er ok sat å haugi; hon lét falla eplit i kné konung- 
inum; hann tök bat epli ok böttist vita, hverju gegna mundi; 
gengr ni heim af hauginum ok til sinna manna ok kom å 
fund dröttningar, ok etr bat epli sumt. ' 

II. Pat er nå at segja, at dröttning finnr Pat brått, 
at hon mundi vera med barni, ok ferr pessu framm langar 
stundir, at hon må eigi ala barnit. På kemr at pvi, at 
Rerir skal fara i leidangr, sem siövenja er til konunga, at 
frida land sitt; i bessi ferd vard Pat til tidenda, at Rerir 
tök sött ok pvi næst bana ok ætladi at sækja heim Ö8in, 
ok potti pat mörgum fysiligt i pann tima. Nu ferr hinu 
sama framm um vanheilsu dröttningar, at hon fær eigi alit 
barnit, ok pessu ferr framm sex vetr, at hon hefir pessa 
sött; nu finnr hon Pat, at hon mun eigi lengi lifa, ok 
bad nå, at hana skyldi særa til barnsins, ok svå var 
gert, sem hon bad; Pat var sveinbarn. ok så sveinn var 
mikill vexti, På er hann kom til, sem vån var at. Svå 
er sagt, at. sjå sveinn kysti mööur sina, åör bon dæi; pess- 
um er nå nafn gefit, ok er kallaör Völsungr; hann var 
konungr yfir Hunalandi eptir feör sinn; hann var snemma 
mikill ok sterkr ok årædisfullr um Pat, er mannraun potti 
i ok karlmennska; hann gerist hinn mesti hermaår ok sigr- 
sæll i orrostum Peim, sem hann åtti i herförum. Nu på 
er hann var alroskinn at aldri, på sendir Hrimnir honum 
Hljöd döttur sina, er fyrr er getit, på er hon för med eplit 
til Reris, feör Völsungs; nå gengr hann at eiga hana, ok 
eru pau lengi å samt, ok eru gödar samfarar Deira. Pau 
åttu tiu sonu ok eina döttur; hinn elzti son peira hét Sig- 


mundr, en Signy döttir, pau våru tviburar, ok våru Pau 
6. Cap. 2. Rød Capiteloverskrift i Cd. feddr vols. — 14. 
vi. vetr Cd.; vintr brjå (0 14) Völs. rim. 108, 1. -— %5 


Hrimnir] himnir Cd. her. — 26. Hljöd, saa Völs. rim. 126, 1, 
hvor Navnet danner Rim med hilmi og hånum; liod Cd., ikke 
bod. — er getit] getid Cd. 
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fremst ok vænst um alla hluti barna Völsungs konungs, ok 
våru PG allir miklir fyrir sér, sem lengi hefir uppi verit 
haft, ok at ågætum gert verit, hversu Völsungar hafa verit 
ork appsmenn miklir, ok hafa verit fyrir flestum mönnum, 
9 sem getit er i fornsögum, bædi um frödleik ok ipröttir ok 
allshåttar kappgirni. Svå er sagt, at Völsungr konungr 
let era höll eina ågæta ok med Peim hætti, at ein eik 
mikil stöd i höllinni, ok limar trésins med fögrum blömum 
Su våt um ræfr hallarinnar, en leggrinn st6d nidr i höll- 
10 ina, ok kölludu beir pat barnstokk. 
| XII. Siggeirr hefir konungr heitit, hann réd fyrir 
Gautlandi, hann var rikr konungr ok fjölmennr; hann för 
å fund Völsungs konungs, ok baö hann Signyjar til handa 
s&r3 YPessu tali tekr konungr vel ok svå synir hans, en hon 
15 sjålf war pessa öfus, biör på feör sinn råda pessu, sem ööru 
Pvi, sem til hennar toæki; en konungrinn tök Dat råd at 
gipte hana, ok var hon föstnud Siggeiri konungi. En på 
er Dessi veizla ok rådahagr skal takast, skal Siggeirr kon- 
ungr sækja veizluna til Völsungs konungs. Konungr bjöst 
20 viO veizlunni eptir hinum beztum föngum; ok på er bessi 
veizla var albiin, kömu par bodsmenn Völsungs konungs 
ok svå Siggeirs konungs at nefndum degi, ok hefir Siggeirr 
konungr marga virduliga menn med sér. Svå er sagt, 


a) 
4. kapps : Cd. skrevet kafs. — 10. barnstokk, saa Bj.] bn stoce 


Cd., hvilket baade kan læses barnstoee (med samme Teyn skrives 
barns ? Cap. 18 Slutn.) og branst.; Fas. har det sidste, hvilket 
man forklarer som brandstokk; se de forklarende Anmærkninger. 
— I Völs. rim. forvansket: 

142. Berg eitt st6ö f breidum sal, 
30 botstokk ytar kalla; 


25 


143. Apaldrs blöm med eplum stendr 
upp å Pessu bergi. 
11. Cap. 3. Capiteloverskrift i Cd. ulæselig. — 13. Sygnyiar Cd. — 
35 15. bessu Fas.] mgl. i Cd. —16. tök Fas.] Ordet er utydeligt og usik- 
kert i Cd. — 18. er mgler i Cd. — pessi er utydeligt og usikkert v Cd. 
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at par våru miklir eldar gerdir eptir endilangri höllinni, en 
nu stendr sjå binn mikli apaldr i miöri höllinni, sem fyrr 
var nefndr. Nu er pess vid getit, at på er menn såtu vid 
eldana um kveldit, at madr einn gékk inn i höllina; så 
madr er mönnum «kunnr at syn; sjå maör hefir pbesshåttar 
buning, at hann hefir heklu flekkötta yfir sér; så maör var 
berfættr ok haföi knytt linbrökum at beini; så maör haföi 
sverd Å hendi ok gengr at barnstokkinum, ok hött sidan å 
höföi; hann var hår mjök ok elliligr ok einsynn; hann bregör 
sverdinu ok stingr Ppvi i stokkinn, svå at sverödit søkkr at 
hjöltum upp; öllum -mönnum féllust kveåjur vid penna mann; 
på tekr hann til orda ok mælti: ,Så er pessu sverdi bregör 
ör stokkinum, På skal så Pat Piggja at mér at gjöf, ok skal 
hann Pat sjålfr sanna, at aldri bar hann betra sverd sér i 
hendi, en betta er." Eptir petta gengr sjå hinn gamli maör 
ut öÖr höllinni, ok veit engi, hverr hann er, eda hvert hann 
gengr. Nu standa peir upp ok metast ekki vid -at taka 
sverdit, bikkist så bezt hafa, er fyrst nåir; sidan géngu til 
hinir göfgustu menn fyrst, en på hverr at öörum; engi kemr 
så til, er nåi, pviat engan veg bifast, er peir taka til. Nu 
kom til Sigmundr, son Völsungs konungs, ok tök ok brå 
sverdinu Ör stokkinum, ok var sem laust lægi fyrir honum. 
Petta våpn syndist öllum svå gott, at engi pöttist sét hafa 
jafngott sverå, ok byör Siggeirr honum at vega prju jafn- 
vægi gulls. Sigmundr segir: ,Pu måttir taka petta sverd 


2. stendr) sendr Cd. — 5. vkunnr] å Cd. synes först at have 

været skrevet vkvgr, men dette at være blevet rettet til vkvår; 

Vkunnigr Fas. — 6. flekkétta; å Völs. rim. 147, 4 blåflekkstta. 

— 7. Ordene så madr hafdi sverd i hendi ok gengr at barnstokk- 

inum burde heller staa mellem einsynn og hann bregdr sverdinu. — 
o 


on 


25 


30 


8. barnstokkinum] bust. Cd. — hött] hautt Cd. (u ikke tydelig, * 


men dog sikker), ikke hatt. — 9. hår (høi); saaledes bør vist- 
nok med Fas. læses, snarere end hårr (graahaaret). — elliligr] 
eldiligr Cd. — 15. petta efter en er utydeligt i Cd. — 16. engi, 
saa Cd., ikke enginn. — 94. Siggeirr mgler : Cd. 
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eigi siår en ek, bar sem Pat stod, ef pbér sæmdi at bera, 
en nu fær pu Pat aldri, er pat kom åör i mina hönd, pott 
på bjödir vid allt pat gull, er på ått.* Siggeirr konungr 
reiddist vid pessi ord ok pötti sér håduliga svarat vera; 
en fyrir pvi at honum var svå varit, at hann var undir- 
hyggjumaör mikill, på lætr hann nu, sem hann hirdi ekki 
um petta mål, en pat sama kveld hugdi hann laun fyrir 
petta, pau er sidar kömu framm. 

IV. Nå er bat at segja, at Siggeirr gengr i rekkju 
hjå Signyju penna aptan; en næsta dag eptir På var vedr 
gott; på segir Siggeirr konungr, at hann vill heim fara ok 
bida eigi pess, er vindr yxi, eda sjå gerir ufæran. Ekki 
er bess petit, at Völsungr konungr letti hann eda synir 
hans, allra belzt er hann så, at hann vildi ekki annat en 
fara frå veizlunni. Nu mælti Signy vid fedr sinn: ,Eigi 
vilda ek å brott fara med Siggeiri, ok eigi gerir hugr minn 
hlæja vid honum, ok veit ek af frammvisi minni ok af kyn- 
fylgju vårri, at af bessu rådi stendr oss mikill ufagnadr, ef 
eigi er skjött brugdit pessum rådahag.* ,Eigi skaltu Petta 
mæla, döttir!* sagdi hann, ,pviat pat er skömm mikil bædi 
honum ok svå oss at brigda Pessu vid hann at saklausu, 
ok eigum vér på engan trinad undir honum né vingan, ef 
Pessu er brugdit, ok man hann gjalda illu oss, slikt er 
hann må, ok samir Pat eina at halda af vårri hendi." Nu 
byst Siggeirr konungr til heimferdar; ok åör peir föru frå 
bodinu, på baud hann Völsungi konungi, mågi sinum, til 
sin å Gautland, ok sonum hans öllum med honum, å Priggja 


6. hirde Cd, ikke hirdti. — 9. Cap. 4. Den røde Capitel- 
overskr. i Cd. har jeg ikke med nogen Sikkerhed kunnet læse 
(første Bogstav syntes at være S; et Stylke længer frem trode 
jeg at skimte for). — rekkju] reyckiu Cd. — 12. gerir; kanske 
rettere geri. — ecki Cd., ikke eigi. — 16. gerir] gerit Cd. — 
18. Foran stendr er først skrevet verdi i Cd., men dette er over- 
strøget. — 19. eigi er) ei er Cd. — 25. peir; kanske rettere Pau. 
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månada fresti, ok Pvi öllu lidi, sem hann vildi med sér 
hafa ok honum væri til vegsemdar. Vill nu Siggeirr kon- 
ungr gjalda i pvi bat, er å skorti brudlaupsgerdina fyrir 
pess sakir, er hann vildi eigi meir vera en eina nött, ok 
er ekki pat siör manna at gera svå. Nu heitr Völsungr 
konungr ferdinni, ok koma å nefndum degi. På skiljast 
peir mågar, ok ferr Siggeirr konungr heim meö konu sina. 

V. Nu er at segja frå Völsungi konungi ok sonum 
hans, at peir fara at åkvedinni stundu til Gautlands at 
bodi Siggeirs konungs, mågs sins, ok hafa prju skip Öör 
landi ok öll vel skipud, ok verda vel reidfara ok koma 
skipum sinum vid Gautland, en pat var sid um aptan. En 
pann sama aptan kom Signy, döttir Völsungs konungs, ok 
kallar feör sinn å einmæli ok brædr sina, segir nu ætlan 
sina ok Siggeirs konungs, at hann hefir dregit saman uvig- 
jan ber ,ok ætlar at svikja yör; nå bid ek yör", segir hon, 
nat Pår fariö pegar aptr i yödart riki ok fåid yör lid sem 
mest ok farid higat sidan ok hefnid ydar sjålfir ok gangid 
eigi i ufæru, pviat eigi missi pér svika af honum, ef eigi 
taki pér petta bragd, sem ek beidi ydr.* På mælti Völs- 
ungr konungr: >Pat munu allar pjödir at ordum gera. 
at ek mælta eitt ord uborinn, ok strengda ek pess heit, at 
ek skylda hvårki flyja eld né jårn fyrir bræzlu sakir, ok 
svå hefi ek enn gert hér til, ok hvi munda ek eigi efna 
pat å gamals aldri? ok eigi skulu meyjar pvi bregöa son- 
um minum i leikum, at peir hrædist bana sinn, pviat 
eitt sinn skal hverr deyja, en engi må undan komast at 
deyja um sinn; er Pat mitt råd, at vér flyjum hvergi, ok 
gerum af vårri hendi sem hreystiligast; ek hefi barizt 


8. Cap. 4. Rød, nu meget utydelig, Cap.overskr. i Cd.: fall uolsungs 
konungs . + » +. (efter konungs har jeg intet kunnet læse; kan- 
ske har der staut ok lids hans eller noget lignende). — 15. sina 
ok var kanske bedre borte. — 15—16. vvigian Cd., ikke Uvigan. 
— 18. higat Cd., ikke hingat. — 27. engi må Fas.) maa engi Cd. 
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hundrad sinnum, ok hefi ek haft stundum meira lid, en 
stundum minna, ok hefi ek jafnan sigr haft, ok eigi skal 
bat spyrjast, at ek flyja nå fridar biåja.” Nu grætr Signy 
sårliga ok bad, at hon skyldi eigi koma til Siggeirs kon- 
ungs. Völsungr konungr svarar: ,Pu skalt at visu fara 
heim til bönda Pins ok vera samt med honum, hversu sem 
med oss ferr.* Nu gengr Signy heim, en peir bua eptir 
um nöttina. Ok um myrgininn pegar er dagar, på bidr 
Völsungr konungr upp standa sina menn alla ok ganga å 
land upp ok buast vid bardaga. Nu ganga peir å land 
upp allir alvåpnadir, ok er eigi langt at bida, ådr par 
kemr Siggeirr konungr med allan sinn her, ok verör par 
hin hardasta orrosta med peim, ok eggjar konungr 1id sitt 
til frammgöngu sem hardligast, ok er svå sagt, at Völsungr 
konungr ok synir hans géngu åtta sinnum I gegnum fylk- 
ingar Siggeirs konungs um daginn, ok höggva å tvær hendr; 
ok er peir ætla enn svå at fara, på fellr Völsungr kon- 
ungr i midri fylkingu sinni ok par allt hö hans med hon- 
um, nema synir bans tiu, bviat miklu meira ofrefli var i 
möti, en peir mætti vid standa. Nu eru synir hans allir 
teknir ok i bönd reknir ok å brott leiddir. Signy varöd 
vör vid, at fadir hennar var drepinn, en brædr hennar 
höndum teknir ok til bana rådnir; nå kallar hon Siggeir 
konung å einmæli. Nu mælti Signy: ,Pess vil ek bidja 
bik, at på låtir eigi svå skjött drepa bræår mina, ok låtid 
på heldr setja i stokk, ok kemr mér at Pvi, scem meælt er, 
at unir auga, medan å sér, ok pvi bid ek peim eigi lengra, 
at ck ætla, at mér muni ekki tjöa.* På svarar Siggeirr: 
>Er ertu ok ørvita, er pi bidr brædrum binum meira böls, 
en Peir så höggnir, en på skal bat veita pér, Pviat pess 
betr Dikki mér, er peir pola verra ok hafa lengri kvöl til 
bana." Ni lætr hann svå gera, sem hon bad, ok var tek- 
inn einn mikill stokkr ok feldr å fætr beim tin brædrum 
i skögi einshvers staöar, ok sitja Deir nå par Pann fag 
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allan til nætr; en at midri nött på kom par ylgr ein ör 
skögi gömul at Peim, er peir såtu i stokkinum, hon var 
bædi mikil ok illilig; henni varå bat fyrir,at hon bitr einn 
peira til bana, sidan åt hon pann upp allan; eptir pat for 
hon i brott. En eptir um. morgininn på sendi Signy mann 
til brædra sinna, pann er hon trudi bezt, ok vita, hvat titt 
sé; ok er hann kemr aptr, segir hann henni, at dauör sé 
einn peira; henni potti petta mikit, ef peir skulu svå fara 
allir, en hon måtti ekki duga peim. Skjött er par frå at 
segja: niu nætr i samt kom sjå hin sama ylgr um midnætti 
ok etr einn peira senn til bana, unz allir eru daudir, nema 
Sigmundr einn er eptir. Ok nu åör tiunda nött kemr, 
sendir Signy trunadarmann sinn til Sigmundar, brödur sins, 
ok seldi i hönd honum hunang ok meælti, at hann skyldi 
rida å andlit Sigmundar ok leggja i munn honum sumt. 
Nu ferr hann til Sigmundar ok gerir, sem honum var 
bodit, ok för heim sidan. Um nöttina eptir på kemr su 
hin sama ylgr at vanda sinum ok ætladi at bita hann 
til bana sem brædr hans; en nå dregr hon veörit af hon- 
um, par sem hunangit var å ridit, ok sleikir andlit hang 
allt med tungu sér ok réttir sidan tunguna i munn honum; 
hann lætr sér verda ubilt ok beit i tunguna ylginni; hon 
bregör vid fast ok hnykkir at sér hart ok rak fætrna i 
stokkinn, svå at hann klofnadi allr i sundr, en hann hélt 
svå fast, at tungan gékk Ör ylginni upp i tungurötunum, 
ok fékk af pvi bana. En pat er sögn sumra manna, at si 
hin sama ylgr væri mödir Siggeirs konungs, ok hafi hon 
brugdit å sik Pessu liki fyrir tröllskapar sakir ok fjölkyngi. 

VI. Nu er Sigmundr lauss ordinn, en brotinn er 
stokkrinn, ok hefst Sigmundr par nå vid i sköginum. Enn 


4. hon efter åt mgler i Cd., men kan neppe undværes. — 6. ok 
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sendir Signy at vita, hvat titt er, eda hvårt Sigmundr lifir; 
en er Peir koma, på segir hann peim allan atburd, hve 
farit haföi med peim ok ylginni. Nu fara peir heim ok 
segja Signyju, hvat titt er; för hon nå ok hittir brodur 
5 sinn, ok taka pau Pat råd, at hann gerir par jardhus i 
sköginum, ok ferr nu pvi framm um hrid, at Signy leynir 
honom par ok fær honum Pat, er hann byrfti at hafa; en 
Siggeirr konungr ætlar, at beir sé allir daudir Völsungar. 
Siggeirr konungr åtti två sonu vid konu sinni, ok er frå 
10 beim sagt, på er hinn ellri son hans er tiu vetra, at Signy 
sendir hann til möts vid Sigmund, at hann skyldi veita 
honum 10, ef hann vildi nökkut leita vid at hefna feör 
sins. Nu ferr sveinninn til skögarins ok kemr sid um 
aptaninn til jaröhuss Sigmundar, ok tekr hann vid honum 
15 vel at höfi ok mælti, at hann skyldi gera til braud Deira, 
pen ek man sækja eldivid”, ok selr i hönd honum einn 
mjölbelg, en hann ferr sjålfr at sækja vidinn; ok er hann 
kemr aptr, på hefir sveinninn ekki at gert um braudgerdina. 
Nu spyrr Sigmundr, hvårt buit sé braudit; hann segir: 
20 ,Eigi porda ek at taka mjölbelginn, fyrir pvi at par lå 
nökkut kykt i mjölinu.* Nu pikkist Sigmundr vita, at essi 
sveinn mun eigi svå vel hugaör, at hann vili hann med 
sér hafa. Nu er pau systkin finnast, segir Sigmundr, at 
hann pöotti ekki manni at nær, pott sveinninn væri hjå 
25 honum; Signy mælti: ,Tak på hann på ok drep hann; 
eigi parf hann på lengr at lifa”; ok svå gerdi hann. Nu 
lidr sjå vetr; ok einum vetri sidar på sendir Signy hinn 
yngra son sinn å fund Sigmundar, ok parf par eigi sögu 
um at lengja, ok för, sem samt sé, at hann drap pPenna 
30 svein at rådi Signyjar. 
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VII. Pess er nå vid getit eitthvert sinn, på er Signy 
sat i skemmu sinni,at par kom til hennar ein seidkona fjölkunnig 
harla mjök; på talar Signy vid hana: Pat vilda ek*, 
segir hon, ,at vit skiptum hömum"; hon segir seiökonan: 
,Pu skalt fyrir råda*; ok nu gerir hon svå af sinum brögöd- 
um, at pær skipta litum, ok sezt seiökonan nu i rim 
Signyjar at rådi hennar ok ferr i rekkju hjå konungi um 
kveldit, ok ekki finnr hann, at eigi sé Signy hjå honum. 
Nu er bat frå Signyju at segja, at hon ferr til jaröhuss 
brödur sins ok biör hann veita sér herbergi um mnöttina» 
»pviat ek hefi vilzt å sköginum uti, ok veit ek eigi, hvar 
ek fer." Hann mælti, at hon skyldi par vera, ok vildi 
eigi synja henni vistar einni konu ok pöttist vita, at eigi 
mundi hon svå launa honum gödan beina at segja til hans; 
nå ferr hon i herbergi til hans, ok setjast til matar; honum 
vard opt litit til hennar, ok lizt konan væn ok frid. En 
er pau eru mett, på segir hann henni, at hann vill, at pau 
hafi eina rekkju um nöttina, en hon bryzt ekki vid pvi, 
ok leggr hann hana hjå sér prjår nætr samt. Eptir pat 
ferr hon heim ok hittir seiökonuna ok bad, at pær skipti 
aptr litum, ok svå gerir hon. Ok er framm lidu stundir, 
fædir Signy sveinbarn, sjå sveinn var Sinfjötli kallaör; ok 
er hann vex upp, er hann bædi mikill ok sterkr ok vænn 
at åliti ok mjök i ætt Völsunga ok er eigi allra tiu vetra, 
er hon sendir hann i jardhusit til Sigmundar. Hon haföi 
på raun gert vid hina fyrri sonu sina, åör hon sendi på 
til Sigmundar, at hon saumadi at höndum peim med holdi 
ok skinni; peir poldu illa ok kriktu um; ok svå gerdi hon 
Sinfjötla; hann bråst ekki vid; hon flö hann på af kyrtlinum, 
svå at skinnit fylgdi ermunum; hon kvad honum mundu 
sårt vid verda; hann segir: ,Litit mundi slikt sårt bikkja 
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Völsungi.* Ok nu kemr sveinninn til Sigmundar; på bad 
Sigmundr hann knoda ör mjöli peira, en hann vill sækja 
beim eldivid, fær i hönd honum einn belg; sidan ferr hann 
at viöinum; ok er hann kom aptr, På hafdi Sinfjötli lokit 

5 at baka. På spurdi Sigmundr, ef hann hafi nökkut fundit 
i mjölinu. ,Eigi er mér grunlaust”, sagdi hann, ,at eigi 
hafi i verit nökkut kykt i mjölinu fyrst er ek tök at knoda, 
ok hér hefi ek med knodat bat, er i var.* På meælti Sig- 
mundr, ok hlö vid: ,Eigi get ek pik hafa mat af Pessu 
10 braudi i kveld, pviat par hefir på knodat med hinn mesta 
eitrorm.* Sigmundr var svå mikill fyrir sér, at hann måtti 
eta eitr, svå at hann skadadi ekki, en Sinfjötla hlyddi pat, at eitr 
kæmi utan å hann, en eigi hlyddi honum at eta pat nå drekka. 
VIII. Pat er nå at segja, at Sigmundi pikkir Sin- 

15 fjötli of ungr til hefnda med sér, ok vill nu fyrst venja 
hann med nökkut hardrædi; fara ni um sumrum vida um 
sköga ok drepa menn til fjår sér. Sigmundi pikkir hann 
mjök i ætt Völsunga, ok pö hyggr hann, at hann så son 
Siggeirs konungs, ok hyggr hann hafa ilsku fedr sins, en 
20 kapp Völsunga, ok ætlar hann eigi mjök frændrækinn mann, 
bviat hann minpir opt Sigmund å sina harma ok ceggjar 
mjök at drepa Siggeir konung. Nu er Pat eitthvert sinn, 
at peir fara enn å sköginn at afla sér fjår, en Peir finna 
eitt hus ok två menn sofandi i husinu med digrum gull- 
25 hringum; peir hafa ordit fyrir usköpum, pPviat ulfahamir 
hénga yfir Peim;, hit tiunda hvert dægr måttu Ppeir 
komast ör hömunum; bpeir våru konungasynir. Peir 


4. synfiotli Cd. — 5. at baka. Skulde vel hede at knoda. — 
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Sigmundr föru i hamina ok måttu eigi Ör komast, ok fylgdi 
så nåttura, sem ådr var, létu ok vargsröddu; peir skildu 
bådir röddina. Nu leggjast peir ok å merkr, ok ferr sina 
leid hvårr peira; peir gera pann måla med sér, at pPeir 
skuli til hætta, Pott sjau menn sé, en eigi framar, en så 
låti ulfs rödd, er fyrir ufridi yrdi. ,Bregöum nu eigi af 
bessu*, segir Sigmundr, ,pviat på ert ungr ok årædisfullr, 
munu menn gott hyggja til at veida pik.*" Nu ferr sina 
leid hvårr peira; ok er peir våru skildir, finnr Sigmundr .. 
menn ok lét ulfs röddu; ok er Sinfjötli heyrir pat, ferr 
hann til pegar ok drepr alla; peir skiljast enn. Ok er 
Sinfjötli hefir eigi lengi farit um sköginn, finnr hann ellifi 
menn ok berst vid på, ok ferr svå, at hann drepr på alla; 
hann verör ok luinn ... ok ferr undir eina eik, hvilist bar. 

eks TE ås OE see +++ hann 
mælti til... . ++ oe åå ått 110 til at drepa sjau menn, 
en ek em barn at aldri hjå pér ok kvadda ek eigi lids 
at drepa ellifu menn*; Sigmundr hleypr at honum svå hart, 
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at hann stakar vid ok fellr; Sigmundr bitr f barkann framat. 

Pann dag måttu beir eigi komast ör ulfahömunum. Sig- 

mundr leggr hann nu å bak sér ok berr heim i skålann, 

ok sat hann yfir honum, en bad tröll taka ulfbamina. Sig- 

5 mundr sér einn dag, hvar hreysikettir tveir våru, ok bitr 
annarr i barkann öörum, ok rann så til skögar ok hefir 

eitt blad ok færir yfir sårit, ok sprettr upp hreysiköttrinn 

beill.  Sigmundr gengr ut ok sér, hvar hrafn flygr med 

bla8it ok færdi honum; hann dregr petta yfir sårit Sinfjötla, 

10 en hann sprettr upp Pegar heill, sem hann heföi aldri sårr 
verit.  Eptir bat fara peir til jaröhuss ok eru par til bess, 

er peir skyldu fara or ulfhömunum; på taka Peir på ok 

brenna i eldi ok bådu engum at meini verda; ok i peiri 
usköpum unnu Peir mörg frægdarverk i riki Siggeirs kon- 

| 15 ungs. Ok er Sinfjötli er frumvaxti, på Pikkist Sigmundr 
hafa reynt hann mjök. Nu lidr eigi langt, åör Sigmundr 
vill leita til födurhefnda, ef svå vildi takast; ok nu fara 
peir i brott frå jaröhusinu einhvern dag ok koma at bæ 
Siggeirs konungs siå um aptan ok ganga inn i forstofuna 
€ 20 på, er var fyrir böllinni, en par våru inni ölker, ok leynåst 
par. Dröttning veit nu, hvar beir eru, ok vill hitta på: 

ok er bau finnast, gera pau bat råd, at peir leitadi til 
födurhefnda, er nåttadi. Pau Signy ok konungr eigu tvau 

börn ung at aldri, pau leika sér å gölfinu at gulli ok renna 

25 pvi eptir gölfinu hallarinnar ok hlaupa par eptir; ok einn 
gullhringr hrytr utar i husit, par sem peir Sigmundr eru, 

en sveinninn hleypr eptir at leita hringsins. Nu sér hann, 

hvar sitja tveir menn miklir ok grimmligir, ok hafa sida 

hjålma ok hvitar brynjur. Nu hleypr hann i höllina innar 

| 30 fyrir feör sinn ok segir honum, hvat hann hefir sét. Nu 
grunar konungr, at vera mun svik vid hann. Signy heyrir 
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kattrinn Cd., ikke hreisiköttrinn. — 28. grimlegir Cd. — 381. 
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nu, hvat peir segja; hon stendr upp, tekr börnin bædi ok 
ferr utar i forstofuna til peira ok mælti, at peir skyldu pat 
vita, at Pau hefdi sagt til peira: ,ok ræd ek ykkr, at bit 
drepid. pau.* Sigmundr segir: ,Eigi vil ek drepa börn 
pin, pott pau hafi sagt til min"; en Sinfjötli lét sér ekki 
feilast ok bregör sverdi ok drepr hvårttveggja barnit ok 
kastar peim innar i böllina fyrir Siggeir konung. Konungr 
stendr nå upp ok heitr å menn at taka på menn, er leynzt 
höföu i forstofunni um kveldit. Nu hlaupa menn utar pangat 
ok vilja höndla på, en peir verja sik vel ok drengiliga, 
ok pikkist på så verst hafa lengi, er næst er; ok um sidir 
verda peir ofrlidi bornir ok verda handteknir ok pvi næst 
i bönd reknir ok i fjötra settir, ok sitja peir par på mnött 
alla. Nu hyggr konungr at fyrir sér, hvern dauda hann 
skal få peim, pann er kendi lengst; ok er morginn kom, 
på lætr konungr haug mikinn gera af grjöti ok torfi; ok 
er Pessi haugr er gerr, på lét hann setja hellu mikla i 
midjan hauginn, svå at annarr jadarr hellunnar horföi upp, 
en annarr nidr; hon var svå mikil, at hon tök tveggja vegna, 
svå at eigi måtti komast bjå henni. Nu lætr hann taka 
på Sigmund ok Sinfjötla ok setja i hauginn sinum megin 
hvårn peira fyrir pvi, at honum pötti peim pat verra at 
vera eigi bådum saman, en pö måtti heyra hvårr til ann- 
ars. Ok er peir våru at tyrfa hauginn, på kemr Signy 
par at ok hefir hålm i fangi sér ok kastar i hauginn til 
Sinfjötla ok biör prælana leyna konunginn pessu; Peir jå 
pvi, ok er på lokit aptr hauginum. Ok er nåtta tekr, på 
mælti Sinfjötli til Sigmundar: ,Ekki ætla ek okkr mat 
skorta um hriö, hér hefir dröttningin kastat fleski inn i 
hauginn ok vafit um utan hålmi"; ok enn preifar hann um 
fleskit ok finnr, at Par var stungit i sverdi Sigmundar, ok 


2. ferr Cd., ikke för. — 17. haugr er gerr] haug er giorr 
Cd., hvor det første Ord er understrøget med rød Streg. — 21. 


m 
sin Cd., ikke sinu. — 22. hvårn) hvern Cd. — 28. måt Cd. 
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kendi at hjöltunum, er myrkt var i hauginum, ok segir 
Sigmundi; peir fagna pvi bådir. Nu skytr Sinfjötli blod- 
reflinum fyrir ofan helluna ok dregr fast; sverdit bitr helluna. 
Sigmundr tekr nu blödrefilinn, ok ristu nå i milli sin hell- 
5 una ok létta eigi fyrr, en lokit er at rista, sem kvedit er: 


1. Ristu af magni 
mikla hellu 
Sigmundr hjörvi 
ok Sinfjötli. 


10 Ok nu eru peir lausir bådir saman i hauginum ok rista 
bædi grjöt ok jårn ok komast svå ut ör hauginum. Peir 
ganga nu heim til hallarinnar, eru menn på i svefni allir; 
peir bera vid at höllunni ok leggja eld i vidinn; en bpeir 

- Vakna vid gufuna, er inni eru, ok pat, at höllin logar yfir 

15 peim. Konungr spyrr, hverir eldana gerdi. ,Hér eru vit 
Sinfjötli, systurson minn", sagdi Sigmundr, ,ok ætlum vit 
nå, at Pat skulir pu vita, at eigi eru allir Völsungar daud- 
ir"; hann bidr systur sina ut at ganga ok pbiggja af honum 
göd metord ok mikinn söma, ok vill svå bæta henni sina 

20 harma. . Hon svarar: ,Nu skaltu vita, hvårt ek hefi munat 
Siggeiri konungi dråp Völsungs konungs; ek lét drepa börn 
okkur, er mér pöttu of sein til födurhefnda, ok ek för i 
skög til pin i völvuliki, ok er Sinfjötli okkarr son; hefir 
hann af pvi mikit kapp, at hann er bædi sonarson ok dött- 

25 urson Völsungs konungs; hefi ek Par til unnit alla hluti, 
at Siggeirr konungr skyldi bana få, hefi ek ok svå mikit 
til unnit at framm komist hefndin, at mér er med øngum 
kosti lift; skal ek nu deyja med Siggeiri konungi lostig, er 
ek åtta hann naudig.*” Sidan kysti hon Sigmund brödur 

30 sinn ok Sinfjötla ok gékk inn i eldinn ok bad på vel fara; 


— —-—- — - - -—— —— —————— 


5. letta Cd., ikke léttu. — 11. iari Cd. Skulde vel hede torf; 
jvufr. Völs. rim. V. 253, L. 4 og V. 259, L, 1. — 13. havll- 
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sidan fékk hon par bana med Siggeiri konungi ok allri hird 
sinni.  Peir frændr få sér liö ok skipa, ok heldr Sigmundr 
til ættleiföar sinnar ok rekr ör landi pann konung, er par 
hafdi i sezt eptir Völsung konung. Sigmundr gerist nu 
rikr konungr ok ågætr, vitr ok störrådr; hann åtti på konu, 
er Borghildr hét; pau åttu två sonu, hét Helgi annarr, en 
annarr Håmundr; ok er Helgi var fæddr, kömu til nornir 
ok veittu honum formåla ok mæltu, at hann skyldi verda 
allra konunga frægastr. Sigmundr var på kominn frå orr- 
ostu ok gékk med einum lauk i möt syni sinum, ok hér med 
gefr hann honum Helga nafn ok petta at nafnfesti: Hring- 
stadi ok Sölfjöll ok sverd, ok bad hann vel fremjast ok 
verda i ætt Völsungs; hann gerist störlyndr ok vinsæll ok 
fyrir flestum mönnum öörum at allri atgervi. Pat er sagt, 
at hann ræzt i hernad, på er hann var fimtån vetra gam- 
all; var Helgi konungr yfir lidinu, en Sinfjötli' var fenginn 
til med honum, ok rédu bådir lidi. 

IX. Pat er sagt, at Helgi finnr pann konung i hernafi, 
er Hundingr hét; hann var rikr konungr ok fjölmennr ok 
réd fyrir löndum; par tekst orrosta med peim, ok gengr 
Helgi fast framm, ok lykst med pvi sjå bardagi, at Helgi 
fær sigr, en Hundingr konungr fellr ok mikill bhluti liös 
hans. Nu bikkir Helgi hafa vaxit mikit, er bann hefir felt 
svå rikan konung. Synir Hundings bjöda nu ut her i möt 
Helga ok vilja hefna födur sins; Peir eiga haröa orrostu, 
ok gengr Helgi i gegnum fylkingar peira brædra ok sækir 
at merkjum sona Hundings konungs ok feldi pessa Hundings 


L. 6—7. Jfr. Frå dauda Sinfj. (S. 202a, L. 3—4). — 
7—27. Jfr. Helgakvidöa Hundingsbana fyrri Str. 1—14. 
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sonu: Alf ok Eyjölf, Hervard ok Hagbarö, ok fékk hér 
ågætan sigr. Ok er Helgi ferr frå orrostu, på fann hann 
vid skög einn konur marger ok viröuligar synum, ok bar 
po ein af élum, pær r:åu med ågætligum buningi. Helgi 
5 spyrr på at nafni,er fyrir beim var; en hon nefndist Sigrun 
ok kvezt vera <öttir Högna konungs. Helgi mælti: , Farid 
heim med oss ok variå velkomnar!" På segir konungs- 
dötti:: ,Annat starf ligg7 fyr:r 088, en drekka med pér." 
Helgi svarar: ,Hvat er pst, konungsdéttir?* Hon svarar: 
16 ,Högni konungr hefir heitit mik Hoddbroddi, syni Gran- 
mars konungs, e» ex hefi bvi heitit, at ek vil eigi eiga 
hann, keldr en einn kråkuung=; ea po mun betta framm 
fara, nema Pu b=nvi7 honum ok komir i möt honum med 
her ok nemir mik å brott, pviat med engum konungi vilda 
15 ek heldr s=tr bua, en med pér!*" Ver kåt, konungs- 
döttir!* s=7%: bann, ,fyrri skulum vit reyna hreysti okkra, 
en på sér hon: gipt, ok reyna skulum vit åör, hvårr af 
ödrum ber:, ok kår skal lift å leggja.” Eptir petta 
sendir Helgi menn me? fég/öfum at stefna at sér mönnum, 
20 ok stefnir öllu ”Sinu til Rausabjarga; beid Helgi par til 
pess, er mikill flokkr kom til hans ör Heöinsey, ok på 
kom til hans mikit id 6: Nörvasundum meå fögrum skipum 
ok störum. Helgi konungr kallar til sin skipstjörnarmann 
sinn, er Leifr hét, ok spurdi, ef hann heföi talit lid Ppeira; 
25 en hann svarar: ,Figi er hægt at telja, herra' skip Pau, 
er komin eru or Nörvasundum, eru å tölf pbusundir manna, 


L. 1—26. Jfr. Helg. Hund. I, Str. 14—25, L. 1. 
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1. Eyjölf, saa rettet efter Helg. Hund. I, Str. 14, L. 8) eyolf 

Cd. — Hervard ok Hagbarö; : Helg. Hund. Str. 14, L. 5 
30 Hjörvard ok Håvard; jfr. det pros. Stykke efter Helg. Hund. 

II, Str. 18 (8. 1935) og Nornag. S. 58, L. 11 f. — 2. fr 

Cd., d. e. ferr, ikke för. — 10. Hoddbroddi, saa stadig : Cd.; 

: Helg. Hund. I rettere Hööbroddr. — 14. vildi Cd. — 15. søtr 

Cd. — 17.sér] sert Cd. — 20. Raudabjarga; burde hede Brand- 
35 eyjar, se Helg. Hund. I, Str. 22, L. 3. 
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ok er bo hålfu fleira annat.* På mælti Helgi konungr, at 
peir skyldu snua å pann fjörd, er heitir Varinsfjörör, ok 
svå geröu peir. Nu gerödi at peim storm mikinn ok svå 
störan sjö, at pvi var likast at heyra, er bylgjur gnudu å 
bordunum, sem på er björgum lysti saman. Helgi bad på 
ekki öttast ok eigi svipta seglunum, heldr setja hvert hæra 
en ådr; På var vid sjålft, at yfir mundi ganga, ådr peir 
kæmi at landi. På kom par Sigrun, döttir Högna kon- 
ungs, af landi ofan med miklu lidi ok snyr peim i göda 
höfn, er heitir at Gnipalundi. Pessi tiöendi så landsmenn, 
ok kom af landi ofan brödir Hoddbrodds konungs, er par 
réd fyrir, er heitir at Svarinshaugi; hann kallar å på ok 
spyrr, hverr styrdi hinu mikla lidi. Sinfjötli stendr upp 
ok hefir hjålm å höföi skygdan sem gler ok brynju hvita 
sem snjö, spjöt i hendi med ågætligu merki ok gullrendan 
skjöld fyrir sér; så kunni at mæla vid konunga: ,Seg svå, 
at på hefir gefit svinum ok hundum ok pu finnr konu pina, 
at hér eru komnir Völsungar, ok man hér hittast i lidinu 
Helgi konungr, ef Hoddbroddr vill finna hann, ok er pat 
hans gaman at berjast med frama, medan pu kyssir am- 
båttir vid eld.” Granmarr svarar: ,Eigi mantu kunna 
mart virduligt mæla ok forn minni at segja, er på lygr å 
höfdingja; mun hitt sannara, at pu munt lengi hafa fæzt å 
mörkum uti vid vargamat ok drepit brædr Ppina, ok er 
kynligt, er på porir at koma i her med gödum mönnum, 
er mart kalt hræ hefir sogit til blöös." Sinfjötli svarar: 
»Eigi muntu gløgt muna nu, er på vart völvan i Varinsey 


L. 1—26. Jfr. Helg. Hund. I, Str. 25, L. 3—37, L. 2 imel. 
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ok kvazt vilja mann eiga ok kaust mik til pess embeættis 
at vera Pinn maör; en sidan vartu valkyrja i Å sgardi, ok 
var vid sjålft, at allir mundi berjast fyrir pinar sakar, ok 
ek gat vid pér niu varga å Låganesi, ok var ek fadir allra.* 
Granmarr svarar: ,Mart kantu ljuga; ek hygg, at engis 
fadir mættir på vera, sidan pu vart geldr af dætrum jötuns- 
ins å Prasnesi, ok ertu stjipson Siggeirs konungs ok lått 
å mörkum wviti med vörgum, ok kömu pér öll uhöpp senn 
at hendi, på drapt bræör pina ok geröir bik at illu kunnan.* 
10 Sinfjötli svarar: ,Hvårt mantu bat, er pu vart merin med 
bestinum Grana, ok reid ek pér å skeid å Bråvelli; sidan 
vartu geitasveinn Gölnis jötuns.* Granmarr segir: ,Fyrri 
vilda ek sedja fugla å hræi binu, en deila vid bik lengr.* 
På mælti Helgi konungr: ,Betra væri ykkr ok meira 
15 snjallrædi at berjast, en mæla slikt, er skömm er at heyra, 
ok ekki eru Granmars synir vinir minir, en po eru bpeir 
hardir menn.* Granmarr ridr nu i brott ok til fundar vid 
Hoddbrodd konung, par sem heita Sölfjöll; hestar peira 
heita Sveipudr ok Sveggjuör; peir mættust i borgarhlidi ok 
20 segja honum hersögu. Hoddbroddr konungr var i brynju 
ok haföi hjålm å höföi; hann spyrr, hverir par væri: ,,eda 
hvi eru pér svå reiduligir?* Granmarr segir: ,Hér eru 
komnir Völsungar ok hafa tölf pusundir manna vid land 
ok sjau pusundir vid ey på,er Sok heitir, en par sem heitir 
20 fyrir Grindum er På mestr vold, ok hygg ek nu, at Heg 


DØ 


L. 1—27. Jfr. Helg. Hund. L Str: 37, L. 5—50, L. ti. 
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muni ni berjast vilja.” Konungr segir: ,Gerum på bod 
um allt vårt riki ok sækjum i möt peim; siti så engi heima, 
er berjast vill; sendum ord Hrings sonum ok Högna kon- 
ungi ok Ålfi hinum gamla, beir eru bardagamenn miklir.* 
Fundust peir bar, er heitir Frekasteinn, ok tökst par hörö 
orrosta. Helgi gengr framm i gegnum fylkingar; par varöd 
mikit mannfall. På så peir skjaldmeyja flokk mikinn, svå 
sem i loga sæi, bar var Sigrun konungsdéttir. Helgi kon- 
ungr sötti i möt Hoddbroddi konungi ok fellir hann undir 
merkjum. På mælti Sigrun: y»Haf bökk fyrir petta prek- 
virki! skipt man nu löndum, er mér petta mikill timadagr, 
ok muntu få af bessu veg ok ågæti, er pu hefir svå rikan 
konung feldan.* Pat riki tök Helgi konungr ok dvaldist 
par lengi ok fékk Sigrunar ok gerdist frægr konungr ok 
ågætr, ok er hann hér ekki sidan vid pessa sögu. 

X. Völsungar fara ni heim ok hafa enn mikit aukit 
sitt ågæti. Sinfjötli leggst nu i hernad af nyju; hann sér 
eina fagra konu ok girnist mjök at få hennar; peirar konu 
bad ok brödir Borghildar, er åtti Sigmundr konungr. Peir 
preyta petta mål med orrostu, ok fellir Sinfjötli penna kon- 
ung; hann herjar nå vida ok å margar orrostur ok hefir 
åvalt sigr, gerist hann manna frægstr ok ågætastr ok kemr 
heim um haustit med mörgum skipum ok miklu fé. Hann 
segir feör sinum tidendin, en hann segir dröttningu; hon 
biör Sinfjötla fara brott Ör rikinu ok læzt eigi vilja sjå 
hann. Sigmundr kvezt eigi låta hann i brott fara ok byör 
at bæta henni meö gulli ok miklu fé, pott hann heföi øngum 
fyrri bætt mann, kvad engi frama at sakast vid konur. Hon 
må nå pessu eigi å leid koma; hon meælti: y»Pér skulud 


L. 1-13. Jfr. Helg. Hund. I, Str. 50, L. 12—$58tr. 56 incl. 
— Cap. 10. Jfr. Frå dauda Sinfjötla. 
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råds, herra! bat samir.* Hon gerir ni erfi brödur sins 
med rådi konungs, byr nu pessa veizlu med hinum beztum 
föngum ok baud pangat mörgu störmenni. Borghildr bar 
mönnum drykk; hon kemr fyrir Sinfjötla med miklu horni; 
hon mælti: ,Drekk nu, stjupson!* Hann tök vid ok så 
i hornit ok mælti; ,Gjöröttr er drykkrinn.* Sigmundr 
mælti: ,Få mér på!" hann drakk af; dröttningin melti: 
»Hvi skulu aörir menn drekka fyrir bik ö1?* Hon kom i 
annat sinn med hornit: ,Drekk nu!* ok frydi honum med 
10 mörgum ordum; hann tekr vid horninu ok meælti: ,Flærör er 
drykkrinn.* Sigmundr mælti: ,Få mér på!" Hit bridja 
sinn kom hon ok bad hann drekka af, ef hann heföi hug 
Völsunga. Sinfjötli tök vid horninu ok mælti: ,Eitr er i 
drykknum!*  Sigmundr svarar: ,Låt grön sia, sonr!|* 
15 sagdi hann; på var konungr drukkinn mjök, ok pvi sagåi 
hann svå. Sinfjötli drekkr ok fellr pegar nidör. Sigmundr 
riss upp, ok gékk harmr sinn nær bana, ok tök likit i fang 
sér ok ferr til skögar ok kom loks at einum firdi; par så 
hann mann å einum båti litlum; så maör spyrr, ef hann vildi 
20 biggja at honum far yfir fjördinn; hann jåttar pvi; skipit 
var svå litit, at bat bar på eigi, ok var likit fyrst flutt, en 
Sigmundr gékk med firöinum. Ok pvi næst hvarf Sigmundi 
skipit ok svå madrinn; ok eptir pat snyr Sigmundr heim, 
rekr ni i brott dröttningina ok litlu sidar dö hon. Sig- 
25 mundr konungr rædr nu enn riki sinu ok Pikkir verit hafa 
binn mesti kappi ok konungr i fornum sid. 

XI. Bylimi hefir konungr heitit, rikr ok ågætr; döttir 
hans hét Hjördis, allra kvenna vænst ok vitrust; ok bpat 
spyrr Sigmundr konungr, at hon var vid hans di, eda 

30 engi ella. Sigmundr sækir heim Eylima konung; hann 


an 


1. samir Cd., ikke sömir. — 9. frudi Cd., hvilket er en nyere 
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gerir veizlu i möt honum mikla, ef hann heföi eigi herferö 
pangat; fara nu bod peira i milli, at med vinsemd var ni 
farit, en eigi med herskap; veizla pessi var ger med hinum 
beztum föngum ok med miklu fjölmenni. Sigmundi kon- 
ungi var hvarvetna sett torg ok annarr farargreidi; koma 
nå til veizlu, ok skipa bådir konungar eina höll. Par var 
ok kominn Lyngi konungr, son Hundings konungs, ok vill 
hann ok mægjast vid Eylima konung; hann bikkist sjå, at 
peir munu eigi hafa eitt erendi, pikkist ok vita, at ufridar mun 
af peim vån, er eigi fær. Nu mælti konungr vid döttur 
sina: ,Pu ert vitr kona, en ek hefi pat mælt, at på skalt 
pår mann kjösa; kjös nå um två konunga, ok er Pat. mitt 
råd hér um, sem bitt er.* Hon svarar: , Vant synist 
mér Petta mål, en på kys ek pann konung, er frægstr er, 
en Pat er Sigmundr konungr, pott hann sé mjök aldri orp- 
inn"; ok var hon honum gefin, en Lyngi konungr för i 
brott. Sigmundr kvångaödist ok fékk Hjördisar; var par 
annan dag öörum betr veitt eda med meira kappi. Eptir 
pat för Sigmundr konungr heim i Hunaland, ok Eylimi 
konungr mågr hans vid honum, ok gætir nu rikis sins. 
En Lyngi konungr ok bræör hans safna nu her at sér ok 
fara nå å hendr Sigmundi konungi, pviat peir höföu jafnan 
minna hlut or målum, pott betta biti nu fyrir; vilja peir 
nå fyrirkoma kappi Völsunga; koma nå i Hunaland ok 
senda Sigmundi konungi ord ok vilja eigi stelast å hann, 
en Pikkjast vita, at hann mun eigi flyja.  Sigmundr kon- 
ungr kvezt koma mundu til orrostu; hann drö saman her, 
en Hjördisi var ekit til skögar vid eina ambått, ok mikit 
5. hvarvetna] haurvetna Cd., men dertil rød Streg i Maryen; 
hvervetna Fas. — 7. Lyngi; : det pros. Stykke foran Sig. Fåfn. 
II, Str. 26 og å Nornag. Lyngvi, hvilket er den ældre Form; 
jufr. Anmærkn. til Side 107, Linje.25. — 13. vant Cd., ikke 
vandt. — 21. Lyngi] leynge Cd. med rød Streg under og i Mar- 
gen. — 26. fleygia Cd, med rød Streg under og i Margen. Og- 
saa t Sigrdrifumål skriver Cd. fleyia for flyja (Bøja). — 27. 
mundu Cd., ikke mundi. 
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fé för meö peim; hon var par, medan peir bördust. Viking- 
ar hljöpu frå skipum vid uvigjan her. Sigmundr konungr 
ok Eylimi settu upp merki sin, ok var på blåsit i ludra. 
Sigmundr konungr lætr nu vid kveda sitt horn, er fadir hans 
5 hafdi ått, ok eggjar sina menn; haföi Sigmundr lid miklu 
minna; tekst par nu hörd orrosta, ok pott Sigmundr væri 
gamall, på bardist hann nu hart ok var jafnan fremstr sinna 
manna; hélzt hvårki vid honum skjöldr né brynja, ok gékk 
hann jafnan i gegnum lid uvina sinna å peim degi, ok engi 
10 måtti sjå, hversu fara mundi peira i millum; mart spjöt 
var par å lopti ok örvar; en svå hliföu honum hans spå- 
disir, at hann vard ekki sårr, ok engi kunni töl, hversu 
margr maör féll fyrir honum; hann hafdöi bådar hendr blöd- 
gar til axlar; ok er orrostan haföi stadit um hrid, på kom 
15 madr i bardagann med sidan hött ok heklu blå; hann haföi 
eitt auga ok geir i hendi; pessi maör kom å möt Sigmundi 
konungi ok brå upp geirinum fyrir honum; ok er Sigmundr 
konungr hjö fast, kom sverdit i geirinn ok brast i sundr 
i två hluti; sidan sneri mannfallinu, ok var Sigmundi kon- 
20 ungi horfin heill, ok féll mjök lidit fyrir honum. Konungrinn 
hlifdi sér ekki ok eggjar mjök höit. Nu er sem meælt, at 
elgi må vid margnum; i pessi orrostu féll Sigmundr kon- 
ungr ok Eylimi konungr mågr hans i öndveröri fylkingu 
ok mestr hluti liös hans. 
25 XII. Lyngi konungr sækir nu til konungsbæjarins 
ok ætlar at taka par konungsdéttur, en pat bråst honum; 


2. uvigian Cd., ikke åvigan. — 4. letr Cd., ikke lét. — 15. Siban 
sidan Cd. med rød Streg under det første Ord. — hött] hatt 
Cd., hvilket er en senere Form. Jfr. S. 88, L. 8. — 17. geir- 
30 inum Cd., ikke geirnum. — 21. lifdi Cd. — 22. f foran bessi 
mgler i Cd. — 25. Cap. 12. Röd Cap.overskr. € Cd. (i den 
Linje, som begynder med pesse og ender med Sigm. konungr) 
Øh ig GR ,+ ok eylima . . .. gs (mere kunde jeg ikke læse; i 
Begyndelsen trode jeg at skimte fall Si . .). — Lyngvi Cd. med 
35 rød Streg under. — beiarins Cd., ikke bæarins. 
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fékk hann par hvårki konu né fé; hann ferr nu yfir landit 
ok skipar par sinum mönnum rikit, bikkist nu hafa drepit 
alla ætt Völsunga ok ætlar på eigi munu purfa at Ööttast 
hédan frå. Hjördis gékk i valinn eptir orrostuna um nött- 
ina ok kom at par, sem Sigmundr konungr lå, ok spyrr, 
ef hann væri grædandi; en hann svarar: ,Margr lifnar Ör 
litlum vånum, en horfin eru mér heill, svå at ek vil eigi 
låta græda mik; vill Oåinn ekki, at vår bregdum sverdi, 
sidan er nu brotnadi; hefi ek haft orrostur, medan honum 
likadi." Hon meælti: ,Enkis bætti mér åvant, ef pu yröir 
græddr ok hefndir fedr mins* Konungr segir: ,Ödrum 
er bat ætlat; på ferr med sveinbarn, ok fæd pat vel ok 
vandliga, ok mun så sveinn ågætr ok fremstr af vårri 
ætt; varöveit ok vel sverösbrotin, par af må gera gott 
sverd, er heita mun Gramr ok sonr okkarr mun bera ok 
par mörg störverk med vinna, pau er aldri munu fyrnast, 
ok hans nafn mun uppi, medan veröldin stendr. Uni nu 
vid bat, en mik mæda sår, ok ek mun nu vitja frænda 
vårra frammgenginna.* Hjördis sitr ni yfir honum, unz 
hann deyr, ok på lysir af degi. Hon sér, at mörg skip 
eru komin vid land; hon meælti til ambåttarinnar: ,Vit 
skulum skipta klædum, ok skaltu nefnast nafni minu, ok 
segst konungsdöttir"; ok pær gera svå. Vikingar geta at 
lita mikit mannfall ok sjå, hvar konurnar föru til skögar, 
skilja, at störtiøendum man gegna, ok blaupa af skipum; 
en fyrir bessu lidi réd Ålfr, son Hjålpreks konungs af Dan- 
mörk; hann haföi farit fyrir land framm meö her sinum; 
koma nu i valinn, par sjå peir mikit mannfall. Konungr- 
inn bidör nu at leita at konunum, ok svå gerdu peir; hann 
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3. purfa) pyfa Cd. — 7. erv Cd., ikke er. — eigi indsat med 
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spyrr, hverjar bær væri, en pat skiptir eigi at likendum 
til; ambåttin hefir svör fyrir peim ok segir fall Sigmundar 
konungs ok Eylima konungs ok margs annars störmennis ok 
svå, hverir gert hafa. Konungr spurdi, hvårt pær vissi, 
hvar fé konungs væri fölgit; ambåttin svarar: ,Meiri vån, 
at vér vitim”, ok visar til fjårins; ok finna peir aud mik- 
inn, svå at eigi pöttust menn sét hafa jafnmikit saman 
koma i einn stad eda fleiri gersimar; bera til skipa Ålfs 
konungs. Hjördis fylgdi honum ok svå ambåttin. Hann 
ferr nå heim i riki sitt, en lætr, at par sé fallnir beir kon- 
ungar, er frægstir våru. Konungr sezt vid stjörn, en pær 
såtu i fyrirrimi å skipinu; hann å tal vid pær ok leggr 
virding å rædur peira. Konungr kom heim i riki sitt vid 
miklu fé; Ålfr var manna gerviligastr. Ok er pau hafa 
skamma stund heima verit, spyrr dröttningin Ålf son sinn: 
»Hvi hefir hin fegri kona færi hringa eda verra bunad? 
ok virdist mér, at så muni æådri, er pér hafiö minna yfir 
låtit.* Hann svarar: ,Grunat hefir mik bat, at eigi sé 
ambåttarmöt å henni, ok på er vér fundumst, på tökst 
henni vel at fagna tignum mönnum, ok hér til skal gera 
eina raun.* Pat er nå eitt sinn vid drykkju, at konungr 
sezt å tal vid pær ok mælti: ,Hvat hafi pér at marki um 
dægrfar, på er nött eldir, ef pér sjåiö eigi himintungl?* 
Hon svarar: ,Pat mark böfum vér hér til, at ek var 
pvi vön i æsku at drekka mjök i Öttu, ok er ek lét af 
pvi, vöknudu vér eptir pvi sidan, ok er Pat mitt mark.* 
Konungr brosti at ok mælti: ,Illa var konungsdöttir vönd.* 
Hann bittir på Hjördisi ok spyrr hana sliks hins sama; 
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hon svarar honum: ,Fadir minn gaf mér eitt gull litit 
vid nåttiru på, at kölnar i öttu å fingri mér, pat er mitt 
mark hér um.* Konungr svarar: ,Gnött var par gulls, 
er ambåttir båru, ok munu pér ærit lengi leynzt hafa fyrir 
mér, ok svå munda ek til pin gert hafa, sem vit værim 
eins konungs börn bædi, pöttu heföir petta- sagt, ok enn 
skal gera verdleikum betr vid pik, pviat på skalt vera min 
kona, ok skal ek gjalda mund vid pér, på er pu hefir barn 
getit.* Hon svarar ok segir allt hit sanna um sitt råd; er hon 
par nå i miklum söma ok Pikkir bin virduligasta kona. 

XIII. Pat er nå sagt, at Hjördis fædir sveinbarn, 
ok er sveinninn færör Hjålpreki konungi. Konungrinn vard 
glaör vid, er hann så pau hin hvössu augu, er han bar i 
höfödi, ok sagdi hann øngum mundu likan verda eda sam- 
jafnan, ok var hann vatni ausinn med Siguröar nafni; frå 
honum segja allir eitt, at um atferd ok vöxt var engi hans 
maki. Hann var par fæddr med Hjålpreki konungi af 
mikilli åst; ok på er nefndir eru allir hinir ågæztu menn ok 
konungar i fornum sögum, på skal Sigurör fyrir ganga um 
afl ok atgervi, kapp ok hreysti, er hann hefir haft um hvern 
mann framm annarra i norörålfu heimsins. Sigurör 0x 
par upp med Hjålpreki, ok unni hvert barn honum; hann 
fastnadi Ålfi konungi Hjördisi ok mælti henni mund. Reg- 
. inn hét föstri Sigurdar ok var Hreiömars son; hann kendi 
honum ipröttir, tafl ok runar ok tungur margar at mæla, 
sem på var titt konungasonum, ok marga bluti adra. Eitt 
sinn spurdi Reginn Sigurö, er peir våru bådir saman, ef 
hann vissi, hversu mikit fé fadir hans hefdi ått, eda hverir 
bat vardveittu. Sigurör svarar ok segir, at konungar vard- 
veittu. Reginn mælti: ,Truir pu beim allvel?* Sigurör 
svarar: ,Pat samir, at beir vardveiti par til, er oss hald- 
kvæmist, pviat peir kunnu betr. at gæta en ek." Annat 


2. på, at) pat Cd. — 11. Ga 18. Rød Overskrift feddr Sig. 
— 13. hvössu] haussu Cd. — 25. tafl Cd., ikke tabl. — 31. 
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sinn kemr Reginn at måli vid Sigurd ok meælti: ,Kynligt 
er bat, er pu vilt vera hestasveinn konunga eda fara sem 
hlauparar.*  Sigurör svarar: ,Eigi er pat, pviat vér rådum 
öllu med peim, er oss ok heimult bat, er vér viljum hafa.* 
Reginn mælti: ,Biö hann gefa pér einn hest!" Sigurör 
svarar: ,Pegar mun bat, er ek vil.* Sigurör hittir nå 
konunga; på mælti konungr vid Sigurd: ,Hvat viltu af 
oss biggja?* Sigurör svarar: ,Einn hest viljum vér piggja 
oss til skemtanar.* Konungrinn mælti: ,Kjös pér sjålfr 
hest ok slikt, er pu vill hafa af vårri eigu." Annan dag 
eptir för Sigurör til skögar ok mætir einum gömlum manni 
med sidu skeggi;så var honum wukunnigr; hann spyrr, hvert 
Sigurör skyldi fara. Hann svarar: ,Hest skyldum vér 
kjösa; råd um med oss!* Hann mælti: ,Förum ok rek- 
um til årinnar, er Busiltjörn heitir.* Peir reka hrossin ut 
å djup årinnar, ok leggjast at landi, nema einn hestr, hann 
tök Sigurör; hann var grår at lit ok ungr at aldri, mikill 
vexti ok vænn; engi haföi honum å bak komit. Skegg- 
madrinn mælti: ,Pessi hestr er kominn frå Sleipni, ok skal 
hann vandliga upp fæda, pviat hann verör hverjum hesti 
betri*; madrinn hverfr på. Sigurör kallar hestinn Grana, 
ok hefir så hestr beztr verit; Ödinn hafdi hann hittan. Enn 
mælti Reginn til Sigurdar: ,,Oflitit fé eigu påér; pat harmar 
oss, er pér hlaupid sem Porpara sveinar, en ek veit mikla 
févån at segja pér, ok er pat meiri vån, at Pat sé sömi at 
sækja ok virding, ef på nædir.* Sigurör spyrr, hvar væri 
eda hverr vardveitti. Reginn svarar: ,Så heitir Fåfnir, 
er hér liggr skamt hédan å brott, bat heitir Gnitaheidr; 
ok er pu kemr par, på muntu bat mæla: aldri såttu meira 
fé i gulli i einum stad, ok eigi parftu meira, pöttu verdir 
allra konunga elztr ok frægstr.” Sigurör svarar: ,,Kann 
ek kyn pessa orms, pott vår sém ungir, ok hefi ek spurt, 
at engi porir at koma å möt honum fyrir vaxtar sakir ok 


———=—% i — —w= :  ——-——0-———00————Ä— 7 ———ÆF 1 —ÄÄ—ZÄ————Z2Z00-020———702020—20 1 —Ä——Ä-/Ä-——É———ZZ—Z20— 02 


4. heimollt Cd. — 15. Båsiltjörn Fas. — 28. Er hér rigtigt? 


112 Voölsunga saga. 


ilsku.* Reginn svarar: »Pat er ekki; så vöxtr er eptir 
hætti lyngorma, ok er gert af miklu meira, en er, ok svå 
mundi pott hafa hinum fyrrum frændum SPpinum; ok pott 
Völsunga ætt sé at pér, på mun pu eigi hafa peira skap- 
lyndi, er fyrst eru taldir til alls frama.* Sigurör svarar: 
» Vera må, at eigi höfum vér mikit af peira kappi eda snild, 
en eigi berr naudsyn til at fryja oss, er vér erum enn litt 
af barnsaldri; eda hvi eggjar på pessa svå mjök?* Reginn 
svarar: ,Saga er til pess, ok mun ek segja pér.* Sigurör 
mælti: , Låt mik heyra!" 

XIV. ,Pat er upphaf sögu pessar, at Hreiömarr hét 
fadir minn, mikill ok audigr; son hans hét Fålnir, en ann- 
arr hét Otr, ok var ek hinn pbridi, ok var ek minstr fyrir 
mér um atgervi ok yfirlåt; kunna ek af jårni gera ok af 
silfri ok gulli ok hverjum hlut gerda ek nökkvat pytt. Otr 
brödir minn haföi adra iön ok nåttiru; hann var veidimaör 
mikill ok umframm aöra menn ok var i otrs liki um daga 
ok var jafnan i ånni ok bar upp fiska med munni sér; 
veidiföngin færdi hann fedr sinum, ok var honum Pat mikill 
styrkr; mjök hefir hann otrs liki å sér, kom siö heim ok åt 
blundandi ok einn saman, pviat hann måtti eigi sjå, at pyrri. 
Fåfnir var miklu mestr ok grimmastr ok vildi sitt eitt kalla 


4. munpu som ét Ord i Cd. — 7. naudsyn skrevet nausun i Cd. 
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låta alt Pat, er var. Einn dvergr hét Andvari — segir 
Reginn —; hann var jafnan i forsinum, er Andvarafors heitir, 
i geddu liki ok fékk sér par matar, pviat par var fjöldi 
fiska i peim forsi. Otr brödir minn för jafnan i penna 
fors ok bar upp fiska i munni sér ok lagödi einn senn å 
land. Ödinn, Loki, Hænir föru leidar sinnar ok kömu 
til Andvarafors. Otr haföi på tekit einn lax ok åt blund- 
andi å årbakkanum. Loki tök einn stein ok laust otrinn 
til bana. Æisir Pöottust mjök heppir af veidi sinni ok 
fløgu belg af otrinum. Pat kveld kömu beir til Hreid- 


mars ok syndu honum veidina; på töku vær på höndum 
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ok lögöum å på gjald ok fjörlausn, at peir fyldi belginn 
af gulli ok hyldi hann utan med raudu gulli. På sendu 
beir Loka at afla gullsins; hann kom til Rånar ok fékk net 
hennar, för på til Andvarafors ok kastadi netinu fyrir 
gedduna, en hon hljöp i netit; på mælti oki: 


2. »y»Hvat er bat fiska, 

er rennr flödi i, 

kannat sér vid viti varask? 
höfud Pitt leystu 

helju ör 

ok finn mér vinder loga !" 


3. y»Andvari ek heiti, 
Qinn bét minn fadir, 
leg hefik fors of farit; 
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Str. 2. 3. Sig. Fåfn. II, Str. 1. 2. 
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aumlig norn 

sköp oss i årdaga, 

at ek skylda i vatni vada." 
Loki sér gull pat, er Andvari åtti; en er hann hafdi framm 
reitt gullit, på haföi hann eptir einn bring, ok tök Loki hann 
af honum. Dvergrinn gékk i steininn ok mælti, at hverjum 
skyldi at bana verda, er pann gullbring ætti, ok svå alt 
gullit.  Æsirnir reiddu Hreidmari féit ok trådu upp otr- 
belginn ok settu å fætr; på skyldu Æsirnir hlada upp hjå 
gullinu ok hylja utan; en er pat var gert, på gékk Hreiö- 
marr framm ok så eitt granahår ok bad hylja. På dro 
Odinn hringinn af hendi sér Andvaranaut ok huldi hårit 
På kvad Loki: 

4. ,Gull er pér nu reitt, 

en på gjöld hefir 

mikil mins höfuås; 

syni pinum verörat 

sæla sköpud, 

bat er ykkarr beggja bani." 
Sidan drap Fåfnir födur sinn — segir Reginn - ok myréi 
bann, ok nåda ek øngu af fénu. Hann gerdist svå illr, at 
hann lagödist ut, ok unni øngum at pjöta fjårins nema sér 
ok vard sidan at hinum versta ormi ok liggr nu å pvi fé. 
Siöan för ek til konungs ok gerdumst ek smidr hans; ok 
er pessi ræda til minnar sögu, at ek missi födurarfsins ok 
brödurgjaldanna; gullit er sidan kallat otrsgjöld, ok hér 
dæmi af tekin.* Sigurör svarar: ,Mikit hefir pu låtit, ok 
störillir hafa pinir frændr verit. Ger nå eitt sverd af pinum 


L. 4—12. Jfr. Sig. Fåfn. II, Str. 5 og Prosastykket foran 
og efter denne Strophe. — Str. 4. Sig. Fåfn. II. Sir. 6. 
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hagleik, pat er ekki sé jafngott gert, ok ek mega vinna 
störverk, ef hugr dugir, ef pu vilt, at ek drepa penna enn 
mikla dreka.* Reginn segir: , Pat geri ek med trausti, ok 
muntu mega drepa Fåfni med pvi sverdi.* 

XV. Reginn gerir nå eitt sverd ok fær i hönd Siguröi. 
Hann tök vid sverdinu ok mælti: ,Petta er ilt smidi, Reg- 
inn!" ok høggr f stedjann, ok brotnadi sverdit; hann kastar 
brandinum ok bad bann smiöda annat betra. Reginn gerir 
annat sverd ok fær Sigurdi; hann leit å. , Petta mun påér 
lika, en vant mun yödr at smida." Sigurör reynir petta 
sverd ok brytr sem it fyrra. På melti Sigurör til Regins: 
»Pu munt likr vera inum fyrrum frændum pinum ok vera 
utrir* ; gékk nu til mödur sinnar; hon fagnar honum vel; 
talast nu vid ok drekka. På meælti Sigurdr: ,Hvårt höfum 
vér rétt til spurt, at Sigmundr konungr seldi yör sveröit 
Gram i tveim hlutum?" Hon svarar: ,Satt er pat.* Sig- 
urör mælti: , Få mér i hönd! ek vil hafa.* Hon kvad 
hann likligan til frama ok fær honum sverdit. Sigurör 
hittir nå Regin ok bad hann Par gera af sverd eptir 
efnum. Reginn reiddist ok gékk til smidju med sverås- 
brotin, ok pikkir Sigurör framgjarn um smidina. Reginn 
gerir nå eitt sverd; ok er hann bar ör aflinum, syndist 
smidjusveinnm, sem eldar brynni Ör eggjunum; bidör nu 
Sigurö vid taka sverdinu ok kvezt eigi kunna sverd at gera, 
ef betta bilar. Sigurör hjå i stedjann ok klauf nidr f fötinn, 
ok brast eigi né brotnadi; hann lofadi sverdit mjök ok för 
til årinnar med ullarlagå ok kastar i gegn straumi, ok tök 
i sundr, er hann brå vid sverdinu; gékk Sigurör på glaör 
heim. Reginn mælti: ,Efna muni pér heit yöur nu, er ek 


1. Kanské : mega med vinna? - 2. drepa] drepi Cd. — 6. ilt] 
pitt Cd — 8. gerir) gerit Cd. — 9. sverd] Skriveren synes 
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hefi øgert sverdit, ok hitta Fåfoi.* Sigurör svarar: ,Efna 
munum vér, ok PÅ annat fyrr, at hefna födur mins.” Sig- 
urör var pvi åstsælli, sem hann var ellri, af öllu fölki, svå 
at hvert barn unni honum hugåstum. 

XVI. Gripir hét maör ok var mödurbrödir Siguröar; 
en litlu sidar, en sverdit var gert, för hann å fund Gripis, 
pviat hann var framviss ok vissi fyrir ørlög manna. 
Sigurör leitar eptir, hversu ganga man ævi hans; en hann 
var po lengi fyrir ok sagdi på loksins vid akafliga bon 


Sigurdar öll forlög bans, eptir pvi sem eptir gékk sidan. : 


Ok på er Gripir hafdi pessa bluti sagde, sem hann beidåi, 
på reid hann heim. Ok brått eptir pat finnast peir Regin; 
på mælti hann: ,Drep Fåfni, sem pér hétud!" Sigurör svarar: 
»pGera skal bat, ok på annat fyrr, at hefna Sigmundar kon- 


ungs ok annarra frænda vårra, er par féllu i peiri orrosta.* : 


XVII. Nu bittir Sigurör konunga ok meælti til peira: 
»Hér höfum vér verit um hrid, ok eigum vér yör åstsemd 
at launa ok mikla virding; en nu viljum vér ör landi fara 
ok finna Hundingssonu, ok vilda ek, at peir vissi, at Völs- 
ungar væri eigi allir daudir; viljum vér hafa Par til yöarn 
styrk:* Konungar kvådust alt vilja til få, pat er hann 
beiddist. Er nu buit hö mikit ok alt vandat sem mest, 
skip ok allr herbunaör, svå at hans ferd væri på vegligri 
en ådr. Sigurör styrir dreka peim, er mestr var ok ågæt- 
ligastr; segl peira våru mjök vöndud ok itarlig at sjå 
Sigla peir nå gödan byr; ok er få dægr våru lid, på 
kom å vedr mikit med stormi, en svå. var sjårinn, sem i 
rodru sæi. Eigi bad Sigurör svipta seglunum, pott rifnudu, 


L. 5—10. Jfr. Gripisspå (Sig. Fåfn. D) 
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heldr bad hann hæra setja en åör. Ok er peir sigldu 
framm fyrir bergnös nökkura, på kalladi madr upp å skipit 
ok spyrr, hverr fyrir lidinu eigi at råda. Honum var 
sagt, at par var höföingi Sigurör Sigmundarson, er nå er 
frægstr ungra manna. Maörinn svarar: ,Allir segja par 
eitt frå honum, at eigi megi konungasynir jafnast vid hann; 
vilda ek, at bér feldid seglin å nökkuru skipinu, ok tæki 
pbér vid mér.* Peir spurdu hann at nafni. Hann svarar: 


5. »Hnikar hétu mik, 
på er ek hugin gladda, 
Völsungr ungi! 
ok vegit hafda; 
nå måttu kalla 
karl af bjargi 
Feng eda Fjölni, 
far vil ek piggja.” 


Peir viku at landi ok töku karl å skip sin; på tök af 
vedrit, ok fara, unz peir koma at landii riki Hundingssona; 
på hvarf Fjölnir. Peir låta begar geisa eld ok jårm, drepa 
menn, en brenna bygdina, ok eyda. har sem bpeir fara; 
støkkr fjöldi undan å fund Lynga konungs, ok segja, at 
herr er kominn i landit ok ferr med meira geysingi, en 
dæmi finnist til; kvådu Hundingssonu eigi langsyna, på 
er peir sögdust eigi mundu bhrædast Völsunga, pen nu 
styrir pessum her Sigurör Sigmundarson." Lyngi konungr 
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lætr nå fara um alt sitt riki herbod, vill eigi å flötta 
leggjast, stefnir til sin öllum peim mönnum, er honum vilja 
lid veita; kemr nå å möt Sigurdöi meg allmikinn her, ok 
brædr hans med honum; tekst par in hardasta orrosta med 
peim; måtti par å lopti sjå mart sp/öt ok örvar margar, 
øxi hart reidda, skjöldu klofna ok brynjur slitnar, hjålma 
skifda, hausa klofna ok margan mann steypast til jardar. 
Ok er orrostan hefir svå stadit mjök langa bhrid, sækir 
Sigurör framm um merkin ok hefir i hendi sverdit Gram; 
hann høggr bædi menn ok hesta ok gengr i gegnum fylk- 
ingar ok hefir bådar bendr blöögar til axlar, ok stökk 
undan fölk, par sem hann för, ok hélzt bvårki vid hjålmr 
né brynja, ok engi maör böttist fyrr sét hafa pvilikan mann. 
Pessi orrosta stod lengi med miklu mannfalli ok åkafri 
sökn; ferr par, sem sjaldnar kann henda, på er landherrinn 
sækir til, at bat kom fyrir ekki; féll par svå mart fyrir 
Hundingssonum, at engi maör vissi töl å. Ok er Sigurör 
var framarla i fylkingu, på koma å möt honum synir 
Hundings konungs. Sigurör høggr til Lynga konungs ok 
klyfr hjålm hans ok höfud ok brynjadan buk, ok sidan 
høggr hann Hjörvarö, brödur hans, sundr i två hluti, ok 
på drap hann alla Hundingssonu, er eptir liföu, ok mestan 
hluta liös peira. Ferr Sigurör nu heim med fögrum sigri 
ok miklu fé ok ågæti, er hann haföi fengit i pessi ferd; 
våru nå veizlur gervar i möt honum heima i rikinu. — 
Ok er Sigurör hefir skamma stund beima verit, kemr Reginn 
at måli vid Sigurd ok segir: ,Nu munu bér vilja steypa 
hjålminum Fåfnis, svå sem pér hétud, pviat nu hefir pu 
hefnt födur pins ok annarra frænda pinna.* Sigurör svarar: 
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»Efna munu vér pat, sem vér höfum par um heitit, ok 


ekki fellr oss pat ör minni.* 


XVII. Nu rida peir Sigurör ok Reginn upp å heiö- 
ina å pann farveg, er Fåfnir var vanr at skrida, er hann 
før til vatns, ok bat er sagt, at så hamarr var pritugr, er 
hann 14 at vatni, på er hann drakk. På meælti Sigurör: 
» Pat sagdir bu, Reginn! at dreki sjå vært eigi meiri en einn 
lyngormr, en mér synast vegar hans æfar miklir.* Reginn 
mælti: ,Ger gröf eina ok sezt par i; ok på er ormrinn 
skridr til vatns, legg på til hjarta bonum ok vinn honum 
svå bana; par fyrir fær på mikinn frama.*  Sigurör mælti: 
»Hversu man på veita, ef ek verd fyrir aveita ormsins?* 
Reginn svarar: ,Eigi må pér råd råda, er pu ert vid hvat- 
vetna hræddr, ok ertu vilikr pinum frændum at hughreysti.* 
Nu ridr Sigurör å heidina, en Reginn hverfr i brott yfrit 
hræddr. Sigurör'gerdi gröf eina; ok er hann er at bessu 
verki, kemr at honum einn gamall maör med sidu skeggi 
ok spyrr, hvat hann gerir par; hann segir; på svarar inn 
gamli madr: ,Petta er uråd; ger fleiri grafar ok låt par 
i renna sveitann, en pi sit i einni ok legg til hjartans 
orminum!* På hvarf så maör å brottu; en Sigurör gerir 
grafar eptir pvi, sem fyrir var lagt. Ok er ormrinn skreiöd 
til vatns, vard svå mikill landskjålfti, svå at öll jörd skalf 
i nånd; hann fnysti eitri alla leid fyrir sik framm, ok eigi 
hræddist Sigurdör né öttast vid bann gny. Ok er ormrinn 
skreid yfir gröfina, på leggr Sigurör sverdinu undir bæxlit 
vinstra, svå at vid hjöltum nam. På hleypr Sigurdör upp 
or gröfinni ok kippir at sér sverdinu ok hefir allar hendr 
blöågar upp til axlar. Ok er enn mikli ormr kendi sins 
banasårs, på laust hann höföinu ok spordinum, svå at alt 


3. Cap. 18. Rød Cap.-overskr. ” Cd.: Nv ida Detr Reginn 
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brast i sundr, er fyrir vard. Ok er Fåfnir fékk banasår, 
spurdi hann: ,Hverr ertu, eda hverr er pinn fadir, eda 
hver er ætt pin, er på vart svå djarfr, at på pordir at 
bera våpn å mik?" Sigurör svarar: ,Ætt min er mönnum 
ukunnig, ek heiti göfugt dyr, ok å ek engan födur né mödur, 5 
ok einn saman hefi ek farit.” Fåfnir svarar: ,Ef pu ått 
engan fedr né mödur, af hverju undri ertu på alinn? ok 
pott på segir mér eigi Pitt naln å banadægri minu, bå 
veiztu, at purlygr nu.* Hann svarar: ,Ek heiti Sigurör, 
en fadir minn Sigmundr.* Fåfnir svarar: ,Hverr eggjadi 10 
pik pessa verks, eda hvi léttu at eggjast? haföir på eigi 
frétt Pat, hversu alt fölk er hrætt vid mik ok vid minn 
ægishjålm? enn fråneygi sveinn! på åttir feör snarpan.* 
Sigurör svarar: , Til bessa hvatti mik enr hardi hugr, ok 
stodadi til, at gert yrdi, pessi en sterka hönd ok betta it FS 
snarpa sverd, er nu kendir bu, ok får er gamall harör, ef 
hann er i bernsku blautr.* Fåfpir segir: ,Veit ek, ef på 
vex upp med frændum Ppinum, at Pi mundir kunna at 
vega reidr, en betta er meiri furda, er einn bandingi her- 
tekinn skal porat hafa at vega at mér, pviat får hernuminn 20 
er frækn til vigs.* Sigerör mælti: ,Bregör på mér, at ek 
væra fjarri minum frændum; en pott ek væra hernuminn, 
på var ek på eigi heptr, ok pat fanntu, at ek var lauss.* 
Fåfnir svarar: ,Heiptyröi tekr pu hvetvetna pvi, er ek 
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mæli, en gull betta mun Ppér at bana verda, er ek hefi 
ått.* Sigurör svarar: ,Hverr vill fé hafa alt til ens eina 
dags, en eitt simn skal hverr deyja.*. Fåfnir mælti: , Fått 
vik på at minum demum gera, en drukna muntu, ef pu 
5 frr nm sjå vvarliga, ok bid heldr å landi, unz logn er." 
Siguör mælti: ,Seg på Pat, Fåfnir! ef pu ert frödr mjök: 
hverjar eru pær nornir, er kjösa mögu frå medrum?" Fåfnir 
svarar: ,Margar eru pær ok sundrlausar, sumar eru Å sa 
ættar, sumar eru Ålfa ættar, sumar eru dætr Dvalins.* 
lo Sigurör mælti: ,Hve heitir så hölmr, er blanda hjörlegi 
Surtr ok Æsir samen?" Fåfnir svarar: ,Hann heitir 
Uskaptr.* Ok enn mæklti Fåfnir: ,Reginn brödir minn 
veldr minum dauda, ok pat hlægir mik, er hann veldr ok 
bioum dauda, ok ferr på, sem hann vildi*” Enn mæltt 
H Fåfnir: ,Ek bar ægishjålm yfir öllu fölki, sidan ek lå å 
arfi mins brödur, ok svå fnysta ek eitrr alla vega frå mér 
i brott, at emgi pordi at koma i pånd mér, ok engi våpn 
bræddumst ek, ok aldri fann ek svå margan mann fyrir 
mér, at ek pættumet eigi mikle sterkari, en bllir vårt 
% kræddir vid mik." Sigurör mælti: ,Så ægiskjålmr, er pi 
sagdir frå, gefr fåm sigr, pviet hverr så, er med mörgum 
kemr, må pat finna eittlvert sinn, at engi er einna hvatastr.* 
Fåfnir svarar: ,Pat ræd ok bér, at bå takir best binn ok 
ridir å brott sem skjåötast, pviat Dat hendir opt, at så, er 
2 banasår fær, befnir sin sjållr.* Sigurd: segir: ,Petta eru 
pin råd, en aneat mun ek gers; ek mur ride til pins böls 
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ok taka par bat it mikla gull, er frændr pinir hafa ått." 
Fåfnir svarar: ,Ridöa muntu par til, er på finnr svå mikit 
gull, at gert er um Pina daga, ok pat sama gull verår 
pinn bani ok hvers annars, er bat å.*  Sigurör stöd upp 
ok mælti: ,Heim munda ek rida, pott ek mista pessa ens 
mikla fjår, ef ek vissa, at ek skylda aldri deyja, en hverr 
frækn maör vill fé råda alt til ins eina dags; en på, Fåfnir! 
ligg i fjörbrotum, par er bik Hel hafi"; ok på deyr Fåfuir. 

XIX. Eptir petta kom Reginn til Siguröar ok melti: 
»Heill, herra minn! mikinn sigr befir på unnit, er på hefir 
drepit Fålni, er engi vard fyrr svå djarfr, at å hans götu 
pordi sitja, ok Petta fremdarverk mun uppi, medan veröldin 
stendr.* NW stendr Reginn ok sér nidr i jördina langa 
hriö; ok Pegar eptir petta mælti bann af miklum modi: 
»Brödur minn hefir på drepit! ok varla må ek pessa verks 
saklauss vera.” Nu tekr Sigurör sitt sverd Gram ok 
perrir å grasinu, ok meælti til Regins: ,Ferri gékk pu 
på, er ek vann betta verk, ok ek reynda petta snarpa sverd 
med minni hendi, ok minu afli atta ek vid orms megin, 
medan på lått i einum lyngrunni, ok vissir på eigi, hvårt 
er var himinn eda jörd.* Reginn svarar: ,Pessi ormr mætti 
lengi liggja i sinu böli, ef eigi. heföir pu notit sverds pess, 
er ek gerda pér minni hendi, ok eigi hefdir pu petts enn 
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unnit ok engi annarra.* Sigurör svarar: ,På er menn 
koma til vigs, på er manni betra gott hjarta, en hvast 
sverd.* På mælti Reginn vid Sigurd af åhyggju mikilli: 
»Pu drapt minn brödur, ok varla må ek pessa verks sak- 

5 lauss.* På skar Sigurör hjartat Ör orminum med pvi sverd, 
er Ridill hét. På drakk Reginn blod Fåfnis ok melti: 
» Veit mér einæ boæn, er Ppér er litit fyrir: gakk til elds 
med hjartat ok steik, ok gef mér at eta." Sigurör för ok 
steikti å teini; ok er freyddi ör, på tök hann fingri sinum 
10 å ok skynjadi, hvårt steikt væri; hann [brann ok] brå 
fingrinum i munn sér; ok er hjartablöd ormsins kom å 
tungu honum, på skildi bann fuglarödd; hann heyröi, at 
igdur klökudu å hrisinu hjå honum: ,Par sitr Sigurör ok 
steikir Fåfnis bjarta; Pat skyldi hann sjålfr eta, på mundi 
15 hann verda hverjum manni vitrari.* Önnur segir: ,Par 
liggr Reginn ok vill véla pann, sem honum truir.* På 
mælti en pridja: ,Höggvi hann på höfud af honum, ok 
må hann på råda gullinu pvi enu mikla einn.* På mølti 
en fjörda: På væri hann vitrari, ef hann hefsi Pat, sem 
20 pær höföu rådit honum, ok ridi sidan til böls Fåfnis ok 
tæki pat et mikla gull, er par er, ok ridi sidan upp å 
— L. 1-3. Jfr. Fåfnism. Str. 30. — L. 4. Jfr. Fåfn. Str. 25, 
L. 4—6. — L. 5—8. Jfr. Fåfn. Prosast. efter Str. 26; Str. 
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e i andet Ord. — 20. bær höföu; kanské bér höfdud. — 

35 ridi; i Cd. synes først at have været skrevet Bfpn, men sidste 
Bogstav af den gamle Skriver selv at være rettet til e, altsaa 
røpe. — Fåfnis] famnes Cd. understrøget med rød Streg. 
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Hindarfjall, par sem Brynbildr sefr, ok mun hann nems 
par mikla speki, ok på væri hann vitr, ef hann hefdi ydur 
råd ok hygdi bann um sina byrft, ok par er mér wlfsins 
vån, er ek eyrun så.* På mælti en fimta: »Eigi er hann 
svå borskr, sem ek ætlada, ef hann vægir honum, en drepit 
ådr brödur hans.* På mælti en sétta: Pat væri snjall- 
rædi, ef hann dræpi hann ok rédi einn fénu." På meælti 
Sigurör: ,Eigi munu pau vsköp, at Reginn sé minn bani, 


ok heldr skulu peir fara bådir brædr einn veg"; bregör 


nu sverdinu Gram ok høggr höfud af Regin; ok eptir 
petta etr hann suman blut hjartans ormsins, en sumt hirdir 
hann; hleypr sida» å hest sinn ok reid eptir slöd Fåfnis 
ok til hans herbergis ok fann, at bat var apit, ok af jårni 
huråirnar allar ok par med allr dyra-umbiningrinn, ok af 
Jårni allir stokkar i husinu, ok grafit i jörd nidör. Sigurör 
fann par störmikit gull ok sverdit Hrotta, ok par tök hann 
ægishjålm ok gulibrynjuna ok marga dyrgripi. Hann fann 
par svå mikift. gull, at. honum potti vån, at eigt mundi 
melra bera tveir hestar eda prir; pat gull tekr hana alt ok 
berr i. tvær kåstur miklax, tekr nå i tauma bestinum. Grana; 
hestrinn vill nu eigi ganga, ok ekki tjår at køyra. Sigurör 
finpr nu, bvat hestrinn vill, hleypr bann å bak ok lystr 
hamn sporum, ok rennr sjå hestr, sem lauss væri. 

XX. Sigurör ridör nå langar leidir, ok alt til pess, 
er hann kemr upp å Hindarfjall, ok stefndi å leid sudr til 
Frakklands; å fjallinu så bann fyrir sér ljös mikit, sem eldr 
brynni, ok kjömadi af til himins; en er hann kom at, st6d bar 


— —p-- ———— prp 


L. 1. Jfr. Fåfu. Sir. 49—44. — L. 2-9. Jfr. Fåfn. Str. 
35—36. 38—39. — L. 12—23. Jfr. Fåfn. Prosast. ved En- 
den. — L. 24-21. Jfr. Sigrdrtfumål Prosast. å Begyndelsen. 


5. hoskr Cd. — ætlada]) etla Od ; jvfr. Fåfn. Str. 36: sem ek 
... hyggja mundak. — 7. einn Fas.] enn Cd.; jvfr. einvaldi 
Fåfn. Str. 38, L. 6. -- 12. fafnis Cd. — 17. Hann] honum 
med. rød Streg under Cd. — 20. Efter miklar durde følge ok 
klyfjar bar med Grana el. lign. — 21. keyra Cd, ikke keira. — 
24. Cap. 20. Rød Cap.-overskr. i Uod.: fra Sigurde. — 27. 
hann R] mgler i C4d. 


35 
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fyrir honum skjaldborg ok upp ör merki. Sigurör gékk i 
skjaldborgina ok så, at par svaf meör ok lå med öllum 
hervåpnam; hann tök fyrst bjålminn af höföi homum ok så, 
at Pat var kona; hon var i brynju, ok var svå föst, sem 
5 hon væri holdgröin; på reist hann ofan ör höfudsmått ok i 
gegnum nidr, ok svå ut i gøgnum badar ermar, ok beit 
sem klædi. Sigurör kvad hana helzti lengi sofit hafa. Hon 
spurdi, hvat svå var måttugt, er. beit brynjuna, ,ok brå 
minum svefni: eda man hér kominn Sigurör Sigmundarson, 
10 er hefir hjålm Fåfnis ok hans bana i hendi?* På svarar 
Sigurör: ,Så er Völsunga ættar, er petta verk hefir gert, 
ok pat hefi ek spurt, at bu ert riks konungs döttir, ok pat 
sama hefir oss sagt verit frå yörum vænleik ok vitru, ok 
bat skulu vér reyna.* =Brynbildr segir, at tveir konungar 
15 bördust, bét annarr Hjålmgunnarr; hann var gamall ok hinn 
mesti hermadr, ok haföi Ödinn honum sigri heitit; en annarr 
Agnarr eda Audöabrödir; ,ek felda Hjålmgunnar i orrostu, 
en Odinn stakk mik svefnporni i hefnd bess ok kvad mik 
aldri sidan skyldu sigr hafa ok kvad mik giptast skulu; en 
20 ek strengda Pess par heit i möét at giptast engum peim, er 
hrædast kynni.* Sigurör mælti: ,Kenn oss råd til störra 
hinta !* Hon svarar: ,Pér munud betr kunna, en med 
bökkum vil ek kenna yör, ef pess er nökkut, er vér kunnum, 
bat er yör mætti lika, i rinum eda öörum hlutum, er liggja 


å L. 1—22. Jfr. Sigrdrifumål den prosaiske Indledning, Str. 1 
og Prosastykket efter Sir. 4. 


1. vpp or Cd., ikke uppå. — 6. gegnum Cd. — gaugnum Cd. 
— 7. hellte Cd. med rød Streg under. — 12. pat sama; kanské 
svå it sama? — 14. reyna] reina Cd. — tveir] tuer Cd. — 17. 
Agnarr eda Audabrödir rettere Agnurr Aubu-(Ödu- ?)brbdir; jufr. 
30 Sigrdr. mellem Str. 4 og 5 (min Udg. S. 229 a, L. 7—8), hvor 
R. feilagtig har hapo for abo, og Helreiö Brynh. Str. 8. — 21. 
kynni Å] kunni Cd. — 28. vil ek Fas.] mgler i Cd. — 24. 
lutum Cd.; kanské listum. 
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til hvers hlutar, ok drekkum bædi saman, ok gefi goödin 
okkr gödan dag, at pér verdi nyt ok frægd at minum vitr- 
leik ok Pu munir eptir, bat er vit rædum.* Brynhildr 
fyldi eitt ker ok færdi Sigurdi ok meælti : 


6. ,Björ færi ek pér, 
brynpings apaldr! 
magni blandinn 

ok megintiri ; 

fullr er ljöda 

ok liknstafa, 

gödra galdra 

ok gamanruna. 


7. Sigrinar skaltu kunna, 
ef pu vilt snotr vera, 

ok rista å hjalti hjörs, 

å vettrimum 

ok å valböstum, 

ok nefna tysvar Ty. 


8. Brimrunar skaltu gøra, 
ef pu vilt borgit hafa 


EL. 1—4. Jfr. Sigrdr. Str. 8. 4 og Prosastykket foran Str. 3. — 
Str. 6. 7. 8. Sigrdr. Str. 5. 6. 10. 

1. I Cd. var først skrevet gefii ockr, men Å er overstrøget og 
over Linjen mellem de to Ord er skrevet godiå, altsaa gefi godifi 
ockr. — 5. Bfor er skrevet med rødt i Cd., saa og første Ord 
t de følgende tre Stropher. — 6. brynpbings apaldr R] brynpinga 
valldr Cd. — 8. meginn tire Cd. (ikke tyri). — 9. liopa R, som 
derforan har hann, hvilket neppe burde mangle) liona Cd. — 12. 
gamanrvna Å] gamanredna Cd. — 13. pv scalt RÅ her for 
skaltu. — rista RÅ for kunnu. — 14. sigr hafa R bedre for 
snotr vera. — 15. rista R] rist Cd. — 16. å vetrimom R, som 
foran bedre har svmar]) avett Runum Cd. — 17. svmar R bedre 
for ok. — valbwstum RÅ] valbystum Cd. — 18. tysvar saa Cd. 
og R, ikke tvisvar. — 19. For gera (saa Cd.) har R. vista. 
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å sundi seglmörum; 

å stafoni skal bær rista 
ok å stjörnar bladi, 

ok leggja eld i år; 
fellrat svå brattr breki 
né blår unnir, 

på kømstu heill af hafi. 


9. Målrånar skaltu kunna, 
ef pu vilt, at mangi pér 
heiptum gjaldi harm; 

pær um vindr, 

pær um vefr, 

pær um setr allar saman 

å pvi pingi, 

er pjödir skulu 

i fulla döma fara. 


10. Ölrånar skaltu kunna, 
ef bu vilt, annars kvæn 

vélit pik i trygd, ef pu truir; 
å horni skal pær rista 

ok å handar baki, 

ok merkja å nagli Nauöd. 


Sir. 9. 10. Sigrdrtfumål Str. 12. 7. 


2. pær mgler i R. — 5. fellrat) fallat Cd.; era R. -- 6. né 
blår Cd.; bedre né svå blår R. — vnnir R) vnåir Cd. — 
7. komztv R]) kemst Cd. — 9. vilt at mangi R] att mage 
Cd. — 10. gialdi R] gialda Cd. — 15. piopir R] menn Cd. — 
18—19. vill annars qven velit pic itrygd R; villt å annuz 
kueåi (e er her lukket som ø) veli pic eigi trygd Cd. Man 
tør neppe tænke paa: viltat, annars kvæn våli pik. — 20. bær 
R] pat Cd. 
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Il. Full skaltu signa 
ok vid fåri sjå 

ok værpa lauk i lög; 
på ek bat veit, 

at pår verör aldri 
meinblandina mjödr. 


12. Bjargrunar skaltu nema, 
ef bu vilt borgit % 
ok leysa kind frå konu; 
å 16fa skal bær riste . 
ok um liöu spenna 
ok bidja disir duga. 


18. Limrunar skaltu kunna, 
ef pu vilt læknir vera 

ok kunna sår at sjå; 

å berki skal bær rista 
ok å barri, vidan, 

pbess er luti austr limar. 


14. - Hugrånar skaltu nema, 
ef pu vilt hverjum vera 


NE EN 


————— ov drvv—— mr ret — ————— an —————— er >> em. 


Str. 11. 12. 13. 14. Sigrdr. Str. 8. 9. 11. 13. 


— ———— menns 000 


1. Full, saa ændret efter R, som skriver Ordet med liden f]) avl 
Cd. med liden og derforan ikke Punctum. — scal . — 2. faré C4,, 
fari R. — 3. lwki R. — 4—6 er udeladte i R. — 7. kvnna 
Å for nema. — 8. biarga vilt Å for vilt borgit få. — 9. kifid 
Cd.; kind R. — konom Å for konu. — 10. alofo per seal R 
mindre godt. — 11. of for um R.— 12.-Efter bipia har R på. 
— 17. R har vistnok bedre badmi for barri. — 18. Å har vist- 
- nok bedre beim er luta for Pess er liti (lute Cd.) — 19. Å 


har kunna for nema. 
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gedhorskari guma; 
pær of réd, 

pær of reist, 

pær of hugdi Hroptr. 


15. Å skildi våru ristnar, 

beim er stendr fyr skinanda gudåi, 
[å eyra Årvakrs 

ok å] Alsvinns höfi, 

ok å pvi hveli, er stendr 

undir reid Rögnis, 

å Sleipnis tönnum 

ok å sleda fjötrum. 


16. Å bjarnar hrammi 
ok å Braga tungu, 
å ulfs klöm 


Str. 15. 16. Sigrdrifum. Str. 15. 16. 


1. gedhoskari Cd., gedsvinnari R. — 4. Efter Hroptr har R føl- 
gende 10 Linjer, som mangle i Cd.: 

af peim legi, 

er lecip hafdi 

or hæsi Heiddrapniss 

oc or horni Hoddrofnis. 

A biargi stop 

mep Brimis eggiar, 

hafdi ser a hofdi hialm; 

pa melti Mims hafvp 

froplict ip fyrsta ord 

oc sagdi sanna stafi. 
5. voru Cd.; qvap R. — 6. fyr BR) fyrir Cd. — gudi C4d.; 
rettere godi R. — 7—8. å eyra Årvakrs ok å, indsat efter R] 
mgler i Cd. — 8. alsvinnz BR, alsvins Cd. — höéfi R] höfdi 
Cd. -- 9. ok mg!er bedre i R. — R har for stendr bedre snyz. 
— 10. Raugnis Cd., rangnis R, d.e. Rungnis; det rette er, som 
Stavrimet viser, Hrungnis. — 11. tonnom ÅR] taumum Cd. — 13. 


h 
hrammi R] ame Cd. 


9 
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ok å arnar nefi, 

å blödgum vængjum 
ok å bruar sporåi, 
å lausnar löfa 

ok å liknar spori. 


17. Å gler: ok å gulli 
ok å godu silfri, 

i vini ok i virtri 

ok å völu sessi, 

f i guma holdi, 

å Gungnis oddi 

ok å gygjar brjösti, 

å nornar nagli 

ok å nefi uglu. 


18. Allar våru af skafnar, 
pær er å våru ristnar, 

ok hrærdar vid inn helga mjööd 
ok sendar å vida vegu; 

pær ru med Ålfum, 

sumar med Åsum 


Str. 17. 18. Sigrdrifum. Str. 17. 18. 


1. nefi R] neffu Cd. — 5. å mgler i Cd. — 6. Liden a foran 
gleri i Cd. og R (? R med, i Cd. uden Punctum foran). — 7. For 
godu silfri (saa Cd.) har Å gvmna heillom; jvfr. Anmærkn. til 
L.10. —8. Andet i mgler i R. — 9. å vavlu sessi Cd.; vili sessi 
R. — 10. f guma hollde Cd.; denne Linje, som spilder Verse- 
maalet og som mgler % R, er egentlig en Variant til L. 7, hvor 
R har å gvmna heillom. — 11. Agvngnis R] ok gaupnis Cd. 
— 12. For gygjar har R rettere Grana. — 15. allar med liden 
a, men med Punctum foran i Cd. og R. — 16. å voru Cd.; 
vöro a R. — 17. hrærdar] hredar Cd.; hverföar R. — 18. 
vegu Cd.; vega R. —19. ro Å; eru Cd. — mep asom R rettere 
for med Ålfum. — 20. per ro mep alfom Å rettere for sumar 
med Åsum. 
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ok med visum Vönum, 
sumar hafa menskir menn. 


19. Put eru bökrinar 

ok bjargrunar 

ok allar ölriunar, 

ok mærar meginrunar, 
hverjun, er bær knå uviltar 
ok uspiltar 

sér at heillum hafa. 

Njöttu, ef på namt, 

unz rjufask regin! 


20. Nu skaltu kjösa, 

alls pér er kostr of bodinn, 
hvassa våpna hlynr! 

sögn eda pögn 

haf på pér sjålfr of hug! 
öll eru mål of metin.* 


Str. 19, 20. Sigrdrifum. Str. 19. 20. 


1. svmar R rettere for ok. — vænom R)] vanum Cd. — 3. pat 
med liden p i Cd., men med stor Pi R, i begge Hskrr. med 
Punctum foran. — 4. pat ero R for ok. — 5. al r. R] 
alrunar Cd. — 6. merar Cd.; metar R. Efter dette Ord har 
Cd. ok, som mgler i R og som jeg har strøget. — 7. For hverjum 
har R hveim, som vist her er oprindeligere. — 8. oc ospilltar 
R] of viltar Cd. — 9. heillum Cd., den anden 1 underprikket; 
heillom R. — 10. Njöttu med N : Cd., men med n i R. — 11. 
rivfør R] riufn Cd. — 12. skaltu feilagtig skrevet to Gange i 
Cd. — 13. of Cd.; vm R. — 14. vapna R; vöpna Cd. — 
15. søgn ÅR) saungh Cd. — 16. For of hug har R bedre i 


hvg. — 17. mein R for mål. 
9* 
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Sigurör svarar: 


21. ,Munkat ek flæja, 

pott mik feigan vitir, 

emkat ek med bleydi borinn; 
åstråd pin 

vil ek öll of hafa 

svå lengi sem ek lifi.* 


XXI. Sigurör mælti: ,Aldri finnst pér vitrari kona 
i veröldu, ok kenn enn fleiri spekiråd!" Hon svarar: 
» Heimilt er pat at gera at yörum vilja ok gefa heilrædi 
fyrir ydra eptirleitan ok vitrleik.* På meælti hon: ,Ver 
vel vid frændr pina ok hefn litt mötgerda vidö på ok ber 
vid pol, ok tekr på par vid langæligt lof. Sé vid illum 
blutum, bædi vid meyjar åst ok manns konu, par stendr 
opt ilt af. Verd litt mishugi vid wuvitra menn å fjöl- 
mennum mötum; peir mæla opt verra, en Deir viti, ok 
ertu pegar bleydimaör kalladr ok ætlaör, at pu sér sönnu 
sagör; drep hann annars dags ok gjalt honum svå heipt- 
yrdi. Ef bu ferr pann veg, er våndar vættir byggja, ver 
varr um bik; tak pér ekki herbergi nær götu, pött pik 
nåtti, pvi at opt bua par illar vættir, pær menn villa. 
Låt eigi tæla pik fagrar konur, pott pi sjåir at veizlum, 
svå at bat standi pér fyrir svefni eda på fåir af pvi hugar- 
ekka; teyg bær ekki at påér med kossum eda annarri blidu; 


Str. 21. Sigrdrifum. Str. 21. — L. 11—13. Jfr. Sigrdr. Str. 
22. — L. 18—15. Jfr. Sigrdr. Str. 32. — L. 15—24. Jfr. 
Sigrdr. Str. 24—28. 


2. Mvynkaö Cd.; Munca R. — fleyia Cd.; floia R. — 4. emca 
R. — mep R] mgler i Cd. — 6. vil ek Cd.; ek vil R. — of 
mgler i R. — 8. Cap. 21. Rød Cap.-overskr. t Cd.: Speki 
Rad brynhillda[r]. — 9. kenn mér (eller oss) enn? — 13. Sc Cd. 
(med rød Prik under), ikke Sjå. — 17. ætladr Bj.] etlar Cd. — 
Eller er det rette: ætlat? — 21. vettir Cd. — bær, oprindelig 
vel bær er. 


———— vusslgsr -= === 
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ok ef pi heyrir heimslig ord drukkinna manna, deil eigi 
vid på, er vindruknir eru ok tapa viti sinu; slikir hlutir 
verda mörgum at miklum mödtrega eda bana. Berst heldr 
vid uvini pina, en på sér brendr; ok sver eigi rangan 
5 eid, pviat grimm hefnd fylgir gridrofi., Ger rækiliga vid 
dauda menn, söttdauda eda sædauda eda våpndauda; budu 
vandliga um lik peira; ok tru ekki peim, er bu hefir feldan 
fyrir födur eda brödur eda annan nåfrænda, pott ungr sé; 
opt er ulfr i ungum syni. Sé vandliga viö vélrådum vina 
10 pinna; en litt megu vér sjå fyrir um ydart lif, en eigi 
skyldi måga hatr å pbik koma.” Sigurdr mælti: ,Engi 
finnst pér vitrari maör; ok Pess sver ek, at pik skal ek 
eiga, ok på ert vid mitt ædi.* Hon svarar: ,Pik vil ek 
helzt eiga, pott ek kjösa um alla menn"; ok petta bundu 
15 pau eidum med sér. 

XXI. Nu riör Sigurör å brott; hans skjöldr var 
svå markaör: laugaör i raudu gulli ok skrifadr å einn dreki; 
hann var døkkbrunaör it efra, en fagrraudr it neöra, ok 
bann veg var markaör hans hjålmr ok södull ok våpnrokkr; 

20 hann hafdi gullbrynjuna, ok öll hans våpn våru gulli buin; 


å 


ok pvi var dreki markaör å hans våpnum Ööllum, at, er 


L. 1—4. Jfr. Sigrdr. Str. 29—31. — L. 4—5. Jfr. Sigrdr. 

Str. 28. — L. 5—9. Jfr. Sigrdr. Str. 33—35. — L. 9-11. 

Jfr. Sigrdr. Str. 87. — L. 16—21. Jfr. Pidriks s. S. 181, 
25 L. 5—29. 


3. mothtrega Cd. — 5. grim Cd. — 6. bupu Cd. — 7. ok 
trå ekki Fas.] ok cecki Cd., men over disse Ord er der en Streg. 
Jfr. Sigrdr. Str. 39, L. 2. — 9. Sé Cd, ikke Sjå. — 
16. Cap. 22. Rød Cap.-overskr. i Cd.: fra yfir litvm Sighvrdar. 
å) 
30 17. svå skrevet i Cd. 8, men gjennem S gaar en Streg., — 
markadr] margfaldr ok Cd.; jvfr. Dior. s. 8. 181: Sigvrör sveinn 


hævir markad sinn skiold åa pann veg. — laughadr f raudu g. 
Cd.; lagdr r. g. I Bier. 8. er det ældre Udtryk. — 18. dæek- 
brunn Pidr. s. — 19. veg Cd. — hans hialmhættr oc hans 


35 merki oc hans sædull Diér. s. 
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hann er sénn, må vita, hverr bar ferr, af öllum peim, er 
frétt hafa, at hann drap Pann mikla dreka, er Væringjar 
kalla Fåfni; ok fyrir pvi eru våpn hans öll gulli buin ok 
brun at lit, at hann er langt umframm aöra menn at 
kurteisi ok allri hæfersku ok nåliga at öllum hlutum; ok 
på er taldir eru allir inir stærstu kappar ok hinir ågærztu 
höfdingjar, på mun hann jafnan fremstr taldr, ok hans 
nafn gengr i öllum tungum fyrir nordan Grikklands haf, 
ok svå man vera, medan veröldin stendr. Hår hans var 
brunt at lit ok fagrt at lita, ok för i störlokka; skegøit 
var pykt ok skamt ok med sama lit; hånefjaör var hann 
ok hafdi breitt andlit ok störbeinétt; augu hans våru svå 
snör, at får einn Pordi at lita undir hans brun; heråar 
hans våru svå miklar, sem tveir menn vær! å at sjå. 
Hans likami var skapadr allr vid sik å hæd ok digrleik 
ok pann veg, sem bezt må sama; ok er pat mark um 
hans hæd, at På er hann gyröi sik sverdöinu Gram, en pat 
var sjau spanna hått, ok er hann 60 rugakrinn fullvaxinn, 


L. 1—39. Jfr. Dir. s. 8. 181, L. 9—16. — L. 9—18. Jfr. 
Piör. s. 8. 180, L. 14—17. 19—22. 


1. af öllum peim synes at staa uden ret Sammenhæng : Sætnin- 
gen (hvis der istedenfor vita stod et passivt Verbum, var Ud- 
trykket i sin Orden). Bedre i Pidr. s.: på ma vita hverr par 
riör. oc sva er hann frægr. er hann drap o. s. v. — 2. Vær- 


ingjar, saa rettet efter Diör. s. for Væringar, som Cd. har. — 6. 
ststu Cd, d. e. sterstu; stærstu Cdd. A. M. 177 og 178 af 


i Bidr. s.; sterkustu Skindbogen af Biér. s. — 8. öllum] allvm 


I 
Cd. — gekldz Cd. — 10. fagr med rød Streg under r Cd. — 
at lita ok för f störlokka (stor locka" Cd.); bedre i Pidr. 5. ok 
lidaz i locka storn. — 14. tueir m Cd.; Skindbogen af Biar. 
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på tök niör döggskörinn å sverdinu akrinn uppstandanda; ok 
hans afl er meira en vöxtr. Vel kann hann sverdi at beita 
ok spjöti at skjöta ok skapti at verpa ok skildi at halda, 
boga at spenna eda hesti at rida, ok margskonar kurteisi 
nam hann i æsku. Hann var vitr maör, svå at hann 
vissi fyrir "ordna hluti; hann skildi fuglsrödd; ok af slikum 
blutum komu honum fåir blutir å uvart. Hann var lang- 
taladr ok målsnjallr, svå at ekki 16k hann Pat erendi at 
mæla, at hann mundi fyrr hætta, en svå synist öllum, 
sem enga leid muni eiga at vera nema svå, sem hann 
segir; ok pat er hans skemtan, at veita lid sinum mönnum 
ok reyna sjålfan sik i störrædum ok taka fé af sinum 
uvinum ok gefa sinum vinum. Eigi skorti hann hug, ok 
aldri vardö hann hræddr. 

XXIII. Sigurör riör nå Par til, er hann kemr at 
einum miklum bæ; par réd fyrir einn mikill höfdingi, så 
er Heimir hét; bann åtti systur Brynhildar, er Bekkhildr 
hét, pviat hon haföi heima verit ok numit hannyrdi, en 
Brynhildr för med hjålm ok brynju ok gékk å vigum, var 
hon pvi köllud Brynhildr. Heimir ok Bekkhildr åttu einn 
son, er Alsviör hét, manna kurteisastr. Par léku menn 


——= —— ev ——— 2 ——— 7 —— 7 ———&——————— En =D — 


L. 1-14. Jfr. Pidr. s. S. 180, L. 24—5. 181, L. 5. 
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1. tecr niör dæggskorinn åa acrinn uppstandanda Piör. s. — 
4. hesti Didr. s.] hest Cd. -- 5. Bedre er hann nam Pidr. s. — 
6-7. Biör. s. bedre bar af for af slikum hlutum. — 9. Cod. 
AM. 178 af Didr. s. har letta for hætta (Skindbogen at hann 
skiliz fyrr vid). — 10. Bidr. s. mægi for muni eiga at. — 
11. Diér. s. vinum for mönnum. — 12. storedövm Cd.; Piør. s. 
storvirkium. — 15. Cap. 23. Rød Cap.-overskr. i Cd.: Sigurdr 
kom til heimis. — 17. er Fas.] mgler i Cd. — 18. hannyrdi] 
hanvrde Cd. — 19. å vigum burde kanské hede at vigum, som 
hos Bj. 
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uti; ok er Ppeir sjå reiö mannsins at bænum, hætta peir 
leiknum ok undrast manninn, pviat peir höföu engan slikan 
sét; géngu i möt honum ok fögnudu honum vel. Alsviör 
byör honum med sér at vera ok af sér at biggja slikt, er 
hann vill; hann pbiggr pat; honum er ok skipat vegliga 
at bjöna; fjörir menn höfu gullit af hestinum, enn fimti 
tök vid honum. Par måtti sjå marga göda gripi ok fåséna; 
var pat at skemtan haft at sjå brynjur ok hjålma ok störa 
hringa ok undarliga mikil gullstaup ok allskonar hervåpn. 
Sigurör dvelst par lengi i mikilli sæmd; spyrst nå petta 
frægdarverk um öll lönd, er hann hafdi drepit pann enn 
ögurliga dreka. Peir undu sér nå vel, ok var hvårr 
ödrum hollr. Pat höföu peir sér at skemtan at bua våpn 
sin ok skepta örvar sinar ok beita haukum sinum. 

XXIV. På var heim komin til Heimis Brynhildr, 
föstra hans; hon sat i einni skemmu vid meyjar sinar; 
hon kunni meira hagleik en adrar konur; hon lagdi sinn 
borda med gulli ok saumadi å pau störmerki, er Sigurör 
haföi gert: dråp ormsins ok upptöku fjårins ok dauda Regins. 
Ok einn dag er frå Dbvi sagt, at Sigurör reiö å skög vid 
hundum sinum ok baukum ok miklu fjölmenni; ok er hann 
kom heim, flö hans haukr å håvan turn ok settist vid einn 
glugg. Sigurör för eptir haukinum; På sér hann eina 
fagra konu ok kennir, at par er Brynbildr; honum Pikkir 
um vert alt saman fegrö hennar ok bat, er hon gerir; 
kemr i höllina ok vil ønga skemtan vid menn eiga. På 


3. sed Cd. her som oftere. — 9. hingha med rød Xtreg under 
Cd. — allz skonar Cd. — 10. spyrt med rød Streg under Cd. 
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mælti Alsviör: ,Hvi eru pér svå fålåtir? pessi skipan pin 


- harmar oss ok pina vini; eda hvi måttu eigi gledi halda? 
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haukar pinir hnipa ok svå hestrinn Grani, ok pbessa fåm 
vér seint böt.* Sigurör svarar: ,Gödr vinr! heyr, hvat 
ek hugsa! minn haukr flö å einn turn, ok er ek tök hann, 
så ek eina fagra konu; hon sat vid einn gulligan borda 
ok las par å min lidin ok framkomin verk.* Alsviör 
svarar: ,Pu hefir sét Brynhildi Budladöttur, er mestr skör- 
ungr er.*  Sigurör svarar: »Pat mun satt vera; eda hversu 
[Iöngu] kom hon hér?* Alsvidr svarar: ,Pess var skamt 
i milli ok pér kvåmud.* Sigurör segir: ,Pat vissu vér 
fyrir fåm dögum; så kona hefir oss bezt synzt i veröldu.* 
Alsviör mælti: ,Gef ekki gaum at einni konu, pvilikr maår; 
er Pat ilt at syta, er maör fær eigi.* ,Hana skal ek 
hitta*, sagdi Sigurör, ,ok gefa henni gull ok nå hennar 
gamni ok jafnadarbokka.*" Alsviör svarar: ,Engi fannst 
så enn um aldr, er hon lédi rums hjå sér eda gæfi öl at 
drekka; hon vill sik i herskap hafa ok allskonar frægd at 
fremja.* Sigurör mælti: ,Vér vitum eigi, hvårt hon 
svarar oss eda eigi, cda lår oss sess hjå sér.* Ok annan 
dag eptir gékk Sigurör til skemmunnar; en Alsviör stod 
hjå skemmuni vti ok skepti örvar sinar. Sigurör møælti: 
»Sit heil fru! eda hversu megi pér?* Hon svarar: ,Vel 
megu vér, frændr lifa ok vinir, en håttung er i, hverja 
giptu menn bera til sins emdadags.” Hann sezt hjå henni. 
Sidan ganga par inn fjörar konur med störum borökerum 
af gulli ok med enu bezta vini ok standa fyrir peim; på 
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3. fa Cd. d. e. fåum. — 10. löngu mgler i Cd. — 11. kuomut 


Cd. — 16. gamni skrevet gafe (d. e. gafne) i Cd. — 17. lede 
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mælti Brynhildr: ,Petta sæti man fåm veitt vera, nema 
fadir minn komi.* Hann svarar: ,NU er veitt peim, er 
oss likar.” Herbergit var tjaldat af inum dyrstum tjöldum, 
ok pakit klædum alt gölfit. Sigurör mælti: ,Nu er bat 
framm komit, er pör hétud oss.* Hon svarar: ,Pér skulud 
hér velkomnir!* Sidan reis hon upp, ok fjörar meyjar 
med henni, ok gékk fyrir hann med gullker ok bad hann 
drekka. Hann réttir i möt höndina kerinu ok tök hönd 
hennar med ok setti hana hjå sér; hann tök um håls 
henni ok kysti hana ok mælti: ,Engi kona hefir pér fegri 
fæzt.* Brynhildr mælti: ,Vitrligra råd er pat, at leggja 
eigi trunad sinn å konu vald, bviat bær rjufa jafnan sin 
heit.* Hann mælti: ,Så kæmi beztr dagr yfir oss, at vér 
mættim njötast.* Brynbildr svarar: ,,Eigi er bat skipat, 
at vit buim saman, ek em skjaldmær, ok å ek med her- 
konungum hjålm, ok peim man ek at lidi verda, ok ekki 
er mér leitt at berjast.* Sigurör svarar: ,På frjöumst vér 
mest, ef vår buum saman, ok meira er at pola pann harm, 
er hér liggr å, en hvöss våpn.* Brynhildr svarar: ,Ek 
man kanna lid hermanna, en på munt eiga Guörunu 
Gjukadéttur.*  Sigurör svarar: , Ekki tælir mik eins kon- 
ungs döttir, ok ekki lær mér tveggja huga um Ppetta, ok 
pess sver ek vid gudin, at ek skal pik eiga, eda enga 
konu ella.* Hon mælti slikt. Sigurör bakkar henni pessi 
ummeæli ok gaf henni gullbring, ok svördu nu eida af nyju, 
ok gepgr hann i brott til sinna manna ok er par um hrid 
med miklum blöma. 

XXV. Gjuki hét konungr, hann haföi riki fyrir 
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14. skapad Bj. — 17. frjöumst] frigvmzt Cd. — 19. hvöss] 
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sunnan Rin. Hann åtti prjå sonu, er svå hétu: Gunnarr, 
Högni, Gutthormr; Gudrun hét döttir hans, hon var frægst 
mær; båru pau börn mjök af öörum konungabörnum um 
alla atgervi, bædi um vænleik ok vöxt. Peir våru jafnan 
51 hernadi ok unnu mörg ågætisverk. Gjuki åtti Grimhildi 
ena fjölkunngu. Budli hét konungr. hann var rikari en 
Gjuki, ok på bådir rikir. Atli hét brödir Brynhildar. Atli 
var grimmr maör, mikill ok svartr ok på tiguligr, ok inn 
mesti hermadr. Grimhildr var grimmhugud kona. Råd 
10 Gjukunga stöå med miklum blöma, ok mest fyrir sakir 
barna hans, er mjök våru um framm flesta. Eitt sinn 
segir Gudrun meyjum sinum, at hon må eigi glöd vera. 
Ein kona spyrr hana, hvat henni sé at ugledi. Hon 
svarar: ,Eigi féngum vér tima i draumum, er pvi harmr 
15 i hjarta mér; råd drauminn, par er pu fréttir eptir.” Hon 
svarar: ,Seg mér ok låt Pik eigi hryggja, pviat jafnan 
dreymir fyrir veårum.* Gudrun svarar: ,Petta er ekki 
vedr; Pat dreymdi mik, at ek så einn fagran hauk mér å 
bendi; fjadrar hans våru med gulligum lit.* Konan svarar: 
»Margir hafa spurt af yörum vænleik, vizku ok kurteisi; 
nökkurs konungs son mun bidja pin.* Gudrun svarar: 
»Engi hlutr bötti mér haukinum betri, ok alt mitt fé 
vilda ek heldr låta en hann.* Konan svarar: ,Så, er pu 
fær, man vera vel mentr, ok muntu unna honum mikit.* 
25 Guörun svarar: ,Pat angrar mik, at ek veit eigi, hverr 
hann er, ok skulum vér hitta Brynhildi; hon mun vita." 
Pær bjuggust med gulli ok mikilli fegrd ok föru med 
meyjum sinum, unz pær kömu at höll Brynhbildar; su höll 
var buin med gulli ok stod å einu bergi. Ok er sén er 
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30 2. Gutthormr, saa Cd., ikke Guttormr. — fegrst? — 15. Jeg 
har læst i Cd.: hiartn mer Raö draumifun, dog er mer og R ikke 
tydeligt, derimod er a5 nogenlunde sikkert; hjarta mér (of) drauminn 
Fas. — 924. velmentr Cd. — 28. meyvm Cd. — unzt Cd. 
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ferd beira, på er Brynhildi sagt, at margar konur öku at 
borginni med gyltum vögnum. ,Par man vera Gudrun 
Gjukadöttir", [segir hon]; ,,mik dreymdi um hana i nött, ok 
göngum vit i möt henni! ekki sækja oss fridari konur heim.* 
Pær géngu ut i möti beim ok fögnudu vel; bær géngu 
inn i på ina fögru höll; salrinn var skrifaör innan ok mjök 
silfri buinn; klædi våru breidd undir fætr beim, ok pjönudu 
allir peim; pær höföu margskonar leika. Gudörun var fåoröd. 
Brynhildr mælti: ,Hvi megi pér eigi gledi bella; ger eigi 
bat! skemtum oss allar saman, ok redum um rika konunga 
ok beira störvirki!* ,Gerum bat!* segir Gudrun; ,,eda hverja 
veiztu fremsta konunga verit hafa?" Brynhildr svarar: 
»Sonu [Håmundar] Haka ok Hagbard; peir unnu mörg 
frægdarverk i hernadi.* Gudrun svarar: ,Miklir våru peir 
ok ågætir, en Po nam Sigarr systur beira, en hefir aöra 
inni brenda, ok eru peir seinir at hefna; eda hvi nefndir 
på eigi brædr mina, er nu Pikkja fremstir menn?" Bryn- 
hildr segir: ,Pat er i gödum efnum, en eigi eru beir enn 
mjök reyndir, ok veit ek einn mjök af peim bera; en pat 
er Sigurör, son Sigmundar konungs; hann var på barn, er 
hann drap sonu Hundings konungs ok hefndi födur sins 
ok Bylima, mödurfödur sins.* Guörun mælti: ,Hvat var 


2. vögnum] vagnum med rød Streg under i Cd. — 3. segir 
1 
hon Fas.] mgler i Cd. — 6. skrifaör Fas.] skafadar Cd., med 
1 
rød Streg under sk. — 7. vndr Cd. — 8. marghs skonar Cd. — 


1 
9. h Cd. d. e. hvi, ikke hér. — 13. Sonu skrevet ss. i Od. — 
Håmundar] mgler i Cd. Jfr. Svend Grundtvig, Danm. gl. Folkev. 
I, 259, Anm. 1. Cod. 1006 fol. i kgl. Bibl. Kjøb. gl. kgl. Sml., 
der er Afskrift af Cd., tilfører i Randen Hermundar. — 15—16. 
Jeg har tænkt mig Muligheden af, at adra inni brenda kunde 
være forvansket f. Eks. af födur inni brendan; men dette bliver 
en løs Gjetning, ti den Sagnform, hvortil her hentydes, kjendes 
- ikke andensteds fra. Det er ligesaa muligt, at adra i det til 
Grund liggende Kvæde har dannet Stavrim med inni. 
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til merkja um bat? segir pu hann borinn, på er fadir hans 
féll?* Brynhildr svarar: ,Mödir hans gékk i valinn ok 
fann Sigmund konung såran ok baud at binda sår hans, 
en hann kvezt of gamall sidan at berjast, en bad hana 
vid pat huggast, at hon mundi æztan son ala, ok var par 
spå spaks geta; ok eptir andlåt Sigmundar konungs för 
hon med Ålfi konungi, ok var Sigurör par upp fæddr i 
mikilli virdingu, ok vann hann mörg afreksverk å hverjum 
degi, ok er hann ågæztr maör i veröldu." (Guörun mælti: 
10 Af åst hefir på fréttum til hans haldit; en af pvi kom 
ek hér, at segja pér drauma mina, er mér féngu mikillar 
åhyggju.* Brynhildr svarar: ,Låt pik eigi slikt angra! ver 
med frændum pinum, er allir vilja bik gleåja.* Pat 
dreymdi mik”, sagdi Guörun, ,at vér géngum frå skemmu 
15 margar saman ok såm einn mikinn hjört; hann bar langt 
af öörum dyrum, hår hans var af gulli; ver vildum allar 
taka dyrit, en ek ein nåda; dyrit pöotti mér öllum hlutum 
betra; sidan skauztu dyrit fyrir knjåm mér, var mér pat 
svå mikill harmr, at ek måtta trautt bera; sidan gaftu mér 
20 einn ulfhvelp, så dreiföi mik blödi brædra minna." Bryn- 
hildr svarar: ,Ek mun råda, sem eptir mun ganga: til 
ykkar mun koma Sigurör, så er ek kaus mér til manns; 
Grimhildr gefr bonum meinblandinn mjöö, er öllum oss 
kemr i mikit strid; hann mantu eiga ok hann skjött missa; 
25 bu munt eiga Atla konung; missa muntu brædra pinna, ok 
på mantu Atla vega.” Guörun svarar: ,Ofrharmr er oss 
bat, at vita slikt"; ok fara pær nu i brott ok heim til 
Gjuka konungs. 


Dr 


1. borinn, skulde kanské hede borinn. — 5. estan Cd., ligesaa 
30 skriver Cd. 8.118, L. 25 veislur; paa æstr, yngst, tør man her 
ikke tænke. — 13. Pat med meget stor P i Cd., som her begynder 
nyt Capitel, hvis Overskrift (med rødt) er: draumr gudrunar 
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XXVI. Sigurör ridr nu i brott med bat mikla gull; 
skiljast Ppeir nu vinir; hann ridör Grana meö öllum sinum 
herbunadi ok farmi. Hann riör Par til, er hann kom at 
böll Gjuka konungs; ridr nu i borgina, ok pat sér einn 
af konungs mönnum ok mælti: ,Pat bygg ek, at hér fari 
einn af godunum; Pessi maör er allr vid gull buinn; hestr 
hans er miklu meiri en aörir hestar, ok afburdarvænn 
våpnabunadr, lann er langt um aöra menn framm, en 
sjålfr berr hann på mest af ödrum mönnum.* Konungrinn 
gengr Ut med hird sina ok kvaddi manninn ok spyrr: 
»Hverr ertu, er riör i borgina, er engi Ppordi, nema at 
leyfi sona minna?* Hann svarar: ,Ek heiti Sigurör, ok 
em ek son Sigmundar konungs.” Gjuki konungr meælti: 
pVel skaltu hér kominn med oss ok pigg hér slikt, sem 
på vilt!" Ok hann gengr inn i höllina, ok våru allir 
lågir hjå honum, ok allir pjönuöu honum, ok var hann 
par i miklu yfirlæti. Peir rida allir saman Sigurör ok 
Gunnarr ok Högni, ok på er Sigurör fyrir peim um alla 
atgervi, ok eru pö allir miklir menn fyrir sér. Pat finnr 
Grimhildr, hve mikit Sigurör ann DBrynhildi, ok hve opt 
hann getr hennar; hugsar fyrir sér, at pat væri meiri gipta, 
at hann stadfestist par ok ætti döttur Gjuka konungs, ok 
så, at engi måtti vid hann jafnast, så ok, hvert traust at 
honum var, ok hafdi ofr fjår, miklu meira, en menn vissi 
dæmi til. Konungr var vid hann seu vid sonu sina, en 
peir viröu hann framar en sik. Eitt kveld, er peir såtu 
vid drykk, riss dröttning upp ok gékk fyrir Sigurö ok kvaddi 
hann ok mælti: ,Fögnudör er oss å pinni hérvist, ok alt 


1. Cap. 26. Rød Cap.-overskr. i Cd.: Sigvrdi var blandat 
vminfs aul. — 4. hall Cd. (a med Krøl under). — 20. opt) opp 
Cd. — 27.ris Cd. -- 28. a (foran pinne) Cd.; at Fas., af Bj. 
å kan vel forsvares ved Udtryk som manni Pykkir uhægindi 
å einhverju. 
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gott viljum vér til yöar leggja; tak hér vid horni ok drekk !* 
Hann tök vid ok drakk af. Hon meælti: ,Pinn fadir skal 
vera Gjuaki konungr, en ek mödir, brædr pinir Gunnarr 
ok Högmi ok allir, er eida vinnid, ok munu på eigi ydrir 
| 5 janingzjerar fåst.* Sigurör tök pvi vel, ok vid bann drykk 
mundi Mann ekki til Brynbildar; hann dvaldist par um 
hriö. OPDK eitt sinn gékk Grimhildr fyrir Gjuöka konung ok 
lagdi heandr um håls honum ok mælti: » Hér er ni kominn 
enn mesti kappi, er finnast man i veröldu, væri at honum 

10 mikit tr-ænust: gipt bonum döttur pina med miklu fé ok 
sliku rikki, sem hann vill, ok mætti hann hér yndi nema!* 
Konmngzx- svarar: ,Fåtitt er pat, at bjöda framm dætr 
sinar, Sxxa meiri vegr er at bjöda honum, en adrir bidi." 
Ok eitt kveld skenkir Gudrun. Sigurör sér, at hon er 

15 væ KOma ok at öllu en kurteisasta. Fimm misseri var Sig- 
urér bær, svå at beir såtu med frægd ok vingan, ok rædast 
konungsar ni vid. Gjuki konungr meælti: ,Mart gott 
Veitir bu os, Sigurör! ok mjök hefir på styrkt vårt riki.* 
Gunnarr mælti: ,Alt viljum vér til vinna, at pér dvelizt 
20 hér lengi, bædi riki ok våra systur med bodi, en eigi mundi 
annarr få, pott bædi.* Sigurör svarar: ,Hafiö pökk fyrir 
Jra  sæmd! ok petta skal piggja.* Peir sverjast ni 
brædralag, sem peir sé sambornir brædr. Nu er ger 
ågætlig veizla, ok stöd marga daga; drekkr Sigurör nu 
25 brådlaup til Guörunar; måtti par sjå margskonar gledi ok 
*eimntan, ok var hvern dag veitt öörum betr. Peir föru 
PM Vida um lönd ok vinna mörg frægöarverk, dråpu marga 
konungasonu, ok engir menn gerdu slik afrek sem beir; 
fora, mu heim med miklu herfangi. Sigurör gaf Guörunu 
30 9 Sta af Fåfnis hjarta, ok sidan var hon miklu grimmari 
Å &OSr ok vitrari; beira son hét Sigmundr. Ok eitt sinn 
SSkk Grimhildr at Gunnari syni sinum ok meælti: , Y3art 
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råd stendr meå miklum blöma, fyrir utan einn hlut, er 
pér erud kvånlausir; bidid Brynhildar! pat er göfgast råd, 
ok mun Sigurör rida med yör.* Gunnarr svarar: w, Vist 
er hon væn, ok eigi em ek pessa ufuss*, ok segir nu feör 
sinum ok brædrum ok Siguröi, ok eru allir fysandi. 

XXVII. Peir bua nå ferd sina listuliga, rida nu fjöll 
ok dali til Budla konungs, bera upp bönordit; hann tök 
pvi vel, ef hon vill eigi nita, ok segir hana svå störa, at 
pann einn mann mun hon eiga, er hon vill. På rida peir 
i Hlymdali. Heimir fagnar peim vel; segir Gunnarr nu 
erendin.  Heimir kvad hennar kør vera, hvern hon skal 
eiga; segir par sal hennar skamt frå ok kvazt bat byggja, 
at pann einn mundi hon eiga vilja, er ridi eld brennanda, 
er sleginn er um sal hennar. Peir finna salinn ok eldinn 
ok sjå par borg gulli bysta, ok brann eldr um utan. 
Gunnarr reidö Gota, en Högni Hölkvi. Gunnarr keyrir 
hestinn at eldinum, en hann hopar. Sigurör mælti: ,Hvi 
hopar pi, Gunnarr?* Hann svarar: ,Eigi vill hestrinn 
hlaupa penna eld”, ok bidr Sigurör ljå sér Grana; ,heimilt 
er Pat”, segir Sigurör.  Gunnarr riör nu at eldinum, ok 
vill Grani eigi ganga. Gunnarr må nå eigi ridöa penna 
eld; skipta nu litum, sem Grimhildr kendi peim Siguröi 
ok Gunnari. Sidan ridör Sigurör ok hefir Gram i hendi ok 
bindr gullspora å foætr sér. Grani hleypr framm at eld- 
inum, er hann kendi sporans. Nu verdör gnyr mikill, er 
eldrinn tök at æsast, en jörd tök at skjålfa, loginn stod 
vid himin; petta pordi engi at gera fyrr, ok var sem 
hann ridi i myrkva; på lægdist eldrinn, en hann gékk af 
hestinum inn i salinn. Svå er kvedit: 


2. bidit med rød Streg under i Cd. — 6. Cap. 27. Rød Cap.- 
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— 8. nita, saa Cd. (ikke inta). — störa behøver neppe at foran- 


Zz 
dres til störråda. — 11. kior Cd, —12. q Cd. — 16. keyrir Cd., 
ikke keirir. — 28. lagdizt Cd. 


10 


15 


20 


25 


30 


— eie -— 


Völsunga saga. 145 


22. Eldr nam at æsask, 
en jörd at skjålfa, 
ok hår logi 
vid himni gnæva; 
5 får treystisk bar 
fylkis rekka 
eld at rida 
né yfir stiga. 


23. Sigurdör Grana 
10 sverdi keyröi, 

eldr sloknadi 

fyr öödlingi, 

logi allr lægåisk 

fyr lofgjörnum, 
15 — bliku reidi 

er Reginn åtti. 


Ok er Sigurör kom inn um logann, fann hann par eitt fagrt 
herbergi, ok par sat i Brynhildr. Hon spyrr, hverr så 
madr er. En hann nefndist Gunnarr Gjukason: ,ertu ok 
20 ætludå min kona med jåyrdi feör pins, ef ek rida pinn vafr- 
loga, ok föstra pins med yöru atkvædi." ,,Eigi veit ek 
gerla, hversu ek skal pessu svara", [segir hon]. Sigurör 
stöd réttr å gölfinu ok studdist å sverdshjöltin ok mælti til 
Brynhildar: ,Pér i möt skal ek gjalda mikinn mund i 
25 gulli ok gödum gripum.* Hon svarar af åhyggju af sinu 
sæti, sem ålpt af båru, ok hefir sverd i hendi ok hjålm å 
höfdi ok var i brynju: ,Gunnarr!* segir hon, ,ræd ekki 
slikt vid mik, nema på sér hverjum manni fremri, ok på 
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skaltu drepa, er min hafa bedit, ef bu hefir traust til; ek 
var i orrostu meå Gardakonungi, ok våru våpn vår litud 
i mannablöåi, ok pess girnumst vér enn." Hann svarar: 
Mörg störvirki hafi pér unnit, en minnizt nå å heit yöur, 
ef pessi eldr væri ridinn, at pér mundid med peim manni 
ganga, er petta geråi.* Hon finnr nu hér sönn svör ok 
merki pessa måls, stendr upp ok fagnar honum vel. Par 
dvelst hann prjår nætr, ok bua eina rekkju. Hann tekr 
sverdit Gram ok leggr i medal peira bert. Ion spyrr, 
hvi bat sætti. Hann kvad sér at skipat,at svå gerdi hann 
brudlaup til konu sinnar eda féngi ella bana. Hann tök på 
af henni hringinn Andvaranaut, er hann gaf henni, en fékk 
henni nå annan hring af Fåfnis arfi. Eptir Petta riör 
hann brott i bann sama eld til sinna félaga, ok skipta 
peir aptr litum, ok rida sidan i Hlymdali ok segja, hve 
farit haföi. Pann sama dag för Brynhildr heim til föstra 
sins ok segir honum af trunadi, at til hennar kom einn 
konungr, »ok reid minn vafrloga ok kvazt kominn til råda 
vid mik ok nefndist Gunnarr; en ek sagda, at Pat mundi 
Sigurår einn gera, er ck vann eida å fjallinu, ok er bann 
minn frumverr.* Heimir kvad nu svå buit vera mundu. 
Brynhildr mælti: ,Döttur okkar Siguröar, Åslaugu, skal 
hér upp fæda med per.” Fara konungar nå heim, en Bryn- 
hildr för til feår sins. .Grimhildr fagnar peim vel ok bakkar 
Sigurdi sina fylgd; er bar buizt vid veizlu, kom par mikill 
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mannfjöldi: par kom Budli konungr med döttur sina ok 

Atli son hans, ok hefir pessi veizla stadit marga daga; ok 

er lokit er pessi veizlu, minnir Sigurd allra eida vid Bryn- 

hildi, ok lætr på vera kyrt. Brynhildr ok Gunnarr såtu 
5 vid skemtan ok drukku gott vin. 

XXVIII. Pat er einn dag, er pær géngu til årinnar 
saman at pvå sér, på 060 Brynhildr lengra åt å åna. 
Gudrun spyrr, hvi bat gegndi. Brynhildr segir: ,Hvi skal 
ek um Ppetta jafnast vid pik, heldr en um annat? ek bugda, 

10 at minn fadir væri rikari en Pinn, ok minn madr unnit 
mörg snildarverk ok ridi eld brennanda, en pinn böndi var 
præll Hjålpreks konungs.* (Gudrun svarar med reidi: , På 
værir Pu vitrari, ef pu pegdir, en lastadir mann minn; er 
pat allra manna mål, at engi hafi slikr komit i veröldina 

15 fyrir hversvetna sakir, ok eigi samir pér vel at lasta hann, 
bviat hann er pinn frumverr, ok drap hann Fåfni ok reid 
vafrlogann., er pu hugdir Gunnar konung, ok hann lå hjå 
pér ok tök af hendi pér hringinn Andvaranaut, ok måttu 
ni hér hann kenna." Brynbildr sér nå penna hring ok 

20 kenmir; på fölnar hon, sem hon daud væri. Brynhildr för 
heim ok mælti ekki ord um kveldit. Ok er Sigurör kom 
i rekkju, spyrr Guörun: ,Hvi er Brynhildr svå ukåt?* 
Sigurör svarar: ,LEigi veit ek gløgt, en grunar mik, at 
vér munum vita brått nökkuru gerr*  Guörin melti: 

25 ,Hvi unir hon eigi aud ok sælu ok allra manna lofi, ok 
fengit pann mann, sem hon vildi?* Sigurör mælti: ,Hvar 
var hon på, er hon sagdi bat, at hon pbættist enn ærta 
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eiga eda bann, er hon vildi helzt eiga?* Gudrun svarar: 
pEk skal eptir spyrja å morgin, bvern hon vill helzt eiga.” 
Sigurör svarar: »Pess let ek pik, ok idrast muntn, ef bu 
gerir pat.* Ok um morgininn såtu pær f skemmu sinni, 
ok var Brynhildr hljöd. På mælti Guörén: ,Ver kåt, 
Brynhildr! angrar pik okkart viörtal? eda hvat stendr pér 
fyrir gamni?* Brynhildr svarar: ,Ilt eitt gengr pér til 
pessa, ok hefir på grimt hjarta.* ,Vird eigi svå”, segir 
Gudrun, ,ok seg heldr.* Brynhildr svarar: ,Spyr pess 
eina, at bezt sé attu vitir, pat samir rikum konum; ok er 
gott gödu at una, er yör gengr alt at öskum.*”  Guörun 
svarar: ,Snemt er pvi enn at hæla, ok er pbetta nökkur 
så forspå; hvat reki pér at oss? vér gerdum yör ekki til 
angrs.* Brynhildr svarar: ,Pess skaltu gjalda, er på ått 
Sigurö, ok ek ann pér eigi hans at njöta né gullsins mikla.* 
Guörun svarar: ,Eigi vissa ek yöur ummeli, ok. vel mætti 
fadir minn sjå råd fyrir mér, Ppöttu værir ekki at hitt.* 
Brynhildr svarar: ,Ekki höfum vér launmæli heft, ok pö 
höfum vit eida svarit, ok vissu pér pat, at pér veltud mik, 
ok bess skal hefna.* Gudrun svarar: ,Pu er betr gefin, 
en makligt er, ok binn ofsi man illa sjatna, ok pess munu 
margir gjalda.* ,Una mundu vér”, segir Brynhildr, ,,ef 
eigi ættir på göfgara mann." Gudrun svarar: ,Åttu svå 
göfgan mann, at uvist er, hverr meiri konungr er, ok gnött 
fjår ok rikis.* Brynhildr svarar: ,Sigurör vå at Fåfni, ok 
er Pat meira vert en alt riki Gunnars konungs, svå sem 
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en blyri pinn 
hvårki pordi 
eld at rida 
né yfir stiga." 


Gudrun svarar: ,Grani rann eigi eldinn undir Gunnari 
konungi, en hann pordi at rida, ok parf bonum eigi hugar 
at fryja.* Brynhildr svarar: ,Dyljumst eigi vid, at ek hygg 
Grimhildi eigi vel” Guörun svarar: , Åmæl henni eigi, 
pviat hon er til Pin, sem til döttur sinnar.* Brynhildr 
svarar: ,Hon veldr öllam vpphöfum pess böls, er oss bitr; 
hon bar Sigurdi grimt öl, svå at eigi mundi hann mitt 
nafn.* Gudrun svarar: ,Mart rangt ord meælir på, ok 
mikil lygi er slikt.* Brynhildr svarar: ,Njöti pér svå 
Siguröar, sem pér hafiö mik eigi svikit, ok er ydart sam- 
veldi umakligt, ok gangi yör svå, sem ek hygg.* Gudrun 
svarar: p»Betr mun ek njöta, en pi mundir vilja, ok engi 
gat pess, at hann ætti ofgott vid mik nå eitt sinn." Bryn- 
hildr svarar: ,Illa mælir pu ok, er af pår rennr, mantu 
iörast, ok hendum eigi heiptyrdi.* Guörun segir: » På kastadir 
fyrri heiptarordum å mik; lætr pu nu, sem på munir yfir 
bæta, en på byr grimt undir.* ,Leggjum nidr unytt hjal", 
segir Brynhildr; ,ek pagda lengi yfir minum harmi, peim 
er mér bjö i brjösti, en ek ann Pinum brödur at eins, ok 
tökum annat tal.” Guörin segir: ,Langt sér hugr pinn 
um framm." Ok par af stöd mikill ufagnadr, er bær géngu 
å åna, ok hon kendi hringinn, ok par af vard peira viöræda. 

XXIX. Eptir petta tal legst Brynhildr i rekkju, ok 
kömu pessi tidendi fyrir Gunnar konung, at Brynhildr er 
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sjuk; hann bittir hana ok spyrr, hvat henni sé; en hon 
svarar engu ok liggr, sem hon sé daud. Ok er hann leitar 
eptir fast, på svarar hon: ,Hvat gerdir på af hring peim, 
er ek selda pér, er Budli konungr gaf mér at efsta skil- 
nadi, er pér Gjukungar kömud til bans ok hétud at herja 
eda brenna, nema pér nædid mér; sidan leiddi hann mik å 
tal ok spyrr, hvern ek køra af peim, sem komnir våru;, 
en ek budumst til at verja landit ok vera höföingi yfir 
pridjungi liös; våru På tveir kostir fyrir hendi, at ek munda 
peim verda at giptast, sem hann vildi, eda vera ån alls 
fjår ok hans vinåttu, kvad pÖ sina vinåttu mér mundu betr 
gegna en reidi, på hugsada ek med mér, bvårt ek skylda 
[hlyda] hans vilja eda drepa margan mann; ek pöttumst 
vanfær til at preyta vid hann, ok par kom, at ek hétumst 
peim, er ridi hestinum Grana med Fåfnis arfi ok ridi minn 
vafrloga ok dræpi på menn, er ck kvad å; nu treystist 
engi at rida, nema Sigurör einn; hann reid eldinn, pviat 
hann skorti eigi hug til; hann drap orminn ok Regin 
ok fimm konunga, en eigi pi, Gunnarr! er pu fölnadir 
sem når, ok ertu engi konungr né kappi; ok pess strengda 
ek heit heima at feör mins, at ek munda Ppeim einum 
unna, er ågæztr væri alinn, en pat er Sigurör; nå erum 
vér eidrofa, er vér eigum hann eigi, ok fyrir petta skal ek 
rådandi pins dauda; ok eigum vår Grimhildi ilt at launa, 
henni finnst engi kona huglausari né verri.* Gunnarr svarar, 
svå at fåir heyröu: ,Mörg flærdarord hefir på mælt, ok 
ertu illidig kona, er pu åmælir peiri konu, er mjök er um 
bik framm, ok eigi undi hon verr sinu, svå sem bu gerir, 
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eda kvaldi dauda menn, ok engan myrdi hon ok lifir vid 
lof.* Brynbildr svarar: ,Ekki höfum vér launping haft 
né udådir gert, ok annat er vårt edli, ok fusari værim vér 
at drepa yör.* Sidan vildi hon drepa Gunnar konung, 
5 en Högni setti hana i fjötra. Gunnarr mælti på: , KFigi 
vil ek, at hon bui i fjötrum.* Hon svarar: ,Hird eigi 
Pat, pviat aldri sér på mik glada sidan i Pinni höll eda 
drekka né tefla né hugat mæla né gulli leggja god klædi 
né yödr råd gefa"; kvad hon sér pat mestan harm, at hon 
10 åtti eigi Sigurd. Hon settist upp ok slå sinn borda svå, 
at sundr gékk, ok bad svå lika skemmudyrum, at langa 
leid mætti heyra hennar harmtölur. Nu er harmr mikill, 
ok heyrir um allan bæinn. Gudrun spyrr skemmumeyjar 
sinar, hvi pær sé svå Ukåtar eda hryggar: ,eda hvat er 
15 yr, eda hvi fari pér sem villausir menn, eda hverr gyski 
er ydr ordinn?* På svarar birdökona ein, er Svafrlöd hét: 
»Petta er utimadagr, vår höll er full af harmi.* På 
mælti Guörun til sinnar vinkonu: ,Stattu upp! vår höfum 
lengi sofit, vek Brynhildi, göngum til borda ok verum 
20 kåtar!* Pat geri ek eigi*, sagdi hon, ,at vekja hana, né 
vid håna mæla, ok mörg dægr drakk hon eigi mjöd né 
vin, ok hefir hon fengit goda reidi* På mælti Gudrun til 
Gunnars: ,Gakk at bitta hana”, segir hon, ,ok seg oss 
illa kunna hennar meini.* (Gunnarr svarar: , Pat er mér 
25 bannat at hitta hana eda hennar fé at skipta.* PG ferr 
Gunnarr at hitta hana ok leitar marga vega målsenda vid 
hana ok fær ekki af um svörin; gengr nu å brott ok bittir 
Högna ok bidr hann finna hana, en hann kvezt vera fuss 
ok ferr på ok fékk ekki af henni; ok er hittr Sigurör ok 
30 bedinn at finna hana; hann svarar engu, ok er svå buit 
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um kveldit. Ok annan dag eptir, er hann kom af dyra- 
veidi, hitti hann Gudrunu ok mælti: ,Pann veg hefir fyrir 
mik borit, sem petta muni til mikils koma hrollr sjå, ok 
mun Brynhildr deyja.* Guörin svarar: ,Herra minn! 
mikil kynsl fylgja henni; hon hefir nu sofit sjau dægr, 5 
svå at engi pordi at vekja hana." Sigurör svarar: ,BEigi 
sefr hon, hon hefir störrædi med höndum vid okkr.* På 
mælti Gudrun med gråti: ,Pat er mikill harmr at vita 
pinn bana; far heldr ok finn hana ok vit, ef sjatni hennar 
ofsi, gef benni gull ok myk svå hennar reidil" Sigurör 10 
gékk ut ok fann opinn salinn; hann hugdi hana sofa, ok 
brå af henni klædum ok mælti: ,Vaki pu'Brynhildr! sél 
skinn um allan bæinn, ok er ærit sofit; hritt af pér harmi 
ok tak gledi.* Hon mælti: ,Hvi sætir pin dirfö, er på 
ferr mik at hitta; mér var engi verri i pessum svikum.* 15 
Sigurör spyrr: ,Hvi mælir pu eigi- vid menn, eda hvat 
angrar pik?* Brynhbildr svarar: ,Pör skal ek segja mina 
reidi.*  Sigurör mælti: ,Heillud ertu, ef på ætlar grimman 
minn hug vid pik, ok er sjå pinn madr, er på kaust!* 
pNei", segir hon, ,eigi reiö Gunnarr eldinn til vår, ok eigi 20 
galt hann mér at mundi feldan val; ek undrudumst pann 
mann, er kom i minn sal, ok pöttumst ek kenna yödur 
augu, ok fékk ek på eigi vist skilit fyrir peiri huldu, er å 
lå å minni hamingju." Sigurör segir: ,Ekki erum vér 
göfgari menn en synir Gjuka; peir dråpu Danakonung ok 25 
mikinn höföingja brödur Buöla konungs.* Brynhildr svarar: 
»Mart ilt eigum vær peim upp at inna, ok minn oss ekki 
å harma våra; pu Sigurdör vått orminn ok reitt eldinn ok 
of mina sök, ok våru par eigi synir Gjuka konungs.* 
Sigurör svarar: ,Ekki vard ek pinn maör ok vartu min 30 
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kona, ok galt vid pér mund ågætr konungr.*  Brynhildr 
svarar: p,Eigi så ek svå Gunnar, at minn hugr hlæja vid 
honum, ok grimm em ek vid hann, pott ek hylma yfir fyrir 
öörum.* Pat er ögurligt*, segir Sigurör, ,at unna eigi 
5 slikum konungi; eda hvat angrar Pik mest? mér synist, 
sem hans åst sé bér gulli betri.* Brynbildr svarar: »Pat 
er mér sårast minna harma, at ek fæ eigi pvi til leidar 
komit, at bitrt sverd væri rodit i pinu blödi.*  Sigurör 
svarar: ,Kviöd eigi pvi! skamt mun at bida, åör bitrt 
10 sverd man standa i minu hjarta, ok ekki muntu pr verra 
bidja, pviat pu munt eigi eptir mik lifa, munu ok fåir 
vårir lifsdagar hédan ifrå.” Brynbildr svarar: ,Eigi standa 
pin ord af litlu fåri, sidan pér svikud mik frå öllu yndi, 
ok ekki hirdi ek um lifit.* Sigurör svarar: ,Lit pi ok 
15 unn Gunnari konungi ok mér, ok alt mitt fé vil ek til 
gefa, at på deyir eigi.* Brynhbildr svarar: ,Eigi veizt 
på gørla mitt eöli, på berr af öllum mönnum, en pér hefir 
engi kona ordit leidari en ek.* Sigurör svarar: ,Annat 
er sannara: ek unna pér betr en mér, pott ek yrda fyrir 
20 peim svikum, ok må pvi nå ekki bregda, pviat åvalt, er 
ek gåda mins geös, på harmadi mik Ppat, er på vart eigi 
min kona; en af mér bar ek,sem ek måtta, pat er ek var 
i konungshöll, ok unda ek pvi på, at vér vårum öll saman; 
kann ok verda, at framm verdi at koma fat, sem fyrir er 
25 spåt, ok ekki skal pvi kvida." Brynhildr svarar: ,0I- 
seinat hefir på at segja, at pik angrar minn harmr, en nu 
fåim vér enga likn.* Sigurör svarar: ,Gjarna vilda ek, 
at vit stigim å einn bed bædi, ok værir på min kona." 


2. så] så Cd. — 4. ogurligt Cd. — 12. standa] stada Cd. — 

30 13—14. Burde kanské hede: ok ekki hirdi ek um lifit, sidan 
pér svikud mik frå öllu yndi. — 22. Kanské med Bj.: måtta, 
på er ek var; neppe: måtta Pat, er ck var. — 925. spåd Cd. — 
26. s"inat Cd. — hefir Cd., ikke hefr. 
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Brynhildr svarar: ,Ekki er slikt at mæla, ok eigi mun 
ek eiga två konunga i einni höll, ok fyrr skal ek lif låta, 


en ek svikja Gunnar konung", — ok minnist nu å bat, 
er pau fundust å fjallinu ok sörust eida — ,en nu er pbvi 


öllu brugdit, ok vil ek eigi lifa.* ,Eigi munda ek pitts 


nafn”, sagdi Sigurör, ,ok eigi kenda ek Pik fyrr, en på 
vart gipt, ok er petta enn mesti harmr.* På mælti Bryn- 
hildr: , Ek vann eid at eiga pann mann, er ridi minn 
vafrloga, en pann eid vilda ek halda eda deyja ella.* 
»Heldr en bu deyir, vil ek pik eiga, en fyrirlåta Gudörunu*, 
segir Sigurör; en svå brutnudu hans sidur, at i sundr géngu 
brynjuhringar.  ,Eigi vil ek bpik*, sagöi Brynhildr, ,ok 
engan annarra.* Sigurör gékk i brott; svå segir i Sig- 
urdar kvidu: | 


25. Ut gékk Sigurör 
andspjalli frå 

hollvinr loföa 

ok hnipnaåi, 

svå at ganga nam 
gunnarfusum 

sundr of sidur 

serkr jårnofinn. 


Ok er Sigurör kom i höllina, spyrr Gunnarr, hvårt hann 
viti, hverr meintregi henni væri, eda hvårt hon hefir mål 
sitt.  Sigurör kvad hana mæla mega. Ok nu ferr Gunnarr 
at hitta hana i annat sinn ok spyrr, hvi gegudi hennar 
mein, eda hvårt nökkur böt mundi til liggja. Ek vil 


16. anspialle Cd.; jeg formoder andspilli. — 18. hnipnadi] hnip- 
ade Cd. Men hnfpa har i Præterit. hoipti; dog oldeng. hnipian 
hnipode. — 26. Sidste Bogstav i hvi er kludret; jeg kan ikke 
sé, om der først har været skrevet hvi, hvilket blev ændret til 
hve, eller omvendt. — 27. mein Bj.] meini Cd. — nock? Cd. 
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eigi lifa”, sagdi Brynhildr, ,pviat Sigurör hefir mik vélt, 
ok eigi siör pik, på er på lézt hann fara i mina sæng; 
nå vil ek eigi två menn eiga senn i einni höll, ok petta 
skal vera bani Sigurdöar eda pinn eda minn, bviat hann 
hefir Pat alt sagt Guörunu, en hon brigzlar mér.* 

XXX. Eptir petta gékk Brynhildr ut ok sezt undir 
skemmuvegg sinn ok haföi margar barmtölur, kvad sér alt 
leitt bædi land ok riki, er hon åtti eigi Sigurd; ok enn 
kom Gunnarr til hennar. På mælti Brynhildr: Pu skalt 
10 låta bædi rikit ok féit, lifit ok mik, ok skal ek fara heim 

til frænda minna ok sitja par hrygg, nema på drepir Sig- 
urd ok son hans; al eigi ulfhvelpinn!* Gunnarr varö nå 
mjök hugsjukr ok pöttist eigi vita, hvat helzt 14 til, alls 
hann var i eiöum vid Sigurö, ok lék ymist i hug, Ppotti 
15 bat PÅ mest svivirding, ef konan géngi frå honum. Gunnarr 
mælti: ,Brynbildr er mér öllu betri, ok frægst er hon allra 
kvenna, ok fyrr skal ek lif låta en tyna hennar åst"; ok 
kallar til sin Högna, brödur sinn, ok mælti: ,Fyrir mik er 
komit vandmæli mikit*; segir, at hann vill drepa Sigurö, 
20 kvad hann hafa vélt sik itrygö: ,rådum vit på gullinu ok 
öllu rikinu.* Högni segir: ,Ekki samir okkr særin at 
rjufa med ufridi, er oss ok mikit traust at honum, eru engir 
konungar oss jafnir, ef sjå inn hynski konungr lifir, ok 


ov 


L. 6—15. Jfr. Sig. kvida III, Str. 6—14, L. 6.— L. 16—17. 
Jfr. Sig. III, Str. 15. — L. 18. Jfr. Sig. III, Str. 14, L. 


2 —17—10. — L. 19—23. Jfr. Sig. III, Str 16—18, L. 6. 


6. Cap. 30. Rød Cap.-overskr. i Cd.: Suikinn Sigqurdör. — 8. 
eigi Fas.) mgler i Cd. — 11. drepir 2 Gange i Cd. — 13. hellzt, 
sam Cd. — 13—14. lå til, alls hann, jvfr. Sig. kvida III, 13: 
hann vissi Pat | vilgi gorla, | hvat hanom veri | vinna somst, |... 

30 allz sik Volsvng | vissi firpban. -- lå til alls; hann Fas. — 16. 
wllom betri i Sig. III, Str. 15, L. 2.— f'pzt Cd., d. e. frægst; 
jvufr. Sig. III, 15: hon er bragr qvenna. fegrst Fas.— 21. særin] 
Sarii C4d. 
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slikan måg fåm vér aldri, ok hygg at, hversu gott væri, 
ef vår ættim slikan måg ok systursonu, ok sé ek, hversu 
petta stenzt af, bat hefir Brynbildr vakit, ok hennar råd 
koma oss i mikla svivirding ok skada." Gunnarr svarar: 
,Petta skal framm fara, ok sé ek rådit: eggjum til Gutthorm, 
brödur okkarn, hann er ungr ok fås vitandi ok fyrir utan 
alla eida.* Högni segir: ,Pat råd lizt mér illa sett, ok 
pott framm komi, på munu vér gjöld fyrir taka at svikja 
slikan mann.* Gunnarr segir Sigurd deyja skulu, ,,eda 
man ek deyja ella.* Hann biör Brynhildi upp standa 
ok vera kåta; hon stöd upp ok segir på, at Gunnarr mun 
eigi koma fyrr i sama rekkju henni, en betta er framm 
komit. Nu rædast peir vid brædr. Gunnarr segir, at betta 
er gild banasök, at hafa tekit meydöm Brynhildar: ,ok 


eggjum Gutthorm at gera petta verk”; ok kalla hann til 


sin ok bjöda honum gull ok mikit riki at vinna bpetta til. 
Peir töku orm einn ok af vargsholdi ok létu ye ok gåfu 
honum at eta, sem skåldit kvad: 


26. Sumir vidfisk töku, 
sumir vitnishræ skifdu, 
sumir Gutthormi gåfu 
gera hold 

vid mungåti 


L. 1—7. Jfr. Sig. Ill, Str. 18, L. T—Str. 20. — Str. 26. 
Jfr. Brot af Sig. kvidu, Str. 4. 


5. Gutthorm, saa Cd. her og ellers. — 12. reyckiu Cd. — 16. 
at vinna Bj.) ok vinna Cd. — 19. Sumir Cd., ikke Svipir. — 
vidfisk] vidfiska Cd.; jvfr. orm einn ovenfor og orm i Brot af 
Sig. Str. 4. — 20. hreéskiföv skrevet sammen i Cd. — 21. gåfu 
har jeg henført til denne Linje for Alliterationens Skyld. Dog er 
gafv gera holld rimelig blot en Forvanskning istedenfor af gera 
deilldu, som Brot af Sig. har. — 23. mvngate, saa Cd. 
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ok marga hluti 
adra i tyfrum 


Ok vid pessa færlu vard hann svå æfr ok ågjarn, ok alt 
5 saman ok fortölur Grimhildar, at hann hét at gera petta 
verk; beir hétu honum ok mikilli sæmd i möti. Sigurör 
vissi eigi vån Pessarra vélræda, måtti hann ok eigi vid 
sköpum vinna nå sinu aldrlagi; Sigurör vissi sik ok eigi 
véla verdan frå peim. Gutthormr gékk inn at Sigurdi eptir 
10 um morgininn, er hann hvildi i rekkju sinni; ok er hånn 
leit viå honum, pordi Gutthormr eigi at veita honum til- 
rædi ok hvarf ut aptr, ok svå ferr i annat sinn; augu 
Sigurdar våru svå snör, at får einn pordi gegn at sjå; ok 
it bridja sinn gékk hann inn, ok var Sigurör på sofnaår. 
15 Gutthormr brå sverdi ok leggr å Sigurö, svå at blödrefillinn 
stöd i dynum undir honum. Sigurör vaknar vid sårit, en 


1. hluti skrevet lute i Cd. — 2. Efter tyfrum mangler en Linje, 


m 
skjønt dette ikke er betegnet i Cd. eller af Udgg. — tyfr, hvilket 
Egilsson tyder som taufrum, forstaar jeg ikke. — dJeg tror, at 
20 de tre sidste Linjer er fuldstændig forvanskede og oprindelig har 
været givne i Udtryk, som var enstydige med dem : Brot af 
Sig. Str. 4; der finde vi Verset å flgd. Form, som i det hele er 
rettere: 
Svmir vlf (orm?) svipo, 
25 svmir orm (vlf?) snipo, 
svmir Gothormi 
af gæra deildo; 
apr peir metti 
meins vm lystir 
30 a horscom hal 
hendr vm leggia. 


2 
7. bessara Fas.; ba Cd., hvilket kanské burde læses peirn. — 
14. it skrevet ed : Cd. 
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Gutthormr gékk ut til dyranna; på tök Sigurör sverdit 
Gram ok kastar eptir honum, ok kom å bakit ok tök i 
sundr i midju, féll annan veg fötahlutr, en annan höfudit 
ok hendrnar aptr i skemmuna. Guörun var sofnud i faömi 
Sigurdar, en vaknadi vid 6umræådiligan harm, er hon flaut 
i hans blödi, ok svå kveinadi hon med gråt ok harmtölur, 
at Sigurör reis upp vid bægendit ok mælti: ,Gråt eigi!" 
sagdi hann; ,pinir bræör lifa pér til gamans, en pess til 
ungan son å ek, er kann eigi at varast fjåndr sina, ok illa 
hafa peir fyrir sinum hlut sét; ekki. få peir slikan måg at 
rida i her med sér, nå systurson, ef sjå nædi at vaxa; ok 
nå er bat framm komit, er fyrir löngu var spåt, ok vér 
höfum dulizt vid, en engi må vid sköpum vinna; en pessu 
veldr Brynhildr, er mér ann um hvern mann framm, ok 
pess må ek sverja, at Gunnari geröa ek aldri mein, ok 
pyrmda ek okrum eiöum, ok eigi var ek ofmikill vinr 
hans konu; ok ef ek heföa vitat betta fyrir, ok stiga ek å 
mina fætr med min våpn, på skyldu margir tyna sinu lifi, 
åör en ek félla, ok allir peir brædr drepnir, ok torveldra 
mundi peim at drepa mik en enn mesta visund eda villi- 
gölt.* Konungr lét nu lif sitt. En Guörun blæs mædiliga 
öndunni; Pat heyrir Brynhildr ok hlö, er hon heyrödi hennar 
andvarp. På mælti Gunnarr: ,Eigi blær på af bvi, at 


L. 1—17. Jfr. Sig. III, Str. 22—28. — L. 17—19. Jfr. Piår. 
s. 8. 301, L. 22—25. — L. 20. Jfr. Pidr. s. S. 301, L. 
27—30. — L. 21—23. Jfr. Sig. III, Str. 29—8tr. 31, L. 3. 


3—4. Skulde vel hede: féll annan veg höfudit ok hendrnar, en 
annan fötahlutr aptr £f skemmuna; jvfr. Sig. III, 22: hendr ok 
hafvp | hne å annan veg, | en fotalvtr | fell aptr i stad. - höfudit 
t r 

skrevet haufu i Cd.; höfud Fas. — 6. kveinadi) heinade Cd. 
(h lidt kludret). — 8. Dess bnrde kanské stryges. — 10. slfkan] 
S" lika Od. (d. e. ser likara); jvfr. Sig. III, 27: Ripra peim 
sipan | . . . systorsonr | slicr at pingi. — sér rikarg Fas. — 
21. blés? — 22. aundvnne Cd. — heyr Cd.; heyrdi Fas. 
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pér sé glatt um hjartarætr, eda hvi hafnar på pinum lit? 
ok mikit foradö ertu, ok meiri vån, at bu sér feig, ok engi 
væri makligri til at sjå Atla konung drepinn fyrir augum 
pår, ok ættir pi bar yfir at standa; nu verdum vér at 
sitja yfir mågi vårum ok brödurbana." Hon svarar: ,Engi 
fryr, at eigi så fullvegit, en Atli konungr birdir. ekki um 
höt ydur eda reidi, ok hann mun yör lengr lifa ok hafa 
meira vald.” Högni mælti: ,Nu er framm komit bat, er 
Brynhildr spåöi, ok Detta it illa verk fåm vér aldri bætt.* 
Guörin mælti: ,Frændr minir hafa drepit minn mann; 
nå munu pér rida i her fyrst, ok er pér komid til bardaga, 


På munu pér finna, at Sigurör er eigi å adra hönd yår, 


1” 
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ok munu pér på sjå, at Sigurör var ydur gæfa ok styrkr, 
ok ef hann ætti sér slika sonu, på mætti pbér styrkjast vid 
hans afkvæmi ok sina frændr.* 

XXXI. Nu bpöttist engi kunna at svara, at Brynhildr 
beiddi bess hlæjandi, er hon harmadi med gråti. På mælti 
hon: ,Pat dreymdi mik, Gunnarr! at ek ætta kalda sæng, 
en på ridir i hendr uvinum pinum, ok öll ætt ydur man 
illa fara, er pér erud eiörofa, ok mundir pu bat ugløgt, er 
pit blöndudud blödi saman Sigurör ok pu, er på rétt hann, 


L. 1—8. Jfr. Sig. III, Str. 381, L. 5—8tr. 83. — L. 16—21. 
Jfr. Brot. af 8ig., Str. 15—8tr. 17, L. 4. 


———3E nr» - 


5. I Fas. formodes med urette syta for sitja. — 9. it skrevet 
ed i Cd. — fåm vér har Cd. i omvendt Orden; verk, er våér 
fåm Fas. — bætt] Cd. har, saavidt jeg kan sé, bét, ikke bét. — 
192. munu] Cd. synes at have m"o, men o er ikke sikker. — 13. 

 ydur) peirra Cd.; ydar Fas. — 15. ok svå frændr? —16. Cap. 
81 lader jeg begynde her efter Fas.; Cd. begynder derimod ikke 
nyt Cap. her. — svara] sv Cd.; sér Fas. — 17. er] éd Cd. — 
18. Cd. synes snarere at have mit end mic. — ætta, saa ændret 
efter Brot af Sig. Str. 16, L. 4] åtta Cd. — 19. ridir, saa 
ændret efter Brot af Sig. Str. 16, L. 5) røör Cd. — 20. 
vglakt Cd. 
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ok hefir på honum alt illu launat bat, er hann gerdi vel 
til pin ok lét pik fremstan vera, ok på reyndi pat, er hann 
kom til vår, hve hann hélt sina eida, at hann lagdi okkar 
f milli it snarpeggjada sverd, pat er eitri var hert; ok 
snemma rédu pér til saka vid hann ok vid mik, på er ek 
var heima med fedr minum, ok haföa ek alt Pat, er ek 
vilda, ok ætlada ek engan yödarn minn skyldu verda, på 
er pér ridud par at gardöi Prir konungar; sidan leiddi Atli 
mik å tal ok spyrr, ef ek vilda pann eiga, er ridi Grana, 
så var yör ekki likr, ok på hétumst ek syni Sigmundar 
konungs ok engum öörum; ok eigi mun yör farast, pott ek 
deyja.* På reis Gunnarr upp ok lagdi hendr um håls 
henni ok bad, at hon skyldi lifa ok biggja få, ok allir 
adrir löttu hana at deyja; en hon hratt hverjum frå sér, er 
at henni kom, ok kvad ekki tjöa mundu at letja hana 
bess, er hon ætladi. Siöan hét Gunnarr å Högna ok spyrr 
hann råda ok bad hann til fara ok vita, ef hann féngi 
mykt skaplyndi hennar, ok kvad nå ærne pPörf vera å 
höndum, ef sefast mætti hennar harmr, Par til er frå li3i. 
Högni svarar: yLeti engi maör hana at deyja, pviat hon 
vard oss aldri at gagni, ok øngum manni, sidan hon kom 
higat.* Nu bad hon taka mikit gull ok bad par koma 
alla på, er fé vildu Piggja; sidan tök hon eitt sverd ok 
lagdi undir hönd sér ok hneig upp vid dynur ok meælti: 
»Taki bér nå gvll hverr, er Piggja vill!" Allir pögdu. 
Brynhildr mælti: ,Piggid gullit ok njötid vel!* Enn meælti 


L. 1--4. Jfr. Brot af 8ig., Str. 17, L. 5—5tr. 19. — L. 
5—11. Jfr. Sig. III, Str. 84—39. — L. 11—12. Jfr. Sig. 
III, Str. 538, L. 5—8. — L. 12—26. Jfr. Sig. III, Str. 
42-52. 


2. reyndi] Reyde Cd. — 11. I Fas. formodes med urette farnast. 
— 23. hverjum] hverum Cd. — 21. vard Cd.; verör Fas. — 
22. bigat Cd. 
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Brynhildr til Gunnars: ,Nu man ek segja pér litla stund 
Pat, er eptir mun ganga: sættast munu pit Guörun brått 
med rådum Grimhildar ennar fjölkungu; döttir Guørunar 
ok Sigurdar man heita Svanhildr, er vænst man fædd allra 
5 kvenna; [verdr] Gudrun gefin Atla at sinum uvilja; Oddrunu 
mantu vilja eiga, en Atli mun pat banna; på munu pit 
eiga launfundi, ok mun hon pér unna; Atli man pik svikja 
ok i ormgard setja, ok sidan man Atli drepinn ok synir 
hans: Guörin man på drepa; sidan munu hana störar 
10 bårur bera til borgar Jönakrs konungs; par man hon fæda 
ågæta sonu; Svanhildr mun ör landi send ok gipt Jörm- 
unreki konungi; hana munu bita Bikka råd, ok på er 
farin öll ætt ydur, ok eru Guörunar harmar at meiri. Nu 
bid ek pik, Gunnarr! efstu bænar: låt gera eitt bål mikit 
15 å sléttum velli öllum oss, mér ok Siguröi, ok peim, sem 
drepnir våru med honum; låt par tjalda yfir af raudu 
mannablödi ok brenna mér par å aöra hönd penna enn 
hynska konung, en å adra hönd honum mina menn, två 
at höfdi, två at fötum, ok två hauka, på er at jafnadi 
20 skipt; låtiö par å milli okkar brugdit sverd, sem fyrr, 
er vit stigum å einn bed ok hétum på hjöna [nafni], 
ok eigi fellr honum på hurd å hæla, ef ek fylgi honum, 
ok er vår leizla på ekki aumlig, ef honum fylgja fimm 
ambåttir ok åtta pjönar, er fadir minn gaf mér, ok par 
25 brenna ok beir, er drepnir våru med Sigurödi; ok fleira 


L. 1—25. Jfr. Siquröarkvida III, Str. 53, L. 1—4. Str. 
34—56. 58—60. 62—70. 


3. fiolkgu Cd. — 5. verör Fas.] mgler i Cd. — 10. Tonak?rs 
Cd. — 13. Cd. har Nv med stor rød N og rød Overskrift ben 
30 brynhildar, begynder altsaa her et nyt Capitel. — 21. hétum, 
saa ændret eft. Sig. III, Str. 68, L. 7] heitum Cd. — nafni 
indsat eft. Sig. III, 68, L. 8] myler i Cd. — hjön, ok eigi Fas. 
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munda ek mæla, ef ek væra eigi sår, en nå pytr undin, 
en sårit opnast, ok sagda ek PÅ satt.* 

Nu er buit um lik Sigurdöar at fornum siå ok gert 
mikit bål; ok er bat er mjök i kynt, på var par lagt å 
ofan lik Sigurdar Fåfnisbana ok sonar hans prévetrs, er 
Brynhbildr lét drepa, ok Gutthorms. Ok er bålit var alt 
loganda, gékk Brynhildr par å ut ok mælti vid skemmu- 
meyjar sinar, at pær tæki gull pat, er hon vildi gefa peim; 
ok eptir petta deyr Brynhildr ok brann par med Siguröi, 
ok lauk svå beira ærvi. 

XXXII. Nu segir pat hverr, er Pessi tidendi heyrir, 
at engi madör mun pvilikr eptir i veröldunni, ok aldri man 
sidan borinn slikr maör, sem Sigurör var fyrir hversvetna 
sakar, ok hans nafn man aldri fyrnast i pydverskri tungu 
ok å Norörlöndum, medan heimrinn stendr. Pat er sagt 
einnhvern dag, på er Guörun sat i skemmu sinni, på mælti 
hon: »Betra var på vårt lif, er ek åtta Sigurd; svå bar 
hann af öllum mönnum, sem gull af jårni eda laukr af 
ödrum grösum eda hjörtr af öörum dyrum, unz brædr 
minir fyrirnundu mér sliks manns, er öllum var fremri; 
eigi måttu peir sofa, ådr peir dråpu hann; mikinn gny 
gerdi Grani, på er hann så såran sinn lånardröttin; sidan 
rædda ek vid hann, sem vid mann, en hann hnipti fjördina 


L. 1—2. Jfr. Sig. III, Str. 71. — L. 11—15. Jfr. Didr. s. 
S. 302, L. 19—23. — LL. 17—23. Jfr. Guörunarkvida II, 
Str. 1—5, L. 6. 


1. vndfå Cd., men første Bogstav er kludret og usikker; jvfr. 
vndir svella : Sig. III, 71. pytr öndin Fas.; dette skal vel være 
en Gjengivelse af omvn pverr : Sig., men derfor skulde man 
vente brytr öndina. — 2. opnast] optazt Cd. med rød Streg 
under. -- 5. vetrs skrevet vetz i Cd. — 11. Cap. 32. Rød 
Cap.-overskr. i Cd.: brott havrf gvdrvnar. — 14. pydværskri 
Hskrr. af Piör. s.] byverskri Cd. — 19. vns Cd. 
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ok vissi, at Sigurör var fallinn." Sidan hvarf Guörun brott 
å sköga ok heyrödi alla vega frå sér varga Pyt, ok pötti 
på bliåara at deyja. Guörun för, unz hon kom til hallar 
Hålfs konungs, ok sat par med Pöoru Håkonar döttur i 
Danmörku sjau misseri ok var par i miklum fagnadi, ok 
slö borda yfir henni ok skrifadi par å mörg ok stör verk 
ok fagra leika, er tidir våru i pann tima, sverd ok brynjur 
ok allan konungs bunad, skip Sigmundar konungs, er skridu 
fyrir land framm; ok pat byrdu pær, er peir bördust Sigarr 
ok Siggeirr å& Fjöni suör; slikt var peira gaman, ok huggadist 


- Gudrin nå nökkut harms sins. Petta spyrr Grimhildr, 
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hvar Gudrun er nidr komin, heimtir å tal sonu sina ok 
spyrr, hverju peir vilja bæta Guörénu son sinn ok mann, 
kvad beim pat skylt. KGunnarr segir, kvezt vilja gefa henni 
gull ok bæta henni svå harma sina; senda eptir vinum 
sinum ok bua hesta sina, hjålma, skjöldu, sverd ok brynjur 
ok allskonar herklædi; ok var pessi ferd buin it kurteis- 
ligsta, ok engi så kappi, er mikill var, sat nu heima; 
hestar peira våru brynjadir, ok hverr riddari haföi annat- 
hvårt gyltan bjålm eda skygdan. Grimhildr ræt i ferd ined 
peim ok segir peira erendi svå fremi fullgert munu verda, 
at hon siti eigi heima. Peir höfdu alls imm hundrud manna; 
Peir höföu ok ågæta menn med sér; par var Valdamarr 


L. 1—23. Jfr. Guörunarkvida II, Str. 5, L. 7—8. Str. 11—. 
Str. 19, L. 1. | 


— EG rn tn > tn 


1. hvarf skrevet havrf i Cd. — gvårvn har Cd. i Randen; i 
Teksten var feilagtig skrevet grane, men dette er overstrøget. — 
3. Gudrun] grane Cd. — vnz Cd. — hon] hann Cd. — 4. Péru]) 
pora Cd. — Håkonar döttur] Håkunar döttir Cd. — 5—6. 
Kanské: ok hon slo; jvf. Gudr. II, 14. — 10. For Fjéni har R i 
Guör. 11, Str. 16 Fivi. — 17—18. kurteislista Cd. — 21. munu] 
mvn Cd. — 23. Valdamar Cd.; derfor har Guör. II, Str. 19 
rettere Valdarr. 
11* 
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af Danmörk ok Eymöör ok Jarisleifr.  Peir géngu inn i 


höll Hålfs konungs; par våru Langbaröar, Frakkar ok — 


Saxar; peir föru med öllum herbunadi ok höföu yfir sér 
loda rauda, sem kvedit er: 


27. Stuttar brynjur, 
steypta hjålma, 
skålmum gyrdir, 

ok höföu skarar jarpar. 


Peir vildu velja systur sinni gödar gjafir ok mæltu vel vid 
hana, en hon trudi engum peira. Sidan færdi Grimbildr 
henni meinsamligan drykk, ok varö hon vid at taka ok 
mundi sidan engar sakar; så drykkr var blandinn meö 
jardöar magni ok sæ ok dreyra sonar hennar, ok i pvi horni 
våru ristnir hverskyns stafir ok rodnir med blödi, sem 
hér segir: 

28. Våru i pvi horni 

hverskyns stafir 

ristnir ok roödnir, 

råda ek ne måttak; 

lyngfiskr langr, 


L. 1—4. Jfr. Guör, II, Str. 19, L. 2—8. — Sir. 27. Guör. 
II, Str. 19, L. 9-12. — L. 9—14. Jfr. Guör. LI, Str. 20—22, 
L. 3. — Str. 28. Guör. II, Str. 22. 


2. Langbaröar] langb' p' Cd. — 6. steypta R] stepta (ikke 
steipta) med rød Streg under i Cd. — 7. gyrdir Cd., ikke girdir. 
— 8. ok er bedre borte, som i R. — 10. Grimhildr, sa ændret 
efter Guör. II, 21] Gunnarr Cd. — 13, dreyra Cd., ikke dreira. 
— 14. kyns] kvns Cd. — sem Cd., ikke er. — 20. langr] lagar 
Cd.; lag R. Jeg har sat Komma efter langr med Eg., som 
henviser til Fortællingen om Hadding hos Sakse (Millers Udg. 
S. 51), og Gisli Brynjulfsson (Ant. Tskr. 1855—18517, 8. 157). 
Ellers sættes ikke Komma efter laugr, men efter Haddingja; 
herfor taler Versemaalet. 
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lands Haddingja 
ax uskorit, 
innleid dyra. 


29. Våru peim björi 
böl mörg saman: 

urt alls vidar 

ok akarn brunnin, 
umdögg arins, 

iörar blötnar, 

svins lifr sodin, 

pviat sakar deyföi. 


Ok eptir bat, er vili peira kom saman, gerdist fagnadr 
mikill. På mælti Grimhildr, er hon fann Guörunu: ,Vel 
verdi pér, döttir! ek gef bér gull ok allskonar gripi at 
biggja eptir finn feör, dyrliga hringa ok årsal hynskra 
meyja, Peira er kurteisastar eru, på er pér bættr inn maödr; 
sidan skal pik gipta Atla konungi inum rika, på muntu 
råda hans audi, ok låt eigi frændr pina fyrir sakir eins 
manns ok ger heldr, sem vér bidjum.*  Guörin svarar: 
»Aldri vil ek eiga Atla konung, ok ekki samir okkr ætt 
saman at auka." Grimhildr svarar: ,Eigi skaltu nå &å 
heiptir hyggja ok låt, sem lifi Sigurör ok Sigmundr, ef pu 


Str. 29. Guör. II, Str. 23. — L. 12—22. Jfr. Guör. II, Str, 
24 —28. 


—F——onrger 


i 
6. all vdar Cd. (ikke Alsvidar); allz vipar R. — 7. akarå 
brunnii Cd. (liyesas i L. 10 sodin). — 8. vmdugg R; det 
er tvilsomt, om Cd. har vin d. eller vm d. — 9. iprar blotnar 


R; itrar blotna Cd. — 11. Foran sakar har Å hon. — 13—14. 
velverde : Cd. sammenskrevet. — 15—16. Det skulde maaské 
hede hynskar meyjar, bær, som i Guör. II, 26.. 
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ått sonu.* Guörun segir: ,Ekki må ek af honum hyggja, 
hann var öllum fremri.* Grimhildr segir: , Penna konung 
man pér skipat at eiga, en engan skaltu elligar eiga." 
Guörun segir: ,,Bjödi pér mér eigi penna konung, er ilt eitt 
man af standa Pessi ætt, ok mun hann sonu Pina illu beita, 
ok bar eptir man honum grimmu hefnt vera.” Grimhildr 
vard vid hennar fortölur illa ok mælti: ,Ger, sem vér 
beidum, ok muntu par fyrir taka mikinn metnad ok våra 
 vinåttu ok pessa stadi, er svå heita: Vinbjörg ok Valbjörg.* 
Hennar ord stööust svå mikit, at petta vard framm at ganga. 10 
Gudårin mælti: , Petta mun verda framm at gansa ok po 
at minum wvilja, ok mun pat litt til yndis, heldr til harma.* 
Sidan stiga peir å hesta sina; ok eru konur peira settar i 
vagna, ok föru svå sjau daga å hestum, en aöra sjau å 
skipum, ok ena'Ppridju sjau enn landveg, par til er pbeir 15 
kömu at einni håri höll; henni gékk Par i möt mikit fjöl- 
menni, ok var par buin ågætlig veizla, sem åör höföu ord 

i milli farit, ok för hon framm meö sæmd ok mikilli prydi. 
Ok at bessi veizlu drekkr Atli brudlaup til Gudörunar; en 
aldri gerdi hugr hennar vid honum hlæja, ok med litilli 20 
blidu var peira samvista. | 


ov 


L. 1—16: Jfr. Guör. II, Str. 29—36. 


1. af Kas.] mgler i Cd. — 5. pina] sina Cd.; jvfr. Guör. II, 
31. — 6. Grimbildr Fas.] Grimh med Forkortningstegn efter i 
Cd.; dette kunde ogsaa opløses Grimhildi, hvilket vilde give lige- 25 
san rigligt Udtryk. — 1. Efter illa har Cd. vid sonu sina, som 
udelades hos Bj. og i Fas.; dette kan vel neppe beholdes og 
forbindes med fortölur, uagtet det : Guör. II, 32 heder: Gratandi 
Grimildr greip vid ordi, er bvrom sinom bælva uetti oc mygom 
sinom meina störra. — l14—15. sjau, saa ændret paa alle tre 30 
Steder] fjöra Cd. — Guör. II, 35 har sjau, hvilket der er sikret 
derved, at det danner Stavrim med svalt; vij'er feilagtig blevet 
læst som iiij. 


- -— 
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XXXII. Nu er Pat sagt einhverja nött, at Atli 
konungr vaknar ör svefni, mælti hann vid Guörunu: ,Pat 
dreymdi mik*, søgir hann, ,at pi legöir å mér sverdi.” 
Guörun réöd drauminn ok kvaå bat fyrir eldi, er jårn dreymdi, 

5 ,ok dul peiri, er pi ætlar pik öllum fremra.* Atli mælti: 
»Enn dreymdi mik, sem hér væri vaxnir tveir reyrteinar, 
ok vilda ek aldri skedja; sidan våru Peir rifonir upp med 
rötum ok rodnir i. blödi ok bornir å bekki ok bodnir mér 
at eta; enn dreymdi mik, at haukar tveir flygi mér af hendi 

10 ok væri brådalausir, ok föru til. heljar, pötti mér bpeira 

hjörtum vid hunang blandit, ok pöttumst ek eta; sidan potti 
mér, sem hvelpar fagrir lægi fyrir mér, ok gullu vid hått, 
ok åt ek hræ peira at minum uwvilja*  Guörin segir: 

»Eigi eru draumar gödir, en eptir munu ganga; synir Pinir 

munu vera feigir, ok margir blutir pungir munu oss at 
hendi koma.* ==, Pat dreymdi mik enn”, segir hann, ,at 
ek lægi i kör, ok væri rådinn bani minn.” Nu lidr petta, 
ok er Peira samvista fålig. Nu ihugar Atli konungr, hvar 
niör man komit pat mikla gull, er ått haföi Sigurör, en 

20 bat veit ni Gunnarr konungr ok peir brædr. Atli var 
mikill konungr ok rikr, vitr ok fjölmennr, gerir nu råd vid 
sina menn, hversu med skal fara; hann veit, at beir Gunnarr 


l 


ov 


L. 1—17. Jfr. Guör. II, Str. 37—44. — L. 21-22. Jfr. 
Atlamdl Str. 1. 


25 1. Cap. 33. Rød Cap.-overskr. i Cd.: gvöRvn meist Rvnar. — 
5. beiri] pert Cd. — 7. Cd. synes at have skedia, men Krøllen 
under & er meget utydelig. — 9. eta, saa Fas.; i Cd. skrevet 
etha, hvilket kanské snarere bør forstaaes som æta (Præt. Konj. 

21 Ps. Sg.). Guör. II, 40 har bepbit mic at tyggva, hvor tyggva 

30 vel snarest bør forstaaes som Præt. Konj. 1 Ps. Sg. — 11. 
hjörtum skrevet h'tå i Cd. — 17. kör i Cd. skrevet kavr; dette 
er ikke tydeligt, men dog sikkert; der staar ikke badi. 
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éigu miklu meira fé, en né einir menn megi vid på jafnast; 
tekr nå bat råd at senda menn å fund beira brædra ok 
bjöda beim til veizlu ok at sæma på möfgum hlutum; så 
maör var fyrir peim, er Vingi er nefndr. Dröttningin veit 
nå peira einmæli, ok grunar, at vera muni vélar vid brædr 
hennar. Gudrun ristr runar, ok hon tekr einn gullhring 
ok knytti i vargshår ok fær petta i hendr sendimönnum 
konungs. Sidan föru peir eptir konungs bodi; ok ådr beir 
stigi å land, så Vingi runarnar ok sneri å aöra leid ok, 
at Gudrun fysti i rånum, at peir kvæmi å hans fund. 
Sidan kömu peir til hallar Gunnars konungs, ok var tekit 
vid peim vel, ok gervir fyrir beim eldar störir; ok sidan 
drukku peir med gledi enn bezta drykk. På mælti Vingi: 
»Atli konungr sendi mik hingat ok vildi, at bit sættid 
hann heim med miklum söma ok bægid af bonum mikinn 
söma, bjålma ok skjöldu, sverå ok brynjur, gull ok g68 
klædi, herliö ok hesta ok mikit lén, ok ykkr lézt hann bezt 
unna sins rikis.* På brå Gunnarr höfdi ok meælti til 
Högna: ,Hvat skulum vit af pessu boödi piggja? hann 
byör okkr at biggja mikit riki, en enga konunga veit ek 
jafnmikit gull eiga, sem okkr, pviat vit höfum pat gull alt, 
er å Gnitaheiödi lå, ok eigum vit störar skemmur fullar af 
gulli ok inum beztum höggvåpnum ok allskonar herklædum; 
veit ek minn hestinn beztan ok sverdit hvassast, gullit 
ågætast." Högni svarar: ,Undrumst ek bod hans, pviat 
bat hefir hann sjaldan gert, ok urådligt man vera at fara 
å hans fund, ok pat undrumst ek, er ek så gersimar pær, 


L. 2—12. Jfr. Atlamål Str. 2—5 (hon tekr einn gullbring ok 
knytti i vargshår efter Atlakvida Str. 8). — L. 13. Jfr. Atlam. 
- tr. 8; Atlakv. Str. 1. 2. — L. 14—21. Jfr. Atlakv. Str. 3—3, L. 2. 


14. sendi, saa ændret efter Atlakv. Str. 3, L. 1) sendir Cd. — 
pit sættid skrevet Pitt sektid i Cd. — lézt] lezt Cd. — 23. 


pA 
allz skonar Cd. — 25. aget Cd. 
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er Atli konungr sendi okkr, at ek så vargshåri knytt i 
einn gullhririg, ok må vera, at Guörunu bikki hann ulfshug 
vid okkr hafa, ok vili hon eigi, at vit farim.* Vingi synir 
honum nu runarnar pær, er hann kvad Guörunu sent hafa. 
Nu gengr albyda at sofa, en beir drukku vid nökkura 
menn. På gékk at kona Högna, er hét Kostbera, kvenna * 
fridust, ok leit å runarnar; kona Gunnars hét Glaumvör, 
skörungr mikill; pær skenktu. Konungar gerdust allmjök 
druknir; Pat finnr Vingi ok mælti: ,Ekki er pvi at leyna, 
at Atli konungr er pungfærr mjök ok gamladr mjök at 
verja sitt riki, en synir hans ungir ok til engis færir; nu 
vill hann gefa yör vald yfir rikinu, medan peir eru svå 
ungir, ok ann yör bezt at njöta.* NU var bædi at Gunnarr 
var mjök drukkinn, en boödit mikit riki, måtti ok eigi vid 
sköpum vinna, heitr nu ferdinni ok segir Högna brodur 
sinum; hann svarar: ,Yöart atkvædi mun standa hbljöta, ok 
fylgja mun ek pér, en vufiss em ek Pessarrar ferdar.* 
XXXIV. Ok er menn höföu drukkit, sem likadi, på 
föru peir at sofa; tekr Kostbera at lita å runarnar ok inti 
stafin& ok så, at annat var å ristit, en undir var, ok viltar 
våru runarnar; hon fékk på skilit af vizku sinni; eptir pat 
ferr hon til rekkju hjå bönda sinum. Ok er pau vöknudu, 
mælti hon til Högna: ,Heiman ætlar på, ok er bat uråd- 
ligt, far heldr i annat sinn! ok eig: mantu vera gløggrynn, 
ef pér Pikkir, sem hon hafi i Petta sinn bodit Pér systir 


L. 1-3. Jfr. Atlakv. Str. 8. — L. 5—8. Jfr. Atlam. Str. 9. 
6. -- L. 9-13. Jfr. Piör. s., 8.309, L.9—13. — L, 15—25. 
Jfr. Atlam. Str. 7, L. 5—5Str. 11. 


—====—w> 


5. nock?n Cd. — 7. Glaumvör] glavnvor Cd. — fridust; maaské 
frödust? — 10. pungfer Cd. — 11. efngis Cd. — 18. Cap. 34. 
Nyt Cap. efter Fas.; Cd. har ok med liden o og betegner ikke, 
at et nyt Cap. begynder her. — 22. vaknvpv Cd. — 24. glaug 
yn Cd. 
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bin; ek réd runarnar, ok undrumst ek um svå vitra konu, 
er hon hefir vilt ristit, en svå er undir, sem bani yöarr 
liggi å, en par var annathvårt, at henni vard vant stafs, 
eda ellegar hafa aörir vilt; ok nu skaltu heyra draum minn. 
Pat dreymdi mik, at mér bötti hér falla inn å hardla 
ströng, ok bryti upp stokka i höllinni.* Hann svarar: ,Pér 
erud opt illudgar, ok å ek ekki skap til Dess at fara illa 
i möt vid menn, nema pat så makligt; mun hann oss vel 
fagna.* Hon segir: ,Pér munud reyna, en eigi mun vin- 
åtta fylgja bodinu. Ok enn dreymdi mik, at önnur å félli 
hér inn ok pbyti grimmliga ok bryti upp alla palla i höllunni 
ok bryti fætr ykra beggja brædra, ok mun Pat vera nakkvat.* 
Hann svarar: ,Par munu renna akrar, er bi hugdir åna, 
ok er vér göngum akrinn, nema opt störar agnir fætr våra.* 
»Pat dreymdi mik*, [segir hon], ,at blæja pin brynni, ok 
bryti eldrinn upp af höllunni.* Hann svarar: , Put veit 
ek gørla, hvat pat er: klædi vår liggja hér litt rækt, ok 
munu pau par brenna, er på hugdir blæjuna.*  ,,Björn 
hugda ek hér inn koma", segir hon, ,ok braut upp kon- 


15 


ungs håsætit ok hristi svå hrammana, at vér urdum öll 20 


hrædd, ok haföi oss öll senn sér i munni, svå at ekki 
måttum vér, ok stöd par af mikil 6gn.* Hanu svarar: 


L. 1—4. Jfr. Atlam. Str. 11, L. 5—58tr. 12. — L. 7-10. 
Jfr. Atlam. Str. 13. 14, L. 1—4. — L. 10—12. Jfr. Atlam. 
Str. 26. — L. 15—22. Jfr. Atlam. Str. 15—17. 


5. Pat med stor rød Pi Cd. og derforan rød Cap.-overskr.: haugne 
red drauma konu sinnar. — 11. grimligha Cd. — havlivnne, saa 
hå 


Cd. — 12. nakuat Cd. — 13. munu skrevet m : Cd. — 14. varå Cd. 
-— 15. segir hon Fas.] mgler i Cd. — 16. Cd. har ikke höllinni. 


25 


— 17. litt rækt skrevet lit rekt i Cd. (der S. 172, L. 11 skriver 30 


lit eirde); jufr. Atlam. Str. 16, L. 2: pa er litt rekit; feilagtig 
litrekt Fas. — 20. hramana Cd. 
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»Par man koma vedr mikit, er på ætladir hvitabjörn.* 
Örn pötti mér hér inn koma", segir hon, , ok eptir höllunni, 
ok dreiföi mik blödi ok oss öll, ok mun Pat ilt vita, pviat 
mér pötti, sem Pat væri hamr Atla konungs.* Hann 
svarar: ,Opt slåtrum vér örliga ok höggum stör naut oss 
at gamni, ok er bat fyrir yxnum, er örnu dreymir, ok mun 
heill hugr Atla vid oss* Ok nu hætta Pau pessu tali. 
XXXV. Nu er at segja frå Gunnari. at bar er sams 
dæmi, er pau vakna, at Glaumvör kona Gunnars segir 
drauma siva marga, på er henni pöttu likligir til svika, en 
Gunnarr réd alla pvi å möti. ,Pessi var einn af beim*, 
sagdi hon. ,at mér potti blödugt sverd borit hér inn i 
höllina, ok vartu sverdi lagår i gegnum, ok emjuåu wlfar 
å bådum endum averdsins.* Konungrinn svarar: ,Småir 
hundar vilja oss par bita, ok er opt hundagnöll fyrir våpnum 
med blödi litudum.* Hon. mælti: ,Enn Pötti mér hér inn 
koma konur, ok våru daprligar, ok pik kjösa sér til manns; 
må vera, at pinar disir hafi bat verit.* Hann svarar: 
» Vant gerist nå at råda, ok må ekki fordast sitt aldrlag, 
en eigi ulikt, at vér verdum skammæir.” Ok um morg- 
ininn spretta beir upp ok vilja fara, en aörir löttu. Sidan 
mælti Gunnarr vid pann mann, er Fjörnir hét: ,Statt upp! 
ok gef oss at drekka af störum kerum gott vin, pviat vera 
må, at sjå sé vår en sidarsta veizla, ok ni mun enn gamli 
ulfrinn komast at gullinu, ef vér deyjum, ok svå björninn 


L. 1—21. Jfr. Atlamål Str. 18—21, 24—25. 28—30, L. 4. — 
L. 22—25. Jfr. Atlakvidöa Str. 10—11, L. 5. 


2. hollunne Cd. — 5. aurligha Cd. — 8. Cap. 35. Rød Cap.- 
overskr. i Cd.: heimann ferd peirra bredra. — 9. Glaumvör] 
glamv Cd. (for m kunde mulig læses sammenslynget vn). — 15. 
gnaull Cd. — 19. vat Cd. — 925. svå] så Cd. 
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mun eigi spara at bita sinum vigtönnum.* Sidan leiddi 
liöit på ut med gråti. Son Högna mælti: ,Fariö vel ok 
hafiö gödan tima!* Eptir var meiri hlutr liös peira. Sölarr 
ok Snævarr synir Högna föru ok einn kappi mikill, er 
Orkningr bét, hann var brödir Beru. Foölkit fylgdi peim 
til skipa, ok löttu allir bå fararinnar, en ekki tjöadi. På 
mælti Glaumvör: ,Vingi!" segir hon, ,meiri vån, at mikil 
uhamingja standi af Pinni kvåmu, ok. munu störtidendi 
gerast i för pinni.* Hann svarar: ,Pess sver ek, at ek 
lyg eigi, ok mik taki hår gålgi ok allir gramir, ef ek lyg 
nakkvat ord!" ok litt eirdi hann sér i slikum ordum. På 
mælti Bera: ,Fariö vel ok med gödum tima!" Högni 
svarar: ,Verid kåtar, hversu sem med oss ferr!* Par 
skiljast pau med sinum forlögum. Sidan reru peir svå fast 
ok af miklu afli, at kjölrinn gékk undan skipinu mjök svå 
hålfr; peir kuudu fast årar med störum bakföllum, svå at 
brotnudu hlumir ok håir; ok er beir kömu at landi, festu 
peir ekki skip sin. Sidan ridu peir sinum ågætum hestum 
myrkan skog um hrid; nu sjå peir konungsbæinn; pangat 
heyra peir mikinn gny ok våpnabrak ok sjå par mann- 


L. 1—3. Jfr. Atlakv. Str. 11, L. 6—6Str. 12. — L. 3—18. 
Jfr. Atlam. Str. 30, L. 6—5Str. 37. — L. 18—20. Jfr. Atlakv. 
Str. 13—14 (nå sjå peir er nærmest efter Atlam. 
Str. 38, L. 3—4). 


3. ok hafid] : Od. er skrevet ok haf, men dette sidste Ord er overstrøget, 
og derefter er sat " som Tegn til, at noget her skal føies ind ; men 
intet er skrevet til i Randen. ok med gödum (som nedenfor)? 
— 4. Snævarr, saa rettet efter Dråp Niflunga og Atlam. Str. 30, 


L. 9] gnevarr Cd. — Högna skrevet havg i Cd. — £ ok. ein Cd. 
— 7. Her har Cd. glavmvor. — vån] von Cd. — 11. nakvat 
Cd. — eirde; saa Cd, ikke eyrdi. — 14. forlögum] faurlavghvm 

Cd. — 17. hlumir; den almindelige Form er hlummar. — 19. 
konvngs beinn; saa Cd, ikke herinn. — 20. brackk Cd. (c er 
underprikket som urigtig). 
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fjölda ok mikinn vidrbunad, er Peir höföu, ok öll borgar- 
hlid våru full af mönnum. Peir rfda at borginni, ok var 
hon byrgö; Högni braut upp hlidit, ok rida nu i borgina. 
På mælti Vingi: ,Petta mættir på vel ugert hafa, ok bidid 
nu hér, medan ek sæki yör gålgatré; ek bad yör med blidu 
hér koma, en flått bjö undir; nå man skamt at bida, ådr 
påér munud upp festir.*” Högni svarar: ,Eigi munu vér 
fyrir pér vægja, ok litt hygg ek, at vér hrykkim bar, er 
menn skyldu berjast, ok ekki tjöar pér oss at hræda, ok 
pat man pér illa gefast"; hrundu honum sidan ok böröu 
hann øxarhömrum til bana. 

XXXVI. Peir rida nå at konungshöllinni. Atli kon- 
ungr skipar lidt sinu til orrostu, ok svå vikust fylkingar, 
at garör nökkurr vard i millum peira. ,Verid vel komnir 
med oss!* segir hann, ,ok fåid mér gull pat it mikla, er 
vér erum til komnir, pat fé, er Sigurör åtti, en nå å Guö- 
rån.* Gunnarr segir: ,Aldri fær pu bat fé, ok dugandi 
menn munu bér hér fyrir hitta, åör vér låtim lifit, ef pér 
bjödid oss ufrid; kann vera, at pu veitir pessa veizlu stör- 
mannliga ok af litilli eymd vid örn ok ulf."> ,,Fyrirlöngu 
haföa ek pat mér i hug”, [segir Atli], ,at nå yöru lifi, en 


- råda gullinu ok launa yör Pat nidingsverk, er pér svikud 


25 


30 


ydarn enn bezta måg, ok skal ek hans hefna." Högni 
svarar: ,Pat kemr yödr verst at haldi at liggja lengi å 


L. 1—2. Jfr. Atlakv. Str. 14. — L. 2—14. Jfr. Ailam. Sir. 
38, L. 5—5tr. 42, L. 4. — L. 20—21. Jfr. Atlam. Str. 42, 
L. 5—6. — L. 24. Jfr. Atlam. Str. 43, L. 1—2. 


1. vidr skreve! vår i Cd. — 8. ber vegia ; saa Cd., ikke pat vægja. 
— 12. Cap. 36. Rød Cap.-overskr. i Cd.: orrosta i borginne 
ok 8". — 15. segir hann Fas.] mgler i Cd. — 91. segir Atli 
Fas.] mgler i Cd. 
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pessu rådi, en erud på at engu bunir.* NU slær i orrostu 
harda, ok er fyrst skothriö. Ok nu koma fyrir Guörunu 
tiöendin; ok er hon heyrir betta, verör hon vid gneyp ok 
kastar af sér skikkjunni. Eptir pat gékk hon ut ok heilsadi 
peim, er komnir våru, ok kysti brædr sina ok syndi peim 
åst, ok bessi var peira kvedja en sidarsta. På mælti hon: 
»Ek pöttumst råd hafa vid sett, at eigi kæmi pér, en engi 
må vid sköpum vinna"; på mælti bon: ,Mun nökkut tjöa 
at leita um sættir?* en allir neituöu pvi pverliga. Nu 
sér hon, at sårt er leikit vid brædr hennar, hyggr nu å 
harörædi, för i brynju ok tök sér sverd ok bardist med 
brædrum sinum ok gékk svå framm sem hinn hraustasti 
karlmadr, ok pat sögåu allir å einn veg, at varla sæi meiri 
vörn en par. Nu gerist mikit mannfall, ok berr po af 
framganga peira brædra; orrostan stendr nå lengi framm, 
alt um midjan dag. Gunnarr ok Högni géngu i gegnum 
fylkingar Atla konungs, ok svå er sagt, at allr völlr flaut 
i blödi. Synir Högna ganga nu hart framm. Atli konungr 
mælti: ,Vér höföum lid mikit ok fritt ok störa kappa, en 
nå eru margir: af oss fallnir, ok eigum vér yör ilt at 
launa, drepit nitjån kappa mina, en ellifu einir eru eptir"; 
ok verör hvild å bardaganum. På meælti Atli konungr: 
»Fjörir våru vér bræör, ok em ek nu einn eptir; ek hlaut 
mikla mægd, ok hugda ek mér Pat til frama; konu åtta 


EEE 0 EE — re — Er 


L. 1- 24. Jfr. Atlamål Str. 43, L. 3—5tr. 56, L. 3. 


1. erud] erv Cd.; jufr. Atlam. Str. 43, L. 3: en erop obvnir. 
— 3. gneyp] gneip Cd. — 7. per. Enn enn einge Cd. — 19. 
höföum] hofum Cd.; jvfr. Atlam. Str. 54. :— 21. ellifu, saa 
ændret efter Atlam. Str. 54, L. 7, hvor ellifu er sikret ved Stav- 
rimet] sex Cd.; x1 er blevet forvansket til vi. — 28. Atlam. Str. 
95, L. 1: Bropr varom fimm (skrevet v). 
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ek væna ok vitra, störlynda ok haröudga, en ekki må ek 
njöta hennar vizku, pviat sjaldan våru vit sått; pér hafid 
nu drepit marga mina frændr, en svikit mik frå rikinu ok 
fénu, rådit systur mina, ok bat harmar mik mest.* Högni 
segir: ,Hvi getr pu sliks? pér brugdud fyrri fridi; på tökt 
mina frændkonu ok sveltir i hel ok myröir ok tökt féit, ok 
var bat eigi konungligt; ok blægligt pikkir mér, er pi 
tinir Ppinn harm, ok godunum vil ek pat pakka, er pér 
gengr illa.* 

XXXVII. Nuå eggjar Atli konungr lidit at gera 
harda sökn; berjast nå snarpliga, ok sækja Gjukungar at 
svå fast, at Atli konungr hrøkkr inn i höllina, ok berjast 
nå inni, ok var orrostan allhörd. Sjå bardagi vard med 


- miklu mannspelli, ok lykr svå, at fellr alt liå peira brædra, 
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svå at peir standa tveir upp, ok för ådr margr mnaår til 
heljar fyrir pbeira våpnum. Nu er sött at Gunnari kon- 
ungi, ok fyrir sakir ofreflis var hann höndum tekinn ok i 
fjötra settr. Siöan bardist Högni af mikilli hreysti ok 
drengskap ok feldi ena stærstu kappa Atla konungs tuttugu; 
hann hratt mörgum i Pann eld, er par var gerr i höllunni; 
allir urdu å eitt såttir, at varla sæi slikan mann; en po 
vard hann at lyktum ofrlidi borinn ok höndum tekinn. 
Atli konungr mælti: ,Mikil furöa er pat, hve margr maör 
hér hefir farit fyrir honum; nå skeri Ör honum hjartat, ok 


L. 1—11. Jfr. Atlam. Str. 56, L. 3—8tr. 58. — L. 16—22. 
Jfr. Atlakv. Str. 18—19. — L.24. Jfr. Atlam. Str. 59, L. 1—. 


7. bleglight Cd. — 8. tinir, saa Cd, ikke tynir. — 10. Cap. 
37. Rød Cap.-overskr. i Cd.: hægni hand tekinn. -- 12. hraukr 
Cd. — 15. margr] margh Cd. — 16. sott, saa Cd. — 18. hreiyst 
Cd. (men, som det synes, raderet). — 90. ger Cd -- Cd. har 
ikke höllinni. — 21. For slikan mann formoder jeg slika vörn, 
jvufr. S. 174, L. 13—14 og Atlakv. Str. 19: sva skal froen 
fiandom veriaz. 
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sé pat hans bani.* Högni mælti: ,Geri, sem pér likar; 
- gladliga mun ek hér bida pess, er pér viliö at gera, ok 
pat muntu skilja, at eigi er hjarta mitt hrætt, ok reynt 
hefi ek fyrr haröa hluti, ok var ek gjarn at pola mann- 
raun, på er ek var usårr, en nå eru vér mjök sårir, ok 


ov 


mantu einn råda vårum skiptum.* På mælti rådgjafi Atla 


konungs: ,Sé ek betra råd: tökum heldr prælinn Hjalla, 
en foröum Högna; præll bessi er skapdauii, hann lifir eigi 
svå lengi, at hann sé eigi dåligr.* Prællinn heyrir ok 
æpir hått ok: hleypr undan, hvert er. honum bpikkir skjöls 
vån, kvezt ilt hljöta af ufridi peira ok våss at gjalda, 
kveör pann dag illan vera, er hann skal deyja frå sinum 
gödum kostum ok svina geymslu. Peir brifu hann ok 
brugöu at honum knifi; hann æpti bått, ådr bann kendi 
oddsins. På melti Högni, sem færum er titt, på er i 
mannraun koma,.. hann årnadi prælinum lifs ok kvezt eigi 
vilja skræktun [beyra], kvad sér minna fyrir at fremja penna 


L. 1—17. Jfr. Atiamål Str. 60—$tr. 64, L. 6. 


1. geri, saa Cd., ikke ger. Dog er denne Form, som jeg ellers 
aldrig har sét, mistænkelig; i Atlam. 60 har R gor. +- 4. 
harda burde vel hede haröari; jvfr. Atlam. Str. 60: reynt 
hefi ec fyrr brattara. — 6. mantu; kanské måttu. -- einn] enn 
Cd.; jufr. Atlam. 60: Dv mått sialfr valda. — 10. hleypr] 
hleypir Cd. — 11. vas Cd. - 15. I Cd. har været skrevet odd 
sins, men yderst i Linjen er nu bortrevet det Stykke af Perga- 
mentet, hvorpaa Halvdelen af u og hele s har været skrevet. — 
16. Efter koma er : Cd. et Stykke af Pergamentet hortrevet, saa 
stort, at to Bogstaver kunne have staat der; kanské at. — 
prelinum, saa Cd. — 17. heyra] mgler nu i Cd., hvor et Stykke 
af Pergamentet, stort nok til dette Ord, er afrevet; maaské har 
der endog været skrevet på heyra; jyfr. Atlam. 64: heyra å 
på serecton. 
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leik; prællinn vard [Piggja] på fjörit. Nu eru beir bååir i 
fjötra settir Gunnarr [ok Högnil. På mælti Atli konungr 
til Gunnars konungs, at hann skyldi segja til gullsins, ef 
hann vill lifit piggja; hann svarar: ,Fyrr skal ek sjå hjarta 


5 Högna brödur mins blödugt.* Ok nu prifu peir prælinn i 


annat sinn ok skåru or honum hjartat ok båru fyrir kon- 
unginn Gunnar; hann svarar: ,Hjarta Hjalla må hér sjå 
ens blauda, ok er ulikt hjarta Högna ins frækna, pviat 
nå skelfr mjök, en hålfu meir, på er i brjösti honum lå." 


10 Nå géngu Peir eptir eggjun Atla konungs at Högna ok 


skåru ör honum hjartat; ok svå var mikill pröttr hans, at 
hann hlö, medan hann beid pessa kvöl, ok allir undrudust 
brek hans, ok bat er sidan at minnum haft. Peir syndu 
Gunnari bjarta Högna; [hann svarar: ,Hér må sjå hjarta 


15 Högna] ins frækna, ok er ulikt hjarta Hjalla ins blauda, pviat 


ni brærist litt, en midr, medan i brjösti honum lå; ok svå 
mantu, Atli! låta Ditt lif, sem nu låtum vér; ok nå veit 
ek einn, hvar gullit er, ok mun eigi Högni segja pår; mér 
lék ymist i hug, på er vér liføum bådir, en nå hefi ek 


99 einn rådit fyrir mér, skal Rin nu råda gullinu, fyrr en 


25 


30 


L. 1—20. Jfr. Atlakv. Str. 18 — $Str. 27, L. 10, — Med 
L. 11—13 jvfr. ogsaa Atlam. Str. 65. 


1. Mellem vardö og på er : Cd. afrevet et Stykke af Pergamentet, 
omtrent stort nok til 5—6 Bogstaver. Dette Sted kan derfor 
ikke, som Eg. og Erik Jonsson gjør, anføres som DBevissted for, 
at verda med Accus. betyder ,faa.” Jeg har indsat piggja; jvfr. 
Atlam. 63, L. 9-10: feginn lez po Hialli, at hann fior pygi. — 
2. ok Högni Bj.]mgler nu i Cd., hvor mellem G. (d. e. Gunnarr) 
og På mælti et Stykke af Pergamentet er afrevet, omtrent stort 
nok til 6 Bogstaver. — 4. lifit skrevet lif i Cd.; f Fas. — 6. 
skorv Cd. — 12. kvöl skrevet kaul : Cd. — 13. minum Cd. — 
14—15. hann svarar: Hér må sjå hjarta Högna] mgler i Cd. ; jvfr. 
Ailakv. 25. — 19. ymest Cd. 
12 
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Hynir beri pat å höndum sér.* Atli konungr mælti: , Farid 
å brott med bandingjann!" ok svå var gert. Gudrun kvedr 
nå med sér menn ok hittir Atla [ok segir]: ,Gangi pér 
ni illa, ok eptir pvi, sem pér héldud ord vid mik ok 
[Gunnar].* Nu er Gunnarr konungr settr i einn ormgard; 
par våru margir ormar fyrir, ok våru [hendr] hans fast 
bundnar; Guörun sendi honum hörpu ei[na, en) hann 
syndi' sina list ok slö hörpuna med mikilli list, at hann 
drap strengina med tånum, ok lék svå vel ok afbragöliga, 
at fåir pöttust heyrt hafa svå meö höndum slegit, ok par 
til lék hann pessa iprött, at allir sofnudåu ormarnir, nema 
ein naöra mikil ok illilig skreid til hans ok gröf inn sinum 
rana, par til er hon hjö hans hjarta, ok par lét hann sitt 
lif meå mikilli hreysti. 

XXX VIII. Atli konungr pöttist nu hafa unnit mikinn 
sigr ok sagdi Guörunu svå sem med nökkuru spotti eda 
svå, sem hann hældist: ,Gudrun!* segir hann, ,mist hefir 
på nå brædra pinna, ok veldr på pvi sjålf.* Hon svarar: 
pVel likar pbér nu, er på lysir vigum pessum fyrir mér, 


L. 1—6. Jfr. Atlakv. Str. 27, L. 11 — Str. 31. — L. 6—10. 
Jfr. Atlam. Str. 66. — L. 15—139. Jfr. Atlam. Str. 68 — Str. 
69, L. 2. 


2. Det Stykke af Pergamentet, hvorpaa første i og Halvdelen 
af første n % bandingiann var skrevet, er afrevet i Cd. — 3. ok 


vand 


0 


15 


20 


segir] mgler nu i Cd. Mellem Atla og gangi er et Stykke af 25 


Pergamentet afrevet, omtrent stort nok til 2 Bogstaver. — 5. 
Gunnar] mgler nu i Cd., hvor et Stykke af Perg. er afrevet, 
paa hvilket 3—4 Bogstaver synes at have staat; jvfr. Ailakv. 
30: sem pv vip Gvnnar attir eipa opt vm svarba. Æller bb. 
(d. e. brædr) mina? — 6. hendr Fas.] mgler nu i Cd., hvor 
her et Stykke Perg. til omtrent å Bogstaver er afrevet. — å. 
eina, en] : Cd. staar nu kun ef; imellem dette og hann er et 
Stykke af Perg. til 4—5 DBogstaver afrevet. — 8. ok sl6 hör- 
puna med mikilli list mgler hos Bj — 15. Cap. 38. Rød Cap.- 
overskr. i Cd.: vidr tal atla ok gudRunar. — 16. nockuru Cd., 


ikke miklu eller odru. 
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en vera må, at pu idrist, på er på reynir Pat, er eptir 
kemr, ok su mun erföin lengst eptir lifa attyna eigi grimd- 
inni, ok mun pér eigi vel ganga, medan ek lif.*  Hann 
svarar: , Vit skulum nu gera okra sætt, ok vil ek bæta 
5 pér brædr pina med gulli ok dyrum gripum eptir Pinum 
vilja." Hon svarar: ,Lengi hefi ek eigi verit hæg vidr- 
eignar ok måtta um bræfa, medan Högni liföi; muntu ok 
aldri bæta brædr mina svå, at mér hugni, en opt veråu 
vér konurnar riki bornar af yöru valdi; nå eru minir 
10 frændr allir dauåir, ok muntu nå einn vid mik råda; mun 
ek nu penna kost upp taka, ok låtum gera mikla veizlu, 
ok vil ek nu erfa bræår mina ok svå bina frændr.* Gerir 
hon sik nu blida i ordum, en på var samt undir raunar; 
hann var talhlydinn ok trudi å hennar ord, er hon gerdi sér 
15 létt um rædur. Guörun gerir nu erfi eptir sina brædr, ok 
svå Atli konungr eptir sina menn, ok pessi veizla var vid 
mikla svörfun. Nu hyggr Guörun å harma sina ok sitr 
um bat at veita konungi nökkura mikla skömm; ok um 
kveldit tök hon sonu peira Atla konungs, er peir léku vid 
20 stokki; sveinarnir glupnudu ok spurdu, hvat Peir skyldu. 
Hon svarar: ,Spyrid eigi at! bana skal ykkr bådum." 
Peir svörudu: » Råda muntu börnum binum, sem på vilt, 
Pat man engi banna pér, en pår er skömm i at gera petta.* 


L. 1—10. Jfr. Atlam. Str. 67, L. 3 — Str. 73. — L. 13-23. 
25 Jfr. Atlam. Str. 74—78. 


-—-— — ———Æ—Æ—-——— 0 ge Ä-———-— ———— — -—— vr —- tt t——— — 


2. eigi] ei Cd. — 7. måtta] måtti Cd.; nyere Form. — hrefa 
Cd., ikke hreifa. — 9. ver Cd., ikke vid. — 12. Kanské: ok svå 
på Pina; jvfr. nedenfor: ok svå Atli eptir sfna menn. — 17. 
svorfon R i Atlam. Str. 76, L. 4] Cd. synes at have sveipan, 

30 snarere end sverpan eller svorpan; dog er tredje og fjerde 
Bogstav ikke sikre. — Nå med stor rød N i Cd., dog ingen 
- Capiteloverskrift. — 23. bana Cd. — Har Forfatteren af Völs. 
5. misforstaat scewmm mvn ro reipi : Atlam. Str. 78, eller er 
et Substantiv af Hunkjønnet faldet ud efter Jr 
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Sidan skar hon på å håls. Konungrinn spurdi eptir, hvar 
synir hans vær!. Gudrun svarar: ,Ek mun pat segja pér 
ok glada Pitt hjarta; pu vaktir vid oss mikinn harm, på 
er på drapt brædr mina, nu skaltu heyra mina rædu: pu 
hefir mist pinna sona, ok eru peira hausar hér at borö- 
kerum haföir, ok sjålfr draktu peira blod vid vin blandit; 
sidan tök ek hjörtu peira, ok steikta ek å teini, en på åzt.* 
Atli konungr svarar: ,Grimm ertu, er på myröir sonu 
pina ok gaft mér peira hold at eta, ok skamt lætr pu ills 
i mill" Gudrun segir: ,Væri minn vili til at gera pér 
miklar skammir, ok verör eigi fullilla farit vid slikan kon- 
ung.* Konungr mælti: ,Verra hefir pu gert, en menn 
viti dæmi til, ok er mikil uvizka i slikum hardörædum, ok 
makligt, at på værir å båli brend ok barin åör grjöti i 
hel, ok heföir bu på bat, er på ferr å leid." Hon svarar: 
»Pu spår bat bér sjålfum, en ek man hljöta annan dauda.* 
Pau meæltust viö mörg heiptarord. Högni åtti son eptir, 
er Niflungr hét; hann haföi mikla heipt vid Atla konun 
ok sagdi Gudrunu, at hann vildi hefna fedr sins; hon tök 


pvi vel, ok gera råd sin; hon kvad mikit happ i, ef bat 20 


yrdi gert. Ok of kveldit, er konungr hafdi drukkit, gékk 
hann til svefns;jsok er hann var sofnaör, kom Guörun par 
ok son Högna. Gudrun tök eitt sverd ok leggr fyrir brjöst 
Atla konungi, véla pau um bædi ok son Högna. Atli 
konungr vaknar vid sårit ok mælti: ,Eigi man hér purfa 


L. 1—25. Jfr. Atlam. Str. 79—80. 82—83. 85. Str. 90, L.4. 


3. ok eigi glada? jvfr. Atlam. Sir. 80, L. 5: glapa mvn bic 
minnzt. — 6. hafdir] bådir Cd.; jvfr. Atlam. 82: hæsa veitz pv 
Deira haföa at alsealom. — 7. birtu Cd. — 8. For ertu har 


25 


Atlam. Str. 85 L. 1 vartu. — 13. v viska Cd. — 21. giorth 30 


Cd. — 24. bædi ok son; saa Cd., ikke bædi, hun ok son. — 
25. purfa] pyrfa Cd. 
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um at binda eda umbud at veita, eda hverr veitir mér 
benna åverka?* Guörun segir: ,Ek veld nökkuru um, 
en sumu son Högna.* Atli konungr mælti: ,Eigi sæmdi 
bér betta at gera, poat nökkur sök væri til, ok vartu mér 
5 gipt at frænda rådi, ok mund galt ek vid pér, brjå tigu 
gödra riddara ok sæmiligra meyja ok marga menn adra, ok 
po léztu Dér eigi at höfi, nema på rédir löndum bpeim, er 
ått huföi Buöli konungr, ok bina sværu léztu opt med gråti 
sitja.* Gudrun mælti: ,Mart hefir på mælt satt, ok ekki 
10 hirdi ek bat, ok opt var ek uhæg i minu skapi, en miklu 
jök på å; hér hefir verit opt mikil styrjöld i pinum garöi, 
ok børdust opt frændr ok vinir, ok yföist hvat vid annat; 
ok var betri ævi vår på, er ek var med Sigurdi, dråpum 
konunga ok rédum um eignir peira ok gåfum grid Peim, 
15 er svå vildu, en höfdingjar géngu å hendr oss, ok létum 
bann rikan, er svå vildi; sidan mistum vér hans, ok var 
bat litit at bera ekkju nafn, en pat harmar mik mest, er 
ek kom til pin, en ått åör enn ågæzta konung, ok aldri 
komtu svå Ör orrostu, at eigi bærir på enn minna hlut.* 
20 Atli konungr svarar: ,Eigi er bat satt, ok vid slikar for- 
tölur batnar hvårigra hluti, pviat vér höfum skardan; ger 
nå til min sömasamliga ok låt bua um lik mitt til ågætis!* 
Hon segir: ,Pat mun ek gera at låta pår gera vegligan 


L. 1—22. Jfr. Atlam. Str. 90, L. 4 — Str. 102. 
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gröft ok gera pér virduliga steinprö ok vefja pik i fögrum 
dukum ok hyggja pér hverja pörf.* Eptir pat deyr hann; 
en hon geråi, sem hon hét; sidan lét hon slå eldii böllina. 
Ok er hirdin vaknadi vid öttann, på vildu menn eigi pola 
eldinn ok hjuggust sjålfir ok féngu svå bana; lauk bar 
ævi Atla konungs ok allrar hirdar hans. Guörun vildi nå 
eigi lifa eptir Ppessi verk, en endadagr hennar var eigi enn 
kominn. Völsungar ok Gjukungar, at pvi er menn segja, 
hafa verit mestir ofrhugar ok rikismenn, ok svå finnst i 
öllum fornkvædum; ok nu stödvadist pessi ufriör med beima 
hætti at lisnum pessum tidendum. 

XXXIX. Guörun åtti döttur vid Siguröi, er Svan- 
hildr hét; hon var allra kvenna vænst ok hafdi snör augu, 
sem fadir hennar, svå at får einn pordi at sjå undir hennar 
brynn; hon bar svå mjök af öörum konum um vænleik, 
sem söl af öörum himintunglum. Guörin gékk eitt sinn 
til sævar ok tök grjöt i fang sér ok gékk å sæinn ut ok 
vildi tapa sér; på höfu hana störar bårur framm eptir 
sjånum, ok fluttist hon med peira fulltingi ok kom um 
sidir til borgar Jönakrs konungs; hann var rikr konungr 
ok fjölmennr; hann fékk Guörunar, peira börn våru bpeir 
Hamöir ok Sörli ok Erpr. Svanhildr var par upp fædd. 


L. 1—3 (indtil sem hon hét imel.). Jfr. Atlam. Str. 103. Str. 
104. L. 4. — L. 3—6. Jfr. Ailakv. Str. 41—42. — L. 6—7. 
Jfr. Atlam. Str. 104, L. 5—8. — L. 19—22. Jfr. Guörun- 
arhvöt, Str. 13—15. 
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XL. dJörmunrekr hefir konungr heitit, hann var rikr 
konungr i pann tima; hans son hét Randver. Konungr 
heimtir å tal son sinn ok meælti: , På skalt fara mina sendi- 
för til Jönakrs konungs, ok minn rådgjafi, er Bikki heitir; 
par er upp fædd Svanhildr, döttir Sigurdar Fåfnisbana, er 
ek veit fegrsta mey undir heimsélu; hana vilda ek helzt 
eiga, ok hennar skaltu bidja til handa mér.* Hann segir: 
nSkylt er bat, herra! at ek fara yöra sendiför"; lætr nu 
bua ferd peira sæmiliga. Fara peir nu, unz peir koma 
10 til Jönakrs konungs, sjå Svanhildi, ok bikkir mikils um 

vert hennar fridleik. Randver heimti konung å tal ok 


Øv 


mælti: ,Jörmunrekr konungr vill bjöda yör mægi sitt, 

hefir hann spurn til Svanhildar, ok vill hann kjösa hana 

sér til konu, ok er usynt, at hon sé gefin rikara manni, 
15 en hann er.*  Konungr segir, at pat var virduligt råd: 
nok er hann mjök frægr.* Gudrun segir: ,Valt er ham- 
ingjunni at treystast, at eigi bresti hon." En med fysing 
konungs ok öllu pvi, er å lå, er petta nu rådit, ok ferr 
nå Svanbildr til skips med virduligu föruneyti, ok sat i 
lyptingu hjå konungs syni. På mælti Bikki til Randvers: 
»Sannligt væri pat, at bér ættid svå frida konu, en eigi 
svå gamall madr."* Honum féllst pat vel i skap, ok meælti 
til hennar med blidöu ok hvårt til annars; koma heim i 
land ok hitta konung. Bikki mælti: ,Pat samir, herra! at 
25 vita, hvat titt er um, pött vant sé upp at bera, en pat er 

um våélar bær, er sonr inn hefir fengit fulla åst Svanhildar, 
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ok er hon hans frilla, ok [låt] slikt eigi uhegnt.* Mörg 
ill råd haföi hann honum åör kent, boat petta biti fyrir of 
hans råd ill. Konungr hlyddi hans mörgum våndum rådum; 
hann mælti, ok måtti eigi stilla sik af reidi, at Randve 
skyldi taka ok å gålga festa. Ok er hann var til leiddr 
gålgans, på tök hann hauk einn ok plokkadi af honum 


allar fjadrirnar ok mælti, at syna skyldi fedr hans; ok er 


konungrinn så, mælti hann: Par må ni sjå, at honum 
pikkt ek pann veg hnugginn sæmdinni, sem haukrinn fjödr- 
unum*; ok biör hann taka af gålganum. Bikki haföi par 
um vélt å medan, ok var hann daudr. Enn meælti Bikki: 
»Engum manni åttu verri at vera en Svanhildi, låt hana 
deyja med skömm.* Konungr svarar: ,Pat råd munu vér 
taka." Sidan var hon bundin i borgarhlidi, ok hleypt 
hestum at henni. En er hon brå i sundr augum, på poröu 
eigi hestarnir at sporna hana; ok er Bikki så pat, mælti 
hann, at belg skyldi draga å höfud henni, ok svå var gert, 
en sidan lét hon lif sitt. 

XLI. Guörun spyrr nu liflåt Svanhildar ok meælti 
vid sonu sina: ,Hvi siti Pér svå kyrrir cda mælid gledi- 
orå, par sem Jörmunrekr drap systur ykra ok trad undir 
hestafötum med svivirding? ok ekki hafid pit likt skaplyndi 
Gunnari eåa Högna; befna mundu pPeir sinnar frændkonu.* 
Hamöir svarar: ,Litt lofadir pu Gunnar ok Högna, på er 
beir dråpu Sigurö, ok pu vart rodin i hans blö&i, ok illar 
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våru pinar brædra hefndir, er på drapt sonu pina, ok betr 
mættim vér allir saman drepa Jörmunrek konung, ok eigi 
munu vér standast fryjuord, svå hart sem vér erum eggjadir.” 
Guörun gékk hlæjandi ok gaf peim at drekka af störum 
kerum; ok eptir bat valdi hon peim störar brynjur ok 
gödar ok önnur herklædi. På mælti Hamöir: ,Hér munu 
vér skilja efsla sinni, ok spyrja muntu tiåendin, ok muntu på erfi 
drekka eptir okkr ok Svanhildi.* Eptir bat föru peir. En 
Guörun gékk til skemmu harmi aukin ok meælti: » Primr 
mönnum var ek gipt, fyrst Siguröi Fåfnisbana, ok var hann 
svikinn, ok var pat mér inn mesti harmr; sidan var ek 
gefin Atla konungi, en svå var grimt mitt hjarta vid hann, 
at ek drap sonu okra i harmi; sidan gékk ek å sjåinn, 
ok höf mik at landi med bårum, ok var ek nu gefin pessum 
konungi; sidan gipta ek Svanhildi af landi i brott med 
miklu få, ok er mér bat sårast minna harma, er hon var 
trodin undir hrossa fötum, eptir Sigurd; en bat er mér 
grimmast, er. Gunnarr var i ormgard settr, en bat hardast, 
er ör Högna var hjarta skorit, ok betr væri, at Sigurör 
kæmi mér & möti!, ok færa ek med honum; hér sitr nu 
eigi eptir sonr né döttir mik at hugga; minnstu nu, Sigurör'! 
Dess, er vit mæltum, på er vit stigum å einn bed, at på 
mundir min vitja ok ör helju bida.* Ok lykr bar hennar 
harmtölur. 

XLII. Pat er nå at segja frå sonum Gudrinar, at 
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'hon haföi svå buit beira herklædi, at på bitu eigi jarn, ok 
hon bad på eigi skedja grjöti né öörum störum hlutum ok 
kvad pbeim pat at meini mundu verda, ef eigi gerdi peir 
svå. Ok er Ppeir våru komnir å leid, finna peir Erp brödur 
sinn ok spyrja, hvat hann mundi veita peim. Hann svarar: 
»Slikt sem hönd hendi eda fötr fæti.* Peim pöotti bat ekki 
vera, ok dråpu hann. Sidan föru pPeir leidar sinnar, ok 
litla hrid, åör Hamöir ratadi, ok stakk niör hendi ok mælti: 
»Erpr man satt hafa sagt, ek munda falla nu, ef eigi 
styddumst ek vid höndina." Litlu sider ratar Sörli ok 
bråst å fötinn, ok fékk stadizt ok mælti: ,Falla munda 
ek nu, ef eigi stydda ek mik vid båda fætr"; kvådust peir 
nu illa hafa gert viö Erp brödur sinn. Föru nu, unz peir 
kömu til Jörmunreks konungs, ok géngu fyrir hann ok 
veittu honum pPegar tilrædi; bjö Hamöir af honum hendr 
bådar, en Sörli fætr båda. På mælti Hamödir: ,Af mundi 
nu höfudit, ef Erpr lifdi brödir okkarr, er vit vågum å 
leidinni, ok såm vit pat of sid;* sem kvedit er: 


30. ,Af væri nå höfudit, 

ef Erpr lifdi, 

brödir okkarr hinn böödfrækni,, 
er vit å braut vågum.* 


I pvi höföu peir af brugdit bodi mödur sinnar, er beir höfdu 
grjöti skatt. Nu sækja menn at peim, en peir vördöust vel 


L. 4—7. Jfr. Hamdismål Str. 11—15. — Str. 30. Hamödismål 
Str. 28, L. 1—4. 
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ok drengiliga ok urdu mörgum manni at skada; på bitu 
eigi jarn. På kom at einn maör [hår] ok elliligr med eitt 
auga ok mælti: ,Eigi eru bér visir menn, er pér kunniöd 
eigi pessum mönnum bana at veita." Konungrinn svarar: 
»Gef oss råd til, ef på kant!* Hann raælti: ,Pér skulud 
berja på grjöti i hel.* Svå var ok gert, ok på flugu ör 
öllum åttum steinar at peim, ok vard peim pat at aldrlagi. 

XLIII. Heimir i Hlymdölum spyrr nu pessi tidendi, 
at dauör er Sigurör ok Brynhildr, en Åslaug döttir peira, 
en föstra Heimis, var på prévetr; veit hann nu, at eptir 
mun leitat at tyna meyjunni ok ætt hennar; er honum svå 
mikill harmr eptir Brynbildi föstru sina, at hann gætti ekki 
rikis sins né fjår; sér nu, at hann fær eigi meyjunni par 
leynt; lætr nu gera eina hörpu svå mikla, at par lét hann 
meyna Åslaugu i koma ok margar gersimar i gulli ok 
silfri, ok gengr å brutt sidan vida um lönd ok um sidir 
hingat å Norörlönd.  Svå var harpa hans hagliga ger, at 
hana måtti taka i sundr ok saman at fellingum, ok var 
hann pvi varr um daga, på er hann för ihjå 'vatnföllum, 


L. 2—6. Jfr. Hamdismål Str. 25 (dog nærmere efter andre 
Kilder.) 
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ok hvergi i nånd bæjum, at hann tök hörpuna i sundr ok 
på meyjunni; ok hann haföi vinlauk einn ok gaf henni at 
eta. En bat er nåttira pess lauks, at madr må lengi lifa, 
pott hann hafi enga adra fædu. Ok på er mærin grét, slö 
hann hörpuna, ok pagnadi hon på, fyrir pvi at Heimir var 
vel at ipröttum buinn, peim er på våru tidar; hann hafdi 
ok mörg klædi dyrdlig hjå henni i hörpunni ok mikit gull. 
Ok nå ferr hann pangat til, unz bann kemr i Noreg ok 
kemr til eins bjår litils, pess er heitir å Spangareiödi, ok 
bjö par karl så, er Åki hét; hann åtti konu, ok hét bon 
Grima; par var eigi fleira manna en pau. Pann dag var 
karl farinn i skög, en kerling var heima, ok heilsar hon 
Heimi ok spyrr, hvat manna hann væri. Hann kvezt vera 
einn stafkarl ok bad kerlingu husa. Hon segir, at elgi 
kæmi par fleira en svå, at hon kvezt mundu: vel vid honum 
taka, ef hann pættist purfa par at vera. En er å leid, på 
segir hann, at honum bætti pat mest beinaböt, at eldr 
væri kveiktr fyrir honum ok sidan væri honum fylgt til 
svefohuss, par er hann skyldi sofa. Ok på er kerling hafdi 
kveikt eldinn, på setr hann hörpuna upp i set hjå sér, en 
kerling var 6damålug; opt vard henni litit til hörpunnar, 
fyrir pvi at trefr å einu dyrligu klædi kömu ut å hörpunni; 
ok er hann bakadist vid eldinn, på sér hon einn dyrligan 


——— ——— er ro —————— —Ä——————7—0v-0r— 1 > > tr rm ir gg ÄZ— 


1. bofum Cd., ikke bæum. — 9. vinlauk skrevet vilauk : Cd.; vimlauk 

Fas. — 6. yprottvm Cd. — 8. vnz Cd. — 9. bfar Cd., ikke byar. — 

Spangareiöi] Sp.-heidi Cd.; saa og paa to Steder i Ragnars 

saga Lodbrökar. — 12. kerlingh, saa Cd., ikke kelling; 

saaledes ogsaa ofte i det følgende. — 14—15. eigi kæmi] ei kemi 
z 

Cd. — 16. bett p*fua Cd. — Enn Cd. — 20. set skrevet set 


i Cd., der ikke har seti som Fas. — 29. trefr Cd., ikke trefur. 
— d?ligu Cd, saa og L. 23 d"ligan. 


10 


15 


20 


25 


30 


—Ä—C Je nl 


me E— ER ETTE 


Völsunga saga. 189 


gullbring koma framm undan tötrum hans, bviat hann 
var illa klæddr. Ok er hann hafdi bakazt, sem hann kunni 
sér pörf til, på haföi hann nåttverd; en eptir pat bad hann 
kerlingu fylgja sér Ppangat til, sem hann skyldi sofa um 
5 nöttina. På sagdi kerling, at honum mundi betra vera 
Uti en inni, ,pviat vit karl minn erum opt målug, er hann 
kemr heim.” Hann bidör hana råda; gengr nå Ut ok svå 
hon; hann tekr hörpuna ok hefir med sér. Kerling gengr 
ut ok ferr par til, er bygghlada ein er, ok fylgir honum 
10 par til ok mælti, at hann skyldi par um buast, ok kvezt 
pess vænta, at hann mundi par njöta svefns sins; ok nu 
gengr kerling i brutt ok annast pat,er hon burfti; en hann 
gerir sér svefn. Karl kemr heim, er aptaninn lidör, en 
kerling hefir fått unnit bat, er hon burfti, en hann var 
15 mödr, er hann kom heim, ok' ille vidskiptis, er alt var 
ubuit pat, er hon skyldi annazt hafa; sagdi karl, at mikill 
væri munr sælu, er hann vann hvern dag meira, en hann 
måtti, en hon vildi til enkis taka pPess, er gagn var at. 
» Ver eigi reidr, karl minn!" sagdi hon, ,fyrir pvi at pat 
20 kann at vera, at på mættir nå skamma stund vinna til 
bess, at vit værim sæl alla ævi.* ,Hvat er pat?* segir 
karl. Kerling svarar: , Hér er kominn til herbergis okkars 
einn madr, ok ætla ek, at hann hafi allmikit fé med at 
fara, ok er hniginn å efra aldr ok mun verit hafa enn 
25 mesti kappi ok er nå på mödr mjök, ok eigi pikkjumst ek 
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hans maka sét hafa, ok po ætla ek hann mæddan ok 
syljadan.* På segir karl: » Pat synist mér uwrådligt at 
svikja på ena få, sem hér koma." [Hon svarar]: >Pvi 
muntu lengi litill fyrir pér, at påér vex alt i augu, ok ger 
nu annathvårt, at pu drep hann, eda ek tek hann mår til 
manns, ok munu vit reka pik i brutt; ok segja kann ek 
pér på rædu, er hann mælti vid mik i gærkveld, en litils 
mun pér bikkja um vert; hann mælti kvennsamliga viö 
mik, ok Pat mun mitt råd vera at taka hann mér til 
manns, en reka pik i brutt eda drepa, ef på vill eigi eptir 
pvi gera, sem ek vil." Ok er bat sagt, at karl haföi kvån- 
riki, ok telr hon um Ppangat til, er hann lætr at eggjan 
hennar, tekr øxi sina ok snarbrynir mjök; ok er hann er 
buinn, fylgir kerling honum par til, er Heimir sefr, ok var 
bar hrytr mikill. På mælti kerling til karls, at hann 
skyldi låta verda tilrædi sem bezt: ,ok skunda brutt med 
hlaupi, pviat ekki måttu standast låt hans ok öp, ef hann 
fær pik böndum tekit"; hon tekr hörpuna ok hleypr å 
brutt med. Nu gengr karl bar til, er Heimir sefr; hann høggr 
til hans, ok verör pat mikit sår, ok verör honum laus 
øxin; hann hleypr pegar i brutt, sem hann måtti hardast. 
Nu vaknar Heimir vid åverkann, ok vannst honum at fullu; 
ok Pat er sagt, at svå mikill gnyr vard i hans fjörbrotum, 
at undan géngu sulur i husinu, ok ofan féll husit alt, ok 
vard landskjålfti mikill, ok lykr par hans ævi. Nu kom 
karl bar, sem kerling var, segir nu, at hann hefir drepit 
hann: y»ok po var bat of hriö, er ek vissa eigi, hve fara 
mundi, ok pessi maör var furöu mikill fyrir sér, en pö 
væntir mik, at hann sé nu i belju.* Kerling mælti, at 
hann skyldi hafa bökk fyrir verkit: ,ok væntir mik, at nu 


3. ena] enu Cd.; senere Form. — Hon svarar Fas.] mgler i 
Cd. — 4. gerr Cd. — 13. auxi Cd. — 22. vanzz Cd. 


vend 


Oo 


15 


20 


25 


30 


Øv 


15 


20 


25 


30 


35 


Völsunga saga. 191 


hafim vit ærit fé, ok skulum vit reyna, hvårt ek hefi satt 
sagt.* Nu kveikja pau eld, en kerling tekr hörpuna ok 
vildi upp koma, ok måtti eigi annarskostar, en hon varö 
at brjöta, pviat hon haföi eigi hagleik til; ok nå fær hon 
upp komit hörpunni, ok par sér hon eitt meybarn, at hon 
pöttist ekki slikt sét hafa, ok PÅ var mikit fé i hörpunni. 
Nå mælti karl: ,Pat mun nu verda sem opt, at illa man 
gefast at svikja bann, er honum truir; synist mér, sem 
komin muni umegö å hendr okkr.* Kerling svarar: ,Eigi 
er Petta eptir pvi, sem ek ætlada, en på skal nu ekki um 
sakast.* Ok nu spyrr hon, hverrar ættar hon væri. En 
bessi en unga mær svarar øngu, svå sem hon heföi eigi 
mål numit. ,Nu ferr, sem mik varöåi, at okkart råd mundi 
illa fara," |segir karl], ,vit höfum unnit glæp mikinn; hvat 
skulum vit sjå fyrir barni pessu?* ,Auödvitat er pat,* 
sagdi Grima; ,hon skal eptir mödur minni heita Kråka.* 
Ni mælti karl: ,Hvat skulum vit sjå fyrir barni pessu?* 
Kerling svarar: ,Ek sé gott råd til: vit skulum segja 
hana okra döttur ok upp foæda.* ,Pvi man engi trua”, 
sagdi karl, ,miklu er barn petta gezligra, en vit erum 
allövæn bædi, ok munu engi likendi å bikkja, at vit munum 
eiga pvilikt barn, svå endemlig sem vit erum bædi." Nu 
mælti kerling: ,Eigi veiztu, nema ek hafa i nökkur brögö, 
at petta megi eigi uvænt bikkja; ek man låta gera henni 
koll ok riåa i tjöru ok öödru, er vænst er, at sizt komi 


2. kveq” Cd., der baade kan læses kveqva og kvekia. — 7. 
karl) kelling Cd. — 8. gefast Fas] : Cd. er oprindelig skrevet 
gefat, men t er forandret (til 1?) af den gamle Skriver selv. — 
9. Kerling] karl Cd. — 10. ætlada] etla d. — 14. segir karl 
Fas.] mgler i Cd. — 14—15. For hvat skulum vit sjå fyrir barni 
pessu, som kommer igjen L. 17, venter man her et Udtryk, 
som har Betydningen ,hvad Navn skal vi give dette Barn.* 
— 20. Det er ikke sikkert, om Cd. her har gezligra eller gozligra. 


v 
— 91, munu skrevet m : Cd. — munum burde vel hede munim. 
25. mida Cd., ikke ryda. — sist Cd. 
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hår upp; hon skal eiga hött sidan, eigi skal hon ok vel 
klædd vera, mun på saman draga vårn yfirlit; må vera, 
at menn trui pvi, at ek hafa mjök væn verit, på er ek 
var ung; hon skal ok vinna pat, er verst er.” En pat 
hugöu pau karl ok kerling, at hon mætti ekki mæla, er 5 
hon svarar peim aldri. Nu er bat gert, sem kerling hefir 
fyrir hugat; nu vex hon par upp i miklu fåtæki. 


1. hött] hatt Cd., senere Form; jvfr. 8. 88, L. 8. — 2. vårn 
Fas.] var Cd. 


Se 


Anmærkninger. 


—====mnsg: 


Cap. 1. 8. 83, L. 9—10. ea umframm nökkura, nemlig 
atgervi; han havde Idrætter og Færdigheder lige med, ja nogle endog 
fremfor dem, som vare mér anséde.— S. 85, L. 20. fyrir allar sakir, 
formedelst alle Ting, d. e. i enhver Henseende. — 8. 86, L. 15. ok 
etr Pat epli sumt, og hun aad noget af det Æble. 

Cap. 2. S. 87, L. 7. eik, Træ (i Alm.); ofte, som her, om en 
Abild. — L. 10. barnstokkr. Odin havde sendt sin Valkyrje Ljod, 
der siden blev Volsungs Hustru, med et «ble til Kong Rerer, der gav 
sin Droming det; hun bed et Stykke deraf og blev saa frugtsommelig 
med Voisung. Saaledes trode man vistnok ogsaa, at Volsung-/Ettens 
Forplantelse var knyttet til det Akbletræ, som stod midt i Kong Volsungs 
Hal og som rimelig var et jordisk Skud af det himmelske Træ, paa 
hvilket Iduns /Æbler voksede; ogsaa dets «bler ansaa man vel for be- 
Jrugtende, og heraf er da rimelig Navnet barnstokkr at forklare. Naar 
gamle Diyte kalde Helten rögapaldr, brynbings apaldr, saa er dette fra 
først af vistnok mere end et poetisk Billede, det staar rimelig i Forbindelse 
med mythiske Forestillinger. Rafn, som læser branstokkr, mener (Nor- 
diske Fortids Sagaer I, 113), at Træet fik Navnet , Brandstokken*, 
fordi Ilden var anbragt omkring samme. Men Ildene brændte, som vi 
sé af Cap. 3, langs efter Hallen, og kunde heller ikke godt have 
været tændte om et levende Træ. Fritzner sammenligner ofna branzten 
Skaanske Lov 17,8, der i Lex. Scan. Prouinc. S. 204 gjengives 
super larem uel limen*, men jeg øiner ingen klar Forbind:lse mellem 
Begreberne. Raszmanns Tydning , Stamm der Heldenjungfrau" (Deutsche 
Heldens. I, 59) er meget uheldig. 

Cap. 3. 8. 88, L. 17. peir metast ekki vid at taka sverdit, de 
ere meget ivrige for at faa taget Sværdet; egentlig: ikke holde de sig 
tilbage og overlade til hinanden at tage Sværdet. 

Cap. 4. S. 91, L. 7. båa eptir, blive tilbage (paa Skibene); jufr. 
Bjark. 5: hverr er hefir skip svå litit, at hann må eigi & bua; 


Ragnars s. lodbr. C. 6: bia beir å herskipum hvert sumar. 
13 
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Cap. 6. 8. 93, L. 24. hann potti ekki manni at nær, pott —; 
han var ikke bedre hjulpen derved, at —; egentlig: han syntes ikke 
at være nærmere en Mand (en Hjælper), uagtet —. 

Cap. 7. S. 94, L. 28. kriktu um, klynkede derover; jvfr. Vatnsd. 
s. Vigf. Udg. 8. 31: Hrolleifr kvad bat skamsamligt at krikta um 
små hluti. 

Cap. 8. S. 98, L.19. hon tök tveggja vegna, svå at eigi måtti 
komast hjå henni; den strakte sig saa langt til begge Sider, den var 
saa bred, at man ikke kunde slippe forbi den. — $S. 99, L. 2-3. 
Nu skytr Sinfjötli blödreflinum fyrir ofan helluna ok dregr fast; nu 
skyder S. Spidsen af Sværdet ind ovenfor Hellen og trykker til af 
al sin Kraft. — 8. 100, L. 10. ok gékk med einum lauk fi möt 
syni sinum. Gjengivelse af Helg. Hund. I, 7: 

sialfr gecc visi 

or vigprimo 

vngom fora 

itrlåe grami. 
Her hentydes rimelig til en ældgammel, ellers ikke omtalt, Skik: Løgen, 
som Høvdingen giver sin nyfødte Søn, er rimelig tænkt som Tegn paa, 
at denne skal vokse op til en ypperlig Helt: Vaukr gjaldt hos Nord- 
boen for den fagreste af alle Urter: ,laukjen er da yppaste gras £ 
skögjen* heder det i den norske Vise om Ravnebrylluppet; laukr f 
ætt betegner i Islandsk den ypperste i en /Æt; Manden, Helten sam- 
menlignes stadig med Løyen. 

Cap. 9. S. 101, L. 11—12. ek vil eigi eiga hann, heldr en 
einn kråkuunga. Jfr. Yngl. s. Cap. 31: Peir gera af tré kråku 
eina ok sendu til Svipjödar ok segja, at eigi var meira verdr Öttarr 
konungr peira; peir kölludu Öttar sföan Vendilkråku. Fms. VIII, 
241: sidan tök Erlingr II brædr mina ok festi annan upp sem kråku- 
unga. Er Gjengivelse af Helg. Hund. I, 18: 

enn ec hefi, Helgi! 

Ha/öbrodd qvebinn 

 konvng 6éneisan 

sem cattar son, 
d. e. daadløs, som en Huskat, der ligger ved Arnen. — L. 15. setr 
biia, bygge og bo. Jfr. Prymskv. 18: asgard bva. — L. 22—26. 
ör Nörvasundum. Dette Navn er vilkaarlig indsat af Forfatteren; 
se Helg. Hund. I, 23. 24. — 8. 102, L. 7. på var vid sjålft, at 
yfir mundi ganga; det var lige ved, at Stormen skulde overvælde dem. 
— L. 17. at på hefir gefit, = er. — S. 103, L. 19. vid ey 
på, er Sok heitir. Misforstaaelse af Helg. Hund. I, 50: £ sogn vt, 
ude paa Fjorden. — L. 19—20. par sem heitir fyrir Grindum. Mis- 
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forstaaelse af Helg. Hund. I, 50: i grindom, der rimelig betegner: % 
Rækker. 

Cap. 11. S. 106, L. 9. at peir munu cigi hafa eitt erendi, at 
de ikke paa samme Maade vilde faa udrettet sit Ærinde; at de ikke 
begge to vilde opnga, hvad de ønskede. Bj. læser: ad peir mune 
badir hafa eitt erinde. 

Cap. 13. S. 110, L. 23. mælti benni mund, betingede hende 
Mund; bestemte, hvor stor Mund der skulde betales for hende. — L. 
31—32. Par til, er oss haldkvæmist, indtil det kan komme mig til 
Nytte. — S. 111, L. 15. Navnet Busiltjörn staar vel i Forbindelse 
med bysja (byss, busti), strømme ud. | 

Cap. 14. S. 114, L. 26—26. Ordene gullit er sidan kallat 
otrsgjöld, ok hér dæmi af tekin passe ikke i Regins Mund og er 
vel snarest en Tilsætning af en senere Afskriver. 

Cap. 16. 8. 116, L. 9. hann var pG lengi fyrir; han stod længe 
imod, undslog sig længe. fyrir har her, hvis Teksten er uforvansket, 
Betydningen ,i Veien, til Hinder*, ligesom i Udtrykkene e-m er tit, 
mikit fyrir at gera e-t; fyrir Pessu Pikki mér alls ekki; standa e-m 
fyrir svefnj. Bj. læser var leingi tregur fyrer. 

Cap. 18. S. 120, L. 5. ek heiti göfugt dyr som Fåfn. 2: 
Gwfygt dyr ec heiti, efter Finn Magnusen Ordspil mellem Sigurdr og 
sigrdyr. — 5.121, L. 3--5: Fått vill på at minum dæmum gera, 
en drukna muntu, ef på ferr um sjå uvarliga, ok bid heldr å landi, 
unz logn er. Uheldig Gjengivelse af Fåfn. 11: 

Norna dom 

pv mvnt fyr nesiom hafa 

oc osvinfiz apa; 

i vatni pv drvenar, 

ef £ vindi ror, 

alt er feigs forad. 
L. 7. kjösa mögu frå moæörum; rettere vistnok i Fåfn. 12 kjösa mæbr 
frå mögum, ved tryllekraftige Ønsker, ved Galdrer forløse Mødre 
med Sønner. Jfr. Helg. Hund. II, 29: Lifna mvnda ek nv kiosa, 
er lipnir ero; og dansk kyse (Danm. gl. Folkev. Nr. 8, V. 42. 43: 
Køs hun sønder hans gode suerd), svensk kiusa, tjusa. 

Cap. 19. S. 123, L. 13. igda ogsaa i Stedsnavnet Igdheimr I 
Vang i Valders (Munch Beskriv. S. 108). Rimelig Spetmeise, Nød- 
vække (sitta europæa), der i Norge tildels skal have været kaldet 
Egde (jfr. Peder Claussen Norriges Beskrivelse S. 123 f.). Ivar 
Aasen hdr meddelt mig, at Egde nu ikke, saavidt han véd, bruges som 
Navn paa Nødvækken, hvorimod Erlen nu i Nordland almindelig kal- 
des I gde; se ogsaa Sommerfeldt Beskr. af Saltdalen i Trondhj. Vidensk. 

13* 
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Selsk. Skrifter II, 259; men Erlerne holde gjærne til paa daabne 
Marker, ikke i Skov og Krat, og kan derfor ikke vel menes her. Jfr. 
ogsaa en Optegnelse af Visen om Moderen under Mulde fra øvre Tele- 
marken (Danm. gl. Folkev. II, 866): 

Nå høyre eg iktinne, hore dei gala, 

nå må eg meg ti himerik fara. 
Forklaringen af igda som ,Hunørn* er sikkert feilagtig. — $S. 124, 
L. 3. byrft; bedre burft, som Cd. oftere har byrfa for purfa. — L. 
15. ok var grafit f£ jörd nidr, og Huset var dannet ved Gravning ned 
i Jorden. 

Cap. 26. S. 143, L. 3—4. brædr Ppinir Gunnarr ok Högni ok 
allir, er eida vinnid; Gunnar og Hogne skal være dine Brødre og 
alle (skal I være Brødre) I, som sværge Eder, d. e. G. og H. skal 
være dine Brødre og I skal alle tilsamme aflægge Eder. 

Cap. 27. S. 144, L. 15. borg gulli bysta; hvis bust, burst ( Tag- 
spids) var belagt med Guld. — S. 145, L. 24. Påér f möti skal ek 
gjalda mikinn mund maa vel forklares: Dig skal jeg til Vederlag 
betale stor Mund; dog er da Ordstillingen usædvanlig (jvfr. Lund 
Ordføiningsl. $ 178. 2), og Teksten derfor mulig forvansket.  Oysaa 
efter Udtrykket : eigi galt hann mér at mundi feldan val $S. 152, 
L. 21 er det til Brynhild selv, at Munden skal betales. Jfr. Atlam. 
Str. 95: Mvnd galt ec morri. 

Cap. 28. 8. 147, L. 13. På værir vitrari, ef pu begdir, en 
lastadir mann minn; det vilde være klogere af dig at tie end at laste 
min Mand. Udtrykket en lastadir mann minn er incorrect; andet 
Sammenligningsleds Form har læmpet sig efter det førstes. Ved at 
tndsætte en lastadir eigi mann minn vilde vi faa correct Udtryk; 
men jeg tror neppe, at denne Forandring er nødvendig. 

Cap. 29. S. 150, L. 28. eigi undi hon verr sinu; ikke var hun 
utilfreds med sin Lod. Comparativ verr her med absolut Betydning, 
omtrent = illa. — 8. 151, L. 15. hverr gyzki er yör ordinn. Det 
er, efter Bemærkning af Prof. Unger, rimelig samme Ord, som fore- 
kommer i Vaitnsd. s. S. 59, L. 6: veiföi gizka cdr duki og 8. 758, 
L. 10: veiföi hann. gizka til fjalls; at Ordet i Vaitnsd. s. skrives 
med i, grunder sig kun paa Papirafskrr., som ikke bestemt skjelne 
mellem i og y, og Skrivemaaden med y er derfor vistnok rettere. Efter 
Erik Jonsson bruges gizki endnu paa nogle Steder paa Island om et 
Fuygleskræmsel (Stang med den øverste Ende indsvøbt % et Stykke 
Dug). Her i Völs s. synes det da at betyde ,Skræmsel", — L. 
27. ok fær ekki af um svörin; og faar intet af hende med Hensyn 
til Svarene, d. e. og faar intet Svar af hende. — $S. 152, L. 14. 
Hvi sætir Pinni dirfö, som Cd. har, er kanské snarere en Forvansk- 


197 


ning af Hvat sætir binni dirfd; jvfr. Gisla & Surss, S. 142: 
Hvat sætir bys peim. Jfr. ogsaa S. 154, L. 27, hvor jeg har skre- 
vet: hvi gegndi hennar mein (for meini). — L. 28--29. ok of 
mina sök, og det for min Skyld; hører blot til reitt eldinn, ikke til 
vått orminn. — $. 154, L. 3—4. ok minnist nå å Dpat, er pau 
fundust å fjullinu ok sörust eida Disse Ord synes at maatte være 
. en uheldig Sammendragning af en vidtløftigere Fremstilling, som har 
været lagt i Brynhilds Mund. 

Cap. 30. 8. 156, L-2—38: hversu betta (um ette?) stenzt af, 
hvorledes det hænger sammen hermed; jvfr. Ölafs 8. helga 1853, $S. 
143, L. 25: Eigi veit ek hvernig af stennz um for pina. Ordene 
i Völs. 8. er en Gjengwelse af Sig. III, 19: hvadan uegir standa. 
— S. 159, L. 2—4. engi væri makligri til at sjå Atla konung 
drepinn fyrir augum pér uheldig Gjengivelse af Sig. III, 32: 

v vorir pess 
verpvst qvenna, 
at fyr axgom ber 
Atla hioggim. 
Rigtigere Udtryk vilde engi væri pér makligri — augum sér være. 

Cap. 31. S. 159, L. 16. at Brynhildr = er B. —- 5.161, L. 3. 
med rådum Grimhildar ennar fjölkungu. Synes at være en Gjengivelse 
af Sig. III, Str. 54, L. 8—6, som Fy. af Völs. s. rimelig har havt 
for sig i følgende rigtigere Form: 

svefr kunn kona 
vid kvån ungri 
daprar minjar 
at daudan ver. 

Cap. 32. 8. 164, L. 13. dreyra sonar hennar. Misforstaaelse 
af sönar dreyra i Guör. II, Str. 21, L. 8. — $S. 165, L. 22. Sig- 
mundr Sigurds og Gudruns lille Søn. 

Cap. 33. S. 167, L. 14—16. FEigi eru draumar godir cn — 
at hendi koma. Uheldig Gjengivelse af Guör. II, Str. 43, som FY. 
af Völs. s. rimelig ikke har forstaaet. — 8. 167, L. 17. ok væri 
rådinn bani minn uheldig Tilsætning af Ff. af Völs.s.; intet tilsvarende 
: Guör. II, Str. 44. 

Cap. 34. 8. 170, L. 5—6. Pat dreymdi mik, ut mér poötti 
hér falla inn å hardla ströng, ok bryti upp stokka f höllinni. Fy. 
af Völs. 8. maa feilagtig her have indskudt denne Drøm; i Atlamål 
er kun én Drøm om en Aa. — $S. 170, L. 10—12. Denne Drøm 
om Aaen har Atlamål Str. 26 som en af Glaumvors Drømme. — L. 
13-24. Par munu renna akrar — foætr våra er Gjengivelse af et 
Vers i Atlamål, som R har tabt; det maa hare lydt omtrent saaledes: 
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Akrar munu renna, 
bar er bu å hugöir; 
opt nema foætr agnir, 
er vår akr göngum. 


ap. 35. S. 171, L. 15—16. fyrir våpnum med blødi litudum 
synes i Atlamål Str. 25 at forudsætte fyr geira laugun eller fyr 
geirum blödgum, ikke fyr geira flaugum (eller flaugun). — $S. 173, 
L. 4. Petta mættir bu vel igert hafa. Misforstaaelse eller Feillæsning 
af Atlam. Str. 39: i 


Ord kvad på Vingi, 
baz ån væri, 
som om der stod: ,Pat ån væri*. 


Cap. 36. S. 173, L. 19—20. kann vera, at på veitir pessa 
veizlu störmannliga ok af ltilli eymd vid örn ok ulf; det kan være, 
at du her skaffer Ulv og Ørn et rigeligt Maaltid (nemlig ved Ligene 
af Atles egne Mænd). — $S. 174, L. 3. varöd hon vid gneyp. Gjen- 
givelse af Atlam. 46, 1: Avtvl var pa Guörvn.  Hskr'ets gneip burde 
have været beholdt, da denne Form sikres ved Troldkvindenavnet Gneip, 
som Egilsson jævnfører. — S. 175, L. 5—39. Atlamål Str. 57, hvoraf 
disse Linjer er en Gjengivelse, lægges rettere i Gudruns Mund. 

Cap. 37. 8. 176, L. 4. var ek gjarn at pola mannraun synes at 
forudsætte: höföum (ikke höföut) hnekking : Atlamål Str. 60. — 
S. 177, L.5—6. Ok nå bprifu peir prælinn f annat sinn. Dette 
er en Forvanskning af det ægte Sagn, som er fremkaldt derved, at 
Fr. af Völs.'s. har villet forbinde Sagnformen i Atlakvida med den 
i Atlamål. — L. 16—17. svå mantu, Atli! låta Ditt lif, sem nå 
låtum vér synes i Atlakv. Str. 26 at forudsætte: 


Svå skaltu, Atli 

öndu fjarri, 

sem ek munk 

minni um verda 
istedenfor: 

Sva scaltv, Atli! 

ægom fiarri, 

sem mvnt 

meniom verba. 


S. 178, L. 8. at hann drap; saa at han, d. e. paa den Maade at 
han, idet han —. 

- Cap. 38. S. 179, L. 2. så mun erföin lengst eptir lifa at tyna 
eigi grimdinni (Meningen synes at skulle være: det ikke at ophøre 
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med Grumhed drager Følger efter sig, som vil vare saare længe), ok 
mun pér eigi vel ganga, medan ek lifi. Disse Ord indeholde en høist 
uheldig, næsten meningsløs Gjengivelse af Atlam. Str. 69, L. 5—8: 

sv mvn erfp eptir, 

ec kann per segja: 

illz gengz per aldri, 

nema ec oc deyia. 
S. 180, L. 12—18. Verra hefir på gert, en menn viti dæmi til, 
ok er mikil uvizka f slikum hardrædum. Gjengivelse af Atlam. Str. 
86, L. 5—12, der vistnok rettere opfattes som Gudruns Ord. — $. 
180, L. 15. bat, er på ferr & leid; det, imod hvilket du stævner. 
Gjengiwelse af Atlam. Str. 87, L. 4: patztv & beidiz. Eller fær å 
leiö? Cd. har fer. Bjørner læser leit for leid. 

Cap. 41. S. 185, L. 4—5. gaf peim at drekka af störum 
kerum. Forfatteren maa i Guörunarhvöt Str. 7 feilagtig have læst 
sumbl konungum (istedenfor kumbl konunga) ør kerum valdi. 

Cap. 43. S. 190, L. 13. snarbrynir mjök. snarr har i denne 
Sammensætning omtrent den samme Betydning som bvass og tør her ikke 
forklares ,hurtig.* Sammenlign Danm. gl. Folkev. udg. af Svend 
Grundtvig, Nr. 25, V. 23, hvor Sværdet taler: 

Vær du kun i din Hu saa hard, 

som jeg skal være i Odden snar. 
Saaledes er snör augu omtrent d. s. s. hvöss augu; snarir vindar : 
Hyndlulj. Str. 42 er Udtryk for det samme, som i Gylfaginning ved 
Fortællingen om Verdens sidste Tider betegnes ved vindar hvassir. 
Med snarr staar snarpr å nær Forbindelse; Sivard Snarensvend 
kaldes af norske Kvædere snarpe Sigur sveinen. 
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Hervarar saga ok Heidreks. 


Hervarar saga ok Meidreks. 
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L 


Her hefr vpp sogv Heidöreks konvngs ens vitra. 


I. Sva er sagt, at i fyrndinni var kallad Iotvnheimar 
norör i Finnmork, en Ymisland firir svnnan millim ok 
5 Halogalandz; par bygöv ba risar vida, en svmir vorv 
halfrisar; var pa mikit sambland Ppioöanna, pvi at risar 
fengo kvenna af Ymislandi. Gvömvndr het konvngr,i 
Iotvnheimvm, hann var blotmaör mikill; bær hans hét å 
Grvnd, en heradit a Glasisvollvm; hann var vitr ok rikr; 
10 hann ok menn hans lifpbv marga manzalldra, ok pvi trva 
heidnir menn, at i hans riki se Vdainsakr, en hverr er 
par kemr hverfr af sott ok elli ok ma eigi deyia. Eftir 
davda Gvömvndar blotoöv menn hann ok kollvåv hann 
god sitt. Hans svn het Hofvndr, hann var bædi forspar 
15 ok spakr at viti ok var domandi allra mala yfir peim 
rikivm, er par vorv i nand; hann dæmåi alldri rangan 
döm, ok engi pordi at rivfa hans doma. 


I. d. €e. Redactionen i Hauksbök. Begyndelsen (Stykket indtil og 
med: bat var peira vegr; bv i Forklaringen af anden Gaade) er 
2 her med Bibeholdelse af de fleste orthographiske Særegenheder 
udgiven efter selve Skindbogen ($). Det følgende af første Re- 
daction ligetil Slutningen (med Unditagelse af det Stykke, som er 
trykt med mindre Typer) er med forandret Orthographi udgivet 
efter forskjellige sene middelbare Afskrifter efter Hauksbök, hvilke 
25 Afskrifters  Originaler er skrevne paa en Tid, da den gamle 
Skindbog indeholdt Sagaen fuldstændig. Se herom Fort len. 
Kapiteloverskrifterne, de store Kapitelinitialer og de Bogstaver, 
som begynde de enkelte Stropher, er farvede i $; hvor Skindbogen 
ellers har røde Initialer, er dette særlig bemærket. Kapiteltal og 
30 Strophetal er tilsatte af mig. 
4. millim ok, saa forandret) ok millim $ og Udgg. *14. hoæfi 
d. e. bædi. 
14* 
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Maör het Hergrimr, hann var risi ok bergbvi, hann 
nam af Ymislandi Amv Ymis dottor ok feck sipan. Peira 
svn var Hergrimr halftroll; hann nam af Jotvnheimvm Ogn 
Alfasprengi ok feck sipan; Grimr het svn peira. Hana 
hafpi fest Starkaör Alvdrengr, hann hafpi .viij. hendr; 
hann var farin norör vm Elivaga, ok var hon pa brott 
. tekin; en er hann kom heim, pa drap hann Hergrim aå 
holmgongv. Ogn lagdi sig sverdi i gegnvm ok villdi eigi 
giftaz Starkaöi. Efter pat nam Starkaör Alfilldi dottor 
Alfs konvngs or Alfheimvm, en Porr drap Starkaö. For 
pa Alfilldr til frænda sinna, ok var Grimr med henne, 
par til er hann for i hernad, ok vard en mersti hermadr:; 
hann feck Bavgerdar dottor Starkadar Alvdrengs; hann 
feck ser bvstad i ey pbeiri å Halogalandi, er Bolm heitir; 
hann var kalladör FEygrimr Bolmr. Svn bpeira Bavgeröar 
het Arngrimr berserkr, er sipan bio i Bolm, ok var en 
agiætazti maör. 

II. Konvngr het Sigrlame; sva er sagt, at hann 
veri svn Qöins; hans svn het Svavvrlame, hann tok riki 


1. M Maör rød $. 1. Hergrimr P. og AR.] hergmr eller hergnir 
1 


$, Feil for hergmr, som $ har i L. 3. 29. Ymis dottor] dottor 
ymis dottor $. 6, elivaga, saa $, skjønt Slutningen af Ordet er 
utydelig; ikke alvfossa eller alvpolla. 6. hon ba usikkert; $ synes 
neppe at have Rum til begge Ord. 7. Forkortelsestegnet for in i 
tekin utydeligt i $. 8. Ogn] ong $. 9. E i Efter rød i $. 
12. en mersti $ d. e. enn mesti. 13 og 15. bavgerdar, saa $, 
d. e. Bauggerdar; ikke bavgeidar. 13. Starkadar skrevet stark” : Å. 
15. hann var kallaör to Gangei$. 15. Bolmr, saa Udgg.; synes at 


r 

være skrevet bolm i$. 18.$ har Konvngr med rød K, men hverken 
har eller har havt Overskrift med rødt eller nogen anden Beteg- 
nelse af, at her et nyt Kapitel begynder. 19. svavvrlame $ paa 
dette ene Sted; siden to Gange svafr —. Paa, sidstnævnte Maade 
ogsaa skrevet én Gang i Cod. AM. 344 A af Örv. s. efter Fas. 
II, 214, Anm. 9. Hvis Svafrlami er den rette Form, er Vokalen 
i første Stavelse rimelig kort; i modsat Fald maatte den være 
lang og Navnet da staa i Forbindelse med svæfa. 
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eftir fodor sin; hann var en mersti hermaör. Ok ein 
dag, er konvngr reid å veidar, ok hann vard ein sinna 
manna; hann sa ein stein mikin vid solar setr ok par hia 
dverga tva; konvngr vigådi pa vtan steins meö malasaxe; 
5 beir beiddv fiorlavsnar. Konvngr mællti: ,Hvat heiti pit ?* 
Annarr nefndiz Dvalin, en annarr Dvlin.  Konvngr mællti: 
»Af Ppvi at pit ervö allra dverga hagaztir, pa skviv bit 
gera mer sverd, sem bezt kvnni pit; hiolltin ok medå- 
alkaflin skal vera af gvlli;' pat skal sva bita iarn sem 
19 klædi, ok alldri ryör å festaz; pvi skal fylgia sigr i 
orrvstom ok einvigivm hverivm er berr.* Persv iatta 
beir. Konvngr ridr heim. En er stefnvdagr kemr, pa 
riör konvngr til steinsins; erv pa dvergarnir vti ok fengv 
konvngi sverdit, ok var ed fridazta. En er Dvalin stod 
15 i steinsdvrvm, på mællti hann: ,Sverdö bitt, Svafrlame! 
verdår manz bane hvert sinn, er brvgdit er, ok med pvi 
skviv vnnin vera priv nidingsverk; pat skal ok verda bin 
bane.* Pa hio konvngr sverdinv til dverganna, lvpv 
peir i steinin; hoggit kom ok i steinin, ok fal bada 
20 eggteina, pvi at dyrnar lvkvz aftr åa steininvm. Konvngr 
kalladi sverdit Tyrfing ok bar hann iamnan sipan i orrvstom 
ok einvigivm dk hafpbi iamnan sigr. Konvngr atti dottor, 
er het Eyfvra, hon var kvenna venst ok vitrvz. Arngrimr 
var pa i viking i avstrveg vm Biarmaland; hann heriadi 


25 3. hann sa $. så hann Fas. og AR., men ok hann vard kan vel 
være ment som Eftersætning, uagtet Subjektet staar foran Verbet; 
jfr. Piör. S. 215: er Hildi gengr frå sinnt höll, ok med henni 
ganga tölf greifar (hvor med henni staar foran Verbet). Peter- 
sen har trykt . . . . & veidar, ok hann vard einn sinna manna, — 

30 hann så ... 4. malasxxe$. 5. bit skrevet pitt 19; jfr. vitt = 
vit Grott. 10. 6. anarr $ anden Gang. Dværgsnavnet Dulinn ogsaa 
Edda II, 470. 553. 16. sin$. 17. skulu] skal $. Da vunin 
folger umiddelbart efter, er Entalsformen altfor haard. 18. dverg- 
ana$. 20. dyrnar d. e. dyrrnar. 21. bar hann iamnan, saa $. 

35 22. viking med sammenslynget Tegn for ng %. 


Fj 
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i riki Sigrlama konvngs ok atti orrvsto vid hann, ok 
attvz peir vapnaskipti vid, ok hio konvngr til hans; Arngrimr 
kom firir sig skilldinvm, ok tok af skialldarspordin, ok 
nam sverdit i iordv stadar. Pa hio Arngrimr af konvngi 
hondina, ok fell pa nidr Tyrfingr; Arngrimr preif sverdit 
Tyrfing ok hio med konvngen fyrst ok sipan marga aöra. 
Tok hann par herfang mikit ok flytti brott med ser 
Eyfvrv konvngs dottor, ok flvtti hann hana heim til bvs 
sins i Bolm. Hann atti med henni .xij. syni: Angantyr 
var ellztr, pa Hervarör, på Hiorvarör, Sæmingr ok Rani, 
Brami, Barri, Reifnir, Tindr ok Bvi ok .ij. Haddingiar, 
ok vnnv beir badir eins verk, bvi at peir vorv tvibvrar 
ok yngstir, en Angantyr vann tveggia verk, hann var ok 
hofpi hærri en adrir menn; allir vorv peir berserkir ok 
vmfram adra menn at afli ok arædi; en po at beir færi 
i hernad, pa vorv peir alldri fleiri.a skipi en .xij. bræör. 
Peir forv vida vm lond at heria ok vorv miok sigrsælir 
ok vråv enir frægztv. Angantyr hafbi Tyrfing, en Sæmingr 
Mistiltein, Hervarör Hrotta, ok allir hoföv peir agiæt 
holmgongvsverd. En bat var sidvenia pbeira, pa er peir 
vorv med sinvm monnvm einvm, at pa er péir fvndv, at 


L. sigrlama, saa $. Efter det foregaaende skulde der staa Svafr- 
lama, som flere her indsætte; men da M nævner Sigrlami som 
Fader til Byfura, har jegukke forandret Skindbogens Ord. 2. Arn- 
grimr] arngrim$. 9—11. Med denne Fortegnelse over Arngrims 
Sønner jfr. Hyndl. 23 og Anmærkningen dertil i min Udg., 
Örvarodds s. $ Fas. II, 211 f., Sakse Millers Udg. S. 250. 
Fortegnelsen her stemmer overens med Hyndl. med Undtagelse af, 
at Sæmingr her er sat for Tyrfingr (som ogsaa Örv. og Sakse 
har) og at Ordenen er noget forskjellig. 10. ellztr] elld's $. 
10. råni $. d. e. Hrani. 11. Brami har vel lang Vokal i 
Stammestavelsen; derfor taler bramu son i Sögubrot (Fas. I, 379) 
og oht. bråmo vepres. Vl.tinddr$. 11. hadingiar $. 13. van $. 
16—17. en .xij. brædr peir $. Man bør neppe forbinde Ordene 
saaledes: en tolf. Brædr peir. 18. vrdv] yrdi $. 19. Hrotta] 
brota $. 20. E i En med rødt i $. 
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berserksgangr kom at peim, forv peir å land vpp ok 
brvtvz vid skoga eda stora steina, pvi at Ppeim hafdi pat 
oråit, at peir hoföv drepit menn sina ok roödit skip sin; 
storar sagvr forv af peim ok mikil frægd. 

; Heitstrenging. 

III. Ein iolaaftan i Bolm pa strengåe Angantyr heit 
at bragarfvlli, sem sidvenia var til, at hann skylldi eiga 
dottor Yngva konvngs at Vppsolvm Ingibiorgv, på mey 
er fegrst var ok vitrvz a danska tvngv, eda falla at 
avdrym kosti, ok eiga enga konv adra; eigi er sagt af 
fleirvm heitstrengingvm peira. Sv nattvra fylgdi Tyrfingi, 
at hvert sinn, er hann var or sliörvm dregin, på lysti af 
sem af geisla, po at myrkt veri, ok hann skylldi slidra 
med vormv manzblodi; ecki lifpi pat ok til annars dags, 
er blæddi af honvm; hann er miok frægr i ollvm forn- 
sogvm. Pat svmar forv beir brædr til Vppsalå i Sviariki 
ok gengv inn i- hollina, ok segir honvm heitstrenging 
sina ok pat med, at hann vill fa dottor hans; allir hlyddv, 
er inni vorv. Angantyr bad konvng segia, hvert peira 
erindi skylldi vera. I pvi ste fram yfir bordit Hialmarr 
en hvgvmstori ok mællti til konvngs: ,Minniz, herra! 


3. rodit d.e. hrodit. 4. sagvr $ inconseqvent for sogvr. 6. Først 
skrevet strengdv : $, men v er af Hauk selv rettet til e. — I 
NR er det Hjörvardr, som aflægger Løftet. Men i den færøske, 
svenske og danske Folkevise beiler Anganty for sig selv, og hos 
Sakse S. 291 er ligeledes Angaterus Beiler. 7. var til, saa $, 
ikke blot var. 8. yngva $,ingiallz %. I den oprindeligste Form 
af Örvarodds s. (Fas. II, 527. 536) kaldes Kongen ligeledes 
Ingjaldr; jfr. Ingellus hos Sakse S. 291. 9. danska Udgg.] donskv 
$, hvor dog v er kludret. 10. enga $, ikke aunga. l11—16. 
Stykket om Tyrving staar her paa en uheldig Plads. Det 
vilde bedre følge efter iamnan sigr S. 205, L. 22 eller efter holm- 
gongvsverd S. 206, L. 20. Si Sv med rødt i $. 12. sin $. 
14. dags i Ø skrevet dax. 16. P i Pat med rødt i $. 17. inn 
i hollina, ok segir honvm unøiagtigt for inn i hollina firir Yngva 


y 
konvng, ok segir Angaantyr honvm eller lignende. 18. hddv $. 
19. A 7 Angantvr med rødt i $. 91. miniz $. 
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hversv mikla semd ek hefir per vnnid, sipan ek kom i 
ydart riki, ok i morgvm lifshaska firir yör verid, ok firir 
mina Pionvstv bid ek, at Per giftiå mer dottor yöra; 
pickiz ek ok makligri mina bæn at piggia en berserkir 
persir, er hverivm manne gera illt*  Konvngr hvgsar 
firir ser, ok pickir petta mikill vandi, hversv bersv skal 
svara, sva at minz vandrædi mætti af standa, ok svarar 
vm sibir: ,Pat vil ek, at Ingibiorg kiosi ser siolf mann, 
hvern hon vill hafa.* Hon segir: ,Ef ber vilid mig 
manne gifta, på vil ek pan eiga, er mer er aör kvnnigr 
at godvm lvtvm, en eigi pann, er ek hefir ecki af annad 
en sogvr einar ok allar illar.* Angantyr mællti: ,Ecki 
vil ek nippaz orövm vid pig, pvi at ek se, at pv elskar 
Hialmar; en bv, Hialmarr! kom svdr & Samsey til holm- 
gongv vid mik, ella ver hvers manz nidingr, ef pv kemr 
eigi at midiv svmri at ari!" Hialmarr kvad sig ecki 
dvelia at beriaz. Forv Arngrims synir heim til fodor 
sins ok sogöv honvm svagert; hann kvez ecki fyrr hafa 
ottaz vm på en nv. Vorv peir heima 'vm vetrin, ok vm 


varid bioggvz peir heiman ok fara fyrst til Biartmars 9 


iarls, ok tokv beir par veizlv. Ok vm kvelldit beiddiz 
Angantyr, at iarl gifti honvm dottor sina, ok betta sem 
annad var gert eftir beira vilia, at brvölavp var gort; 
ok sipan bioggvz Arngrims synir brott. Ok pa nott, aör 


1. hefir, saa$. 7.svar $. 8. mann i $ skrevet å der anden- 
steds kan betegne manna. 9. hvern, saa $; oprindelig vel hvårn, som 
iN. 9. segir].s.$. 9.E iEf med rødt i$. 10. pan d.e. bann. 
11. hefir, saa$. 1l.anad$. 12.A i Angantyr med rødt i 9. 


a 
13. nippaz d. e. hnippaz. 18. sva gert 9. 20. f d. e. fara, saa 


[0 
som det synes $ og ikke f. 20. biartmars $, biarmars . 22. An- : 


gantyr] angartyr $. 24. nott P. og AR.) nott er $. Hauk 
vilde først feilagtig skrive på nott er beir fara. Man tør ikke 
forstaa på som på er og er efter nétt som Verbum. 


i v — sh nest EEE En i HERE E ansat 
eru . " » snser ED " ” - 4 
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peir fara, dreymåi Angantyr dravm, ok sagbi iarlinvm: 
Ek pottiz vera staddr i Samsey ok brædr minir; bar 
fyndv ver marga fvgla ok drapvm alla, er ver sam, ok 
sipan pbotti mer, sem ver snerim annan veg aå eyna, ok 
flygv moti ors ernir tveir, ok geck ek mote odrvm, ok 


, åttvmz vid hart vidrskipti saman, ok vm sipir settvmz vid 


pen 
t 


20 


25 


30 


nidör ok vorvm til enkis færir. En annarr arin atti vid 
Xi. brædr mina ok vann alla pa.* larl segir: , Par var 
per synt fall rikra manna.* Sipan fara peir brædr brott 
ok komv til Samseyiar ok gengv vpp å land at leita 
Hialmars, ok fara peira skipti sva, sem greinir i Orvaroddz 
sogv, fyrst, at peir komv i Mvnarvaga ok drapv par alla 
menn af peim .ij. skipvm, sem peir Hialmarr ok Oddr 
attv, ok sipan fvndvz beir vppi a eyni; drap Oddr .xi. 
bredr Angantyrs, en Hialmarr drap Anganty ok do par 
sialfr sipan af sarvm. Sipan let Oddr leggia pa i stora 
havga alla med ollvm sinvm vapnvm, en flvtti Hialmar 
heim til Sviarikis, ok pegar Ingibiorg konvngs dottir sa 
lik Hialmars, pa fell hon davd niör, ok erv bav heygö 
bæådi saman at Vppsolvm. 
Fædd Hervor. 

IV. Nv er par til at taka, at dotter Biartmars iarls 

feddi meybarn, ok potti flestvm rad, at vt veri borid, ok 


1. angantyr $ er vel Accus., senere Form for Anganty, hvilken 
sidste Form Skindbogen har nedenfor. 1. Jarl $,d.e. Jarlinvm; 
ikke iarli. 4. ver snerim] Peir sneri $ og Udgg. Grunder For- 
vanskningen sig paa Feillæsning, som er bleven foranlediget ved 
Ligheden mellem Tegnet forvogp? Eller tyder beir sneri paa, at 
Drømmene i Hauks Kilde var meddelte i oratio obliqua ligesom 
iM? 5. ors d. e. oss. 6. attvmz, saa $ og Udgg. attvm synes 
4 


rettere, jfr. attv beir hartt uidskipti R. 6. v d.e. vid &, ikke vår. 
6. settumz Udgg.] settvm $. Derefter har $ v d.e. vid, ikke vår. 
7.E i En med rødt i$. 8. segir] s. 9. 9. S iSipan med rødt 


a 0 
i$. 9. fara, saa $. 11. f d. e. fara $,neppe f d. e. forv. 11. orv- 
arodz 5. 15. angantyrs, saa $. 19. Hialmars] hiamars $. 
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sogåv, at eigi mvndi konv skap hafa, ef fodvrfrændvm 
yrdi likt. Ilarl let avsa vatni ok vpp fæda ok kalladi 
Hervorv ok sagpi, at eigi var pa aldavda æt Arngrims 
svna, ef hon liföi. En er hon vox vpp, pa var hon fogr; 
hon tamåi sig vid skot ok skiolld ok sverd; hon var 
mikil ok sterk, ok pegar hon matti nockot, gerpi hon 
optarr illt en gott, ök er henni var bat meinad, pa liop 
hon vt å skoga ok drap menn til fiar ser. En er iarl 
vard pers varr, på let hann taka hana ok færa heim, 
ok var hon pa heima vm stvnd. Hon kemr at iarli ein 
dag ok mællti: ,Brott vil ek hedan, pvi at ecki fæ ek 
her yndi.* Litlv siparr hvarf hon ein saman med kall- 
manz bvnadi ok vapnvm ok for til vikinga ok var meöd 
peim vm stvnd ok ne”ndiz Hervarör; ok litlv sidöarr do 
havfpingi vikinga, ok tok på Hervarör forrædi -liösins. 
Ok eitt sinn, er peir komv til Samseyiar, geck Hervarör 
2 land, ok villdi engi hans manna fylgia honvm, pbvi at 
beir sogdv bar engvm manne dvga vm netr vii ad vera. 


7. optarr, saa ændret efter R] hvarki $. hvarki illt en ekki gott 
AR. med følgende Forklaring: ,accipimus h. I. hvarki aut ut 
pronomen, id. qu. hvatki, å hvargi (= hvergi), quicunque, aut 
pro adv., id. qu. hvarvitna, omni in re, usquequaque; hac ratione 
sumendum erat, post sequ. en in membr. exeidisse ekki, nihil, vel 
eigi non* ; den anden Forklaring er umulig paa Grund af k i: hvarki, 
ved den første maatte to Forandringer af Skindbogens Tekst (hvatki 
for hvarki og Tilsætningen af ekki) foretages. 8.E i En med rødt 
(9. 12. LiLitlv med rødt 5. 14 og 16. Hervarör] hiorvardr 
$. 15. I hervarör er er her og siden betegnet ved en Krøl i $. 
Da Navnet, hvor det er skrevet fuldt ud, har Formen hiorvarödr, 
kunde man tro, at den nævnte Krøl her var Tegn for ior og at 
Navnets eneste rette Form var hiorvardör. Men det synes ikke 
rimeligt, at ior i $ kan betegnes ved en Krøl, ti S. 206 L. 10, hvor 
$ har pa hervarör, pa hiorvarör, kunde er da neppe have været 
betegnet ved en Krøl. Jeg holder Hervardr for det oprindelige, 
ti det passer bedre til Hervör. I M er Navnet overalt (4 Gange) 
skrevet Hervardör med Krøl som Tegn for er. 16. 0 i Ok med 
rødt i $. 16. sin $. | 
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Hervarör kvad vera mikla fevon i havgvnvm ok for å 
land ok geck vpp å eyna ner solar gladan. Peir lagv 
i Mvnarvagi; par hitti hon hiardarsvein ein ok spvråöi 
hann tidinda. Hann segir: ,Er per vkvnnigt heri eyivnni, 
5 ok gack heim med mer, bvi at her dvgir engvm manne 
vti. at vera eftir solar setr, ok vil ek skiott heim.* 
Hervardr svarar: » Seg mer, hvar Hiorvarös havgar heita.* 
Sveinninn svarar: ,Vanfarin erttv, er bv villt bat for- 
vitnaz vm netr, er får porir åa midivm dogvm, ok brenn- 
10 andi elldr leikr bar yfir, pegar sol gengr vndir.* Hervarör 
kvez at visv skylldv vitia havganna. Fehirdir mællti: 
,Ek se, at pv ert drengilegr madr, po at pv ser vvitr; 
pa vil ek gefa per men mitt, ok fylg mer heim.* Her- 
- varör segir: Po at pv gefir mer allt bat er pv att, fær 
15 pv mik eigi dvalt.* En er solin settiz, gerdvz dvnvr 
miklar vt å eyna, ok lypv vpp havgaelldarnir; pa ræddiz - 
fehirdir ok tok til fota ok liop i skogin, sem merst 
matti hann, ok sa alldri aftr. Petta er kvedit eptir 
vidrædv Deira: 
20 | 1. Hitt hefir mær vng 
i Mvnarvage 
vid solar setr 
segg at hiordv. 
18 »Hverr er einn saman 
25 i ey kominn? 


1. Hervardr] hiorvardr $. 2—18. Dette Stykke er en uheldig prosaisk 
Omskrivning af de umiddelbart efterfølgende Stropher. 4. segir skre- 


vet .s. 19. 7.svar 6. 8.svein svar $. 8. vanfarin $ d. e. van- 
farinn. 12. Fas. sætter Semikolon efter årengilegr madr, derimod 

30 Komma efter vvitr. 12. ser $, ikke sért. 13. pa vil ek gefa per men 
mitt er Misforstaaelse af Men biodvm per i: Str. 4, der maa være 
Hervors Ord. 14. 8 $. 15. dvalt 6, ikke dvalit. 15. E :En med 
rødt iQ. 17.merst d.e. mest. 22. setr AR.]9 har set" med en Krøl, 
som ellers oftest betegner ir eller er; men med ligedan Krøl er sidste r 

85 i Heidrekr skrevet S..223 L. 16. 924. hverr ein saman & uden er; 
Huerr er yta Å. Er Teksten i oprindeligere? og er einn saman 
kommet ind fra Str. 5, L. 3? 925. komin $. 
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gacktv greillega- 
gistingar til!* 


19 %. y»Mvnkad ek ganga 
gistingar til, 
pvi at ek engan kann 9 
eyiar skeggia; 
segåv hraödlega, 
aör hedan höir: 
hvar erv Hiorvaröi 
havgar kender ?* 10 


20 3. pSpyriattv at pvi, 
spakr ertv eigi, 
vinr vikinga! 
pv ert vanfarin; 
forvm fralega, 15 
sem ockr fætr toga! 
allt er vti 
amatt firvm.* 


4. y»Men bioövm per 

mals at giolldvm, 20 
mvna drengia vin Å | 

dælt at letia; 

fær engi mer 

sva fridar nossir, 


mr —————=z=-2-00——r mm 


1. greillega 5; sysliga M. 3. Munka M. 5. pui ek enngi . 25 
7. hradlega $; elligar RM (nærmest forvansket af ölliga). 8. heban 
lidir $; uid skilium M. 9. hioruarz R. 14. ertu MR. 15. forvm 

d. e. förum. 19.P. sætter Tegn til, at første Strophehalvdel ud- 
siges af en anden Person end sidste. Hauk har forstaaet første 
Vershalvdel som Hyrdens Ord, men dette er aabenbart feilagtigt. 30 
Man kan heller ikke tillegge Hervor de å første og Hyrden de 

4 sidste Linjer, ti derved vil Symmetrien i Stropheinddelingen 
Jorspildes. 24. sva henføres i Fas. og hos P. til Slutningen af 
Joregaaende Linje. 924. nossir d. e. hnossir. 
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fagra bavga, 
at ek fara eigi.* 


to 
to 


5. »Heimskr picki mer 
på er heöra ferr 
madr einn saman 
myrkvar grimvr; 
hyrr er å sveimvn, 
havgar opnaz, 
brennr folld ok fen, 
« forvm hardara!* 


21 6. y»Hirdövmat fælaz 
vid fnosvn slika, 
bott' vm alla ey 
elldar brenni; 
latvm- eigi ockr 
liöna recka 

skiotla skelfa, 
skvivm vid talaz.* 


7. Var pa fehirdir 
fliotr til skogar 


8. Strophe 5, 6,7 i denne Orden efter P.)] $ har Strophe 7 foran 
5, 6. 4. ba $; madr maa tages til den overordnede Sætning 
som Subject. sa MN, hvilket jeg med P. holder for det oprindelige. 
4. hepban %. feilagtig. 5. ein $. 9. brenn R, hvilket vel her er 


8 
den oprindelige Form. 15. & d. e. eigi $, ikke ei.  Oprindelig 
vistnok låtumat. 16. lidna recka P. og AR.] recka lidna $. 
Forandringen er for Alliterationens Skyld ikke egentlig nødvendig, 
men den er rimelig, da der hviler logisk Vægt paa lidna. recka 
liöna : denne Orden forudsættes dog ogsaa af recka slika i M. 
15—18. For disse Linjer har M: latum ockr eigi litid hræda 
recka slika rædumz fleira. Men dette maa være forvansket; ti 
det er urimeligt, at Hervaar ved Udtrykket okkr — rekka slika 
udhæver ogsaa Hyrdens Mod. 
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miok fra mali 

meyiar persar, 

en harösnvin 

hvør i briosti 

vm sakar slikar 5 
svellr Hervorv. 


Hon sa nv havgaelldana ok havgbva vti standa ok 
gengr til havganna ok rædiz ekki, ok 05 hon elldana 
sem reyk, par til er hon kom at havgi berserkianna; pa 
kvad hon: 10 

| Visvr. 
23 V.8. ,Vakipv, Angantyr! 
vekr pig Hervor, 
einga dotter 
yckvr Tofv; 15 
selbv mer or havgi 
hvassan mæki, 
pann er Svafrlama 
slogv dvergar. 


24 9. Hervarår, Hiorvarör, 20 
Hrani, Angantyr! 
vek ek yör alla 
vndir vidar rotvm, 
hialmi ok med bryniv, 
hvorsv sveråi, | 25 
rond ok med reidi, 
rodnvm geiri. 


———-— ormer 


7. Hi Hon med rødt i$. 11.visvr rødt $. 14. einge, saa baade 

$ og M rigtig. 15. tofv 9; suofa N. 16. mer mangler i R. 
17. sigurlama M. 20. Efter hervardr har $ ok, hvilket jeg har 30 
strøget, da det i $ mangler i Str. 11 og i M tillige her, samt da 
de to følgende Navne ikke er forbundne ved ok. %21.Hrani] bran 
$, hrani MR. 22. uek NR] vel $. 23. vndir $, undir N; oprin- 
delig sikkert und. 925. hvorsv d. e. hvössu. 
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25 10. Miok ervö orönir, 
Arngrims synir! 
megir at meinsamir 
molldar avka, 
er engi skal 
svna Eyfvrv 
vid mik mæla 
i Mvnarvagi. 


26 11. Hervarår, Hiorvarör, 

Hrani, Angantyr! 
sva se yör ollvm 
innan rifia, 
sem ér i mavra 
mornid havga, 
nema sverd selid mer 
bat er slo Dvalin, 
samir eigi dravgvm 
dyr vapn fela." 

Pa svarar Angantyr: 


27 12. , Hervor "dottir! 
hvi kallar sva? 
fvll feiknstafa 
fer pv Per at illv; 


3—4. P. sætter at efter meinsamir; men til denne Forandring er 
der ikke fuld Grund, jfr. Völuspå I 19: stendr æ yfir grænn 
Urdar brunni, Hamd. 11. megin meingiarnar at molldar aka M. 
5. skal Å; giorir R. 8. f Munarvågi er i U (og derefter hos V.) 
vilkaarlig forandret til år munar heimi. 9—10. Er disse Linjer 
her komne senere til? 10. hrani M, rani$. 12. inan$. 13. ér] ber HR. 
14. havga $; hægi NM kanské bedre, jfr. Str. 30, L. 3. 15. mer 
mangler i. V7.samir ei R. Oprindelig vel samira, som : Håk. 
s. g6da i Heimskr. Cap. 28 Str. 2 og Islend. ss. II, 253; dog 
ogsaa Sig. kv. skamma 17 og Guödr. II, 27 skrevet samir eigi. 


18. dyrt R. 18. bera R. 19. svar 9. 921. huat . 23. fer ØM, 
d. e. ferr. 
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ær ertv ordin 

ok orvita, 
villhyggiandi, 
vekr, menn davda. 


28 13. ,Grofad mik fadir nidr 
ne frændr aårir, 


peir hoföv Tyrfing 
tveir er liföv, 
vard Po eigandi 
einn vm sipir.* 


29 14. y,Segpbu einn satt mer! 
sva lati oss big 
heilan i havgi, 
sem pv hefir eigi 
Tyrfing med per; 
travtt er ber at veita 
arfa pinvm 
einar bænir.* 


2. æruiti R. 3. villhygiandi $. 4. uekr upp -dauda menn %. 
5. Grof ei mik R. nidr mangler i R, hvilket kanské er rettere. 
6—7. Hverken $ eller M antyder, at der mangler noget i Str. 13; 
det er vel snarere L. 3—4 end L. 5—6, som Strophen har tabt. 
Indholdet af de tabte Linjer har mulig været omtrent følgende: 
ndet var vore Banemcænd (el. Fiender), som lagde os i Haug." 
9.urdu MR. 10. ein $;enn R. 11. Foran denne Linje har $ ikke Hon 
svarar. 11—18. har iR følgende Form: Seger bu eigi satt sua 
lati oss Pik heilann i hægi sitia sem pu hafir eigi tyrfing tradr 
ertu arf at veita einnga barni. Denne Strophe er, som den staar 
i $, uheldig i sin Bygning, da der er Strid mellem det Logiske 
og Rythmiske; dog er dens Form i M i det hele vist ikke oprin- 
deligere. 11. ein $, hvilket synes meningsløst; jeg formoder eitt. 


192. oss d.e. åss. 14. hefir $; vist rettere hafir R. 18. bænir $, 
ikke bönir. 
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Pa var, sem ein logi veri allt at lita vm havgana, 


er opnir stodo. Pa qvaö Angantyr: 


30 15. »Hnigin er helgrind, 
havgar opnaz, 
allr er i elldi 
eybarmr at sia; 
atalt er vti 
vm aå litaz, EG 
skyntv, mær! ef pv matt, 
til skipa Pinna.* 


' 


Hon segir: 


31 16. ,Brenni per eigi sva 
bal a' nottvm, 
at ek vid ellda , 
yöra fælvmz; 
skelfrad meyiv 
mvntvn hvgar, 
po at hon dravg siai 
i dvrvm standa.* 


| Pa qvad Angantyr: 


32 17. ,»Segi ek per, Hervor! 
blyttv til medan, — 
visa dottir! 
bat er verda mvn; 


5. allt R. 6. eygrims sia NR. 11. segir] 8. 9; saa er o0g- 
saa segir skrevet foran følgende Stropher. 12. Brenni ber se- 
nere Form for Brennid ér. eigi $, ikke ei. — Brennit eigi sug M. 
Oprindelig maaske Brennida svå. 15 Oprindelig fælumk. hrædumz 
NR. 16. skelfreigi NR. 18. pott R. 18.siai, oprindelig sé. 19. i 
$, hvilket vist er det rette; firir R. 20. yvad] .q.$; og saaledes 
qvad ogsaa skrevet foran følgende Stropher. 21. Oprindelig vist 
Segik. 922. lyttv 9; blydpu M. 22. medan $; enn NM. 24. er efter 


pat mangler i M. 
| 15 
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sia mvn Tyrfingr, 
ef pv trva*meættir, 
ætt Pinni, mær! 
allri spilla. 


33 18. Mvndv svn geta 
pan er siban mvn 
Tyrfing bera 
ok trva afli; 
pann mvnv Heiörek 
heita lydar, 
så man rikstr alin 
vnd rodvls tialldi.* 

Hon qvad: ' 
19. ,» Ek vigi sva 
virda davda, 
at ér skvivö 

+  allir liggia 
davdir med dravgvm 
i dys fvnir; | 
sel mer, Angantyr! 
vt or havgi 
hlifvm hættan 
Hialmars bana." 

Hann segir: 
20. ,Kveökad ek big, mær vng! 


monnvm lika, 


5. Munntu R. 6. siban R] Sip 9. 7. hafa R. 8. magni N. 
11. rixtr Ø; rikaztr R. 12. unbir R. 16. ér] ber 4. 19. fvnir] fynir 
$. 20—283. Hvis vi istede»for disse å Linjer havde følgende to: 
nema selid mér 
sverd ör haugi 
eller hvis Strophens to første Linjer tilligemed at i L.3 var borte, 
vilde Strophen have det regelrette Antal Linjer. Det første Al- 


 ternativ giver snarest det oprindelige. Om L. 9—10 jfr. Anm. 


til Str. 21, L. 7-8. 26. Oprindelig glika. 
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er pv vm havga 
hvarfar å nottvm 
gravfnvm geiri 

ok med Gota malme, 
hialme ok med bryniv 


firir hallar dyrr.* 
Hon qvad: 


34 21. ,Maör pbottvmz ek 
menzkr til persa, 
adr ek sali yåra 
sækia redag; 
selbv mer or havgi 
pann er hatar brynivr, 
dverga smidi 
dygira per at leyna.* 
Angantyr qvad: 
35 22. y»Liggr mer vnd heråvm 
- Hialmars bani, 
allr er hann vtan 
elldi sveipin; 
mey veit ek enga 
molldar hvergi, 
at pan hior pori 
i hendr nema.* 


feilagtig. 14. Udgg. sætte Komma efter smidi. 14—15. hlifum 
hættannhialmars bana %, hvilke Linjer $ har i Str. 19. Disse Linjer 
passe her bedre end de, $ har. Ti i 9 har bann intet Substantiv at 
slutte sig til; og ved Læsemaaden i  optager Hjålmars bani i anden 
Linje af Angantys Replik Hjålmars bana i Slutningenaf Hervors, lige- 
som i hendr nema i Str. 23, L. 2 optager f hendr nema i Str. 22, L.8. 
15. dvgira] dvgir æ $; dugir ei Udgg. Vistnok forekommer æ 
med negtende Betydning i Vafpr. 36 og i gammel norsk Homilie- 
bog S. 3, L. 13, men det er her vist ikke det oprindelige. 17.undir 


e 
R. 20. suifin R. 21. wngua RÅ. 22. firir molld ofan R. 23. hior 
bann MR. 24. i hond bera M. 
15* 
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Hof segir: 
36 23. , Ek man hirda 
ok i hendr nema 
hvarsan mæki, 
ef ek hafa mættag; 5 
vggi ek eigi 
elld brennanda: 
pegar loga lægir, å 
er ek lit yfir.* 
Hann qvad: 10 
37 24. ,»Heimsk ertv, Hervor! 
hvgar eigandi, 
er Pv at avgvm 
i elld rapar; 
ek vil helldr selia per | 15 
sverd or havgi, 
mær en vnga! 
makad ek per synia.* 
Hon qvad: | 
38 25. yVel gerdir pv, 20 
vikinga niör! 
er pv selldir mer 
sverd or havgi; 
betr pickivmz nv, 
bvölvngr! hafa, 25 
en ek Norege 
, næda ollvm.* 


1. Hon segir findes ikke i $, som derimod efter hirda har s. hon. 
2—3. hirda ok, saaledes ogsaa M. Man kunde være fristet til 
isteden derfor at formode hior pann; men dertil er dog ikke til- 30 
strækkelig Grund, saameget mindre, som hvarsan mæki følger 
efter. 3. hond R. 6-9. Disse Linjer er i u (hvilket Hskr. Ver. 
følger) vilkaarlig forandrede. 7. brenanda 9. 11. Heimsk R] 
Hemsk $. 14. hrapar NR, hvilket er oprindeligere. 15. helldr 
uil ek . 18. ma ek per ei M. 25. bragningr N. 27. nædag 35 
NR, hvilket vist er oprindeligere. 


« 
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Hann qvaå: 

39 26. py»Veitz eigi pv, 
vesol ertv mala, 
flarad kona! 
hveriv fagna skal; 
sia mvn Tyrfingr, 
ef pv trva mættir, 
ætt binni, mær! 
allri spilla." 

Hon segir: 

40 27. y»Ek mvn ganga 
til gialfrmara, 
nv er hilmis mær 
i hvgvm godvm; 
litt rædvmz pat, 
lofövnga niör! 
hve synir minir 
sipan deila.*. 

Hann qvad: ; 
28. ,Pv skallt eiga 
ok vna lengi, 
hafpv a hvlåv, 
Hialmars bana; 
takattv a eggivm, 
eitr er i baövm, 
så er manz miotvör 
meini verri. 


3. mals R. 4. full feikn feilagtig for flarad. 5. hveriv $; 
hui pu M. 5. skalt R. 6—9. Disse Linjer, som allerede fore- 
kom % Str. 17, mangle her i $, men findes i M; de er indsatte 
her i den Form, i hvilken de findes i $ i Str. 17. 14. huga MR, 
kanské oprindeligere. 15. rædvmz $, oprindelig hrædumk; ræki 
ek R. 16. uinr R. 17. huat R. 927. Efter Str. 28 indskyder 
u (og derefter Ver.) en Strophe, som er vilkaarlig tildigtet uden 


gammel Hjemmel. 
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29. Far vel, dottir! 
fliott giæfa ek per 
tolf manna fior, 

ef pv trva mættir, 

afl ok elivn, 

allt ed goda, 

pat er synir Årngrims 


ad sig leiföv.* 
Hon qvad: 
30. ,Bvi per allir, 


brott fysir mik, 

heilir i havgi! 

hedan vil ek skiotla: 

hellzt pottvmz nv 

heima i millim, 

er mik vmhverfis 

elldar brvnnv.* 

Sipan geck hon til skipa, ok er lysti, sa hon, at 

skipin vorv brottv: hofpv vikingar ræz dvnvr ok ellda 
i eyni. Fær hon ser far padan, ok er ecki [getiö] vm 


10 


15 


hennar ferd fyrr en hon kemra Glasisvollv til Gvömvndar, 


ok var hon par vm vetrin ok nefndiz en Hervarör. 

VI. Ein dag, er Gvömvndr lek skaktafl ok hans 
tafl var miok sva fariö, pa spvrdi hann, ef nockorr kynni 
honvm rad til at leggia. Pa geck til Hervarår ok lagdi 
litla stvnd til, aår Gvömvndar var venna. Pa tok maör 
vpp Tyrfing ok bra; pat sa Hervardör ok preif af honvm 
sverdit ok drap hann ok geck vt sipan; menn villdv 
lavpa eftir honvm. Pa mællti Gvåmvndr: , Verid kvirrir! 
ecki man sva mikil hefnd i mannjovm, sem per ætlid, 


2. Oprindelig gæfak. 3..xij. 9. 10. Oprindelig Buidb ér. 18.8 
i Sipan med rødt i $. 20. getid mangler å $; Udgg. ndsætte 
det efter fyrr. Jfr. Fms. IV, 130 nederst. 922. en d. e. ennu. 
22. Hervardr] hiorvardör $. 23. Den Overskrift, som har været 
skreven foran Cap. VI i $, er nu ulæselig; første Bogstav sy- 


nes at være H. , 
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bvi at per vitiå ecki, hverr hann er; man bersi kvenmadr 
yör dyrkeyptr, adr per faid hans lif.* Siban var Hervor 
langa stvnd i hernadi ok vard miok sigrsæl, ok er henne 
leiddiz pat, for hon heim til iarls modorfodvr sins; for 
hon pa fram sem adrar meyiar, at vandiz vid borda ok 
hannyrdir. Petta spyrr Hofvndr svn Gvömvndar, ok ferr 
hann ok biör Hervarar ok fær ok flytr heim. =Hofvndr 
var manna vitraztr ok sva rettdæmr, at hann halladi 
alldri rettvm dome, hvart sem i lvt attv inlenzkir eda 
vtlenzker, ok af hans nafni skylldi sa havfvndr heita i 
hveriv riki, er mal manna demdi. Pav Hervor attv två 
syni, het annarr Angantyr, en annarr Heiörekr; baöir 
vorv Ppeir miklir menn ok sterkir, vitrir ok venir. Angantyr 
var likr fedr sinvm at skaplyndi ok villdi hverivm manne 
gött; Hofvndr vnni honvm mikit ok par med oll albyda; 
ok sva mart gott sem hann geråi, pa gerdi Heiörekr en 
fleira illt; Hervor vnni honvm mikit; fostri Heidöreks het 
Gizvrr. Ok ein tima, er Hofvndr gerdi veizlv, var ollvm 
hofpingivm til bodit i hans riki vtan Heiöreki; honvm 
likadi Pat illa, ok för allt at einv ok kvez skylldv gera 
beim nockot illt; ok er hann kom i hollina, stoå Angantyr 
vpp mote honvm ok baå hann sitia hia ser. Heiörekr 
var ecki katr; hann sat lengi vm kvelldit, sipan Angantyr 
var genginn; hann sneriz pa til peira manna, ok kom 
hann sva sinni [ræåv] vid pa, er hia honvm satv, at peir 
heitvövz vid; ok er Angantyr kom aptr, bad hann pa 


Ed 


2. Hervor AR.] hervarör $. 5. Udgg. indsætte uden Nødven- 
dighed hon foran vandiz. 6. hanyrdir$. 9. inlenzkir] inlezkir 
$. 11. två] .ij. $. 120913. Angantyr] anganty $. 25. sinni 
rædu NR] sini 9; rædv er vel kun glemt, skjønt lignende Udeladelser 
findes i Oldnorsk. 25 er hia honvm satv indsætte P. og AR. efter til 
peira manna, hvilket giver bedre Udtryk; jfr. på taladi Heidrekr 
uid på menn, er honum uoru næstir, ok kom hann sua sinni 
rædu, at Deir .... . ÅR. 
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begia. Ok odrv sinni, er Angantyr geck vt, minti Heid- 
rekr pa å sitt mal, ok kom ba sva, at hvarr slo annan; 
kom ba en Angantyr aptr ok sætti ba til morgins. Ok 
ed bridia sinn, er Angantyr geck brott, på mællti Heiö- 
rekr til pers, er slegin var, hvi hann byrödi eigi at hefna 
sin; ok sva kom hans fortala, at sa liop vpp, er slegin 
var, ok drap felaga sin. Pa kom Angantyr inn ok let 
illa yfir persv verki; en er Hofvndr vard bersa varr, bad 
hann Heiörek flyia or hans riki eda fa ella davda. Geck 
pa Heiörekr vt ok meå honvm brodir hans; par kom pa 
modir hans ok feck honvm Tyrfing. Pa mællti Heiörekr: 
»Eigi veit ek, ner ek get sva mikin mvn gert fodor 
mins ok moåor, sem pav gera min; fadir minn gerir mik 
vtlægian, en modir min gaf mer Tyrfing, er mer pickir 
betra en mikit riki, ok skal ek gera Pat eithvert, er 
honvm ma verst pickia.* Hann bra pa sveråinv, ok lysti 
af miok ok sindradi; hann eiskradi på miok, ok hellt vid 
berserksgang. Nv med bpvi, at. peir brædr vorv tveir 
saman, en Tyrfingr vard manz bani hvern tima, er honvm 
var brvgdit, ba hio hann brodor sinn banahogg. Petta 
var sagt Hofvndi. Heiårekr vard pegar brottv i skogi. 
Hofvndr let gera erfi eptir svn sin, ok var Angantyr 
hverivm manne harmdavdi. Heidrekr vndi storilla vid 
verk sitt, ok var hann lengi å skogvm ok skavt dyr ok 
fygla til matar ser. En er hann hvgleiddi sitt mal, pa 
potti honvm, sem eigi veri gott frasagnar, ef engi vissi, 
hvat af honvm yrdi, kom en i hvg, at hann mætti en 
verda frægr madr af storvm verkvm sem ætmenn hans 
enir fyrri; for nv heim ok fann modor sina ok bad hana 


3. i i morgins er ikke tydelig i$. 4. iij. 9. 13 fadir min $. 
14—15. er mer pickir — riki skrevet til af Hauk i Randen i $, 
og Indrykningstegn sat inde i Teksten. 16. hann $, ikke ok. 
18. N i Nv rød : $. 18. tveir] .ij. $. 21. vard 9, ikke var. 
23. harmdavdi $. 25. E ? En med rødt i $. 
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bidia fodor sin at rada honvm heilrædi at skilnadi. Hon 
geck firir Hofvnd og bad hann rada syni sinvm heilrædi. 
Hofvndr svarar, kvez fa mvndv kenna honvm, en let 
honvm fo verr mvhdv i halld koma; hann kvez ok ecki 
mvndv firir hans bæn gera. ,Pat er ed fyrsta, at hann 
bialpi eigi peim manne, er drepit hefir lanardrottin sin; 
annad, at hann gefi eigi peim manne frid, er drepit hefir 
felaga sin; Pridia, at kona hans se eigi heimanforvl til 
frænda sinna; fiorda at vera eigi sid vti hia frillv sinni; 
fimta at rida eigi bezta hersti sinvm, ef hann skal skvnda; 
setta at fostra eigi ser rikara manne barn; pat ed siavnda, 
at eiga iamnan kerski vid komanda gerst; bat eå atta at 
setia alldri Tyrfing ad fotvm ser; en ecki mvn hann hafa 
af.* Moöir hans segir honvm persi heilrædi. Heidrekr 
svarar: ,Meö illvm hvga mvnv raådin vera kend, enda 
mvn ek ecki af hafa.” Moödir hans gaf honvm mork 


 gvliz at skilnadi ok bad hann ser iamnan lata i hvg koma, 
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hversv bitrt hans sverd var ok hversv mikit agiæti hverivm 
hefir fylgt peim er bar ok hversv mikit travst peim er 
i hans bitrv eggivm, er pat berr i orrvstom eda einvigivm, 


3. svar 9. 5. bæn &, ikke bænir. 5. Pi Pat med rødt i 5, og ligesaa 

ved 7de og 8de Raad. 6. eigi d,ikke ekki. 7. Anna med rød Begyn- 

delsesbogstav i: $, og ligesaa de følgende 4 Ordenstal. 10. hersti d. e. 
e 


hesti. 11. m d. e. manne &, ikke manns. 11—12. Pat ed .vij. 
at skylldi iamnan eiga kerski vid komanda gerst $ skrevet til i 
Randen med Indførselstegn inde i Teksten. Naar Hauk her 
bagefter i Randen skrev til, hvad han først havde glemt, kunde 
han let komme til at skrive at skylldi iamnan eiga istedenfor at 
eiga iamnan, som Sammenhængen kræver. 12. gerst d.e. gest. 
12—13. ed .viij., ikke ed viijda $. — at foran seria over Linjen 
iv. 13. I ad er anden Bogstav kludret, men dog neppe usikker 


19. 15. svar 9. 18. bitrt å, ikke biturt. 19. bar $, ikke barr. 


20. bitrv skrevet bit" 2 $; samme Forkortningstegn bruges anden- 
steds for vr. Formen bitru for bitrum er sjælden, se Jén Porkelsson 
i Efterrein. om Latinskolen i Reykjavik i Skoleaaret 1860-61, 
8. 96—58. 20. orrvstom] orrvsto $ og Udgg. Jfr. S. 205, 
L. 11 og L. 21. 20. eda %, ikke edr. 
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ok hversv mikill sigr pvi fylgbi; ok skilpvz pav sipan. 
For hann leid sina, ok er hann haföi eigi lengi fariöd, 
på meætti hann monnvm; PpPeir forv med bvndin mann. 
Heiörekr spvröi, huat persi madr hefåi 'gert; pbeir sogöv 
hann svikit hafa lanardrottin sin; hann spvrdi: ,Vili 
ber fe firir hann?" Peir iattvöv vi; hann leysti hann 
firir halfa mork gvilz. Persi madr bavd honvm sina 
pionvstv; hann segir: ,»Eigi mantv mer trvr vkvnnvm, 
er pv sveikt herra pin, pann er Pv attir mart gott ad 
lavna." Ok litlv siparr fann hann menn ok ein 
bvndin; hann spvrdi, hvat sa hefdi gert; peir sogöv 
hann myrt hafa felaga sin; hann leysti hann firir aåra 
halfa mork gvliz. Sia bavdö honvm sina pionvstv, en 
hann neitadi. Sipan for hann bar til, er hann kom å 
Reiöågotaland; hann for å fvnd konvngs pers er par reö 
firir ok Haralldr het; hann var på gamal. Konvngr tok 
vel vid honvm, ok dvalpiz hann med konvngi vm rid. 


VIL Tveir iarlar hofpv heriad fyrr a riki Haralldz 
konvngs ok lagt vndir sig, ok af pvi at hann var gamall, 
pa lavk hann peim skatt åa hveriv ari. Heidrekr kom 
ser i vinattv vid konvng, ok sva kom svm sipir, at hann 
gerdiz formadr herskapar konvngs, ok lagdiz hann i hernad 
ok gerdiz brått vidfrægr ok sigrsæll. Hann heriar nv å 
iarla pa er vndir hofpbv lagt riki Haralldz konvngs; vard 
med beim hord orrvsta. Heidrekr va med Tyrfingi, ok 
stods ecki viö honvm nv sem fyrr, pvi at bat beit sva 


1-2. Dav sipan for hann $ uden Interpunction. Jfr. Teksten i 

- MR: skiliaz sipan En er Heidrekr . . . . 4. huat] huar $. 7. mork 
her og L. 13 skrevet uk med Krøl over m i 9, men S. 225 L. 
16 skrevet mork helt ud. 8.biöstv $. 8.segir].s.9. 9. mart &, 
ikke margt. 10. 0 i Ok med rødt i $. 10. m d. €. menn $, 
ikke mann. 12. myrt %, ikke myrdt. 14. 8 i Sipan med rødt 
$. 18. Den røde Overskrift i $ er nu ulæselig. 21. sipir] sip 
d. e. sipan $. 924. lagt; oprindelig vel lagz. 
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stål sem klædi, ok vm sipir drap hann iarlana bada, en 
allt beira folk flydi; ok for hann sipan yfir rikit ok 
lagdi vndir Haralld konvng ok tok par gisla til, ok for 
hann sipan heim, ok geck sialfr Haralldr konvngr mote 
5 honvm med miklvm veg, ok vard hann miok frægr af 
persv.  Konwagr gifti honvm dottor sina er Helga het 
ok gaf honvm halft riki, ok vardi Heiörekr landit firit 
bada pa, ok for sva fram vm rid. 
Haralldr konvngr atti svn i elli sinni, en annan svn atti 
10 Heiörekr, sa het Angantyr. Sipan kom hallæri mikit å Reiö- 
— gotaland, bat heitir nv Ivtland, ok horfpi til landzavdnar. 
Sipan var felldr blotspån, ok geck sva frettin, at eigi mvndi 
fyrri koma år a Reidgotaland, en peim sveini veri blotad, er 
æztr veri. Heidrekr segir svn Haralldz konvngs vera 
15 æztan, en konvngr kalladi svn Heiöreks vera æztan; en 
or pvi mali matti engi leysa vtan Hofvndr, pvi at par 
vorv allar orlavsnir trvar. Heiörekr for pa a fvnd fodor 
sins, ok" var honvm par vel fagnad; beiddi hann nv fodvr 
sin doms vm petta mal. Havfvndr sagdi hans svn æåstan 
20 vera i pvi landi. Heiörekr mællti: ,Hvat dæmir Ppv pa 
mer firir min skada?" Hofvndr segir:  Pv skallt skilia 
per i mote annan hvern mann i hird Haralldz kopvngs. 
Sipan parf engi at kenna ber rad at slikvm her ok pinv 
skaplyndi.* Sipan for Heiörekr heim ok kvaddi pings 


25 ok sagdi dom fodor sins, at ,hann dæmdödi svn min til 


ov 


blotz, en mer til hvgganar dæmdöe hann mer annan hvern 
mann bann er med Haralldi konvngi er, ok: vil ek, at 
per sverid mer petta"; ok sva geråv beir. Pa badv 
bændr, at hann leti fram svn sin ok beætti arferd peira. 
30 Heidörekr mællti på vid sina menn, sipan skillt var lidit, 
ba beidiz hann af nyiv trvnadar eida af sinvm monnvm, 


10. aan $. 12. Si Siban med rødt i $. 15. segir] .s. $. 
22. 8. $. 24. S i Siban med rødt 19. 32. nyiv $, ikke nyu. 
32. Bedre beiddiz. | 
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ok Ppeir gerdv pat, at peir sorv honvm at fylgia honvm 
vtanlandz ok innan til pers, er hann villdi. Hann meællti 
pa: ,Sva litz mer, sem golldit mvni vera Oöni firir ein 
svein, ef par kemr firir Haralldr konvngr ok svn hans 
ok herr hans allr.* Hann bad nv setia vpp merki sitt 
ok veita Haralldi konvngi atgongv ok drepa hann ok 
allt lid hans, kveds hann bpetta folk gefa Odni firir svn 
sin ok let rioda stalla blodi konvngs ok Halfdanar svnar 
hans; kona hans for ser i disarsal. Var nv Heidrekr 
til konvngs tekinn yfir allt bat riki. Hann tok ser til 
frillv dottor Hvmla hertoga af Hvnalandi er Sifka het, 
peira svnr het Hloör; hann vox vpp med modorfeör sinvm. 
Af Heidreke konvnge. 

VIII. Heidrekr konvngr for i hernad ok kom vid 
Saxland, hann haföi mikin her. Konvngr af Saxlandi 
sendi honvm menn, ok geröv peir frid sin i millim, ok 
let konvngr bioda Heiöreke til veizlv, ok pat pa hann. 
At Ppeiri veizlv bad Heiårekr dottor konvngs ok feck 
hennar meå miklv fe ok riki, ok vid bat for Heiörekr 
heim i riki sitt. Hon beiddiz opt at finna fodor sin; 
hann let pat eptir henne, ok for med henni Angantyr 
stivpsvn hennar. Ok eitt sinn er Heiörekr kom or her- 
nadi, lå hann vid Saxland i einv leyni; hann geck vm 
nott å land vpp ok kom hann i på skemmv, er drottning 
hans svaf i; ein madr geck med honvm; vardmenn allir 
svafv. Hann sa fagran mann i sæing hia konv sinni; 
hann tok svn sinn Anganty ok hafpi med ser; hann skar 


1. at beir] beir at $. 3. sem AR.] mangler i$. Ogsaa at vilde 


kunne passe her. 7. folk] fok $. 11. dtor 9; og saaledes er 
Ordet oftere skrevet forkortet. 16. i millim %, ikke 'imilli. 
21. Angantyr)] angatyr $. 22. sin $. 24. kom] komv' $&. 
24. drottning] drottnig 9. 26. f i fagran i $ af samme Form 
som den trykte. 26. sæing $, ikke sæng. 927. tok 2 Gange i $. 


27. angant $; dette er kanské snarere ment som angantyr, jfr. . 


S. 209, L. 1. 
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or lepp or hari pers manz ok for sipan til skips. Vm 
morgonin lagdi hann i konvngslægi, ok geck pa allt folk 
moti honvm, ok var honvm pa bvin veizla. Litlv siparr 
let hann ping stefna ok spvrödi, hvat menn vissi til svnar 
5 hans; drottning sagöi, at hann vard braddavör; hann bad 
fylgia ser til leidis hans; drottning sagdi, at pat mvndi 
avka harma hans; hann kvez ecki pat hirda; var pa til 
leitad, ok var par hvndr sveipaör i dvki. MHeiörekr kvad 
eigi svn sin vel hafa skipaz, let hann nv leida fram 
10 sveinin a Pingit ok segir pa allan atbvrö vm framferd 
drottningar; let konvngr pa leida fram pan mann er i 
hvilvnni hafpi verid, ok var pat præll ein. Heidrekr sagbi 
bar skilid vid drottningv ok for heim sipan i riki sitt. 
Eitt svmar, er Heidörekr var i hernadi, kom hann i 
15 Hvnaland ok heriadi par; Hvmli magr hans flydi vndan; tok 
Heiörekr par herfang mikit ok dottor hans er Sifka het, 
ok for hann sipan aftr i riki sitt, ok var peira svn Loör, 
sem fyrr var ritad, ok litlv siparr sendi hann hana heim. 
Hann tok en af Finlandi at herfangi konv pa er en 
20 het Sifka; hon var allra peira kvenna fridvzt, er menn 
hoföv sed. 

Eitt svmar sendi hann menn avstr i Holmgarda at 
bioda Rollaugi konvngi barnfostr, er på var rikaztr kon- 
vngr, pvi at Heidrekr konvngr villdi oll rad fodor sins 

25 å bak briota. Sendimenn koma til Holmgardös ok segia 
konvngi sin erindi; konvngr atti svn vngan er Herlavgr 
het. Konvngr svaradi: ,Hver von man pers, at ek senda 
honvm svn min til fostrs, par sem hann sveik Haralld 
konvng mag sin ok aåra frændr sina ok vini?* Drottning 

30 mællti: ,Afsvaridpersv ecki sva skiott, pvi at viss er per 
vfriör, ef pv biggr eigi petta bod; venti ek, at per fari 

1. lepp, saa rettet med P. og AR. efter M] legg $. 2. lægi $, 


ikke lagi. 926. vngan er] vngar $. 27. svar $. 31. venti %&, 
ikke veitti. 
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sem flestvm odrvm, at pvngr verdi hans vfridr; hefir hann 


ok sverd bat er ecki stenz vid, ok sa hefir iamnan sigr 


er berr.* Tok konvngr pat til råds at senda svn sin 
til Heidöreks, ok tok Heiörekr vel vid honvm ok fæddi 
hann vpp ok vnni mikit. Pat hafdi fadir hans en radit 
honvm at segia eigi frillv sinni leynda lvti sina. 
Tekin Heiörekr konvngr. 
IX. Svmar hvert for Heiörekr konvngr i hernad; 


iamnan for hann i avstrveg ok atti fridland med Rollavgi 


konvngi. Ein tima bavö Rollavgr honvm til veizlv. 
Heiörekr reös vm vid vini sina, hvart hann skylldi biggia 
bod konvngs; flestir lottv ok badv hann minnaz heilræda 
fodor sins; hann svaradi: ,oll hans rad skal ek rivfa* 
ok sendipav ord konvngi, at hann mvndi sækis veizlvna. 
Heiörekr skipti lidi sinv i pria stade; ein let hann giæta 
skipa, annarr for med honvm; Pridia bad hann ganga å 
land ok leynaz i skogi hia bænvm, par sem veizlan skylldi 
vera, ok hallda niosn til, ef honvm yröi liös porf. Heiö- 
rekr kom til veizlvnar, ok annan dag, er konvngar vorv 
komnir i sæti, på spvröi Heiörekr, hvar vera mvndi kon- 
vngs svn fostri hans; leitad var hans, ok fanz hann eigi. 
Heiörekr var miok vkatr ok geck snemma at sofa. En 
er Sifka kom bar, spvrdi hon, hvi hann var vkatr. Hann 
svaradi: , Vant er vm pat at tala, pvi at par liggr viö 
lif mitt, ef vpp kemr.* Hon kvez leyna mvndv ok 
ger firir ast ockra ok seg mer!* Hann segir: ,Ek reiöd 
i glær å skog at skemta mer, ok sa ek ein villigollt ok 
lagda ek hann med spioti, en pat beit ecki, ok brast 
svndr skaptid. Ek liop pa af herstinvm, ok bra ek Tyrf- 
ingi; hann beit, sem vant var, ok drap ek golltin; en 
er ek sa vm mik, på var engi madr ner mer vtan kon- 


13. svar $. 92. E i En med rødt i $. 924. svar $. 26.8. $. 
29. E i Ek med rødt i $. 2929. herstinvm d. e. hestinum. 
31. ek mangler i $, men kan neppe undværes. 
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vngs svn, en sv nattvra fylgir Tyrfingi, at hann skal 
sliöra med vormv manzblodi, ok drap ek ba sveinin; nv 
er petta min bane, ef Rollavgr konvngr spyrr, pris ver 
hofvm her litin her.* 

En vm morgonin, er Sifka kom til drottaingar spvråi 
drottning, hvi Heiörekr var vkatr; hon kvez eigi pora at 
segia. Drottning taldöi henne hvghvarf, sva at hon sagdi 
drottningv allt bat er Heiörekr hafpi henni sagt. Hon 
svaradi ,mikil tidindi!* ok geck brott med harme miklvm 
ok sagdi konvngi: ,en po hefir Heiörekr eigi gert betta 
eftir vilia sinvm.* Konvngr mællti: ,Nv gafvz mer rad 
pin, sem ek hvgsada"; gengr konvngr nv vt or hollini 
ok bidr nv sina menn vapnaz. Heidrekr pottiz vita, hvat 
Sifka hafpi sagt, ok segir monnvm sinvm, at peir her- 
klæddiz leynelega ,ok gangit sva vti i riölvm ok vitiö, 
hvad tiås er.* Litlv siöarr kom Rollavgr konvngr inn 
ok bad Heidörek ganga meå ser & einmæle, ok er bpeir 
komv i ein grasgarö, pa Ivpv par menn at Heiöreki ok 
gripv hann ok settv fiotvr å fætr ok bvndv hann sterk- 
lega. Tveir menn vorv peir, er fastaz bvndv hann, ok 
kendi hann pa, at pat vorv peir menn, er hann hafbi 
leyst vndan bana. Konvngr bad flytia hann til skogar 
ok hengia hann. Peir vorv tvav hvndrvd manna, en er 
peir komv i skogin, pa lvpv eftir peim menn Heiåreks 
konvngs med vapnvm hans ok merki. ok ludri ok blesv 
pegar, er peir komv eftir peim; bat heyrdv beira kvmp- 
anar, er å skoginvm leyndvz, på sottv peir mote beim, 
en er betta sa lanzmenn, pa flyåv peir allir, er lifiö pagv, 
en flestir vorv drepnir. Tokv Gotar par konvng sin ok 
leystv. Sipan for Heidrekr til skipa ok hafpi med ser 


1. fylgir] fylgdi $ og Udgg. 5.EiEn medrødt i$. 5. spvr $. 
6. hvi var.h. var 9. 8. Ir. d.e. Heidrekr $, ikke hann. 9.sv.$. 
9. tidindi $H. 16. tids $, ikke titt som Udyg.læse. 19. fiotvr $, 
ikke fjötr. 20. Tveir skrevet .ij. $. 23..ce.$. 30. leystv sipan 
for $ uden Interpunction. : | 
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konvngs svn, pvi at hann let hann vera hia peim monnvm, 
er i skoginvm leyndvz. Rollavgr konvngr samnar nv her 
ok vard miok fiolmennr, en Heidrekr heriadi i hans riki, 
hvar sem hann for. Rollavgr konvngr mællti pa til 
drottningar: ,Illa hafa mer bin rad gefiz; ek hefir spvrt, 
at svn ockarr er med Heidreki, ok sva sem hann er nv 
reittr, på man honvm med illvirki sin litid bickia firir at 
drepa hann, par sem hann drap brodor sin saklavsan.* 
Drottning mællti: ,Hallzti hofv ver verid avdtrygg. Sattv 
pegar vinsælld hans, er engi villdi fiotra hann nema tveir 
illir menn, en svn ockarr er velhalldin; hefir petta verid 
prettr hans ok tilravn, en ber villdvå illa lavna honvm 
barnfostr; ger nv menn til hans ok biod honvm sætt ok 
slikt af riki binv, sem yckr semr, ok biod honvm dottor 
pina med riki, ef vid nåm syni ockrvm, helldr en bit 
skiliz vsattir; en po at hann eigi riki mikit, pa åa hann 
eigi konv iamfrida.* Konvngr segir: ,Eigi haföa ek 
ætlad ad bioda hana nockurum, en af pbvi at bv ert vitr, 
pa skalltv rada.*  Vorv nv sendir menn til Heidreks 
- konvngs at leita vm sættir, ok var komid a stefnvlagi, 
ok sættvz peir med pvi, at Heidrekr feck Hergerdar dottor 
Rollavgs konvngs, ok fylgdi henne heiman Vindland, er 
nest liggr Reiöågotalandi, ok skilpvz peir sattir; for Heid- 
rekr konvngr heim i riki sit med konv sinni. Ein 'tima 
er konvngr reid bezta hesti sinvm, er hann skylldi lata 
flytia Sifkv heim, pat var sid vm kvelld, ok er konvngr 
kom at åa einne, på sprack hestr hans; litlv sidarr kom hon 
millim herda honvm; hann kastadi henni pa ofan, ok 


EN hefir, saa $. 9. hallzti, saa $. Om denne Form for helzti 
er at sammenligne med baztr = beztr eller er en Skrivfeil for 
havlizti, vil jeg ikke afgjøre. — hofv $, ikke hofvm. 10. tveir] 


dj. $. 12. pretr $ med Forkortningstegn for re. 15. viö] % 6. 
17. segir] .s. $. 25. hesti skrevet herstæ i $. 96. Sifkv P. 
og AR.) sifka $. 27. hans litlv $, ikke hans ok litlu. 
28. millim $, ikke milli. i 


15 


35 
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bravt i henne fotleggin. Sipan settiz Heiörekr konvngr 
at riki sinv ok gerdiz spekingr micill. 
X. Dottir peira het Hervor, hon fæddiz vpp med 
peim manne er Ormarr het; hon var allra meyia venst 
5 ok mikil ok sterk sem karlar. Hon vandi sig med orfar 
ok boga. Gestvmblindi het ein rikr maör i Reiögota- 
landi, hann var i vbliöv Heiöreks konvngs. I konvngs 
hird vorv pPeir siav menn, er dæma skylldv ll mal 
manna par i landi. Heiörekr konvngr blotadi Frey; pann 
10 gollt, er merstan feck, skylldi hann gefa Frey; kollvöv 
peir hann sva helgan, at yfir hans bvrst skylldi sveria 
vm oll stor mal ok skylldi beim gellti blota at sonar- 
hloti; iolaaptan skylldi leida sonargolltinn i holl firir 
konvng; logpv menn pa hendr yfir bvrst hans ok strengia 
15 heit. Heiörekr konvngr strengdi pers heit, at engi maör 
skylldi sva mikit hafa af gort vid hann, ef å valld hans 


1. Si Sipan med rødt i $. 38. Den røde Overskrift i $ er nu 
ulæselig. 3. peira Hergerdar P.; dette stemmer overens med Frem- . 
stillingen i R og vilde være et rettere Udtryk. 4. Mellem ormarr 

20 og het har i $ ikke været skrevet andet end den røde Kapitel- 
overskrift, og hon var følger å $ umiddelbart efter het. — R kalder 
Fosterfaderen Fröömarr. 5. vandi, saa $, ikke samdi eller tamdi. 
5. orfar, saa vistnok $, skjønt de to sidste Boystaver nu 
ikke med Sikkerhed kan læses. 6. Formen Gestumblindi er den 

25 ene brugelige baade i $ og å MN; blot sene Afskrifter, som stamme 
fra den ene eller den anden af disse Skindbøger, og den færøske 
Vise Gåtu rima (Færøske Kvæder udg. af Hammershaimb det 
Hefte No. 4) har Gestur' blindi.  Ogsaa staar Gestumblindi 
blandt Odens Navne Snorra Edda ed. AM. II, 473. 550; denne 

30 Form er derfor fuldkommen sikret som den ægte gamle. Jfr. 

Gestiblindus Gothorum rex Sakse Miillers Udg. S. 242. 8. .vii. 
menn $. Det burde vistnok hede .xii. menn som i MR. Dog fo- 
rekommer ofte 7 Dommere I. Rip. 55, 8 og I. Sal. 52, 2 (Grimm 
Rechtsalt. 8.775) og ellers å Love og Diplomer (8. 777). ,æu 

35 einem vollen, feierlichen placitum sollten aber =wölf schöffen 
erscheinen.* 9. Hi Heidrekr med rødt i $. 10. merstan d. e. 
mestan. 13. I iolanptan er navulig 4de, 5te, 6te Bogstav utyde- 
lige i $. 14. bvrst] byrst $. 15. strengdi] ar 9. ; 

6 
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*kæme, at eigi skylldi korst eiga at hafa dom spekinga 
hans; hann skylldi ok fridheilagr vera firir honvm, ef 
hann bæri vpp gatvr pær, er konvngr kynni eigi or at 
leysa. En er menn freistvåöv åt bera vpp gatvr firir 
honvm, pa vard engi sv vpp borin, er hann redi eigi. 
Konvngr sendi ord Gestvmblinda, at hann kiæme til hans, 
ok setti honvm dag, ella sagdiz konvngr mvndv lata 
koma til hans. Honvm potti hvargi godr kostrin, pvi at 
hann vissi sig vanfæeran at skipta orövm vid konvng; 
honvm Ppotti ok sin von eigi god, ef hann verör at hafa 
dom spekinganna, pvi at sakir vorv nogar; veit hann 
ok, ef konvngs menn koma til hans, at pat kostar lif 
hans. Sipan blotadi hann Odin ok bad hann fvlltings ok 
het honvm storvm giofvm. Eitt kvelld kom gestr til 
Gestvmblinda, hann nefndiz Gestvmblindi; peir vorv sva 
likir, at hvargan kendi firir annan. Peir skiptv klædvm, 
ok for bondi ad hirda sig, en aller hvgåv par vera bonda, 
er gestrin var. Persi maår ferr a konvngs fvnd ok heilsar 
honvm. Konvngr sa vid honvm ok pagdi. Gestvmblindi 
mællti : , Pi em ek her komin, herra! at 'ek vil sættaz 
vid ydr.* Konvngr spvröi: ,Villtv hafa dom spekinga?* 
Gestvmblindi mællti: ,Eru engar fleiri vndanlavsnir?* 
Konvngr segir: ,Bera mattv vpp gatvr; skaltv lavs, ef 
ek, se eigi.* Gestumblindi svarar: ,Litt em ek par til 


1. korst d. e. kost. 2. hann skylldi ok ufydeligt og usikkert i: 


EI 


Vå 


$, h å hann som det synes med rødt. 4. E i En med rødt i $. 


7. sagiz med en rundagtig Fiqur over g$. 8. P.indskyder unød- 
vendig menn efter koma. 10. ef usikkert i $. — verdr usikkert i$, 
ikke skylldi. 11. spekinganna $, ikke spekinga. 14. Ei Eitt med 
rødt i$. 15.G. blinda d. e. Gestvmblinda $, ikke Gests blinda. 19. 
pagdi] pagi $. 19. G. med rødt, d. e. Gestvmblindi $, ikke Gestr. 
22. G. med rødt i $. 23. segir] .s. $. 23. gatvr skaltv uty- 


deligt i $. 924. G. b. svar $, og G. med rødt. 24. em] ef $, 
ikke er, som Udgg. har. Er Skrivemaaden deraf at forklare, at 


man % andre Ord skrev f, hvor man udtalte m? eller Skrivfeil? 35 


3 
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færr, en hardör er a annaå bord." Konvngr meællti: 
,Villtv helldr domin?*  ,Nei", segir hann ,helldr vil 
ek bera gatvrnar vpp.* Konvngr meællti: , Pat er ok 
rett, en mikit liggr a: sigrar fv mik, pa skalltv eiga 
dottor mina, ok a per eigi persa at varna. En vlikr 
ertv til mikillar speki; en alldri vard bat en, at ek sa 
eigi gatvr pær, er firir mik vorv vpp bornar.* Var 
sipan stoll settr vndir Gestvmblinda, ok hvgbv menn gott 
til at heyra par vitrleg ord. Pa mællti Gestvmblindi: 
XI. Heidreks gatvr. 
41 31. y»Hafa ek pat villda 1 (1) 
er ek haföa i giær, 
konvngt! vittv, hvat pat var: 
lyda lemill 
ok orda tefill 
ok orda vpphefill. 
Heiörekr konvngr, 
bygdv at gatv!* 


»God er gata pin, 
Gestvmblindi! 
getid er pbeirar: 


2. villtv utydeligt i $. 2. segir] .s. 9. 5. E i En med rødt i 
$. S.setr $. 8.G.b.$. 9.G.b. med rødt $. 11. Hafa uilldag 
R (ikke mundag, som il). 192. pat i giær hafda R. Efter For- 
modning er i u indsat haffdag og i Optegnelser af Gaadedigtet i 
sene Papirhskrr. af Sæmund. Edda" haföak. Det oprindelige 
har kanské været hvad P. nærmest efter  indsætter: 

Hafa vildak paz i gær hafdak. 
13. konvngr mangler i R. — uittu R] gettv $. 14. lyda &, ikke 
lida. — lemill, saa $ og M, ikke semill, som de fleste Papirafskrr. 
og Udgg. har. Denne Linje synes uregelret at have Alliteration 
Jor sig selv; men mulig er lyda forvansket af et Ord, som begynder 
med Vokal, snarest yta. 15. ok mangler i R. 21. peirar $; 
bessar R. Denne Linje har fra først af neppe været forbunden ved 
Stavrim med de to foregaaende, men har oprindelig snarere lydt: 

getid er gåtu peirar. 
16* 
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fai honvm mvngat, pat lemr margra manna vit: svmir 
verda margmælltir par af, en svmvm vefz tvngvbragå.* 


Gestvmblindi mællti : ; 
42 32. ,Heiman ek for, % (2) 
heiman ek for gerdag, 5 


sa ek åa veg vega: 
vegr var vndir 
ok vegr yfir 
ok vegr å alla vega. 
- Heiörekr konvngr, 10 
hygådv at gatv!* 


»God er gata Pin, 

Gestvmblindi! 

getid er Peirar: 
par fortv yfir brv, ok var arvegrin vndir henni, en fvglar 15 
flvgv yfir havföi per ok tveim megin pin, pat var peira 
vegr; bv||sått lax i ånni, ok var bat hans vegr.* 

Gestumblindi mælti: | 
43 33. y,Hvat er pat drykkja, 3 (3) 


1. fai 5; færi MR. 1. lemr, saa baade $ og MR, ikke semr. 20 
5. gerda R. Jfr. Fjölsvinnsm. 46, L. 1—2. 7. uar peim vegr 
undir MR. 15. arvegrin $, ikke årvegr. 16—17. Med beira 
vegr pv slutter nu Hervarar saga i Hauksbök. Sidste Ord i $ 
er, saavidt jeg kunde se, pv, ikke pa. I hele det følgende Stykke 
om Gaadekampen har jeg lagt til Grund Papirhaandskrifterne 1 25 
og h2 (sammenfattede under Betegnelsen h), der er Afskrifter 
af $. Til Hjælyr er benyttet R og Papirafskrifter, som her grunde 
sig middelbart dels paa MR, dels paa $. 17. sått] såst h. 18. Jeg 
har her og overalt i det følgende efter $ og M skrevet Gestum- 
blindi, medens Navnet i b1.2 er skrevet Gestur blindi eller 30 
Jorkortet Gestur eller G. b. eller G., derimod er den i de gamle 
Hskrr. brugte Form bevaret i andre Papirafskrr., saaledes har i 
Gestumblinde eller Gestumbl. eller Gestum b. 19. Ved Gaade 
3 (3) afviger Teksten i itlf ligesom i H fra R og maa derfor i 
hine Papirhskrr. grunde sig paa $. I Afsnittet om Gaaderne 35 
stemmer $ næsten overalt med i, og jeg nævner da i det følgende 
kun i, ikke $, hvor denne Afskrift har samme Læsemaade. 19. er, 
saaledes baade å og M. 19. dryckia h2; drickia hl I; drykio 


10 


15 


20 


25 
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er ek drakk i gær, 

varat bat vin nå vatn, 
mjödör né mungåt 
né matar ekki, 

på gökk ek porstalauss badan? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»God er gåta pin, 

Gestumblindi ! 

getid er peirar: 
par lagöiz pu i forsælu ok kældir varrir pinar å dögg. 
En ef på ert så Gestumblindi, er ek ætlada, på ertu 
vitrari en ek hugda, pviat ek hefi spurt ord pin évitrleg, 
en geraz nå å leid spakleg.* Gestumblindi mælti: » Pat 
er vån, at mik prjöti brått, en på vilda ek enn, at pér 
hlydid. 


i; drickiar u (og Ver., hvis Læsemaade ikke er forandret if) 
samt Afskrr. af Sæm. Edda; drycki M. 2. Warat bad f samt 
Afskrr. af Sæmund. Edda; varad pat il; var pat ecci h; uar 
bat ei R (men ikke i). — vin né vatn, saa baade h og M. 
3. Istedenfor mjödr né har M (men ikke i) ne enn hellår. — 
mungåt : flere Afskrr. feilagtig skrevet med dobbelt n. 5. ok 
geck M. 5. bostlaus il. 11. Ved Opløsningen af Gaade 3 (3) 
grunder Teksten i ilf sig paa MR. 11. varrir) varir h. 12—16. 
Stykket En ef på — pér hlydid ikke alene i Å, men ogsaa i il 
og En ef på — spaklegar i f. Efter Gaade 12 (26) har M: 
konungr mællti pa: Ef pu ert sa Gestumblindi sem ek hugda 
pa ertu uittrari enn ek ætladi. 192.erilf; sem h. 13. vijsari I alene. 
13. viturleg ilf, som efter pvi at (pvi IN tilføie ecke. 14. gioraz 
nu & leid spakleg h; gerdir eingaleid spaklegar i, hvori gerdir 
maa have været forstaaet som Substantiv; gerdar øngvann veiginn 
spaklegar I; gerdur (gerduz f1) angvann weigenn spaklegar f. geraz 
ni å leid spakleg synes at betyde: ,, (dine Ord) vise sig nu eftersom det 
lider (d. e. nu som du fremsætter den ene Gaade efter den anden) 
forstandige.* Teksten i ilf synes forvansket. 15. at mangler : bh2. 
15. h2 har s. Gestur efter brått. 15. at efter enn mangler i I. 
16. å har ikke hlyddud (men derimod 0). 
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44 34. Hverr er så hinn hvelli, 4 (4) 
er gengr hardar götur, 
ok hefir hann pær fyrr of farit; 
mjök fast kyssir 
ok hefir munna två 5 
så er å gulli einu gengr? 
Heiörekr konungr, 
hyggåu at gåtu !* : 
Heidrekr konungr svarar: 
»[G6d er gåta pin, 10 
Gestumblindi! 
getid er beirar:] å 
pat er gullsmiös-hamarr, er gull er med slegit.* 
Gestumblindi mælti: 
55 35. ,»Hverr er så hinn mikli, 5 (15) 15 
er ferr mold yfir, 
svelgr hann vötn ok veisur; 
glygg hann Ööask, 
en guma eigi, 


1. Ved Gaade 4 (4) stemmer Teksten % il mere overens med å 20 
end med M. 3. il har um for of; hann fyrrum um farit %. Ogsaa u 
har of. 5.sa er hefir R. 6. sa er å gulle einv il; så er å gullbeinu 
h2; sa er åa gullbeine h1; ok a gulli einu MR. 7—8. Linjerne 
Heiörekr konungr hyggdu at gåtu er ved denne Gaade og ofte 
i det følgende udeladte i 4. 13. Begyndelsen af denne Gaades 2 
Opløsning (indtil og med er med slegit) har ilf fra &, men der- 
paa tilføie de efter M hann kvedr hått — hans gata. 13. Foran 
gullsmids har Å einn, som mangler i il og som jeg har strøget. 
— gullz smidz i. 13. er il; sem h. — gulled (eller gullid) tlf. 
15. Ved Gaade 5 (15) grunder Teksten i ilf sig paa % med 30 
den Undtagelse, at il i Strophens anden Linje har fer, men ved 
Gaadens Opløsning har de fulgt $. 15. mikli, saa baade å og M. 
16. ferr (eller fer) bil; lidr M, hvilket vel er det ældre Udtryk. 
Der er ikke tilstrækkelig Grund til Omsætningen er mold ferr 
yfir, der allerede er foretagen i Afskrr. af Sæmund. Edda. 35 
17. Ogsaa NR har uotn, ikke uatn. 17. veisur Å, uid R. Begge 
Ord give her god Mening. 18. glygg b; glug R. 19. guma å 
t 


2; gumna M; doma bhl.— ei h; e d. e. eigi R. 


N 
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ok yrkir å söl til saka? 
Heidrekr konungr, 
hyggöu at gåtu!* 
»Gd er gåta Pin, 
5 Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pat er myrkvi; fyrir honum sér eigi sæ, en hann hverfr 
pegar, er vindr kemr, ok megu menn ekki at honum 
gera; hann drepr skini sölar. En vélasamlega berr pi 
10 upp slikar gåtur ok vandmæli, hverr sem på ert.* 
Gestumblindi mælti: 
63 36. ,Hverr er så hinn mikli, 6 (23) 
er mörgu rædr, 
ok horfir til heljar hålfr; 
15 öldum hann bergg 


8. h1 har her som ved Gaade 2 og oftere higg for hyggdu. 

7. mirkvi h1; myrkui MR; miorkvi i; morkvi lf5 mirkur b2. 

7. sæ, saa gjættet) söl h. Imod denne Gjætning kan vistnok an- 

' — føres Teksten i N: suo at ecki ser firir honum ok eigi sol. 
90 Men sé1 synes dog at maatte være forvansket, fordi det samme, 
naar söl bliver staaende, siden siges ved hann drepr skini söélar 

og fordi svelgr hann vötn ok veisur da ikke faar sin særlige 
Forklaring. 8. er $42; ad hl. 10. Prosastykket efter myrkvi 

lyder i il saaledes: er firir kiemur, ser ei solin. ryfur begar er 

25 (ed I) windur kiemur, enn menn megu ecke ad honum giaura. 
| hann drepur skyne sélar (Sætningen hann — söélar mangler i I). 
Enn velasamlega ber pv slyk vanmæle upp (pu upp slijkar gåtur 

I) hvor sem pv ert. Teksten hos Ver. (mirkve, hann drepur skini 

solar, en vindur hrindur honum, enn ecki menn) er : f forandret 

380 saaledes, at der istedenfor mirkve er skrevet morkvi er fyrir 
kemur, sier ei söl pvi og istedenfor menn skrevet meiga menn 

ad honum gigra. 12. Ved Gaade 6 (23) slutte il$ sig nærmere 

til å end til R. 12. sa baade å og M, ikke sia. 14. ok baade 

h og R. — horfir 1 N; hverfur h2. — ok horfir er i flere Afskrr. 

35 af Sæmund. Edda vilkaarlig forandret til sér, vistnok for at der 
ikke i Linjen skal være tre Ord, som begynde med h. 15.öldum] 
høldum 61; holdum h2; hældum %, hvor hann mangler. Jfr. så 

er öldum bergr Hym.22. Det tykkes mig usandsynligt, at hölöum 

skulde være det rette og at vi her skulde have den Frihed (hvorom 
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en vid jörd sakask, rå 
ef hann hefir sér veltraustan vin? 
Heidrekr konungr, 
byggdu at gåtu.* 
»G6d er gåta pin, 5 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 
pat er akkeri med digrum ok sterkum streng, pat ræör 
mörgu skipi; pat hrifr ödrum fleini i jörö, ok horfir så 
til heljar, hann bergr mörgum manni. En mjök undrumz 10 
ek ordfimi pina ok vitrleik.* 
Gestumblindi mælti: , Ek em nu ok nålega protinn 
at gåtum, en frekr er hverr til fjörsins. 
37. Hverr byggir hå fjöll, 7 
hverr fellr i djupa dali, 15 


jeg har talt i Aarbøger f. nord. Oldk. 1869 S. 255 f.), at et 
Ord, som begynder med h foran Vokal, danner Alliteration med 
et Ord, som har Vokal i Fremlyden. — ytum heitir (feilagtig 
Opløsning af hd. e. hann) bergur u; ytum, der giver Allitera- 

* — tion og god Mening, grunder sig dog her snarere pas Gjætning 20 
end paa et gammelt Hskr. V.en vid biluf; z d.e. ok M. — iord 
M; jordu u; hiørd h; svord ilf. 2. Hskrr. og Udgg. skrive som 
to Ord vel traustan. 8—10. Ved Opløsningen af denne Gaade 
slutte il sig til å med den Undtagelse, at de ikke har pat ræör 
mörgu skipi; deres Tekst grunder sig altsaa her paa $. paåt rædr 25 
mörgu skipi findes derimod i wu (til hvis Tekst f her intet be- 
mærker), hvor Opløsningen er en forandret Gjengivelse af Teksten 
19. 9. pa for så I (men ikke i). 10—11. En mjök — vitrleik 
ikke blot i å, men ogsaa iilf. 10. vndrunzt il; undrast hf (ikke i). 
12, Gestumblindi — protinn baade i Å og ilf. 12. ok mangler 30 
ikke i i. — nalega ilf; nalegafia hl; nålégana h2 (dette er 
en nyislandsk Form ligesom eilifligana og lign.). 13. at gåtum — 
fjörsins i hi (ikke i 0, som AR. angiver). Efter protinn har 
f Og enn mællte Giestur. 14. Denne Gaade, der er Nr. 7 i », 
mangler i W, men findes mellem Nr. 35 (25) og 12 (26) i il (uden at 35 
være tællet med ii) og Afskrr. af Sæmund. Edda, ligesag er den skre- 
ven til å f nederst paa S. 1481 Ver.'s Udg. I ilf er umiddelbart foran 
skrevet Gestumbl. (eller Gestur) mællte, hvilke Ord her mangle i å. 
14—15. Har de to første Linjer i Strophen Stavrim i sig selv: 
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hverr andalauss lifir, 
hverr æva pegir? 
Heidörekr konungr, 
byggdu at gåtu!* 


5 »God er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er beirar: 
hrafn byggir jafnan å håm fjöllum, en dögg fellr jafnan 
f djupa dali, fiskr lifir andalauss, en pjötandi fors begir 
10 aldregi.* | | 
» Vandaz mun nå”, segir Gestumblindi, ,ok veitka 
ek nu, hvat fyrir verör. 
47 38. Hvat er bat undra, 8 (7) 
er ek uti så — 
15 . fyrir Dellings durum: 


höföi sinu visar 
heljar til, 
en fötum til sölar snyr? 
Heidörekr konungr, 
20 hyggåu at gåtu!* 


Hverr 0 hå oy djåpa oa dali? eller danner første Linjes Hverr og hå 
her Stavrim med anden Linjes hverr og fjöll med fellr? 8. jafnan 
& håm fjöllum bi; hå fioll lf. 9. eirn feilagtig for en f. 11—12. 
Vandaz — verör ogsaa i il umiddelbart efter pegir aldregi. — veitka 
25 — verdr er vel oprindelig Vers; Versformen har kanské været: 
* Veitka ek ni, 
hvat mér verör fyrir. 
11. Efter nå har | (men ikke i) feilagtig ei. 18. Ved Gaade 
8 (7) følge ilf med M i det eneste Ord (a heluega), ved hvilket 
30 R afviger fra $. 14. Her og i de tilsvarende Linjer er det 
oprindelige Udtryk rimelig såk, som wuselvstændige Papirafskrr. 
(a og Afskrr. af Sæmund. Edda) tildels indsætte; jfr. Ms 
Læsemaade i Gaade 24 (11), L. 1. 15. derlings durum I; 
derlings dyrum f; döglings dyrum å her og siden, samt i; 
85 dellings dyram MN ved Gaade 9 (5) L. 3. 17. heljar til] 
heliu til 6; å heluega NR. 
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»GOd er gåta pin, 

Gestumblindi! 

getid er peirar: 

bat er ke höfud hans horfir i jörö, en blödin i lopt.* 
Gestumblindi mælti: 5 

45 39. ,Hvat er bat undra, 9 (5) 

er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 

Ökyrrir tveir 

andalausir 10 
såralauk sudu? 

Heidrekr konungr, 

hyggdu at gåtu!* 


»Göd er gåta pin, 
Gestumblindi ! 15 
getid er beirar: 
smidbelgir eru bat, peir hafa vind en øngvan anda." 
Gestumblindi mælti: | 
40. y»Hvat er pat undra, 10 
er ek uti så 20 
fyrir Dellings durum: 
hvitir fljugendr 
hellu ljösta, 


4. Ved Opløsningen af denne Gaade følge ilf med å med den Und- 
tagelse, at de har jördu (hvilken Læsemaade er laant fra R) og lauks 25 
(lauk I) blödin. 6. Ved Gaade 9 (5) og dens Opløsning grunder Tek- — 
sten i ilf sig paa MR. Dette er ogsaa Tilfældet ved de fleste Gaader 

i det følgende, og jeg bemærker det ikke ved hver enkelt; men derimod 
udhæver jeg udtrykkelig, hvor ilf har en Gaade og dens Opløsning 

i Qverensstemmelse med å og afvigende fra R. 9. okyrrir 41; okyrir 30 
h2; okirrir u; okuikuir M. ökyrrir (som forklares ved beir hafa 
vind) danner en god Modsætning til andalausir, medens der der- 
imod ingen Grund er til at tilføie andalausir, naar der staar 
6kvikvir; derfor er vel 6kyrrir eller Ökvirrir (! Hauksbök skrives 
kvirrir, se S. 222 L. 29) det oprindelige. 11. sudur b2 feil- 35 
agtig. 17. smidbelgir $2 M; smidiu belgir hl f. 19. Gaade 
Nr. 10 og dens Opløsning findes kun : å. 
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en svartir i sand grafask? 
 Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G6d er gåta Pin, 
5 Gestumblindi! 
getid er peirar: 
smækkaz nå gåturnar, en Pat er hagl og regn, pvi at 
hagli lystr å stræti, en regnsdropar søkkvaz i sand ok 
sækja 1 jörd.* | 
10 Gestumblindi mælti: 
41. y»[Hvat er bat undra, 11 
er ek uti så | 
fyrir Dellings durum:] 
svartan gölt ek så 
15 | i sauri vada, 
ok reisat hånum burst å baki? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G6d er gåta pin, 
20 Gestumblindi! 
getid er peirar: 
bat er tordyfill, ok er nu mart til tint, er tordyflar eru 
rikra manna spurningar.* 


7. smæckast h2; smættast hl. MN har smækar nu gaturnar 
25 efter Gaade Nr. 16 (8) om hrafntinna. 8. regnsdropar b2; 
regndropar hl. 8. søckvast hl; søckva h2. 11. Gaade Nr. 
11 og de derefter følgende prosaiske Stykker findes kun i). 
I1—13. Linjerne hvat er pat — durum mangle her i Å og ere til- 
satte efter Formodning. Man kunde synes, at ek så i Strophens 
30 4de Linje talte imod at tilsætte disse Linjer; men de er dog 
nødvendige til Fuldstændiggjørelse af Strophen, da alle de om- 
staaende Stropher har disse 3 indledende Linjer. At først Gaade 
17 gjør Afvigelse heri, vise de foran Gaade 17(9) staaende prosaiske 
Ord. 16. reisat håénum burst] reis honum ei bust 4. 22. tordyfill] 
35 torfdyfill h1; torfdyfell h2. 22. tordyflar) torfdyflar h. 
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Gestumblindi svarar: ,Frest eru böls bezt, en margr 
maör vill at meira leita, ok séz pvi sumum yfir; sé ek 
nu ok, at allra utfæra verör at leita. 

66 42. Hvat er bat undra, 12 (26) 

er ek uti så | 5 
fyrir Dellings durum: 

tiu hefir tungur, 

tuttugu augu, 

fjöra tigu föta, 

ferr hart su vættr? | 10 

Heidrekr konungr, 

hyggdu at gåtu !* 


»Göd er gåta Pin, 

Gestumblindi ! 

getid er peirar: 15 
par såttu si, ok våru i henni niu grisir.* 

Lét på konungr drepa suna, ok våru i henni niu 
grisir, svå sem Gestumblindi hafdi sagt; på mælti kon- 
ungr: p»Eigi veit ek nu, nema vitrari eigi hlut i, ok eigi 
veit ek, hvat manna pu ert.* 20 

Gestumblindi segir: ,Slikr em ek, sem pi mått 
sjå, ok vilda ek gjarna biggja lif mitt ok vera lauss af 
pessum prautum.* Konungr svarar: »Upp skaltu nå 
bera gåtur, bar til er bik prytr, ella mik at råda." 

Gestumblindi meælti: 25 

43. »Hvat er pat undra, 13 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum:- * 


L frest h1; fyrst h2. 1. bezt skrevet best i h; saa har Ordet her 
vistnok ogsaa været udtalt, saa at det har dannet Rim med frest. 30 
Andensteds findes Ordsproget i den vistnok mindre oprindelige Form 
frest eru ills bezt. 7—9 Tallene udtrykkes ved Taltegn  Hskrr. 
10. ferr hart h; fram lidr M. 18. svå mangler ih2. 19.nunema 
vitrir eige nu blut h2. 21.embhl;erh2. 922. giarnafihl; giarnan 
b2. 23. nå mangler i h2. 26. Gaade Nr. 18 og dens Opløs- 3 
ning findes kun i B. 


10 


15 
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ofarlega flygr, 
arnhljöd gellr, 

hardar ro, hilmir! [greipr]? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G0Ö er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


ör er Pat”, segir konungr. 


Gestumblindi mælti: 
46 44. ,Hvat er pat undra, 14 (6) 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 
fætr hefir åtta 
en fjögur augu, 
berr pat ofar kné en kviå? 
Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
Heidrekr konungr svarar: ,Er nu bædi, at pu hefir 


20 höttinn sidan, enda sér.pu nidr undan fleira en flestir 


25 


30 


35 


menn aörir, er pu hugsar hvert skripi jardarinnar: en 
bat er köngurvåfa.* | 


1. ofarlega, indsat efter Formadning af Svend Grundtvig] ovarlega 


- H; åvarliga P. 29. arnhljéd, indsat efter Gjætning med Tvil] 


armlod h. Med arnhljöd ,Ørnelyd* jfr. våpnhljöd. 3. hardar 
ro, hilmir! greipr, indsat efter Gjætning med Tvil] hardar eru 
hillm: 5. Dog er det ørkesløse hilmir! neppe det rette Udtryk. 
Istedenfor greipr kunde man formode klær. hardar eru hilmi P. — 
Svend Grundtvig formoder hardir ro hilmis dömar og finder deri 
en Hentydning til Kongens Ord straks foran (Upp skaltu — at 
råda). Men denne Formodning rammer neppe det rette, ti man 
venter, at ogsaa denne Linje særlig vedkommer Gaaden om Pilen. 
15. en (skrevet enn) baade h og M. — fiogur augu h2 og RÅ; augu 
iiij h1. 16. berr bat h; ok ber R. 19—22. Stykket Er nå bædi —- 
jardarinnar: en findes kunih. 19. er h2; ocer hl. 20. höttinn] 
hattinn h1; hattenn 42. 21. huxar sydann hvort h2. 
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Gestumblindi mælti: 
45. »Hvat er pat [undra], 15 
er [ek uti så 
fyrir Dellings durum]: 
lydum lysir 5 
lönd öll yfir, 
ok keppask um pat vargar åvalt? 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu !" 
»God er gåta Pin, 10 
Gestumblindi ! 
getid er beirar: 
pat er söl, hön lysir lönd öll ok skinn yfir alla menn; 
en Skalli ok Hatti heita vargar, pat eru ulfar, er annarr 
peira ferr fyrir, en annarr eptir sölu.* | 15 
Gestumblindi meælti: | 
48 46. ,Hvat er bat undra, 16 (8) 
er ek uti så 
fyrir Dellings durum: 
horni hardara, 20 


2. Gaade Nr. 15 og dens Opløsning kun ih. 2—4. Istedenfor undra 
er ek iti så fyrir Dellings durum har å kun er; men de tre indledende 
Verslinjer er her nødvendige for at faa Strophen fuldstændig, og de 
Jorudsættes her af Ordene: Eda kantu eigi å annan veg gåtur upp 
at bera en hafa hit sama upphaf at efter Gaade Nr. 16 (8). 6.16nd 95 
öll yfir, saaledes ændret efter Formodning ; jfr. Svaret] en loge gleipir 
b; dette lader sig ikke forsvare ved at forstaa loge om Surts Luer å 
Ragnaraak. Svend Grundtvig formoder: en loga gleypir ,,Solen op- 
sluger, fordunkler Ilden.* 14. Skalli oc Hatti bl; Skalle oc 
Hatte b2. Rettere Sköll (oprindelig Skoll) ok Hati Grimn. 30 
39 og Edda I, 58. Men jeg har ikke villet forandre Navnefor- 
merne i h, da de finde Tilknytning andensteds og vistnok allerede 
stod i $. Skalli er Jaatunnavn Edda I, 550, og dermed jævn- 
fører Egilsson Navnet Skalle paa det Trold, som efter et Sagn 
skulde fuldføre Trondhjems Domkirke mod at faa Sol og Maane 35 
som Løn; Navneformen Hatti har ogsaa Uppsala-Edda. 15. fer 
bh, ikke fram. 
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hrafni svartara, 
skjalli hvitara, 
skapti réttara? 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu !* 


God er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


” 


på sått hrafntinnu, ok skein å sölargeisli, er lå i einu 


” 


10 husi. Eda kantu eigi å annan veg gåtur upp at bera en 


15 


20 


25 


30 


35 


hafa hit sama upphaf at, par sem mér virdiz på fröör 
madr?* 


På mælti Gestumblindi: | 
49 47. ,Båru brudir 17 (9) 
bleikhaddadar, | 
ambåttir tvær 
öl til skemmu; 
vara pat höndum horfit 
né hamri klappat 
på er fyrir eyjar utan 
ördigr ker gørdi. 


2—3. hÅ har skjalli hvitara efter skapti réttara. skilldi huitara skapti 
retara N.  Ogsaa u har skiallj. Linjernes Orden i Å) har jeg foran- 
dret efter R, da skjalli hvitara naturlig hører sammen med hrafni 
svartara; skjalli er vist rettere end skildi, jfr. Edda I, 76: svå 
hvitir sem hinna så er skjall heitir, er innan liggr vid eggskurn. 


10—12. Eda kantu — frödr madr kun i bh. 10. eigi] ecci Å. 


14. brudir, saa baade h og R. 17. For öl har u adur, hvilket 
vist kun er Forvanskning, ligesom WU overhoved har denne Gaade 
% meget forvansket Form. 18. var a p' (pad) h; varat pat a og 
Afskrr. af Sæmund. Edda; ei uar pat M. 18. hördum feilagtig 
h2 alene. 19. hamri baade å og M. 19.at klappat NR. 20. ba 
er hu; po var M. 20. fyrir eyjar tan efter baade h og M. 
21. ker] sa er ker h; sa er M. Jeg forbinder Ordene saaledes: 
bat ker vara høndum horfit né hamri klappat, på er ördigr gørdi 
[bat] fyrir åtan eyjar. — vara — klappat kan ikke henvise til öl; 
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Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er Peirar: 5 
bat eru ædar tvær pær er eggjum verpa; eggin eru eigi 
ger med hamri né höndum, en pjönustumeyjar båru ölit 
i eggskurninni.* 
Gestumblindi mælti : 
,Liös verdör så at leita er litid sax hefir ok mjök er 10 
fåfrödr, ok vilda ek enn tala fleira. Eda 
50 48. hverjar ro pær rygjar 18 (10) 
å reginfjalli, 
elr vid kvån kona, 
mær vid meyju | 15 
mög of getr, | 
ok eigut pær vardir vera? 


heller ikke kan dette, som det i AR. forklares, være af ölr 
masc. Oretræ, men maa være Intetkjønsordet. 7. nie h1; edur h2. 
8. eggskurninni)] eggskurminne h1; eggskurmenne bh2, hvilket er 20 
en nyere Form. 9—11. Stykket: Gestumblindi mælti: ,Liös — 
fleira. Eda findes kun i %. 10. Egentlig er: 
Liös verdr så at leita 
er litiö sax hefir | 
et Par Verslinjer. 10. Liös efter Formodning af Svend Grundtvig] 25 
lidar h. 129. ro, saaledes rettet i Afskrr. af Sæmund. Edda] eru 
bog MR. 13. reiginn fialli hl; reigenn fialli b2; regin fialli MR. 
14. For kona har b2 feilagtig kvona. 15.% har forvansket par 
til er istedenfor mær vid meyju som å og Afskrr. af Sæmund. 
Edda har. 16. of 61, b og t (der inde i Teksten har margom); 30 
ef h2; um NM. 17. ok eigod bær uarder uera MØ; oc eigu (eige 
b1) pær Dess vardar ad vera å, hvormed h's Tekst i Gaade Nr. 
: — 22 stemmer overens. at tør vistnok ikke forklares som ,dertil* (til 
at avle en Søn), men er vel fremkommet ved en Misforstaaelse af 
vera som Verbum. I pess kan jeg slet ikke finde nogen Mening; det 39 
er maaské forvansket af par, som N har iden'Gaade, der i M er 
Nr. 20. Dette støttes ved at bt (Afskrr. af Sæmund. Edda) her 
har: oc eigo ber par verpir (verpar b) vera. 


- 


5 


10 


Hervarar saga ok Heidreks. 249 


Heidrekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 
God er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getiå er peirar: 


bat eru fjallhvannir tvær saman, ok rennr upp hvannkålfr 
i milli peira.* 


Gestumblindi meælti : 

53 49. ,Hverjar ro bær drösir, 19 (13) 
er um sinn dröttin 

'våpnalausar vega; 
enar jörpu hlifa 
alla daga, 

-en hinar fegri fara? 
Heidrekr konungr, 
hyggöu at gåtu.* 


»God er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


20 bat er hneftafl; töflur drepaz våpnalausar um hnefann, 


25 


30 


ok fylgja honum enar raudu.* 


6. eru bl; er b2. 7.i mille; åa millumm h2. $ har vel havt 
i millim. 9. ro, saa rettet med bed] eru HR. 9. brudir h og R. 
Ordet maa vel være forvansket, da Stavrim mangler. Rimelig er 
det rette drösir, som il samt bed har, snarest efter Gjætning, og som 
er optaget af de fleste Udgivere. snötir (<> sinn) er muligt, men 
ligger fjærnere. 10. um mangler i R. Ogsaa " har vmm. 11. vopna 
lausar å samt cd; vopnlausar u og b; uöpnlæsan M. 11. vega hM. 
Jeg formoder vegask, jfr. Lokasenna 18; dertil passer bedre drepaz i 
Opløsningen. 12. jörpu] jorpsku bl, jørpsku b2; iarpari R. — 
hlifa MR, lifa h. 13. R har um foran alla, hvilket er bedre. 


, K r r 
14. fegri fara R; fegr frya h2; fog frija hl; fegri fria u. faer 


i t 
feilagtig bleven læst som fa. 20—21. Opløsningen ligedan i u, kun 
vopnlausar og raudu honum feilagtig for ok fylgin — raudu. 20. nef- 
tafl h; hneftafl li; hnettafl R; hnetafl i. 20. nefann h1; nefan h2; 


hnefann %. 21.hm h2 d. e. honum (: Randen rettet til hfie, men 
neppe med samme Haand); håe hl. 17 
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58 50. ,Hverjar ro bær leikur, 20 (18) 
er lida lönd yfir 
at forvitni födur; 
hvitan skjöld 
pær å 'vetrum bera, > 
« en svartan um sumar? 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G6d er gåta bin, 
Gestumblindi! 10 
getid er peirar: 
pat eru rjupur.* 
Gestumblindi meælti: 


1. ro, saa rettet med cd] eru hR. 2. er fara land yfir u alene. fara 
kunde med Hensyn til Alliterationen synes bedre end lida, men grunder 15: 
sig dog neppe paa noget gammelt Hskr.; jfr. Anmærkn. til Gaadens 
Ste Linje. 3. at forvitni födur h; denne Linje mangler iM. De 
Hskrr. af ,Sæmundar Edda*, som indeholde Gestumblindes Gaader 
med versificerede Opløsninger, har ok leika at muni mart, hvilket 
St. Bj. og følgende Udgg. har optaget; men denne Linje er sikkerlig 20 
tildigtet til Rs Tekst i ny Tid uden traditionel Støtte. 5. Udgg. hen- 
føre pær til foregaaende Linje. 5. ah; um M. — vetrum b; uetr M. 
vetr kan være det rette Udtryk og danne Alliteration med hvitan, lige- 
som Hamd. 28 verr og vidfrægi med hvöttumk. Eksempler paa, at 
a hwi Oldengelsk og Oldsaksisk kan danne Alliteration med w, anfører 2 
Heyne Beéwulf Zden Udg. Anmærkn. til 2298 f. — haust u (ikke, som 
Fas. angiver, i, der har vetur) og efter St. Bj. Erichsens Hskr.; 
men da u mangler Gaadens 3dje Linje ligesom MR, saa maa dens 
- Tekst her stamme fra og um haust vistnok være en Forandring, 
som for Alliterationens Skyld er foretagen uden Hjemmel i et gammelt 30 
Hskr. (ligesom hvitan i cd for Alliterationens Skyld er forandret 
til vitann); haust giver heller ikke god Modsætning til sumar. 
Cod. AM. 788 fol. forma oblonga, som har Gaaderne efter den 
Redaction, som grunder sig paa M, har um håvetur. Dette er 
jeg ligeledes tilbøielig til at antage for en Forandring af um vetr, 35 
der er foretagen for Stavrimets Skyld, skjønt Muligheden af, at den 
restituerer det oprindelige, ikke kan benegtes.  Maaské er Læsemaa- 
den haust nærmest opstaaet af håvetr. — bera MR; vid sidu bera å 


feilagtig. 


* 
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59, 1—3 51. , Hverjar ro pær snöétir, 21 (19, 1-3) 
er ganga syrgjandi 
at forvitni födur; 
60, 4—5 hadda bleika hafa pær (20, 4--5) 
5 enar hvitföldnu 
61, 6 ok eigu i vindi at vaka? (21, 6) 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu !* 


»G0d er gåta Pin, 
10 | Gestumblindi'! 
getid er beirar: 
pat eru bylgjur, er heita CEgis meyjar.* 
Gestumblindi mælti: 
60, 1-3 52. ,Hverjar ro bær meyjar, 22 (20, 1—3) 


15 er margar ganga saman 
at forvitni födur; 
59, 4—5 mörgum hafa manni (19, 4—5) 


bær at meini komit, 
60, 6 ok eigut pær bar vardir vera? (20, 6) 


på 


20 1. ro, saa rettet med bed | eru 4M.—pær baade i h og R. 2. Efter ganga 
tilføier Å margar. At omsætte Tekstens Ord til er syrgjandi ganga 
med Afskrr. af Sæmund. Edda er ikke nødvendigt. 3. ad i. f. 


*b; at föruitni føpur R. 5. h* R d.e. hafa; hv b1 d.e. hvor; 
hvörjar eru h2; jfr. Gaade 23 (24). 5. hvitfølldodo R. 6. og 


25 eiga i vindi ad va (d.e. vaca) hl; okeiga i vinde ad vaxa b2, 
men i Randen staar vaca som Rettelse til vaxa. Efter hvitfalldodo 
har M ok eigo per par warder uera, men Gaaden hueriar eru per 
eckior o. 8. v. slutter i RÅ med: ok eigu per i uindi uaka. 14. ro, saa 
rettet med cd] eru HM. 15. margar ganga h; ganga margar R. 16. at 


30 foruitni farpur N; ad f. f. h2; ad f'da før hl; jfr. Gaade 23 
(24), L. 3. 17. hafa manne hu; monnum hafa R. 18. komid 
h1u; komed h2; ordit M, som vel er det oprindeligere Udtryk. 
19. ok eigut ær par vardir vera, saaledes gjættet efter W's Tekst 
i Gaade Nr. 18 (11)) og eiga bær pess vardar (varar h2) ad 

35 vera Å her. Efter meini ordit har MR: uid pat muno per sinn 


17* 
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Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


G6d er gåta pin, 


Gestumblindi! 
getid er beirar: 5 
en petta eru bårur sem ådan.* 
Gestumblindi mælti: G 


64 53. ,Hverjar ro pær brudir, 23 (24) 
er ganga brimserkjum i 

ok eigu eptir firdi för; 10 
hardöan bed hafa bær 
enar hvitföldnu 

ok leika i logni fått? 


alldr ala (hvilket synes rettere), efter hvitfarlldodo derimod: ok 
eigo (ikke eiga) per par uarder (ikke verdir) uera. Man tør, 15 
saavidt jeg skjønner, ikke tænke paa: ok eigu pær par vardir at 
vera. — Gaade Nr. 21 i R, hvilken i sin Helhed mangler i å, lyder: 

hueriar eru per eckior 

er ganga allar saman 

at foruitni fapur 20 
sialldan blipar eru ber 
uid seggia lid 


ok eigu Per i uindi uaka ; 
Hk. 
og Svaret er: pat eru Ægis eckior sva heita alldur. — Den 95 


sidste af de tre Gaader om Bølgerne har i Ver.*s Udy. følgende 
Form: Huoriar eru bær snotir, er ganga syrgiandi, ad forvitni 
faudurs, hadda hafa pær bleika, oc eru huijtfalldnar: ey munu 
pær varder vera. Til denne Tekster i f følgende Rettelse skreven 
til: hadda bleika hafa pær enu hvitfolldudu (efter R). Svaret 30 
begynder f saaledes: Nu mun Dig priéta vandmælinn, er bu ber 
prisvar upp gåtu um hinn sama lut, en po er god gåta bin 
o. 8. v. Hvorfra denne Tilføielse stammer, tør jeg ikke afgjøre; 

$ kan ikke vel være Kilden, men mulig er Ordene tilføiede uden 
traditionel Hjemmel. 8. ro, saa rettet med bed] eru hM. — bær 35 
baade i h og R. 9. ganga brimserkiom i ; j brinserkium vada u; 
ganga i brimskerum & feilagtig. 10. eigu] eiga HM. 10. firdi HIR; 
fride h2. 11. hia alene h2 feilagtig for hafa. — pær baade å 
og %. 12. huitfølldudu konur M. 
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Heiörekr konungr, 
hyggöu at gåtu !* 
»God er gåta pin, 
Gestumblindi ! 
5 getid er peirar: 
pat eru enn CEgis meyjar, ok förlaz pér nå mjök fram- 
bur6rinn, ok muntu nu vilja pola döm spekinga.* 
Gestumblindi segir: ,Tregr em ek bess, en på væntir 
mik, at par komi nu skjött. | 
10 51 54. Fara ek så 24 (11) 
foldar moldbua, 
å sat når å nå; 
blindr reid blindum 
brimreidar til, 
15 Jör er andarvani. 
Heidörekr konungr, 
hyggdu at gåtu !* 
»G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
20 getid er pbeirar: 


6—9. Det prosaiske Stykke kun i Å. 8. segir] s. h. — tregur Åh. 

Stod istedenfor dette Ord, som de sene Afskrr. her har, : $ truvör? 

9. bar h1; pad h2. 10. De tre første Linjer af Gaaden Nr. 24 (11) 

anføres som Eksempel paa Gaade i Målskrudsfrædi (Sn. Edda II, 

25 180), uden at det der siges, hvortil de høre; af Målskrudsfrædi 

haves to Hskrr. cod. Worm sog cod. AM. 748. 10. eg så h2, 

ek så cod. Worm. og cod. AM. 748; ek søg Ø (d.e. såg, såk); 

så eg hl;erecsau. 11. molld kua h1 feilagtig for moldbua; af hin 

Læsemaade er vistnok moldauka : bc en Forandring. 12. For første 

30 å har abc indsat ok (og). 12. når cod. AM. 748 og efter St. Bj. 

Erichsens Hskr.; naör (eller nadur) G1M cod. Worm., deraf er madur 

h2 Forvanskning. når maa være det rette, ti nadr vilde allerede i Spørs- 

maalet give en Oplysning, som kræves af den gjættende. 192. nai MR for 

nå. 14. brunrejdar b2 feilagtig. 15. pa iÖr par andar uanr M. 

85 pa, som M har, er kanské forvansket af så, som Afskrr. af Sæmund. 
Edda har; i AR. foreslaaes pö. var i NM synes bedre end er. 
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par komtu at å einni, ok rak isjaka eptir ånni, ok lå 

par å daudr hestr ok å hestinum einn daudr ormr, ok 

bar par blindr blindan, er beir våru pbrir saman.* 
Gestumblindi mælti: 


56 55. y»Hvat er pat dyra, 25 (16) 5 
er drepr fé manna 

ok er jårni kringt utan; 
horn hefir åtta, 
en höfud ekki, 

ok rennr, er [renna] må? 10 
Heidrekr konungr, 
hyggöu at gåtu!* 


»Göd er gåta Pin, 

Gestumblindi ! 

getid er peirar: 15 
bat er hunn i hnefatafli, hann heitir sem björn, hann 


1. komtu] komstuh. 2. har: ok ærn darpan å hestinum, hvor 
arrn er Skrivfeil for orm, hvilket godtgjøres af norske Gaader fra 
Nutiden. 3. blindur blindur blindann hl. 5. Hvat baade og N 
7. ok er jårni kringt saa h; for kringt har M feilagtig kringr.— 20 
vitan baade Å og M. u har for denne Linje kun krinkt vtann. 
10. Oprindelig vel renn. — er renna må, saa gjættet, jfr. pegar 
er honum er kastat : Opløsningen] sem hann må h; ok fylgia pui 
margir miok M. 16. hnefatafli] nefntafli h1; nefntafle 42; hnetiafli 
NR; hnetafle i; hnefatafle fIb; hneftabli Var. : cd; hnottabli cd. 25 
Man har ment, at huneftafli eller.hnefatafli her ikke kan være det 
rette, fordi det Spil, hvorom her handles, er et andet end det, som 
under Navnet hneftafl skildres i Gaade 19 (13). Man har her 
i Gaade 25 (16) villet indsætte hnettafli eller hnottafli og for- 
klaret dette Navn som aldeles forskjelligt fra hueftaffi, medens 30 
det derimod skulde have sin Grund deri, at Spillet fra først af 
blev spillet med Nødder. Se navnlig Skyjrsla um forngripasafn 
Islands 1863 — 1866, hvor 8. 40 nogle paa Island fundne gamle 
Brikker, som henføres til ,hnettafl* (der skal være refsk$ék, ,, Hund 
og Hare*), siges at være meget lige Nødder af Form. Jeg har 85 
ikke turdet slutte mig hertil, fordi de gamle Haandskrifter bestemt 


10 


15 


20 


25 


30 


35 
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rennr, pegar er honum er kastat.* 


Gestumblindi mælti: 
57 56. yHvat er pat dyra, 26 (17) 
- er Dönum hlifir, 
berr blödugt bak 

en bergr firum, 
geirum metir, 
gefr lif sumum, 
leggr vid löfa 

lik sitt gumi? 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


synes at vidne om, at hnettafl kun er en forandret Form af det 
enstydige hueftafl eller hnefatafl : saaledes har ved Gaade 19 (13) % 
hnettafl for hneftafl ; ved Gaade 25 (16) har M hnetiafli, å nefntafli 


.+ Krökarefs 8., hvor Markiussons Udg. (ap. 10 har hnottabl, har 


Kjøb. Udg. 1866 S. 22 hneftafl; i Gullbör. Cap. 14 har Mau- 
rers Udg. hnettafli, medens Egilsson deraf anfører neftafli. (Hver- 
ken paa de to sidstnævnte Steder eller Grett. S. 161 og Flat. I, 
168 kan sees, om huettafl betegner samme Spil som det, hvorom 
Gaade 25 (16) handler.) Desuden véd man intet om, at et Spil, 
som kaldtes hnettafl, blev spillet med Nødder. Endelig kunde 
der med samme Bret og tildels med samme Brikker spilles for- 


- skjellige Spil; derfor synes det muligt ved Gaade 25 (16) at beholde 


samme Navn hnefatafl eller hneftafl (med Sideformen hnettafl) som ved 


Gaade 19 (13). Formen hnottafl findes, saavidt jeg véd, ikke i 


noget gammelt Hskr. 1.er mangler i b;jfr. Opløsningen af Gaade 5. 


3. Hvat baade å og MW. 4. er Daner skeifia (eller skema? i: 
Opløsningen tydelig skeina) u neppe med gammel selvstændig Hjemmel. 
6. en bergr firum, saa baade hå og MN. 7. geirum mætir R, mangler i h. 
8. sumum hu; firum N feilagtig. Der synes ikke at være tilstrækkelig 
Grund til at forandre sumum til svinnum eller fimum. 9. lofa NM; 
lofda h. 10. lik M; lif h. 10. gumi, saa baade å og R. Den 
indre Side af Skjoldet synes i Gaaden- at kaldes det under- 
lige Væsens löfi (modsat bak i Forveien). Udgg. optage guma, 
som uobed har vistnok kun efter Formodning. Men denne Læse- 
maade synes ikke at passe, ti den, som holder Skjoldet, berører dette 
ikke med den indvendige Haandflade (16fi), men med Haandbagen. 
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Gå er gåta Pin, 3 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 

pat er skjöldr, hann bergr mörgum, hann berr opt 

blödugt bak.* 5 
Gestumblindi mælti: 

62 57. y,Mjök varp fordöum 27 (22) 
nösgås vaxin, ' 
barngjörn su er bar 
bitimbr saman; 10 
hliföu henni 
hålms bitskålmir, 
po lå drykkjar 
drynhraun yfir. 

Heiörekr konungr, 15 
hyggåu at gåtu!* 


»G6d er gåta Pin, 
i Gestumblindi ! 
getid er pbeirar: 


7. Miok hIR; Miög h2. Nog b og som Variant cb, hvilket St. 20' 
Bj. og følgende Udgg. har op taget; men dette er sikkert en 
for Stavrimets Skyld foretagen Forandring, som ingen gammel 
Hjemmel har. Adverbialformen nog kjendes først fra senere Tid; 
her maatte det have hedt nöga eller snarere gnoga. — Nær u; 
men dette giver, saavidt jeg ser, her ikke Mening og er vist lige- 25: 
ledes en vilkaarlig Forandring. 7. varp, saa ændret efter Gjæt- 
ning) var h, uar NM. varp danner Alliteration med vaxin. — fyrre 
fordum b2 feilagtig; fyrri b og som Variant i cd; fyrer cd. 8. næs 
gas uaxin N; nos gåsvaxifi h1; nos gasvaxeå h2. Udgg. sætte ikke 
Komma efter vaxin, derimod efter barngjörn. 19. halms bit %; 30- 
halmbitz 41; halmbits h2. 14. dryn hran N; drinraun 62; drunraun 

bl. Forvanskning er drynkvorn f; i u er skrevet drickiar dyraå 
(neppe dyra), men dette er overstrøget, og med anden Haand er i Ran- 
den skreuet drinhuarn dyra. — hraun støttes her ved Udtrykket göma 
hraun om Munden i Skåldhelga rim. 5, 27. drynrann Oxford. 35 
Ordb.; drynhrönn P. 
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par lå önd å eggjum millum nauts kjålka, er bu hålms 
bitskålmir kallar, en drynhraun hawusinn, en butimbr 
hreidrit. * 
[Gestumblindi mælti :] 
5 67 58. ,Fjörir ganga, 28 (27) 
| fjörir hanga, 
tveir veg visa, 
 tveir hundum verja, 
einn eptir drallar 
10 ok optast Öhreinn. 
Heiörekr konungr, 
hyggödu at gåtu!* 


»G0OO er gåta pin, 
Gestumblindi! 
15 'getid er peirar: 
pat er kyr: hön hefir fjöra fætr ok fjöra spena, tvau horn 
ok tvau augu, en halinn drallar eptir," 
Gestumblindi mælti: 
54 59. yHverr er så hinn eini, 29 (14) 
20 er søfr i ösku grjå 
ok er af grjöti einu gørr, 
födur né mödur 


1. hålms bit] halmbitz hu. 2. drunraun $; drinhuarn u. 5—6. fiorer 

hanga fift ganga R. Afskrr. af Sæmund. Edda har Linjerne i samme 

25 Orden som b. 8. verja] veriast h1; verjaz h2; uarda . 10. Umid- 
delbart efter drallar har å ok optast dhreinn, M ok iafnan helldr 
særugr. saurugr er vistnok her oprindeligere end 6hreinn. 20. sefur 

b; sefr M. 20. ösku grjå, saa forandret med Tvil] øsku gråa h; 


asg'a R d.e. usgrva. Adjektivformen grjå i Grott. 2 og 10. Formen 
30 ösgria kunde støttes ved Jaatunnavnet Ösgråi i Sn. E. I, 550 (Osgrue 
cod. 757, avsgrvi cod. reg., ausgrvi lef, osgrvi 748), men hvorledes 


den her skulde kunne give passende Mening, skjønner jeg ikke. Egilsson 
og Oxford. Ordb. forklare gråi som grifa, norsk gråva, men dette er 
fra Formens Side neppe muligt. gråi Vrimmel passer her ikke i Betyd- 

35 ning. 21. ok baade i å og R. — er mangler i R. 21. eru for ein 
bl feilagtig. — giør h2; gier h1; gior R. 22. ne N; og å. 
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åat så enn fjårgjarni, 

par mun hann sinn aldr ala? 
Heidrekr konungr, 
hyggöu at gåtu!* 


,G6d er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 


pat er fölginn eldr å arni er drepinn er vid tinnu.* 


Gestumblindi mælti: 
N 60. ,Hest så ek standa, 30 
hyddi meri, 
dudi dyndil, 
drap hlaun und kvid; 
ör skal draga 
ok i optad göda stund. 
Heidrekr konungr, 
hyggödu at gåtu!* 


1. åat] ugad hl; eigad h2; åa R.- Ogsaa Formen å vilde kunne 
passe her. 1. fagr giarni M feilagtig; dette er dog kanské ikke 
en Forvanskning af fjårgjarni, som å har, men af fårgjarni. u har 
snarest efter Gjætning fargiarni. 2. Jfr. Linje 6 i Gaade 
20 i MR. 10. Gaade Nr. 30 og dens Opløsning findes kun 
i bh. 10. Oprindelig vel såk. 11. hidde mere hl; hydde 
maiie h2. 12. dude 42; daudt h1. — dyndil] dindil h1; dimdel 
b2. 13. hlaun] laun 4. — und hl; undir b2. 14. or b2; ørhl. 
15 ok f optad, saa indsat med Tvil] og giopta ad hl; oc 
giöpta ad h2. En Islænding har meddelt mig den Forklaring, at 
gjöpta skal være det isl. gjökta (Præs. gjöktir) hænge og dingle, 
hænge løs (som en Tand, eller som en Dør, hvis ene Hængsel er 


10 


15 


20 


i Ulage). Men gjökta giver her ikke Alliteration og, saavidt 30 


jeg str, heller ikke rigtig Mening. &Et intransitivt Verbum vilde 


neppe kunne staa her copuleret med åraga; og Ör kræver sin 


Modsætning f, ligesom upp og ofan i Opløsningen er modstillede 
hinantden. optad — optat, opt bat, jfr. littat, eittat Måg. S. 103, 


kyrtat Sn. E. II, 128 Dog har jeg ellers ikke seet at (pat) 35 


brugt saaledes ved andre Adverbier end de, som er Intetkjøns- 
former af Adjectiver. Eller ok i op bat? 
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På svarar konungr: » Pessa gåtu skulu råöda hirö- 


menn minir.* Peir gåtu margs til ok eigi fagrs mjök; 
på mælti konungr, sem hann så, at peir gerdu ekki at: 
»Hest pann kallar på linvef, en skeid meri hans, en upp 


5 ok ofan skal hrista vefinn.* 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Ge mælti: 

52 61. ,»Hverir ro peir pegnar, 31 (12) 
er rida Pingi at 

ok eru sextån saman; 
lydi sina senda peir 
lönd yfir 

at byggja bölstadi? 
Heidörekr konungr, 


på 


hyggdu at gåtu! 


»G0d er gåta Pin, 
Gestumblindi'! 
getid er peirar: 


pat er tafl Itreks konungs.* 


Gestumblindi mælti : 
65 62. ,8å ek å sumri 32 (25) 
sölbjörgum å 
verdung vaka 
: vilgi teita; 


4. Foran Hest burde vel indsættes Linjerne: Gö er gåta — peirar. 
4. mere hl; mane h2. 7. ro, saa forandret med Afskrr. af 
Sæmund. Edda] eru HM. — Ppeir baade i å og M. 9. ok eru 
sextån saman bh; dette Udtryk er her mere charakteristisk end 
sattir allir saman i og derfor vistnok mere oprindeligt. 10. lydi 
b1; lyde h2; lipi b; lyda M. 21. sölbjörgum å] solbiorgom i bh 
samt Afskrifter i Sæmund. Edd.; solbiorg of £N; selbiorgum au. 
22. verdung vaka hbed; verbung vuka u; bad ek uel lifa Å. 
23..uilgi NR; vigi hl; vige h2. Pet. indsætter veigu, men 
vilgi teita er aabenbart det rette, da det stemmer vel med begjandi. 
— teita hd; teiti R; leita c; trausta b og som Variant 
td. Ogsaa 0, som i det hele meddeler Gaaderne efter Redactionen 
i N, har teijta. 
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drukku jarlar 
öl begjandi, 
en æpandi 
ölker stödu. 
Heiörekr konungr, 5 
hyggöu at gåtu!* 
»G6Ö er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er beirar: 
pat er grisasyr; på er grisir sjuiga hana, på hrinn hön, 10 
en peir pbegja. En eigi veit ek, hvat manna pi ert, er 
pvilika bluti gerir svå mjukliga af litlum efnum.* Ok 
nu bidr konungr i, hljödi, at byrgja skuli hallardyrrnar. 
Gestumblindi mælti: 
63. ,Meyjar ek så 33 15 
moldu glikar, 
våru beim at bedjum björg, 
svartar ok såmar 
i sölvidri, 
en pess at fegri, er færa of sér. 20 
Heiörekr konungr, ' 
hyggåu at gåtu!" | . 
»G060 er gåta Pin, 
Gestumblindi! 
getid er peirar: 25 
pat eru glædr fölnadar å arni.* 
—— 8—4.en cæpandi ölker stödu, saa b og Afskrr. af Sæmund. Edda; 
enn leipanda olkier stodu u; en æpanda ælker stod M bedre, da der 
kun er Tale om én So. 10. syr] su h. 13. bidur b2; bydar h2. 


bydr er muligt. 13.skule hl; skal b1. 15. Gaade Nr. 33 findes 30 
ikke i Rilfu, men foruden i Å ogsaa i bed, der har denne Gaade 


mellem 34 (28) .og 12 (26). 15. e 2 for ek. — så bh; såc 6. 
16. glikar] kar Hskrr. 17. bediå hl alene feilagtig. 18. svartar 
ok såmar] svartur oc samur h1; svartur og samur h2; svartr oc 
samr bd, men i cd er samar nævnt som Var. +i søl vidri hl; i 
sölvidre h2; oc sölvidia bed feilagtig. 20. pess ad h; pessar 
bed feilagtig. 20. færra of sier h; fera af ser bed feilagtig. 


35 
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Gestumblindi mælti: | , . 


68 64. ,Sat ek å segli, 34 (28) 
så ek dauda menn 
blödshol berå 
i börk vidar. 
Heiörekr konungr, 
hyggdu at gåtu!* 


»G68 er gåta pin, 
Gestumblindi! 
getid er beirar: 


par saztu å vegg ok såttu val fljåga, ok bar æi i klöm sér.* 


2. Oprindelig visthok Satk. 2. segli MR; segl h. Det er mig 
ufatteligt, hvorledes å segli kan paa en, forblommet Maade hetegne 
enten å vegg, som å) har i Opløsningen, eller å veg, som har. 
Jeg kan ikke rede dette Led ” Gaaden. Sammenlign de forkla- 
rende Anmærkninger. segli bliver mistænkeligt ogsaa derved, 
at Gaadens øvrige Led har en Forbindelse af to Ord, ikke 
et usammensat Ord. 3. Oprindelig vistnok såk som P. indsætter. 
— sa eg eggdauda (istedenfor dauda) 0 (cod. oblong. af Sæmund. 
Edda), hvis Tekst af Gaaderne i det hele synes at grunde 
sig middelbart paa M og ikke viser noget sikkert Spor af en Kilde, 
som har været forskjellig fra de to Skindbøger, vi kjende; sa egg 
dada f. eggdauda giver vistnok en nøtagtigere Omskrivning af val end 
dauda. Ogsaa heder det Ek så fljåga . . . eggdauda menn : den 
i Reykjavik-Udg. af Sn. E. 8. 239 efter Laufåss-Edda trykte 
Gaade, som vistnok er en Efterligning af Gaaden % Herv. s. 
Men dauda giver her bedre Rythmus. 4. hol, saa ændret efter 
Formodning i AR ] holld 4M. I Gaaden i Laufåss-Edda betegnes 
æ0i ved ben bildskorna. 5. børk b20d; bærk M; biørk h1b og 
som Var. i td. Derimod findes Læsemaaden biörk hverken i M, 
i eller a. AR. optager björk og forstaar det som björg. -- Ogsaa 


1 
R har udar, d.e. uidar, ikke virdar. 11. saztu] saztpu M; 
sastu h1; såstu h2. 11. vegg hd; ueg Mb; vega c. å arni, 
som Erichsens Hskr. efter St. Bj. har i den versificerede Opløs- 
ning, er en vilkaarlig Forandring. — ok mangler i h2. 11. æde 
b2; ædi R; ædur h1. — f klöm sér bh; denne Læsemaade for- 


262 


Hervarar saga ok Heidreks. 


Gestumblindi mælti : 
69 65. 


»Hverir ro pbeir tveir, 


35 (29) 


er tiu hafa fætr, 


augu prju, 


en einn hala? 

Heidörekr konungr, 

hyggöu at gåtu!* | 
» Margs fröintat pi nu, er på finnr nå pau rök til 
framburdar vid mik, er fordum våru: bat er på er Ödinn 
reid hestinum Sleipni, hann haföi åtta fætr, en Ödinn 
två, en peir höfdu brjå augu: Sleipnir två en Odinn eitt.* 


Gestumblindi mælti: 
70 66. 


»[Segöu bat it Ne. 
ef pu, Heiörekr! ert 


36 (30) 


hverjum vitrari visa:] 


udsættes ogsaa af den versificerede Opløsning i Hskrr. af Sæmund. 


Edda. i hamra Å. Ei af disse 
forudsætte, at Gaaden ikke er 
og imod i klöm sér taler 
andet end Accusativ: i Gaade 
samme Casus. Desuden kunde 


to Udtryk maa være feilagtigt og 
bleven forstaaet. For i hamra 
börk, der ikke vel kan være 
og Opløsning maa nemlig staa 
i klöm sér lettere end f hamra 


tilføies paa Frihaand. Men jeg ved ikke med Sikkerhed at for- 
klare, hvorledes i hamra forblommet kan betegnes ved i börk vidar. 
Som en usikker Mulighed har jeg tænkt mig Ordspil mellem hamra 
og ham rå, saa at ham i Gaaden var gjengivet ved börk og rå 25 
(gen. på. af rå, jfr. skalla rå Sn. E. II, 500 d. e. Haar) ved 
vidar. 2. ro, saaledes forandret med bjeru h; ero%. 2—3. Zstedenfor 
tveir er tiu ar u i] pegnar er rijda pingi ad x; dette er aabenbart en 


vilkaarlig og falsk Udvidelse. 


b og MR denne Gaade, som den er trykt i Teksten. 
8. nå efter finnr mangler i h2. 
13—15. Denne første Halvdel af Strophen er 
faldt bort ib. ÆEnprosaisk Omskrivning er bevaret i følgende Ord i 


freystur h2. 
Odinn ridr Sleipni M. 


5.okeinn R. For øvrigt har baade 
8. freistar h1; 30 
9. Jfr. pat er pa er 


R: Segbu pat pa fyrst ef bu ert huerium konungi (skrevet k”i) 


uitrari. 


Derefter har jeg søgt at restituere det table. 


i nyere Tid følgende Verslinjer i bid dannede: 
Segöu mér pat eina, 
alls (er b) pu vera pbikkir 
hverjum köngi hyggnari. 


Efter R er 5 


20 


25 


30 
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hvat mælti Odinn 
i eyra Baldri, 
ådr hann var å bål um borinn?* 
Konungr svarar: 
67. ,Undr ok argskap 37 
ok alla bleydi 
væntik verit hafa; 
| en ord pau er mæltir 
einn pu veizt, 
ill vættr ok örm!* 


Men disse Linjer, som Udgg. har optaget, er i flere Henseender 
altfor uheldige til at kunne restituere det oprindelige. köngi er 
Jor ny Form, og. konungi vilde give daarlig Rythmus. hyggnari 
er mindre passende end vitrari i M, da inn vitri er Heidreks 
Tilnavn. Alliterationen hviler ikke godt paa alls, og eina giver, naar 
ikke enn gaar forud, neppe rigtig Mening. 2. balldri M; Balldurs h2; 
Balldurz 1. Jjr.i eyra syni Vafør. 54. 3.varl; uæri R, hvilket 
vist er oprindeligere. 3. um borinn] hafdr bM. Men t har 
um borin (al. hafpbur), d hafpur med Var. borin og 6 om borinn. Jeg 
tror, at Læsemaaden um borinn : disse Hskrr. grunder sig paa For- 
modning, men at denne Formodning har rammet det rette; jfr. Vegtam. 
11: å bål um berr Baldrs andskota. 5—6. Disse Linjer mangle i 
Rifla, men findes ihfbed. 7. vænti eg verid hafa f alene. Jeg formo- 
der, at dette er det rette (væntik synes her at kræves som Modsætning 
til veizt i det følgende) og at f middelbart har det fra$. Linjen mangl. 
i hRitla; bed har isteden derfor ski ok skripi ein, hvilket Udyg. 
har optaget. Det er meget haardt, at. Accusativerne da blive 
styrede af mælti i Spørsmaalet. 8—9. en ord pau er meæltir 
einn på veizt, saa skrevet efter Formodning) Verslinjerne er i de 
ikke interpolerede Hskrr. opløste til Prosa: en engi vissi pin pau 
ord utan ($ har vistnok havt nema) på einn h; Pat ueiztu einn 
R; Enn pad veistu eirn f (Enn efter $, Resten efter MR). bed har 
følgende Verslinjer, som Udgg. har optaget: 

en engi veit pau ord pin 

utan på sjålfr; 

men "tan kan her ikke tilhøre Digtets oprindelige Sprogform. 
10. illvættur blbed; : h2 er først skrevet illur ovætgur, men 
første ur og O er overstrøget. — ørm bhlbed; ormur h2. For 
denne Linje har M blot ravg uætr. 


i Ä———— øk GO ak ug 9 er åt 7 TG 
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Konungr brå på Tyrfingi ok hjö til Gestumblinda, 
en hann bråz i vals liki ok fl ut gegnum hallarglugginn, 
en sverdit kom å vélit valsins, ok er hann pvi vélstuttr 
jafnan sidan, svå sem heidnir menn tråa. Ok var nå 
Qdinn honum reiår oråinn, sidan hann hjö til hans; ok 5 
å peiri nött var konungr drepinn. || 

XII. Pat er sagt, at Heiörekr konungr ætti præla nökk- 
ura, på er hann hafdi tekit f vestrviking; peir våru nøu saman, peir 
våru af störum ættum ok kunnu illa öfrelsi sinu. Pat var å einni 
nøtt, på er Heidrekr konungr lå f svefnstofu sinni ok fått manna 10 
hjå honum, bå töku prælarnir sér våpn ok gåéngu fyrir konungs- 
herbergi ok dråpu fyrst itvörduna; pvi næst géngu beir at ok brutu 
upp konungsherbergit ok dråpu par Heidörek konung ok alla på er 
inni våru. Peir töku sverdit Tyrfing ok alt fé bat er inni var ok 
höföu å brott med sér; ok engi vissi fyrst, hverir petta höföu gert 
eda hvert hefnda skyldi leita. På lét Angantyr son Heidreks kon- 
ungs kvedja pPings, ok å pvi pingi var hann til konungs tekinn yfir 
öll pau riki, er Heiörekr konungr haföi ått. Å pessu bingi strengdi 
hann heit, at aldri skvldi hann fyrr setjaz i håsæti födur sins, en 
hann heföi hefnt hans. Litlu eptir pingit hverfr Angantyr å brott 20 


— 


5 


2. bråst hl; brå 42. — 2. glugginn bl; glugg eirn h2. —6 Med 
kongur drepin slutte 1.2. — Det er vel muligt, men neppe sikkert, 
at Ordene Ok å peiri nött — drepinn har staaet i $; de kunde 
være en kort Indholdsangivelse af det, som udførlig var fortalt :$. 
7. Ved følgende Afsnit (fra Pat er sagt), hvilket er trykt med 25 
mindre Tryk, er den Sagaredaction, som $ har havt, hverken be- 
varet i den gamle Skindbog selv eller i de nyere Papirafskrifter. 
Disse Paptrafskrifter følge i det hele R næsten saalangt dette 
Haandskrift rækker. Men for at give Sagaen i Sammenhæng har 


Jeg for dette Afsnit med mindre Tryk aftrykt Ms Tekst med for- 30 . 


andret Retskrivning. Dog har jeg i dette Stykk» med større Tryk 
fra de nyere Papirafskrifter (itlfua) indsat enkelte fra NR afvi- 
gende Læsemaader, som efter min Formodning stamme fra $. I 
det enkelte kan der ofte være Tvil, om de fra R afvigende Læ- 
semaader i de mnyere Papirafskrifter (navnlig i den ofte slemt 35 
Jorvanskede u) er Forandringer, som mangle Hjemmel, eller om 
de stamme fra $. Jeg har i Anmærkningerne gjort opmærksom 
paa alle saadanne Tilfælde og endog nævnt flere fra  afvigende 
Læsemaader, som jeg holder for blotte Skrivfeil eller Forvansk- 
ninger. 7. ætti N; bedre åtte I. 40 


- Ä———--— te- : 
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einn saman ok ferr vida at leita pessa manna. Eitt kveld gengr 
hann ofan til sjévar med å peiri, er Grafåé hét; bar så hann brjå 
menn å fiskibåt, ok pvi næst så hann, at madr dré fisk, ok kallar, 
at annarr skyldi få honum agnsaxit at höfda fiskinn; en så kvez 
5 eigi laust mega låta. Hinn mælti: ,Taktu sverdit undan höfdafjöl- 
inni ok få mér!* en så tök ok brå ok sneid höfud af ne. ok 
på kvad hann visu: 
71 68. ,Pess galt hön gedda 
| fyrir Grafår 6si, 
10 er Heidrekr var veginn 
undir Harvada fjöllum.* 

Angantyr kendi pegar Tyrfing; gékk hann på brott i skög ok 
dvaldiz bar til pess er myrkt var. En pessir fiskimenn reru at laudi 
ok fara til tjalds bess, er peir éttu, ok lögduz til svefns. En nær 

15 midri nøtt kom Angantyr par ok feldi å på tjaldit ok drap på alla niu 
præla, en tök sverdit Tyrfing, ok var bat på til marks, at hann 
hafdi hefnt födur sins; fort Angantyr nå heim. Pvi næst lætr Ang- 
antyr gera veizlu mikla å Danparstödum å peim bæ, er Årheimar 
heita, at erfa födur sinn. på rédu pessir konungar löndum, sem hér segir: 

20 72 69. År kvåbdu Humla 

Hunum råéa, 
Gizur Gautum, 
Gotum -Anganty, 
Valdar Dönum, 
25 en Völum Kjår, 
| Å Alrek enn frækna 
enskri pjødu. 


2. graf åa MR. Greipå il, hvilket vel snarest er Forvanskning og 
neppe stammer fra $.» Ogsaa I har oprindelig, som det synes, 
30 havt Greipå, men det er der overstrøget og rettet til Grafå, lige- 
saa L. 9; grip a u (ikke forandret i f). 9. grafarr M; Greipar 
å Gropar u (ikke forandret if). 11. Oprindelig vistnok und. — 


harnaba NR; Hårvada il; Havada fa; hauada u. 18. å Beim bæ 
R. Man skulde vente i pi heradi. j pui hieradi er Aarheimar 
85 heita enn bærinn Dapstadir (sic) u. 19. heita iflu]|hR. 19. Til 
Stykket fra På rédu til og med mörk inni helgu (S. 266 L. 15) 


$ 
findes intet tilsvarende i u. 21. Hunom f, vistnok efter Ø; f hM, 
d. e. firir her, ligesaa itl. 23.ang' N; Angantyr alle Papirhskrr. 
26. alrekr M; alfrekur il, ogsaa f foran rekr oprindelig i I; Ålfrek f. 
40 — en frækni Rill; hinn frokna f. Skjønt Nominativ her var for- 
18 
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Hlödr son Heidreks konungs fæddiz upp med Humla konungi, 
mödurfödur sinum, ok var allra manna fridastr synum ok drengiligastr. 
En bat var fornt mål bann tima, at madr væri borinn med våpnum 
eda hestum; en bat var til pess haft, at pat var mælt um pau våpn, 
er På våru ger pann tima, er madrinn var fæddr, svå ok fé, kykvendi, G 
yxn eda hestar, ef pat var på fætt, ok var pat alt fært saman til 
virdingar tignum mönnum, sem hér segir um Hlöö Heidreksson: 
73 70. Hlödr vår par borinn 
i Hunalandi 
saxi ok med sverdi, 10 
siöri brynju, 
hjålmi bringreiföum, 
hvössum mæki, 
mari vel tömum 
é mörk inni helgu. 15 
Nå spyrr Hlöör fråfall födur sins ok Pat med, at Angantyr 
brödir hans var til konungs tekinn yfir alt pat riki, sem fadir peira 
hafdi étt. Nu vilja peir Humli konungr ok Hlödr, at hann fari at 
krefja arfs Anganty brödur sinn fyrst meö gödum ordum, sem hér segir: 
74 71. Hlödr reid austan 20 
Heiöreks arfi, 
kom hann at gardi, 
par er Gotar byggja, - * 
& Årheima 
arfs at kvedja, Å 25 
par drukk Angantyr 
erfi Heiödreks. 


klarlig, er det vel sandsynligt, at Accusativ her er det rette og % 
f optagen fra $. Stammer ogsaa Navneformen Ålfrek fra 9? 
8. par Ri; pa I og oprindelig t; f har hverken par eller pa, 30 
hvilket kanské er det rette. 9. huna landi Rf; Humla landi ill. 
Dette sidste er sikkert Forvanskning og stammer neppe fra $. 
Den samme Variation ogsaa siden i Hskrr. 10. med foran sverdi 
mangler i f. 11.og med sydre f. 12. Foran hvössum har Il oc, 
fog. 14. tömdum fli. 20. u har prosaisk Omskrivning af Stro- 35 
phen, deri rijdur pa sunnann. 2920. uttann If; utan tf. 21. R har 
arfi, ikke, som Fas. angiver, mögr; denne Læsemaade finder jeg 
heller ikke inoget andet Hsrr. 22. hunn ikke i Papirafskrr. 23. par 
er, oprindelig pars. P. henfører bar til foregaaende Linje. — 
gotar M; Gautar ilf og oprindelig |, hvilket vistnok kun er en 40 
Feil, skjønt det i Str. 69 heder Gizur (kvådu råda) Gautum; 
samme Variation å Hskrr. siden. 95. krefia tlf. 927. Efter Heidreks 
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Nå kom Hlödör f Årheima.meöd miklu 1idi, sem hér sogir: 
74 72. Segg fann hann åti 
fyrir sal håvum 
ok siöförlan 
sidan kvaddi: 
»Inn gakktu, seggr! 
i sal håvan, 
bid mér Anganty 
andspjöll bera !* 
Så gékk inn fyrir konungsbord ok kvaddi Anganty konung 


vel ok mælti sidan: 


--— 


76 73. ,»Hér er Hlöör kominn 
Heidreks arfpegi, 
brödir Pinn, 
enn böåskåi; 
mikill er så madr ungr 
å mars baki, 
vill nå, Pjodenn! 
vid pik tala* 


har  k[onungs]; dette mangler å f og er her strøget. %—5. Segg 
— kvaddi mangler i u, hvor derimod til Inn gakk -- bera følgende 
Linjer er føiede som anden Strophehalvdel: : 

anspioll lia 

orda tueggia 

tueggia edur priggia, 

eff han til vilf. i 
Disse Linjer holder jeg for vilkaarlig tildigtede i 17de Aarhundrede. 
13. arfbegi R; arfi u, jfr. Str. 71. 15. bandskai u, forvansket af 
baudskåi. Dette giver god Mening, medens Læsemaaden i alle andre 
Hskrr. er forvansket; Teksten i u maa vel derfor her stamme fra $. 


bedskåi M; bedskammi i; bedrammi f; bed rame I, saa og, som 


det synes, oprindelig f. bödrammi AR. 16. ER ung NR d. e. madr 
ungr. madr miok ifl, ogsaa å (som skriver miøg); mogur u. madr 
alene St. Bj. og AR.; mjök alene Pet. 18. nu piopan MR; nu piodaas 
ill, og uden nu f. Sidstnævnte Udtryk holder jeg for en Feil, ti 
pjod-åss er her et altfor kunstigt Udtryk. Med Munch i Ant. 
Russ. I, 195 at forklare bjédåss som en feilagtig Overførelse af 


got. piudans synes mig aldeles usandsynligt. — så pud u d.e. 
så pundr. Jeg har opfattet pbjödann som Tiltale; almindelig op- 


fattes det som Subject, altsaa brugt om Hlödr. 19. mæla u. 
| 18* 
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En er konungr heyrdi petta, på varpadi hann knifinum å bordit, 
en sté undan bordinu ok steypti yfir sik brynju, ok hvitan skjöld i 
hönd, en sverdit Tyrfing f adra hönd. På gerdiz gnyr-mikill £ höll- 
inni, sem hér segir: 
77 74. Rymr var i ranni, ; 

risu med gödum, 

vildi hverr heyra, 

hvat Hlödr mælti 

ok pau er Angantyr 

andsvör veitti. 


På mælti Angantyr: 
pVel på kominn, 
vel pu verir! 


5. Strophen mangler iu. 8. pad er f. 9. Pau, saa ændret) bat M og 


10 


Udgg. Hvis dette beholdtes, maatte man oversætte: og det at Anganty 15 


gav Svar. 18. Istedenfor hladr brodir : R har itl vel bu verir; dette 
synes at maatte stamme fra $. Angantys Hilsen har oprindelig vistnok 


været givet i Versform, men deraf er kun de to første Linjer be- 
varede. u har: Pa mælti Angåntyr kongur oc qvad: 

Heill kom pu Hlaudur 

Heidreks fedurz 

broder minn 

gak a beck sitia (ad sitia Ver.) 

dreckum Heidrekz 

hallar (eller hollar) veigar 

fedur ockrum (ockar Ver.) 

firstum (fyrstur Ver.) manna 

vijo eda (oc Ver.) miod 

huort pier valdara pickir. 
I f er fyrstur manna hos Ver. forandret til fyrst til sama og 
valldara til villdara; men heraf tør neppe sluttes, at det Hskr., 
hvoraf Læsemaader er skrevne til if, har kjendt disse Vers. De 
synes digtede i sen Tid (17de Aarh.) paa Island. 
Herefter fortsætter WU: 

BH. q. 

til annars vier 

hingad forum 

enn ol ad drecka Å 

biggia ef (af Ver.) piodan 

bijnar veigar, 


20 


25 


30 


35 


Hervarar saga ok Heidreks. 269 


gakk inn med oss til drykkju, ok drekkum mjöd eptir födur okkarn fyrst 
til sama ok öllum oss til vegs med öllum vårum söma.* Hlödr segir: 
n lil annars förum vér hingat en at kyla vömb våra"; på kvad Hlödr: 


10 
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78 75. ,Hafa vil ek hå&lft alt 

pat er Heidrekr åtti, 

al ok af oddi, 

einum skatti, 

kå ok af kåélf, 

kvern pjötandi, 

py ok af præli 

ok peira barni. 


79 76. Hris pat it mæra, 
er Myrkviör heitir, 


nema ek halft hafi 

allt pad Heidrekr atti 

af al j oddi o. & v. 
Ogsaa de her meddelte Verslinjer, som ikke findes andre Hiskrr., 
er aabenbart tildigtede i ny Tid. En anden Sag er det, at Sa- 
gaens prosaiske Ord sikkerlig er Omskrivning af Vers. 6—9. illfua 
har af al (ikke blot al) — skatti foran ki — pjétandi, hvori de 
vistnok har fulgt Ordenen i $. Derimod har % al (ikke af al) — 
skatti efter ku — biotandi. Hin Rækkefølge synes bedre; ti det 
synes naturligt, at kå ok af kålfi staar nærmere ved py ok af 
præli, og kvern bjötandi leder passende over til by, da Treæl- 
kvinden dreier Kværnen. Mulig stammer ogsaa af foran al fra 
$. 7. einum MR; ogsaa alle Papirafskrr. (endog a og u) har 
einum. einnin Ver., Fas., ÅR.; einnig Pet.; men dette Ord : Be- 
tydningen ptillige* tilhører ikke de gamle folkelige Digtes Sprog, 
og Formen einninn forekommer først sent. einum kan vel her for- 
svares % Betydning: enestaaende, udmærket, jfr. einsmurning I 
Egilssons Ordbog og ån ealdgestreöna Beowulf 1458 Greins Udg. 
11. barni %; börnum iflf (forvansket bænum wu) mulig efter $. 
Læsemaaden i M synes oprindeligere. 12. hris bat it M, hvilket 
synes at være det rette; hrisi pvi enu (hinu I) iflu (ikke foran- 
dret i f. — meira R; meæra i, hvilket sikkert er det rette, jfr. 
Atlakv. 5: hris pat it mæra, og som derfor rimelig stammer fra 
$; mæta flu (ikke forandret i f). 183. mirkuidur heitir u (ikke 
forandret i [), mulig efter $; ogsaa å og derefter Udgg.; myrkuidir 
beita R; myrkvidur heita i; mirkvidur heite [; mirkvid* (sidste 
Bogstav usikker) heita ft. Jfr. er mebr Myrkvidö kalla Atlakv. 5. 
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gröf på ina helgu 
er stendr $ Goöpjödu, 
stein pann enn fagra 


rd 


er stendr å stödum Danpar, 


hålfar herborgir 
bær er Heidrekr åtti, 


lönd ok lyda 
ok ljösa bauga.* 


Angantyr kvad: 
hå 
80 77. »Bresta mun, brödir! 


in blikhvita rönd 


1. ina i; hina Pl; ena u; enu M. — helgu illu (ikke forandret 
iD, sikkerlig efter $; godu W. 2. godbiopo i, sikkerlig efter 
$; god piodu u (ikke forandret : f); göt piéda I; gotupidpar I 
mi, men temmelig sikkert er mu og r føiet til af Årne Mag- 
misson; gautu piodar R forvansket. 83. fagra iflu (ikke forandret 
iN), sikkert efter $; meira R forvansket (nærmest af møæra?). 
4. Danpar u] damp aar R. 5. herborgir illf, vist efter 9; her bar 
u; herr uodir MR, hvilket synes mindre rigtigt. 6. per er M; er 
 illu. bær har vel manglet i$. 7. lönd ok lyda] laund M; landa 
ok lyda iff5 landi oc lijda us ok lyda maa vist stamme fra &, 
landa ok lyda ok ljøsra bauga åa og derefter Fas. og AR. 
8. Den efter lj6sa bauga følgende Tekst er tagen fra Papirkskrr. 
itlfua; den stammer ikke fra R, men 9 maa være Kilden. Efter 
Kosa bæga har R: På s[egir] Angantyr: ,Bigi ertu til landz 
persa kominn med logum ok rangt(?) villtu bioda på qvad Ang- 
antyr Bresta mun for brodir lindin blik hvita ok margur gumi 
i gras hniga eg (sje) mun humlung halfan lata eda tyrfing i tau 
deila byd eg per frændi til heilla satta mikit riki ok ærit fe 


10 


xiic uopnadra. Hermed slutter N. rangt er usikkert, se Anmærkn. 30 


til M. Foran eg mun mangler vistnok $ör, som Pet. indsætter, 
eller et enstydigt Ord. 10. Bresta Mu (ikke forandret i f) I; 
Bera il; ber [ i Randen. — brödir itl; adur brodir u (ikke for- 
andret i Å); for (d.e. fyrr) brodir M. — 10. en blik hvita rondf; 


mig blikhvijtæ hond if; iij blik huita lind u; lindin blik hvite %. 35 


 rönd synes at stamme fra $. Udgg. skrive å foregaaende Linje 
brödir minn. — mun år, brödir! kan være rigtigi. 
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ok kaldr geirr 

koma vid annan 

ok margr gumi 

i gras hniga, 

åör en Tyrfing 

i tvau deilak 

eda pér, Humlungr! 

hålfan arf gefak.* 

Ok enn kvad Angantyr: 

78. yEk mun bjöda pér 
bauga fagra, 

få ok fjöld meidma, 

sem pik fremst tidir; 

tölf hundruå gef ek pår manna, 
tölf hundrud gef ek pér mara, 


1—2. mangler i Å. — 1. kalldur u; kallpur f; kalldar il. — 
2. annann u; annad il; annat f. randir å og derefter Fas., AR., 
Pet. Men annan giver Mening ,det ene Spyd skal møde det an- 
det", og hvis rönd ovenfor er det rette Udtryk, kan randir ikke 
vel staa her. 3—4. Maaské er Linjeparret ok margr — hniga 
taget fra MR alene og har mulig ikke staaet i $. Det giver Stro- 
phen uregelvet Længde, er kanské folkelig Variant til L. 1—2 
og burde i saa Tilfælde stryges. 3. gumi M; gume i; guiie I, 
ogsaa vistnok oprindelig t; guåi u. 5. adur eg if; adur er u, 
adur eg Ver. (ikke rettet i f); blot eg R. 6. i tvau, saa rettet 
efter NR] i mitt Il; j midt i; j tuen ra (ra utydeligt) u, hvoraf Ver. 
har gjort f tvent, hvilket vilde give rigtigt Udtryk. — deilik il; 
deilek f; deili u (ikke rettet i f). 7. eda ill; å u feilagtig. 8. 
gefak il; gefa Iu; giefe f. 10. vil for munf; vil kunde være 
det rette. 1). bauga fagra, indsat efter Gjætning; jfr. Str. 4, 
L. 7] fagrar veigar ill; fagra uig" (d.e. uigar, første Bogstav 
kludret) u, hvilket Ver. har gjort til fagra vigra; dette retter f 
til vigra fagra. — bjartar veigar P.; ytrar (d. e. ftrar) veigar 
St. Bj. 12. fé ok mangler $u. 192. meidma f; meidna iflu. 
13. bik, saa rettet, jfr. Str. 96, L. 4] mik eller mig Hskrr. 
Dette stryges af Pet. 13. framast Ver. og efter ham St. Bj, 
Pet ; men u har, som de andre Hskrr., fremst. 18. tyder ilf; 
tidir u; tijd er f. 15. Denne Linje er glemt hos Pet. 
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n tölf hundrud gef ek pår skålka 
peira er skjöld bera. 


79. Manni gef ek hverjum 

mart at Piggja, 

annat ædra 

en hann år å; 

mey gef ek hverjum . 
manni at Piggja, 

meyju spenni ek hverri 

men at hålsi. 10 
80. Mun ek um bik sitjanda 
silfri mæle, 
en ganganda pik 

gulli steypa, 

svå å vega alla 

velti baugar; 

pridjung Goöpbjödar 


pvi skaltu einn råda.* 
ETE SE EEE ER EEE EE 


3—6. Sitrophens 4 første Linjer mangle it. 4. mart : H.: sk de 20 
skrevet «margt. 6. åör å, indsat med Tvil efter Formodnin9 
årådi eller år ådi u (ikke forandret i f); å nydi i; ånyde [- Z å Er 
synes å rådi og endnu mindre å nidi her at give passende M aning 

8. For manni har u margt, men dette er overstrøget og å pr 
den med anden Haand skrevet manj. 9. mæn (neppe moen) p 2 
Jor meyju; men Ver., hvilket ikke er rettet i f. — spenn» Er 


* » * * oi pn 
spenni [. 9. hverri mangler i u; hvoriu f. 10. mri for F 
-A ste 


u. 11. um mangler i fl 11. sitianda i og u (hvor &% 
Bogstav er kludret); sianda | og oprindelig, som det smeS på 


Ed 


15 


12. mæla ifl; vila u; vela St. Bj. 13. pbik mangler * 

15. Efter so har * at; oprindelig kanské svåt. 15. vega 
od 

vegu ill. 17. Godpiobar i; Gödpiodar I; Gotpbiddar f; & 


pioda u. 18. ein u, mangler i: ill. 
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XOI. Gizurr Grytingalidi, föstri Heiöreks konungs, 


var på med Anganty konungi; hann var på ofrgamall; 


ok er hann heyrdi bod Angantys konungs, po honum 
hann ofmikit bjöda, ok mælti: 


81. ,Petta er biggjanda 
pyjar barni, 

barni byjar, 

pott så borinn konungi; 
på hornungr 

å haugi sat, 

er öödlingr 

arfi skipti.* 


1. Grytinga] grituga (eller gritiga) u; grettinga I; gyrtinga i; giertt- 
inga |; gertinga a. Jeg finder i Grytingar det Navn paa Østgoterne, 
der hos latinske og græske Forfattere skrives Greothingi, Greuthungi, 
I'pouduyyor 0. 8. V., se Zeuss Die Deutschen S. 407 og Grimm 


Gesch. d. deutsch. Spr. 2te Ausg. S. 314. 343. Munch i AR. 
I, 197 formoder, at Gertinga er istedenfor Gerdinga, og sammen- 
ligner Gerdingar med Gardingus, der efter Vestgoternes Love var 
Titelen paa en vis udmærket Klasse af Mænd, som hørte til 
Hoffet.  Vistnok kunde der i sene Afskrr. skrives Gertinga for 
Gerdinga, ligesom f. Eks. 6skertar for Gskerdar : Strophe 96, men 
det er kun en interpoleret Afskrift, som har gertinga, og I, som 
har gierttinga, staar tilbage for de andre selvstændiyge Afskrifter. 
Desuden synes den oprindelige Betydning af Gardingi at være Hof- 
mand (af gardör Kongsgaard?), men da egner dette Ord sig kun 
lidet for Gissurs Tilnavn. 1. lidi. d.e. Følgesvend, haandgangen 
Mand, saa alle Hskrr. undtagen u, der har lijd. 2. oc u for hann. 
2. æfar f (afar fb) for ofr. 3. k. d. e. kongs Å, mangler i il. 
4. q. (d. e.. kvad) pa u istedenfor mælti. 5. biggiande (1; piggi- 
andiu. 6. pyar Hskrr. — barmi u.. 7. Denne Linje mangler : ta. 
barmi u. — Pijar |; pya i, pia u. 8. Foran bött har i z, tu oc, I og, 
hvilket jeg har strøget. dJeq formoder, at pyiar er blevet for- 
vansket til pija z. 8. konungi St. Bj. i Formen konge og AR.] 


G 2 

k: u; kr Å; kong i; kongur [. 9. hornung u; Humlungr a. 
10. haag u. — sæte f. 11. enn fa for er. — u, Ar dog 
a er kludret. 12. skipta Uu. 
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Hlödr reiddiz nå mjök, er hann var pybarn ok horn- 
ungr kalladr, ef hann bægi bod brödur sins; sneri hann 
på. pegar i brott med alla sina menn, til pess er hann 
kom heim i Hunaland til Humla konungs, mödurfödur sins, 
ok sagdi honum, at Angantyr brödir hans hafåi [eigi] unnt 
honum helmingaskiptis. Humli konungr spurdi alt tal 
peira; varå hann på reiör mjök, ef Hlöör, döttursun 
hans, skyldi ambåttarsun heita, ok mælti : ' 


” 


82. »,Sitja skulum vér i vetr 
ok sælliga lifa, 
drekka ok dæma 
dyrar veigar; 
kenna Hunum 
hervåpn bua, 
pau er fræknliga 
skulum fram bera.* 
Ok enn kvad hann: 


1. pyarbarn fl; bybarn ok mangler i u. — horågur (eller horågur) u. 
2. ocsneriu 38 padan for pegara. 3.1 mangler il (men er skrevet 
til af Årne Magnusson efter i). 3. er mangler t u. 4. heim 
mangler i tl. — 4. höa land u; huma land i; Humla land Il. 


Jfr. S. 228. 229. 4. frænda sijns u. 5. haföi] hfdi fu; hefdi 
il; heföi Udgg. 5. eigi] mangler : alle Hskrr. og Udgg. — unnt] 
unnat (saa) eller unnad alle Hskrr.; denne Form for unnt fore- 
kommer vistnok kun i nyere Hskrr. Istedenfor eigi unnt vilde 
' ogsaa synjat give Mening. — helminga, saaledes alle Hskrr. und- 
tagen a, der har pridjunga, hvilket Udgg. har optaget. 6. kon- 
ungr mangler i U. — spir (spyr f) nu u; spurdi på a. — ok varö 
mjök reidr, er a. 7. döttur mangler i u. 8.4. (d.e. kvad) pa u. 
9. Efter skulum (skulu u) har Hskrr. vér (vier, vær), hvilket 
vislnok burde stryges. ar AG vér har å vid, som er opstaaet 
ved Feillæsning af den forkortede Skrivemaade for vér i: I. 
o 


10. sælilega E. 12. higar E. 13. huiå u d. e. huorium, forvan- 
sket. 14. hervåpn St. Bj.] vopn at Hskrr., men f skriver her 
til foran vopn. 15. fræknliga] diarfliga Hskrr. (r å t usikker); 
dette Udtryk synes ikke at være brugeligt i den ældste folkelige 
Digtning, og det giver ikke Stavrim. St. Bj. indsætter uheldig porum 
for skulum i L. 16. 16. Kanské skulu, saa at Hånar bliver Subjekt ? 
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83. »Vel skulum vér, Hlöödr! 
herlid bua 
ok rammliga 
randir knyja 
5 med tölfvetra mengi 
ok tvevetrum fola, 
svå skal Huna 
her of safna. | 
Penna vetr såtu beir Humli konungr ok Hlödr um 
10 kyrt; um vårit drögu pbeir her, saman svå mikinn, at 
aleyda var eptir f Hunalandi vigra manna. Ållir menn 
föru tölf vetra gamlir ok ellri, beir er herfærir våru at 
våpnum, ok hestar allir föru tvevetrir ok ellri. Vard nå 


1. skulum alle Hskrr. foruden a, som har skulu. — vier la, saa 
15 ogsaa oprindelig t; Pier i; vier bier u; vid St. Bj. pbér kan 
neppe forsvares og forstaaes: til Bedste, Forsvar for dig. 3.ramm- 
lega f; ramliga Si. Bj.; rammlegar tl; franliga (ikke fråliga) i; 
framlega u (3dje Bogstav snarere a end 0). 4. randir knyja 
efter Formodning i AR.) hilldir (hilldi un) heya (heja) Hskrr. 
20 Jfr. Merlin. I, 33: eru ramliga (de to sidste Stavelser ere over- 
skrevne med senere Haand i Hskr.) randir knföar; Hålfs s. Cap. 15 
(S 26): rammliga (ramligar Cod.) randir knyja. -Flertalsformen 
hildir er ubrugelig, og hildi giver ikke Stavrim uden man læser 
hrammliga, hvorpaa man her vist ikke tør tænke. 5. u har feil- 
25 agtig xij var for tölf vetra. Efter dette tilføie fla gömlu, i gomlu d.e. 
gömlum, hvilket mangler i if; Cod, AM. 203 fol., der næsten overalt 
ordret stemmer med i og som ligesom dette Hskr. er skrevet af Jön 
Erlendsson, tilføies ligeledes gömlu, men det er her understreget. Jeg 
Jorstaar tölfvetra som Gen. af Adj. tölfvetrir, jfr. got. tvalibvin- 
30 trus; tölf vetra Udygg. Ogsaa i Hålfs s. S. 37 L. 1 bør vel 
læses tölfvetr for tolf vetra. 6. tvævetrum Hskrr. 8. of u; af 
ifl; um åa. — samna f; safia u. 9. Penna vetr — kyrt mangler i i. 
9. konungr mangler å u. 9. of for um &. 11. i Hunalandi u. 
der har Ordene efter vfgra manna, og t; f Humlalandi il. 12. gamlir 
35 mangler % u. 12. elldri Hskrr. 12—13. peir er herfærir — ellri 
mangler i tl; Cod. AM. 203 fol. har dette Stykke ligesom i, men 
skrevet til i Randen. Efter tölf vetra gamlir fortsætter a: ok bat 
at LX alldri, var pat svå mikill herr at pisundum osv., hvilken Tekst 
sikkert grunder sig paa vilkaarlig Forandring. 12. ed for er i. 


40 13. ok hestar allir föru tvevetrir ok ellri, saa gjættet] z hestum 


276 Hervarar saga ok Heidreks. 


svå mikill fjöldi manna Peira, at pusundum måtti telja, 
en eigi færi en pisundir i fylkingar. En höfdingi var 
settr yfir pisund hverja, en merki yfir hverja fylking, en 
fimm pbåsundir i hverja fylking beira er prettån hundruö 
våru i hverri pusund, en i hvert hundrad fernir fjörir tigir, 
en bessar fylkingar våru prjår ok prir tigir. Sem pessi herr 
kom saman, riöu peir skög bann, er Myrkviör heitir, er 


skilr Huinaland ok Gotaland. En sem pbeir kömu af skög- . 


inum, på våru bygdir störar ok vellir sléttir, en å völlunum 
stöd borg ein fögr; bar réd fyrir Hervör, systir Angantys 
ok Hlöås, ok meå henni Ormarr, föstri hennar; våru pau 
sett par til landgærzlu fyrir her Huna; höföu pau par 
mikit lid. 
pviat aller föru tvævetrer z elldre i; oc ad hestum tuttugu vetra 
oc elldri u, og saaledes Ver., kun oc ey elldri; : f er tuttugu — 
elldri hos Ver. understreget og i Randen skrevet tvævetrir og 
elldre.  Sætningsforbindelsen med pvi at + Hskrr. synes meningsløs; 
-bviat vilde derimod give god Mening foran allir menn föru. — var 


I. — nå mangler i u. 1. fjöldi mauna beira mangler i |. — beira 
manna f. 1. pwsundir u. 2. færi, saa forandret med Ver. og 


St. Bj.) færrum u; smærre il; smærri I; mer d.e. smærrum (ikke 
smærra) å. 3 filking huoria u. 4. huorri u. 4. Peirri u. 5. pusund 
kun i f. 5. fjörir tigir] fioritier u; LX i; derimod LX la, sextyge f, 
sextijul. Jfr. f hundradi hverju halir fjørtaldir i Str.95. 6. ii 
oc (el. og) xxx. Hskrr. Dette stemmer ikke overens med nogen 
af de Angivelser af Fylkernes Antal, som de forskjellige Afskrifter 
har i Strophe 95, der lægges i Gissurs Mund, hverken med Tallet 6 


i u eller med 15 i f eller med 500 i itl. Tallet her, som ikke passer i 


Gissurs Vers, naar seggja beholdes, maa vistnok være feilagtigt ; men 
om Feilen er Afskrivernes eller Forfatterens, kan jeg ikke sige. T7.ridur 
[; rida heir å skög a. 7. einirkadur u feilagtig. 8. Humaland cod. 
AM. 203 fol. 8.Gotaland ll; Gothaland i; Gottaland u og cod. 
AM. 203 fol.; hann skilr Hunaland ok Reidgotaland a. 9. sléttir 
vellir fl, sléttir vellir ok bygdir störara. 9.o0c%or en u. 9.stor 
for stöd u. 10 ER par u. 11. zHlaudursi; og Hlauds I; og 
Hlaud. f; k: de. kongs u; f stryger ikke kongs, men tilføier derefter 
og Hlødvers, 11. med henni mangler tu. 11. orm u d. & 
ormar; ifl har her og ellers Ormur, men se S. 233, L.4. 12. lid 
for her [. 12. oc hofdu u. 
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XIV. Pat var einn morgun um sölar upprås, at 
Hervör stöd upp å kastala einum yfir borgarhlidi; hön 
så jöreyki störa sudr til skögarins, svå löngum fal sölina; 
pvi næst så hön glöa undir jöreyknum, sem å gull eitt 

5 liti, fagra skjöldu ok gulli lagda, gylta hjålma ok hvitar 
brynjur. Så hön på, at petta var Huna herr ok mikill 
mannfjöldi. Hervör gékk ofan skyndiliga ok kallar luår- 
svein sinn ok bad blåsa saman lid. Ok sidan meælti 
Hervör: ,Takidö våpn yåur ok buiz til orrostu, en på, 

10 Ormarr! rid i möt Hinum ok bjöd peim orrostu fyrir 
borgarhlidi enu sydra.* Ormarr kvaå: 


84. y Skal ek vist riåa 
ok rönd bera, 
[Hånum bjöoda 
15 fyrir hliåi syåra) 
[vid] Gota pjödum 
; gunni heyja. 
1. Eion morgun um sølar upprås, sem — så hönea. 1. um l; 
wm i; of %; j u. 1. vprap u. 3. jörreyke (jörreiki) Hskrr. 
20 4. gloa u; gi”la HM; giörla i. 4. jöreyknum] jorreyknum (de 3 
sidste Bogstaver ikke tydelige) i; jörreiknum If u; Jorreikefie 
[: Jorreikiiie a. jöreykinum P.; jöreykinn AR. 6. petta mangl. 
il; pata 6. her hunau. 7. mann mangler i u. 8. sinn mangler 
i U. 8. og bad i; og [; og bad hann a; til at I. 8. Ok 


på r 
25 mangler i a. 9. ydur] ydar il; y f;y u. 10.imöti I. Jfr. 5. 


278, L.10g 7. 10. orustu u; ord ill ( forvansket af oro); til bar- 
daga a. 11. Mellem sydra og Ormarr har an vilkaarlig t lføiet et Stykke, 
som ikke findes i andre Afskrifter. 12. oc t;j il; ocj u. 14-15 Hun- 
um bjöda fyrir hlidi sydra, tilføiet eksempelvis for at anskueliggjøre 

30 Meningen) Linjerne mangle å Hskrr. og Udgg., uden at det be- 
tegnes, at der er et Hul. Rimelig er foran dette Linjepar endnu 
et andet faldet ud, omtrent af følgende Indhold: ok Humla kon- 
ungs herlid finna. 16. vid Ver] mangler i Hskrr. — Gota I; 
Gotta Ver; Guuta ilfu. — For pjödbum har a feilagtig kyndum 

35 (å I sår pi i biodum næsten ud som kl. 17. Efter gunni har 
Hskrr. og Udgg. at, hvilket jeg har strøget. 
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På reid Ormarr af borginni mét Hånum, hann kalladi 
på hått, bad på rida til borgarinnar ok mælti: ,Uti fyrir 
borgarhlidinu sudr å völlunum par byö ek yör orrostu; 
bidi peir par annarra, er fyrr kome!* Nå reid Ormarr 
aptr til borgarinnar, ok var på Hervör albuin ok allr 
hennar herr. Sidan riöu pau ut af borginni meö allan 
herinn möti Hinum; håfz par allmikil orrosta; en med pvi 
at Hunar hafa lid miklu meira, sneri mannfallinu i lid 
peira Hervarar, ok um siöir féll Hervör ok mikit li5 
umhverfis hana. En er Ormarr så fall hennar, flydi hann 
ok allir beir er lifit pågu; Ormarr reid dag ok nött, sem 


1. Sidan reid a. 1. ocj mot nu; j möét I. Jfr. L. 7 og S. 277 
L. 10. — hernum u. 2. bå mangler i u. 29. oc bad ua. 2. 
mællti f; mangler i andre Afskrr. Dette Ord er dog neppe nød- 
vendigt til Indledning af oratio directa. I wu er først skrevet ok 
bad ba vti, men bad pa er udstrøget. — Uti mangler ia. 3. hlid- 
unum u. — sydar u for sudr. Ver. indsætter borgar hlidi hinu 
sidra; dette kunde støttes ved borgårhlidi enu sydra S. 277 L. 11, 
men Forandringen er neppe nødvendig, ti Udtrykket her afviger 
fra det forudgaaende Sted ogsaa derved, at å völlunum her kommer 
til. hlidinu sydra på byd a. 3. Foran orrostu har fi, il j, u 


bedre t d.e. til, a til, hvilket jeg har strøget; jfr. S. 2717 L.10: 
bjéö peim orrostu og Strophe 94. 4. bijqi ua; bijda ifl. 4. bier 


pa afaå u.— 4. fyrr i; f d.e. firir lu; mangler i f. Ver. ind- 
sætter fyrri og å har fyrre, som kanské er det oprindelige Udtryk, 
jfr. S. 227 L. 138. 5. ok mangler i a. 5. Heruor pa v. på 
mangler oprindelig : t. var Ormur allbuinn oc Hervor I feilagtig. 
buin a. 6. hennar mangler i u, og f retter her hos Ver. til 
herinn. ok allr hennar herr mangler : u. 6. Søöan mangler i W. 
6. nu vt u. 6. allan mangler i u. 7. hernum u. 7. möti fu; 
möét il; jfr. S. 228, L. 22; S. 227, L. 4; 8. 229, L. 3 
0. 8. v. med allan sinn her åt af borginni imöét a, som det føl- 
gende har udførligere Fremstilling. %. oc hofst u. 7. .allmikil, 
saa im (f forandrer allmikin hos Ver. til allmikil); micil fl. 
7. med pvi at mangler i t, at il. 8. peir istedenfor Hunar |. 
8. hafa it; hæfdo fl. 8. manfallid u. 9. peira mangler i Il. 
9. hun for Hervör f. 10. hia henni for hana u. 10. pa flydei. 
11. ed for erl. 11. lifit pågu, saa gjættet] litt dugdu alle Afskrr. 
og Udgg. Jfr. 8.231 L. 28: pa flydv peir allir, er lifid pagv. 
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mest måtti hann, å fund Angantys konungs i Årheima; 


Hunar taka nu at herja um landit vida ok at brenna. 
Ok sem Ormarr kom fyrir Anganty konung, på kvad hann: 


15 


20 
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85. ,Sunnan em ek kominn 
at segja 'spjöll pessi: 

svidin ar öll mörk 

ok Myrkviåar heiår, 

drifin öll Goöpjööd 

gumna blödi.* 


Ok enn kvad hann: 


86. ,Mey veit 'ek Heiöreks 
[fyrir mækis eggjum], 
systur pina, 

svigna til jardar; 

hafa Hunar 

hana felda 


ok marga aöra 


yöra pbegna. 


— ——— erme rare mr mr te— 7 7 ———————————2 6 


2. wm landed vijda iu; vijda um (off) landid tl. 92.at mangler 
in 3. konung mangler i I. 5. seigir u feilagtig. 6 sindrå 
uU, forvansket af suiden. 6—7. mork og f, mangler i alle 
andre Afskrr. 7. vidar mangler + u. 7. heidur u; heide ilf; 
heidi f. 8. For drifin har u driugå er. 8. Got bidd Å 9. 
gumna I utydelig; gufa ilu. 10. For ok enn kvad hann har u 
Enn. 11. øfter Heidreks har u d. (d. e. döttur) over Linjen og 
med andet Blæk og Indførselstegn nede i Linjen. 19. fyrir mækis 
eggjum, eksempelvis indsat, jfr. Hamd. 15, Skirn. 25] mangler i 
alle Afskrr., uden at Lacune er betegnet. Jeg har ogsaa tænkt 
paa miklu bezta efter Fåfn. 40. d1V4.suigna Hskrr. undtagen WU, 
som synes at have sinpna; signa St. Bj. og Pet. Et Particip 
sviginn (krummet) gjenfindes i svenske Bygdemaal. Derimod kunde 
signa sføltes af Prosasprogets låta sizaz synke til Jorden udmattet 
af sine Saar, af dansk segne, oldeng. gesigan æt sæcce Beow. 
2659 (Grein). 18. ydra Ant. Russ.) ydar Afskrr. 
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87. Léttari gørdisk hön at bödvi 
en vid biöil ræda 

eda i bekk at fara 

at brådar gangi.* 


Angantyr konungr, på er hann heyröi petta, brå hann 5 
grönum ok tök seint til orda ok mælti petta um siöir: 


> Öbrödurliga vartu leikin, 

hin ågæta systir!* 
ok sidan leit hann yfir hird sina, ok var ekki mart liö med 
honum; hann kvad på: 10 


88. yMjök vårum vér margir, 
er vér mjöd drukkum, | 
nu erum vér færi, 

er vér fleiri skyldum. 


1. Strophe 87 mangler den ene (snarest den første) Vershalvdel; 15 
i denne har mulig Hervors Stridbarhed nærmere været skildret. 


1. Léttari, saa Pet. og AR.] Littare i; lytt'i E (første Bogstav 


utydelig); lijtt”e I; Ordet mangler å u. 1. at bödvi) ad badni 
u; å haudre i; å haudre I; åa hædri I. Her synes vi at finde 
et Intetkjønsord böd Kamp, medens jeg ellers kun kjender et Hun- 20 
kjønsord böd; ti barpvi Brot af Sigurd. 13 er Dativ af börr et 
Tre. At Gunnar Pålsson (vel paa Grund af en Misforstaaelse 
af Brot af Sig. 13) : Gunnarsslagr 15 bruger Dat. bödvi i 
Betydning Kamp, kan her ikke komme i Betragtning. — Linjen 
Jalder i rythmisk Henseende tungt og er derfor mulig i anden 25 
Henseende forvansket. (Er gørdisk traadt istedenfor vard?) 2. ver 


feilagtig for vid I. 3.eda i bekk at fara efter itl; ad leik j sara 
(d. e. sarna, neppe saran) U. 4. at bridar gangi efter ill; eg 


ad lad (d. e. lundur) geingu u. 5. For konungr har I q., I aå 
d. e. kvad. En på Angantyr heyrdi a. 5. er u; mangler i ill. 30 
5. hann (utydeligt) brå f. 6. gronu u. 6. For tök har I til, u 
uard. 6 bpetta um sifdir mangler i t. 7—8. trykkes ikke af 
Udgg. som Vers. 9. hird sina, saa ll; hirdida i; hirdena W. 
9. lidz i; li med honum mangler i u, men er skrevet til i f. 
11. Afskrr. har ikke våru eller voru. 12. mod u. 13.eru [. 85 


10 


15 


20 


25 


30 


35 
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89. Sékkat ek mann 
i minu lid, 
pott ek biåja 
ok baugum kaupa, 

' er muni rida 
ok rönd bera 
ok beira Huna 
herlid finna." 

Gizurr gamli sagåi: 


90. »Ek mun Pik enskis 
eyris krefja 

né skjallanda 

skarfs Ör gulli; 

på mun ek rida 

ok rönd bera, 

Huna pjödum 

herstaf bjöda.* 


1. Sékkat ek mann, indsat efter Formodning) Sie ec æigi pann |; 
ligesaa de andre Hskrr., der dog for ec skrive eg eller jeg. Min- 
dre rimeligt er: Séek manngi. 3. bidja] bidie Hskrr. (: | mulig 
først skrevet bidia). 4. bugum u. — kaupa] kaupi eller kaupe 
Hskrr. 5. mani f. 6. ok rönd] j rønd i (j er Forvanskning af 
z d.e. ok); i rönd f; i rønd [; j rand u. 7. peira a] beir ilu; - 
mangler i I. 8. bera for finna u. — peim Hunum herbod bioda 
hos Ver. (og derfra hos St. Bj.) er vistnok en vilkaarlig For- 
andring af det forvanskede peir huna herlid bera i u. 10. man 


t. — Dig u; bar ifl (opstaaet ved Forvanskning af p til p'). == 
einskis eller einskiss Hskrr. 11. eyris i; ejris t; eirirs u; eris 
I (mulig først skrevet eiris). 12. nei for né u. -- skjallanda 
efter Formodning] skialldanda u; skulldanda ifl og Fas., AR., Pet. 
13. skarfs vr it; skafst vr u; skarfurst fl. — Første Ord har i; 
Stammehskr. kanské været skrevet skarfz. 14. man Å. 15. ok 
rönd] j rønd i; j rönd [; irönb Fj; j rand u. (16. Huna, saa 
ill; I u synes først at have været skrevet göna (d. e. gumna), 
men dette er, som det synes med anden Haand, rettet til gotta 
17. herstaf f; gunne ad il; gunnj ad u. 


19 


v 
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Pat våru lög Heiöreks konungs, ef heør var i landi, 
en landskonungr hasladi völl ok lagåi orrostustad, på 
skyldu vikingar ekki herja, ådr orrostan væri reynd. 

Gizurr berklæddiz med gödum våpnum ok hljöp å 
hest sinn, sem ungr væri; på mælti hann til konungs: 


»Hvar skal ek Hunum 
hervig kenna?" 


Angantyr konungr kvaå: 
. 91. y,»Kendu at. Dylgju 
ok å Dunheiåi 
fok å peim öllum 
Jösurfjöllum ! 
par opt Gotar 
gunni hådu 


1. E synes at have of for ef. 92. enn iu; enn I, men med andet 
Blæk rettet til ad; at t; ad åa Ver. 29. voll i; volld u; orustu 


völl (; oro völl f. 9: legdi u; lagde efter orustu stad [; lagdi 
mangler i f. 2—3. Enn vijkingar skilldu æigi I. 3. fyrr en 
an. 4. nu foran med a. 4. herklædum for våpnum u. 5. 
sinn hest f. — sem ungr væri mangler i u. 6. hier skal 
huia j u forvansket. 8. konungr mangler i fu. 9. ad u; å ill; 
jfr. Str. 93, L. 1. Man tør neppe formode at dölum. Dylgju efter 
S. 285 L. 9. — Dylgiu t; Dilgiu lu; Dyngio i, men i cod. AM. 
203 fol. (der er skreven af samme Mand som i og næsten over- 
alt ordret stemmer med denne Afskr.) Dylgiu. 11—12. Teksten er 
vistnok forvansket: Öllum synes upassende og å uforeneligt med Ud- * 
trykket i Str. 93. Munch (Gude- og Heltesagn) oversætter, som om 
der stod: ok peim öllum å. I det tilsvarende Sted Str. 93, L. 3 har 
Hskrr. orrostu undir. Er dette det rette ogsaa i Str. 91? og er For- 
vanskningen opstaaet derved, at der i Stammehskr. har været skrevet 


op” oro ?? Ialfald synes undir eller und nødvendigt, hvis fjöllum er 
rigtigt. 12. Josur i; Jössar (maaské først skrevet Jossur) I; Jössår f; 
Jossa f; Jassar u og cod. AM. 203 fol. Navneformen er usikker; 
mon Jarsarfjöllum ? eller ok å peim öllum Jarsarvöllum? 13. bar, 
saa Ver. og efter ham St. Bj., AR.] bar u; Baru i; båru fl. 13. 
Gottar [. 14. gunni, saa Ver. og efter ham St. Bj., AR.] gå u; 2 
(d.e. ok) geyr i; og geir I; oc gejr t. Deter mindre sandsynligt, 
at det oprindelige Udtryk er geirping. i 
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ok fagran sigr 
frægir vågu." 


Nu reid Gizurr i brott ok Par til. er hann kom i 


her Huna; hann reid eigi nær en svå, at han måtti tala 


5 vid På, på kallar hann håri röddu ok kvad: 


15 


20 


25 


30 


85 


92. ,»Felmtr er yöru fylki, 
feigr er ydarr visir, 
gnæfar yör gunnfani, 
gramr er yör Odinn.* 
Ok enn: 
93. ,Byd ek yör at Dylgju 
ok å Dunheiöi 
orrostu undir 
Jösurfjöllum ; 
bræ sé yör 
at hå hverri, 


2. fræger itlu. Kanské fræknir? — vagu u; figo f; feingu il. 
I har ikke, som angives af St. Bj. og AR., unnu. 3. er mang- 
ler i u. 3—4. Kanské kom at her. 4. enn for at |; at mangler 
iu 4. Afskrr. har ikke mætti, som St. Bj. og Pet. læse. 
5. kalladea. 6. Felmtr er ydru fylki, saa formodet] Feltur (ur 


betegnet ved Forkortningstegn i t) er ydar (y" u) fylki (eller filki) 


2 
iflu, men å har felmt. Paa Grund af vdarr visir i følgende 
Linje tør man neppe læse Felmtr er ydarr fylkir (som AR. og 


Pet.) eller Felmtr er ydrum fylki. 7. ydar (y"u)Hskrr. 8.gnæf- 


ar y u; gnæfur ydur i; gnæfur y' t; græf" y' L. gnæfr er yör 
AR.; græfr ydarr Pet. — gå fanj u; gunnfare i; gunfare I; 
ginfari É. Islændingerne skrive gunnfåni. 9.er mangler  itl. — yör 
mangler i it. 11. ad ilu; å €. Jfr. Str. 91. L. 1. — dylgiu [; 
Dylgiu £ og cod. AM. 203 fol.; dilgiu u; Dyngioi. 14. Josur 
i; Jössar I; Jössår Å; Jassar cod. AM. 208 fol; dJassa u. 15— 
16. hræ sé ydr at hå hverri, saa forandret med Tvil] hro si 


(eller hrosi) y ad hai huiå (d. e. huorium) u; hræse ydur ad 
haa hvoriu i; hræsu ydur ad bå hvoriu [; mangler i €. hå jfr. fara 
at hå Sigqvat i Heimskr. ÖL s. helga Cap. 155, af heyja som prå 
af preyja (Ægilsson); hverri indsat efter Oxforder- Ordbogen. hræsi 
yör at hå hverju Udygg. 

19* 
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ok låti svå Ödinn flein fljåga 
sem ek fyrir mæli.* 
På er Hlödr hafdi heyrt ord Gizurar, på kvad hann: 
94. ,Takid ér Gizur 
[Grytingaliöa], | 5 
mann Angantys 
kominn af Årheimum 
Humli konungr sagöi: 
»Eigi skulum 
årum spilla 3 10 
beim er [um] fara 
einir saman." 
Gizurr mælti: 
pNe vélaå oss, Hunar! 
hornbogar yårir.* 15 


Go 
! 


1. flein ill, skrevet i u flein, der sér ud næsten som fleiå og hvoraf 
Ver. feilagtig har gjort Fleijums; dette er i f rettet til flein um, 
men da um mangler i de andre Hskrr., er det rimelig bibeholdt 
fra Fleijum hos Ver. — Udgg. skrive: ok låti svå Ödinu i en 
Linje for sig. 83. er mangler : alle Hskrr. 3. heyrt mangler + 20 
u og hos Ver, men er tilføiet i f. 3.Gissurs u. 4. Take (eller : 
Taki) Pier Hskrr. 5. Grytingaliöa mangler i alle Hskrr. og 
Udgg 6.Angantyrs ilu; Ang. ft. 7.afilu; urt Ver. 8. sagde i; 
seigir [; 8. fu (og saa har Ordet været skrevet i Stammehskr.). 
9. Linjerne 9—12 høre til samme Strophe som Linje  4—7. 25 
9.skuluu. 10.ar wm u. 11.um, tilføiet af St. Bj. og efter ham 
i AR.] mangler i alle Hskrr. Man tør ikke læse som to Linjer: 
Eigi skulum årum spilla 
peim er fara einir saman. 
0 


” 


12. eif u. 14—15. ne vélad oss, Hunar! hornbogar ydrir, indsat 
efter Formodning] ecke giora Hunar oss vielada (ikke viesada)' 
nie Hornbogar ydar i; Eigi giora Hunar oss velada ne hoörn- 
bogar ydar f; Eccj giora Hunar os vielada nie Hornbogar ydar 
[, hvor det er skrevet som Vers; eigi giora hunir oss feltrada 
nie hornbogar ydaru: Forvanskningen viesada, som Fas. og AR. 35 
har optaget, findes kun i a. Ordene skrives af Udgg. som Prosa, 
men det synes tydeligt, at det egentlig er Vers, uagtet Teksten i 


! 


r 
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Gizurr drap på hest sinn sporum ok reid å fund 


Angantys konungs ok gékk fyrir hann ok kvaddi hann 


Konungr spyrr, hvårt hann hefödi fundit Huna. 


Gizurr mælti: ,Talada ek vid på ok stefnda ek peim å 


5 vigvöll å Dunheidi ok at Dylgjudölum.* Angantyr spyrr, 


10 


15 


20 


25 


80 


35 


hvat mikit li Hunar hafa. Gizurr mælti : 


»Mikit er 


mengi peira. 


Hskrr. giver saa daarlig Rythmus, at den ikke kan have bevaret 
den oprindelige Versform. I Hskrr.s Tekst er Hunar Subjekt 
for å Pers. Flert. giora, men dette kan ikke være rigtigt, ti ydar 
(rettere yödrir) viser, at Hunerne tiltales. Ulæmperne afhjælpes 
ved den af mig formodede Tekst. feltrada % u, hvorefter Pet. har 
felmtrada, maa være forvansket af vélada, som de andre Afskrr. 
har, ti felmtra er et nyislandsk Ord. Jeg antager, at vélad 
(= våla-t) først blev forvansket til vélada (som sékad II Str. 6 
L. 4 i et Hskr. af Örv. s. til seinkada); dette blev feilagtig for- 
staaet som Particip Accus. pl., og det gav Anledning til at giora 
blev tilføiet. — Forøvrigt synes de to Verslinjer at forudsætte, 
at der er gaaet forud en Opfordring til at skyde Gissur med Pil. 
1. Efter sinn har iu med. — Hskrr. har ikke sporunum, som 
hos St. Bj. og Pet. 2. Angantyrs ilu; Ang. f. — konungs ok mangler 
i a. 3. Kongur ilu; Ang. f. — spir Iu; sp. € (saa har vistnok 
Stammehskr. havt); spurde i. — hvad for hvårt I. 3. hefdi ifl; 
hafi u. 3. Håna saa ændret efter Formodning] kong i; k. Ul 
td. e. kong); konginn u. Huna her a; Huna konung Pet. 
4. Efter Gissur m: gjentager l: Eccj giora Hunar oss vielada, 
nie Hornbogar ydar, men dette er understreget som urigtigi. 
4. Taladi eller Talade Afskrr. 4. pa in; hann tla. 4. stefndi I. 
4. & mangler fra først af it. 5. og for & [; ad a. — duna 
heidj u. — ok at] og t; å ilu (intet Hskr. har i). — Dylgiu 
Ef; Dyngio il; dingiu u. 6. Oprindelig vel hve for hvat. 7—8. 
Mikit er beira mengi, skrevet som Prosa alle Hskrr.; ændret med 
St. Bj., AR. og Pet. Forandringen støttes ved Helg. Hund. I, 50: 


par er miklu mest 

mengi peira. 
Men da følgende Strophe har den regelrette Længde af 4 Linje- 
par, maa da vel hint Linjepar have hørt til en forøvrigt tabt Strophe. 
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95. Sex ein 
eru seggja fylki, 
i fylki hverju 
fimm pusundir, 


1—2. vj. ein éru seggia filki u, som Pet. følger; vc eru j filke 
tl (dog er i tj mulig skrevet til af Arne); v.c. eru j fylki i; 
Fimtån eru fylki seggia f. Læsemaaden & itl er aabenbart for- 
vansket; derimod har jeg været i Tvil, om u eller f har det rette. 
Jeg har foretrukket us Tekst, fordi den støttes ved det Tal, som 
hos Sakse S. 233 Mill. nævnes for den hunske Sømagt: sex 
classium senos reges . . . . . . vidisse se retulit; ti denne 
Overensstemmelse synes ikke at være tilfældig, da Tallet ved 
i fylki hverju fimm fppisundir gjenfindes i de følgende Ord 
hos Sakse: earumque quamlibet quina navium millia com- 
plectentem.  Derimod har Sakse videre: quarum wunam- 
quamque (hvert Skib, ikke hvert Tusend) trecentorum (ikke 
1300) remigum capacem esse constaret. Det forringende ein tør 
vel ikke vække Betænkelighed mod den optagne Tekst. For Fimtån 
eru. fylki seggja, som f har, kunde Overensstemmelse med quin- 
dena simul vexilla micantia vidi : Verset hos Sakse S. 237 
tale; men det følgende i dette Vers har intet tilsvarende i 
Hervar. s. — Det er vanskeligt at forklare den store Forskjel 
mellem de tre Læsemaader. Som en usikker Mulighed nævner jeg, 
at vi kan være blevet forvansket til vc og at vi ein kan være blevet 
læst sam vtån. Læsemaaden Fimtån førte for æAlliterationens 
Skyld Omsætningen fylki seggja med sig. Men intet af disse Tal 
(6 eller 15 eller 500) stemmer overens med Angivelsen S. 276: 
pessar fylkingar våru prjår ok prir tigir. Dette sidste Tal kunde 
ikke indsættes i Verset uden betydelige Forandringer og navnlig 
ikke uden man strøg seggja, der har alt Udseende af at være ægte. 
I AR. skrives oppe i Teksten som Prosa iii ok xxx eru fylki, 
men i Anmærkn. formodes (i Strid dermed), at Verslinjerne 
har været : 
sextån eru 
seggja fylki. 

Det formodes derhos, at sex ein er Forvanskning af sextån, og 
at iij oc xxx er opstaaet derved, at sextån er bleven læst som 
XXXiI. St. Bj indsætter efter Gjætning: sex fimm ok prid, 
men saadant Udtryk for 38 er aldeles uhørt. 3. Foran filki har 
u feilagtig Komma istedenfor i. 4. pusundir u; busund ill. 


20 


35 


40 
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i pusund hverri 

prettån hundruå, * 
i hundradi hverju 

halir fjörtaldir.* 


! 


'» Angantyr spyrr nå til Håna hers, på sendi hann 
menn alla vega frå sér ok stefndi hverjum manni til sin, 
-er honum vildi lid veita ok våpnum måtti valda. För 
hann på å Dunheiåi med lid sitt, ok var Pat allmikill 
herr; kom på å möti honum herr Huna, ok höfåu peir 

10 10 hålfu meira. 

XV. Å ödrum degi höfu peir sina orrostu ok börduz 
allan pann dag ok föru at kveldi i herbuåir sinar. Peir 
börduz svå åtta daga, at höföingjarnir våru på enn allir 


1. Komma for f u, Punctum i. — ill har for pusund hverri den 


15 omvendte Orden; påsund mangler i u. 2. xiij" Afskrr. Her- 
efter har ilu Ver. (men ikke f) manna;. i i er manna indklamret, 
ligesaa er if Streg sat over og under manna. 3. Streg for f u. 
4. halir u (ikke derefter manna, som hos Ver.); hals i, Forvansk- 


ning af hal”; hals er videre forvansket til halfs i fl. — Jfr. S. 
20 276: i hvert hundrad [våru] fernir fjörir tigir. — I synes oprin- 


delig dt have havt filter (d.e. fiorer), men er er usikre, I AR. 
indsættes halir xtL fjörtaldir, men dette passer ikke til Verset. 
5. Det følgende lige indtil Str. 96 er væsentlig forskjellig og langt 
vidtløftigere fortalt i a; men denne afvigende Fremstilling i a, der 

25 overhoved intet oprindeligt har bevaret, som ikke findes % andre 
Afskrr., er lavet af en Islænding i 17de Aarh. og har ingen gammel 
Hjemmel. 5 nå mangler i u og hos Ver. — hers kun i u (og hos 
Ver.); mangler i andre Afskrr. 6. vega fl; vegu iu Ver. —u 
og Ver. har menn efter alla vegu. 7. leid $. 7. mætti u, og 

30 dertil har Arne rettet matti i t. 9. kom pa (ikke par) itlu. 
11. Ad (for Å) u. 12. herbudir sijnar iu; sijnar herbudir fl. 
12—13. Peir borduzt so viij. daga ad hofdingiarnir voru pa 
aller i; peir bördust so um dag, ad hofdingiarner voru aller I 
(um dag er opstaaet af viij daga); og varo ba enn hæfdingiarnir 

35 f; peir bordust suo viij daga so (ad Ver.) hofdingiar voru enn 
u (enn mangler hos Ver.) ; 
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heilir, en engi vissi manntal hvat mart féll; en bædi dag 
ok nött dreif lid «til Angantys af öllum åttum, ok på 
kom svå, at hann hafdi eigi minna lid en i fyrstu. Varö 
nå orrostan enn åkafari enn fyrr; våru Hunar allåkafir 
ok så på sinn kost, at su ein var lifs von, ef peir sigr- 
uduz, ok ilt mundi Gota grida at bidja.  Gotar vöråu 
frelsi sitt ok föstrjörd fyrir Hunum, stödu pvi fast, ok 
eggjadi hverr annan. På er å leid daginn, gørdu Gotar 
atgöngu svå harda, at fylking Huna svignaåi fyrir; ok er 
Angantyr så pat, gékk hann fram Ör skjaldborginni ok i 
öndverda fylking ok hafåi i hendi Tyrfing ok hjö på bædi 
menn ok hesta. Raufz på fylking fyrir Huna konungum, 
ok skiptuz pbeir brædr höggum vid. Par föll Hlöör ok 
Humli konungr; ok på töku Hunar at flyja, en Gotar 
dråpu på ok feldu svå mikinn val, &t år stemduz ok 
féllu Ör vegum, en dalir våru fullir af daudöum mönnum 
ok hestum. Angantyr gékk på at kanna valinn ok fann 
Hlöd brödur sinn; på kvad bann: 


2. Angantyrs Hskrr. 2. vegum for åttum u. 3. ei u; ekki ifl. — minna 
lid I; meyra lid [; færre flock t; færra folk u. 4. cn fyrr fl, mangl. 
i in, men er skrevet til if. 4. Foran Hånar indskyder t pa. hunir u. 
— allakafir u; all mangler i itl. 5.på saa alle Hskrr.; kanské med 
Pet. pann. 5. at mangler i tl. 6. Efter sigruduz tilføie Hskrr. 
eigi eller ey; dog er ey hos Ver. overstrøget if. Ogsaa alle Udgg, 
har eigi. 6. Gota vtida, saa ændret] Gotum grida EF; götu greida Å; 
Gota vm grid i; Gotå grid u; Götum grid cod. AM. 2038 fol., meni 
Randen med anden Haand Gota um istedenfor Götum.  Maaské 
egentlig Vers: ilt mundi Gota | grida bidja. 6. ridia for bidia [; 
biuda u. 8. er mangler : alle Hskrr.; indsat af Pet. 9.filking Vl; 
fylkinga i; filkingar u V. (i f rettet til fylkingar). 9. suignudu u; 
signudu Ver. (i f rettet til svignudu). 11.0 for oki. 12. skialldborg 
for fylking u Ver. 12—18, huna kongum oc skiptust beir brædur u, 
Ver. og Pet.; Hunum. Kongar skiptast [; Huna kk'"m, oc skiptast f; 
Huna köngum Og skipttuzt i. 13. pa u Ver. 14. taka |. For 
töku Hunar at flyja har u Brast flotti å hwnum; V. ligesaa, kun 
i fora. 14. Gautar Ver. feilagtig. 15. steindustu. 16—17. hestum 
oc daudum monnum og blodj u. 17. Angantyr kongur u. 18. 
hlaud u; Hlodur [; Lædur f; Hlaudur i. 18. Efter brödur sinn 


rd 


har blot a: å einum håum hdål. 


r ep EA EE EE 
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96. ,Baud ek pér, brödir! 
basmir öskerdar, 
fé ok fjöld meima, 
sem pik fremst tiddi; 
nu hefir bu hvårki 
hildar at gjöldum 
ljösa bauga 
né land ekki." 
Ok enn kvad hann: 

97. »Bölvat er okkr, brööir! 
bani em ek pinn ordinn, 

' pat mun æ uppi, 
illr er dömr norna.* 


XVI. Angantyr var lengi konungr i Reiågotalandi, 


15 hann var rikr ok örr ok hermadr mikill, ok eru frå honum 
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2. basmir, vptaget med Pet. og AR. fra Ver.; basnir u. Dette 
er vistnok en mindre rigtig Skrivemaade for basmir, ligesom samme 
Hskr. straks efter har meidna for meidma og ligesom Hskrr. af 
Edda har mösni for mösmi. — brynjur f; dette synes vilkaarlig 
indsat enten istedenfor det wukjendte basmir i Stammehskr. eller 
snarere for at udfylde et tomt Rum der i har bredt tomt Rum 
efter bröder; Ordet mangler aldeles i fl. 92. Öskerdar, saa rettet 
med Pet.; oskertar u Ver., hvilket er senere Skrivemaade, lige- 
som man skrev hirta for hirda, upphertir Fas. 11, 477 Anm. 7 
for uppherdir, gyrti Trist. S. 50. for gyrdi; osker tvær forvansket 
ill. 3. folld for fiolld t. — meidma f; meidna itlu. 4. pik, saa 
rettet med Pet.] mig ilu Ver.; bu t. — framast Ver. og a. — 
tiddi u; tidde i; tijdi I; tiddir V., der if er rettet til tidir; 


girntist Å. 8. ej for ekki u; eckert V. 9. kvad hann mangler 
in. 11 Oprindelig vistnok emk 12. man l.— æ, saa rettet] enn alle 
Afskrr. og Udgg. 13. De efter Strophen hos Ver. følgende Ord 
Lukum vier — epter kommendur mangle i u. 14. Istedenfor 
Stykket Angantyr — konunga ættir har a udførligere Fremstil- 
ling, ligesom denne Afskrift ogsaa i det følgende oftere afviger 
fra de øvrige. 45. vikr ok örr uk hermadr, saa skrevet eftem |; 
rijkur oc hermadur fl; rijkur z aur madur 1; rijkur 0 au* 
(tredje Bogstav ulæselig, kanské i, men, som det synes, med for- 
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komnar konunga ættir. Sunr hans var Heiårekr ulfhamr, 
er sidan var lengi konungr i Reiågotalandi; hann åtti 
döttur, er Hildr hét, hön var möfir Hålfdanar snjalla, 
födur Ivars bins vidfadöma. Ivarr hinn vidfadmi kom med 
her sinn i Sviaveldi, sem segir i konungasögum; en 
Ingjaldr konungr hinn illrådi hræddiz her hans ok brendi 


PN) - På På . På «9 * ' ” . * % 
sik sjålfr inni med allri hird sinni å pbeim bæ, er å Ræningi 


heitir. Ivarr hinn vidfadmi lagdi på undir sik alt Svia- 
veldi; hann vann ok Danaveldi ok Kurland ok Saxland ok 
Eistland ok öll austrriki alt til Garöarikis; hann réd ok 


skjellig Haand rettet til r, altsaa aur) madur u; rikur aur oc madr 
Ver., hvilket if er rettet til rikur og aur oc hermadr. 1. Foran kon- 
unga mangler mulig margar ell. lign. 1. ulfhampu; ulfshamr de øv- 
rige Afskrr. ulfhamr Sörla påttr i Flat. 1, 279 og Porsteins saga 
bæjarmagns i Fms. III, 197, hvor Heidrec Ulvham siges at være Søn 
af Gudmund paa Glæsesvoldene. 2.aforii. %. Cod. AM. 203 fol. 
har Reiögautalnde ; men i Randen med anden Haand det sidste Led 
rettet til gothalandi. 3. Hilldur alle Afskrr.y Derimod i Slægtrækken 
i Flateyjarbök I, 26 kaldes Halvdan snjalles Moder og Heidreks 
Datter Hervör; dette er vel det rette, ligesom den ældre Heidreks 
Datter hed Hervör. — Sörla påttr i Flat. I, 279 har Hervör 
Hjörvaröds döttir Heiöreks sonar ulfhams, men giver Hervor med 
Hogne en Datter Hildr. 8. Istedenfor de andre Afskrifters 
Halfdanar eller Haldanar har I Halldar (all usikre), der med 
andet Blæk er gjort til Hålådar. 4: Vijdfadma ft; Widfadma f; 
oprindelig vidfadma, men rettet til vidfarma l[; Vidfarma (ikke 
Vidfarna) i; vijdfarna u. 4. Vijdfadmi f; Vidfadme f; vidfadmi 
rettet til vidfarmi I; Vidfarmi i; vijdfarni u. De samme Afvi- 
gelser i Navnets Former siden, hvor ikke andet bemærkes. 6. Ing- 
ualldur u. — enni. 7. inni mangler i " og hos V., men er tilføiet if. 
7.bæu; stadi. — å Ræningi, saa rettet efter Yngl. s. Cap. 44; å 
mangler i in. Stykket å peim — heitir mangler i Il 8. Her 
har I Vidfarni. 9—10. Istedenfor hann vann — Eistland hart: 
Skotland Saxland oc Eingland. 9. Ver. udelader hann vann ok 
Danaveldi, men dette findes i u (kun j for ok) og er skrevet til 
if. 9. ok efter Danaveldi mangler i |. — il skrive Curland. 
Istedenfor Kårland har u Gutlandi; Ver. har gjort dette til 
Gautland og udeladt ok Eistland; t f er efter Ver.s Saxland 
tilføiet Kurland Eystland. ok foran Saxland mangler i Afskrr., 
men er bevaret som i % Gutlandi u. Navnet Saxland synes her 
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vestra Saxldi ok vann hblut Englands, pat er kallat 
Nordumbraland. fvarr hinn vidfadmi lagdi på undir sik 
alt Danaveldi, ok sidan setti hann par yfir Valdar kon- 
ung ok gipti honum Ålfhildi déttur sina. Peira synir våru 
Haraldr hilditönn ok Randvér er sidan féll å Englandi. 
En Valdarr andadiz I Danmörk; tök på Randvér Dana- 


riki ok geröiz konungr yfir. En Haraldr hilditönn lét 


gefa sér konungsnafn i Gautlandi, ok sidan lagdi hann 
undir sik öll fyrrnefnd riki, er Ivarr konungr hinn vidfadmi 
hafdi ått. Randvér konungr fékk Åsu, döttur Haralds 


urigtigt, da det staar mellem Kurland og Eistland, og da det straks 
efter heder hann réö ok vestra Saxlandi. Maaské Samland % dog 
bliver Ordenen heller ikke derved ganske rigtig. V. Istedenfor réd 
ok vestra — kallat har * vann oc nordasta luta Einglands er 
kallat er. Fremstillingen her i Hervarar saga er forvirret, ti 
først heder det hann vann ok Danaveldi og siden fvarr hinn vid- 
fadmi lagdi på undir sik alt Danaveldi. Forfatteren har vistnok be- 
nyttet Yngl. s. Cap. 45: fvarr vidfadmi lagdi undir sik alt Svfaveldi; 
hann eignadiz ok alt Danaveldi ok mikinn hlut Saxlands ok alt 
Austrrfki ok hinn fimta hlut Englands. — $ har ved Forandringer 
søgt at hjælpe paa Forvirringen. V.hlut tu; hluta fl. — Eingland Il. 
2. Nordumbraland tlu (i [, som det synes, først skrevet Nordumral.) ; 
Nordjmbralannd i; Nort—Humberland Ver., men i f er Humbra- 
land indsat som Rettelse. 2. hinn vidfadmi mangler i u; I har her 
Vidfarni. 2. har oc lijka istedenfor på. 3. For Valdar har her I 
Valldan, f Valldimar, men siden har begge Afskrr. Valldar. 
Ligesaa indsætter Hskr. af Völs. s. (S. 183, L. 23) Valdamar 
istedenfor Valdarr i Guör. kv. 1I, Str. 29. 4. alfilldj u. 4. 


Peirrar u. — synir våru] son var iflu. 5. I har kr. efter Har- 
alldur. 5.'ok Randvér — Englandi mangler i fl. Ordene er 
fiell j einglandi er i: u (hvor sidan mangler) indklamrede med 
senere Haand. 6—7. tök — yfir mangler i fl. 8. gæt- 
landi €; gotlandi lu; Gotblande i. 8. lagpi sijpann undir I. 
9. Istedenfor fyrr har i framafåi, u framar. 9. Vidfarmi I her. 
10. Med hafdi ått slutter Hervarar saga.i tl; ligeledes maa man 
formode, at den Afskrift, af hvilken Læsemaader ere skrevne til 
it f, har sluttet hermed, ti i det herefter følgende Afsnit i Verelius's 
Udg. er ingen afvigende Læsemaade skreven til if. — Efter 
hafdi att er i $ sat ——* hvorved det antydes, at Originalen 
havde mere. 10. Haralldar iu. 


N 
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konungs ens granrauda nordan Ör Noregi; sun peira var 
Sigurör hringr. Randvér konungr vard bråddauör, en Sig- 
urdör hringr tök konungdöm i Danmörk. Hann bardiz 
vid Harald konung hilditönn å Bråvelli i eystra Gautlandi, 
ok par féll Haraldr konungr ok mikill fjöldi 1ös med honum. 
Pessar orrostur hafa i fornum sögum frægastar verit, ok 
mest mannfall i oråit, ok så er Angautyr ok hans brödir 
Hlöör börduz å Dunheidi. Sigurör konungr hringr réö 
Danariki til daudadags, en eptir hann Ragnarr konungr 
loöbrök, sun hans. Sunr Haralds hilditannar hét Eysteinn 
hinn illrådi; hann tök Sviariki eptir födur sinn ok réd bvi, 
par til er synir Ragnars konungs feldu hann, svå sem 
segir I hans sögu. 


1. iåz u, dette *r udstrøget og over er skrevet ur med anden 
Haand. 1. granrauda, saa ændret efter Formodning i Ant. Russ.) 


Garranda (d. e. Garnranda) u; Gotranda (ikke gotrauda) i. Jfr. 
Yngl. 5. Cap. 53, Sn. Edda I, 522, Fms. I, 1, Flat. I, 25 (hvor 
Haralldz ens grenska er Forvanskning for H. e. granrauda); men 
ingensteds ellers fortælles, at Aasa blev gift med Randve. 1. nordan 


i; nordur u. Af ifiz Garranda nordur wr har Ver. lavet ur Geir- 
raudar gordum i. 1. Noregi i, Noreg u. 4. Gautlandi, saa rettet 
med Ver.] Gothlande i, gottlandi u. 5. med honum mangler i i. 
6. Pessar orrustur haffa i fornum sogum frægastar verid u, 


pessarar orrustv hefr hellst vered geted j fornum søgum i. Tek- 
sten i u forklarer jeg saaledes: Disse. (to) Slag har været de 
mest omtalte i gamle Fortællinger (hint) og det : hvilket Anganty 
og hans Broder kjæmpede med hinanden. Foran ok så maa an- 
tages Ellipse. Lignende er Udtrykket paa følgende Steder: peir 
runnu sidarst, annarr Sigurör Hranason (han var den sidste som 
slygtede, den næstsidste var Sigurd Ranessøn) Heimskr. Magn. s. 
berf. Cap. 27; Einnhvernn dag hittaz peir brøpr oc Magnvs 
konvngr Mork. 28, 163 spurbi hvar fvndi beira hefpi saman 


borit oc Margretar Mork. 35, 14. JImod Teksten i i taler den» 


Omstændighed, at så da er uregelret for peirar. 7. i foran ordit 
mangler i u. 8. Hlödr mangler iu. 9. Danariki, saa og u, ikke 
Danmork, som Ver. har. 10. Haralldar iu. 11. ré5] riede i, 
riedi u. 12. konungs mangler ikke i i. 
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Peir synir Ragnars konungs lögåu på undir sik 


Sviaveldi; en eptir dauda Ragnars konungs tök Björn 
sunr hans jårnsida Sviaveldi, en Sigurör Danaveldi, Hvit- 
serkr Austrriki, Ivarr hinn beinlausi England. Synir Bjarnar 


$ jårnsidu våru peir Eirikr ok Refill, hann var herkonungr 
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ok sækonungr, en Eirikr konungr réå Sviariki eptir födur 
sinn, ok lifdi litla hrid. På tok rikit Eirikr sun Refils; 
hann var mikill hermaödr ok allrikr konungr. Eiriks synir 
Bjarnar sunår våru beir Önundr Uppsali ok Björn kon- 


3. son i. — en mangler i i. 5. eirykur u, Eirekr (Eirekur) i 
overalt. 6. ried u, yfir i. var konungr yfir AR. 8—9. Eiriks 
synir Bjarnar sunar, saa rettet efter Formodning af P. A. Munch] 
Biarnar synir in. 9. Önundr P. A. Munch] Eirekur i, Eirijkur 
u. Munch udtaler sig saaledes (i Norsk Tidsskr. f. Vid. og Lit. 
udg. af Lange I V, 8.171 f.): ,Langfedgatal [Langebek ser. r. 
Dan. I, p. 10] har Kongerne fra Ragnar til Erik Eimundarsøn 
saaledes: Bjørn (Jernside), Erik Bjørnssøn, Erik Refilssøn, Ei- 
mund og Bjørn paa Hauge, Erik Eimundarsøn.  Hervararsaga 
[d.e. i; u, hvortil Munch ikke tager Hensyn, har nogen Afvigelse] 
har: Bjørn Jernside, Erik og Refil Bjørnssønner, Erik Refilssøn, 
Erik Upsale og Bjørn [paa Haug], Bjørnssønner; derpaa Anund 
samtidig med Harald Haarfagre. Men i den slette Codex af 
Hervararsaga, hvorfra dette Slægtregister er taget, maa der Ak- 
kert her være indløbet Fejl, der temmelig let kunne rettes. Der 
staar: Bjarnar synir våru peir Eirikr Uppsali ok Björn konungr, 
men her møder den Besynderlighed, at Navnet Bjarnar ej sigter 
til nogen i det foregaaende nævnt Person — Bjørn Jernside selv 
kan det naturligvis ej være, — og tillige den æAnomali, at der 
fremkommer en Bjørn Bjørnssøn, uagtet Navnet Bjørn i Reyelen 
kun synes at indtreffe ved hvert andet Led. Man kan derimod 
let tænke sig, at der har staaet Bjarnar sonar, og at et Navn 
foran dette er udfaldet, saa'edes at der læses: Eiriks synir Bjar- 
narsonar våru &c, hvorved de nævnte Konger blive Sønner af 
Erik Bjørnssøn. Men med , Erik Uppsali* og ,Anund* maa der 
ogsaa have foregaaet en Forvexling. Ti alle paalidelige Sagaer 
ere enige i at sætte Erik Eimundarsøn som den, samtidigt med 
hvilken Harald Haarfagre fremstod, medens Hervararsaga i Erik 
Eimundarsøns Sted sætter Anund Erikssøn. Da nu ikke alene 
Rembert å Ansgars Liv [Cap. 16] omtaler en svensk Konge Anund 
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ungr; på kom Sviariki enn i brædra skipti; peir töku 
riki eptir Eirik Refilssun. Björn konungr eflåi pann be, 
er at Haugi heitir; hann var kalladr Björn at Haugi, 
med honum var Bragi skåld. Firikr hét sun Önundar 
konungs, er riki tök eptir födur sinn at Uppsölum; hann 5 
var rikr konungr. Å hans dögum höfz til rikisi Noregi 
Haraldr konungr hinn hårfagri, er fyrstr kom einvaldi i 

. Noreg sinna ættmanna. Björn hét sun Eiriks konungs 


ved 837, men 'ogsaa den norsk-svenske Grændsetractat af c. 1270 
[Ann. f. nord. Oldk. 1844—45 $S. 168; Norges gamle Love II, 10 
S. 490] fortæller at Kong Halfdan Svartes Merkesmand Herjulf 
Hornbrjot flygtede til Kong Anund i Sverige, og vi finde, at Sve- 
arne, da de toge Jakob Olaf Skautkonungs Søn til Konge, kaldte 
ham Anund, fordi Navnet Jakob ej var brugeligt i den svenske 
Kongeæt, — hvilket viser at , Anund* var brugeligt, — saa synes 15 
man med Bestemthed at kunne slutte, at Remberts og Grændse- 
tractatens Anund er Langfedgatals Emund, og at man i Herva- 
rarsaga skal læse Öuundr eller Eimundr uppsali istedetfor Eirikr 
uppsali, og nedenfor Eirikr hét sunr Önundar (Eimundar) kon- 
ungs istedetfor Önundr hét sunr Eiriks konungs.* —Vished 20 
for, at denne sidste Forandring er rigtig, giver Wu; og naar det 
heder: Eirikr hét sun Önundar konungs, er riki tök eptir födur 
sinn at Uppsölum, saa maa ligesaa vist Önundr have været nævnt 

i det foregaaende. — Naar Munch i Norske Folks Historie a, 

S. 376 siger om Brødrene Bjørn pas Haug og Anund eller 25 
Eimund Upsale, at ,deres Fader var enten Erik Refilssøn eller 
Erik Bjørnssøn*, saa strider det første Alternativ imod Biarnar, 
som begge Afskrr. har. Önundr og Eymundr er ikke sproglig to 
Former af samme Navn, men ligne hinanden dog i Lyd saa meget, at de 

let kan forveksles. 1. toku u, taka i. 2. Refils i, Refillu. Sæt- 30 
ningen peir töku riki eptir Eirik Refilssun har vel af Forfatteren været 
stillet foran på kom Sviariki enn f brædra skipti. 2. bæ u, 
stad I. 3. heiter i; h: u, hvilket ogsaa kan betegne hét. 4.Ei- 
rijkur u; Aunundurk. i (som ved lidt større Rum foran betegner, 

at et nyt Afsnit her begynder). 4. Atundar u, d. e. Aunundar 35 
(derefter Ver. feilagtig Amundar); Eireks i. (Getjer Svea rikes 
håfder (Udg. 1825) I, 585 og Munch ovenanførte Sted har paa- 
vist, at Teksten i i er feilagtig. 6. Noreg u, Noreigei. 7. kon- 
ungr hinn mangler i u. 8. Noreg u, Norege i. 8. Eyrijkz u; 
Ønundar i. Jfr. Eirikr Eymundarson [konungr] f Svipjöö ok 40 
Björn son hans Landnåma (Isl, ss. I, 25). 
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at Uppsölum, hann tök riki eptir födur sinn ok réd lengi. 
Synir Bjarnar våru beir Eirikr hinn sigrsæli ok Ölåfr, peir 
töku riki eptir föåur sinn ok konungdöm; Ölåfr var fadir 
Styrbjarnar hins sterka. Å peira dögum andadiz Haraldr 
5 konungr hinn hårfagri. Styrbjörn bardiz vid Eirik konung 
födurbrödur sinn å Fyrisvöllum; ok par féll Styrbjörn. 
Sidan réd Firikr Sviariki til daudadags; hann åtti Sigriödi 
ena störrådu. Olåfr hét sun beira, er til konungs var 
tekinn i Svipjöd eptir Eirik konung; hann var på barn, 
10 ok båru Sviar hann eptir sér, pvi kölluöu feir hann 
skautkonung, en sidan Ölåf sænska. Hanu var lengi 
konungr ok rikr; hann tök fyrstr kristni Sviakonunga, 
ok um hans daga var Sviljöå köllud kristin. Önundr 
hét sun Ölåfs konungs sænska, er konungdöm tök eptir 
15 hann, ok vard- séttdaudr; å hans dögum féll Ölåfr kon- 
ungr helpgi å Stiklastödum. FEymundr hét annarr sun 
Ölåfs sænska, er konungdöm tök eptir brödur sinn; um 
hans daga héldu Sviar illa kristni. FEymundr var litla 
hrid konungr. 
20 Steinkell hét rikr maör i Sviariki ok kynstörr; mödir 


I réd] riede i, riedi u. 3. ola u feilagtig for Ölåfr. 5. ef u. 
6. ok mangler i i. 7. réd] riedj u, riede i. 11. Sænska i, 
Suenska u. 12. fyrstr] first iu. 19. Christne i, nafni u. 14. 
Sænska i, Suænska u. 15—16 I u er efter sottdaudur skrevet: 
25 a hanz dogum fiell Olauur k: og vard sottdaudur, men disse 
Ord er strøgne ud og bagefter er skrevet: Olauur k: ig helgi a 


stikla stodum fiell å hanz dogum. 16. Eymundr, saa ændret 


med Ver.] Eyvindr i, Eivindur u. Eymdr er blevet forvansket 

til Eyvidr. At det rette Navn er Eymundr eller Emundr, sees 
30 af Heimskringla OL s. helga Cap 89; Magn. s. göda Cap. 1.26; 

Kongerækken hos Langebek scr r. Dan. 1, 12; Vestgøtalag S. 

298 (hvor ogsaa Önundr kaldes Æmundær); Adam af Bremen 

lib. II, Cap. 57 og paa fl. St. 17 Suenska u. 18. hann u 

Jor hans. 18. cbristninau. 18. Eymundr] Eyvindr i, Eiuindur 
35 u. 20. Svija i, Sa u. 
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hans hét Åstriör döttir Njåls Finns sunar ens skjålga af 
Hålogalandi; en fafir hans var Rögnvaldr hinn gamli. 
Steinkell var fyrst jarl i Svij68, en eptir daudåa Eymundar 
konungs töku Sviar hann til konungs; på gékk konungdömr 
ör langfe?ga-ætt i Svipjöd enna fornu konunga. Steinkell 
var mikill höfåingi; hann åtti döttur Eymundar konungs; 
hann vard söttdaudr 1 Svihjöd nær Pvi, er Haraldr kon- 
ungr féll å Englandi. Ingi hét sun Steinkels, er Sviar 
töku til konungs næst eptir Håkon. Ingi var par lengi 
konungr ok vinsæll ok vel kristinn. Hann eyddi blötum 


På 


1. Åstrfdr] Astrudur iu. 1 Njåls Finns sunar, saaledes rettet 
allerede af Årne Magnusson) malzfinz sö u, Niatz sinz son i. 
Jfr. Olåfs s. helga Christiania 1853 S. 4; Flat. I, 41; Fms. 
1, 5. 3. first u, firstr i. 3. Eymundar] Byvindar i, Eiuindar u. 
4. kongdomr u, kongdomurinn i. 5. enna i, inna un. 6. Efter 


mikill har u par. 6. Eymundar] Eyvindar i, Amdar u. Jfr. 
Munch Norske Folks Hist. c, 8. 174 Amm. 1. Det lader 
sig neppe afyjøre, om Sagaskriveren har villet sige, at Steinkel 
var gift med Datter af Kong Eymundr eller af Kong Önundr. 
7. på uard hann u for hann vard. 8 Inge hiet i; ba hiet In- 
gimundur i. Samme Konge kaldes i det følgende overalt Ingi i: 
i, saaledes ogsaa paa nogle Steder i u, medens dette Hskr. andre 
Steder har Forkortningen Ing: De fleste andre Kilder kalde 
Kongen Ingi; men å Annotatt. ex scriptis Karoli episc. Aros. ex 
cerptæ i Benzelit Mon. hist. vet. eccles. Sveogoth. S. 20 nævnes 
Ingemund (Yxgemundus) som den Konge, der rensede og indviede 
til kristelig Brug det hedenske Tempel i Upsala. Hvilken Nav- 
neform Originalen af Hervar s. har havt, kan ikke bestemmes, 
men Afvigelserne i de to Afskrifter forklares doy lettest ved den 
Antagelse, at der paa første Sted har været skrevet Ingimundr, 
paa alle de andre forkortet Ing -8—9. Suijar töku i, Suijpiod toc 
u. 9. næst, saa I og Wu, ikke nærst. 9. hakon u, Steinkiel i. 
Om denne Kong Haakon, af Noyle kaldet den røde, se Magnis 8. 


20 


berfætts å Heimskr. Cap. 19: Håkon hét så konungr, er næst * 


var f Svipjöd eptir Steinkel, konung; Kongerækken hos Langebek 
scr.r Dan. I, 12; Schol. 85 til Adam. Brem. 111, 52; Vestyetalag 
S. 299 (hvor han sættes foran Steinkel). 9. For Ingi har u 
her Ing: 10. hann i; pessj u. 
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1Svibjéd ok bad fölk alt par at kristnaz, en Sviar höfdu 
ofmikinn åtrunad å heidnum godum ok héldu fornum 
sidum. Ingi konungr gékk at eiga på konu, er Mær hét; 
brödir hennar hét Sveinn, Inga konungi pokknadiz engi 
madr svå vel, ok vard Sveinn pvi i Svipjöd hinn rikasti 
maör. Svium pötti Ingi konungr brjöta forn landslög å 
sér, er hann vandadi um på bluti marga, er Steinkell 
fadir hans hafdi standa låtid. Å bingi nökkuru, er Sviar 
åttu vid Inga konung, geröu beir honum. två kosti, hvårt 
10 hann vildi heldr halda vid på forn lög eda låta af kon- 
ungdémi. På mælti Ingi konungr ok kvaz eigi mundu 
kasta peiri tru, er rétt væri; på oæptu Sviar upp ok 
prøngdu honum med grjöti ok råku hann af lögpbinginu. 
Sveinn mågr konungs var eptir å pPinginu; hann baud 
15 Svium at efla blöt fyrir peim, ef peir gæfi honum kon- 
ungdöm. Pvi jåta beir allir vid Svein; var hann på til 
konungs tekinn yfir alla Svipjöd. Var på fram leitt 
hross eitt å pingit ok höggvit i sundr bk skipt til åts, 
en roådit blödinu blöttré. Köstudu på allir Sviar kristni, 


ot 


20 1. par iu; u har ikke pad. 1. ad mangler i u. 2. Gøpum I 
feilagtig. 2. fornum ogsaa u, hvis Læsemaade af Ver. er læst 
feil som fram. 3. sida peirra kongur Ing: u. 3. konu pa u. 
3. Mær iu. Dette Navn maa enten af selve Sagaskriveren eller 
af senere Afskrivere være forvansket, ti et saadant svensk Kvin- 
25 denavn er vistnok uhørt. 4. Ing: u. 4. eingi u, einginn i. 5. 
Sveinn pui i, hann u. 6. Ing: u. 6. forn i,. par u. 7. marga 
mangler i u. 8. fadir hans mangler i u. 9. Inga, saa baade i 


t 
og u. 9. giaurdu i, giora u. 9. två mangler i u. 9—10. v pa 
fornum logum hallda u. 11. Ingi baade i og u. 11. quedst U. 

30 11. eigi] ei iu. 11. mundu Pet.) munde i, mundj u. 12. er] 
sem iu. 12. Ogsaa u Riett. ikke ricttust. 12. upp mangler i W. 
13. preyngdu i, Preingdu u. 13. honum ogsaa Wu, ikke hann. 
13. logbinginu 7 u af Ver. læst feil som logbingum. 16—17. 
allir var Sueirn pa til kongs u. 17. pa var u. 18. å pingit 

35 mangler i U. 19. rodit, saa ændret] riodid u (ikke riddad, som 
hos Ver.); riodudu i. 19. ul har ikke blodtrie. 


20 
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ok höfuz blöt; en peir råku Inga konung i brott, ok för 
hann i vestra-Gautland. Blöt-Sveinn var prjå vetr konungr 
yfir Svium. Ingi konungr för med hird sina ok sveit 
nökkura, haföi på litinn her; hann reid austr um Småland 
ok i eystra Gautland ok svå i Svipjöö, reid bædi dag ok 
nøtt ok kom övart Sveini snemma morguns. Peir töku 
å peim his ok slögu i eldi ok brendu 1liå bat, er inni 
var. Pjöfr hét lendr madr, er par brann inni, hann hafdi 
ådr fylgt blöt-Sveini; Sveinn gékk ut ok var pegar drep- 
inn. Ingi tök svå konungdöm at nyju yfir Svium ok 
leidrétti på enn kristnina ok réd rikinu til daudadags ok 
vard söttdaudr. Hallsteinn hét sun Steinkels konungs, 
brödir Inga konungs, er konungr var med Inga konungi 
brödur sinum.  Synir Hallsteins våru peir Philippås ok 
Ingi, er konungdöm töku i Svipjöd eptir Inga konung 
gamla. Philippus åtti Ingigerdöi döttur Haralds konungs 
Sigurdarsunar; var hann skamma stund konungr. 


1. å burtt i, åa burt n. 3. z d.e. ok å,j u. 4. hafde po i, oc 
hafdi u. 5. eistra Gotland u. 5. ok foran svå mangler i i. 5. 
hann reid bædj u. 6. morguns u, vm morgoni. 7. hwsa beim 
u. 7. ellde j u. 7. pat lid i. 8. madur lendur u. 9. Sueini, 
Blotsueirn u. 9. begar mangler i i. 10. at nyju mangler i u. 


11. leidriettei, Riettleiddju. 11. riedju. 15. tu, tok i. 17. 
Sigurdssonar i. — hann var u. 


Pr 


OI. 
I. Sigurlami het konungr. er red firir Gardariki; 


hans dottir uar Eyfura, er allra meygia uar friduz. Pessi 
konungr hafdi eignaz sverd pat af duergum, er Tyrfingr 
het ok allra uar bitrazt, ok hvert sinn, er pui var brugdit, 
ba lysti af suo sem af solar geisla. Alldri matti hann suo 


5 hafa beran, at eigi yrdi hann mannz bani, ok med uormo 


blodi skylldi hann iafnan slidra. Enn ecki uar pat kuikt 
huorki menn ne kuikuendi, er lifa mætti til annars dags, 
ef sar feck af honum, huort sem uar meira eda minna. 
Alldri hafdi hann brugdiz i haggi eda stadar numit fyr 


10 enn hann kom i iord, ok sa madr er hann bar i orrosto 


mundi sigr fa, ef honum uar uegit; fpetta suerd er frægt 
i ollum fornsogum. | 


IT. Madr het Arngrimr, hann uar vikingr agætr; 


hann sotti wstr i Gardariki ok dualdiz um hrid med 


15 Sigurlama konungi ok gerdiz forstiori firir lidi hans, 


20 


25 


II d. e. Redactionen i cod. reg. 2845 qv., aftrykt efter Skindbogen, 
som her er betegnet ved M, med Bibeholdelse af de fleste ortho- 
graphiske Særegenheder. Sagaen har i W Overskriften Heidreks 
Saga, der er skreven med langt nyere Haand end selve Sagaen. Hvor 
Skindbogen har store (oftest røde) Initialer, har jeg sat Kapiteltal; 
Skindbogen har ogsaa røde Kapiteloverskrifter, som nu tildels er 
ulæselige. Strophetla er tilsatte af mig. 1. konungr) kr MR. Saa 
har jeg opløst Ordet overalt, uagtet Skriveren snarere har læst 


kongr. 4. bit'azt M;r over Linjen lidt til høire for förste t. 
Arne Magnusson har med urette læst Ordet som biartazt. 7.iafnan] 


iafna M (d. e. iafona). 8. annars] annas R, hvilken Skrivemaade 
kan grunde sig paa en Udtale, i hvilken r blev trængt ud. 10. 
hvwgei MR. 10. fyr R, saa her og jævnlig skrevet for fyrr 
18. Efter forn sogum er et lidet aabent Rum i N. 

" 20 
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bædi landz at geta ok pegna, pui at konungr uar nu 
gamall.  Årngrimr gerdiz nu suo mikill hofpingi, at kon- 
ungr gipti honum dottur sina ok setti hann mestann mann 
i riki sinu; hann gaf honum pa suerdit Tyruing. Konungr 
. settiz pa um kyrt, ok er ecki fra honum sagt fleira. 
Arngrimr for med konu sjnni Eyfuru nordr til ætleifba 
sinna ok nam stadar i ey beiri, er Holmr het. PR attu 
xn song: enn ellzti ok enn agætazti het Angantyr, 
mn Hioruardr, 1 Heruardr, nm Hrani, ok Haddingiar 11; ei ero 
nefndir fleiri. Allir uoru peir berserkir, suo sterkir ok 
mikler kappar, at alldri villdu peir fleiri fara i hernad 
enn xnm, ok quomu beir alldri suo til orrosto, at eigi 
hefdi beir sigr; af pessu urdu Peir aagætir um oll lond, 
ok eingi konungr uar sa, er eigi gæfi beim pat, er beir 
uilldu hafa. Pat uar tibinda eitthuert sinn iolaaptann, 
at menn skylldu heit streingia at bragarfulli, sem sidr er 
til; ba streingdu heit Arngrims synir: Hioruardr strengdi 
pes heit, at hann skylldi eiga dottur Ingiallz Suia kon- 
ungs, på mey er fræg uar um æll lønd at fegurd ok 
attgerui, eda anga konu ella. Pat sama uor gera peir 
brædr ferd sina xmt ok koma til Upsdla ok ganga firir 
konungs bord, ok par sat dottir hans hia honum. Pa segir 
Hioruardr orendi sitt konungi ok heitstrenging, enn allir 
hlyddu peir er inni uoru; Hioruardr bidr konung segia 
skiot, huert erindi hann skal pangad eiga. Konungr 
hugsar petta mal ok ueitt, huersu miklir peir brædr uoru 
firir ser, ok af agætu kyni komnir. I pui bili stigr fram 
yfir konungsbordit sa madr, er het Hialmar inn hvgom- 


3. man R. 6. Ang' R. 6. k? s.R. 7. holmrR; Feil for Bolm. 
9. Tegnene for Ordenstallene er i MN skrevne til over Linjen. 
10. Ant. Russ. interpungerer saaledes: berserker suo sterkir, ok 
mikler kappar at. 16.er M; bedre var $. 18. bes. h:M. 20. e 
(d. e. eda) unga , ikke en anga. 920. Pat skrevet med stor P 
i MN. 22. segir] s. M og saaledes paa mange andre Steder. 


15 
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stori, ok mællti til konungs: ,Herra konungr! minniz 
per nu, hue mikin soma ek hefi ydr veit, sidan er ek 
kom i petta land, ok huersu margar orrostor ek atta at 
uinna riki undir ydr, ok hefi ek ydr latid heimila mina 
pionustu. Nu bid ek ydr, at per ueitid mer til sæmdar 
ok gefit mer dottur ydra, er minn hugur hefir iafnann a 
leikit; ok er pat makligra, at Pier ueitid mer pessa ben 
heldr enn berserkionum, peim er illt eitt hafa gert bædi 
i ydru riki ok margra annara konunga.* Nu hugsar kon- 
10 ungr halfu meir, ok Pikir nu betta mikit vandamal, er 
pesser 11 hæfpingiar keppaz suo miok um dottur hans. 
Konungr segir å bessa leid: huortueggi sia er suo mikil 
madr ok uel ættborinn, at huorigum uill hann synia 
mægda, ok bidr hana kiosa, huorn hon uill eiga. Hon 
segir suo, at bat er iafnt, ef fadir hennar uill gipta hana, 
pa uill hon bann eiga, er henni er kunnr at godu, enn 
eigi hinn, er hon hefir sogur einar fra ok allar illar, sem 
fra Arngrims sonum. Hioruardr bydr Hialmari å holm 
sudr i Samsey ok bidr hann verda huers mannz niping, 
20 ef hann gengr fyr at eiga fruna, enn betta einuigi er 

reyntt; Hialmar quedr sik ecki skolo duelia. Fara nu Arn- 

grims synir heim ok segia fedr sinum sitt erendi, enn — 

Arngrimr quez alldri fyr hafa ottaz um ferd beira. Pessu 

næst fara Peir bredr til Biarmars ialls, ok giorir hann 
25 imoti peim wueizlu mikla, ok nu uill Angantyr fa dottur 

ialls, er Suaua het, ok uar nu druckit brudlaup pbeira, 

ok nu segir Angantyr iarli draum sinn: honum botti peir 

brædur staddir i Samsey, ok fundu par fugla marga ok 

drapu alla, på sneru Peir annann ueg å eyna, ok flugu 
30 i moti peim ernir 1, ok pottiz hann ganga i motti adrum, 

ok attu peir hartt uidskipti, ok settuz nidr bapir, adr 


N 


vand 
Øv 


1. miniz R. 4.uina R. 6.iafnan R. 11. kepazR. 12. tVgiR. 
15. henar M. 16.pa, saa Papirafskrr., Fas. og AR.; jfr. Teksten 
i $] po MR. — uill, saa , ikke uili. 16. kunr M. 17. sogr M. 


35 21. so M. 24. ialsR. 30. ptiz MR. 
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letti, enn annar ærninn atti uid bredr hans x1, ok bpotti 
honum ærnin efri uerda. Ilall segir, at bann dram burfti 
ecki at rada, ok par uæri honum synt fall rikra manna. 
II. Enn er peir brædr koma heim, buaz peir til 
holmstefnu, ok leidir fadir peira pa til skips ok gaf pa 
suerpit Tyrfing Anganty: ,hygg ek", segir hann, ,at nu 
muni paurf uera gopra uopna*; hann bidr på nu uel fara; 
eptir bat skiliaz peir. Ok er peir brædr koma i Samsey, sia 
peir, huar 1 skip liggia i hafn peiri er Munaruogr het, på 
skip hetu askar; peir pottuz uita, at Hialmar mundi bessi skip 
eiga ok Oddr inn uidførli, er kalladr uar æruar-Oddr. Pa 
brugdu AÅrngrims synir suerdum ok bitu i skialldarrendr, ok 
kom a på berserksgangr, peir gengu pa vi utt åa huorn askinn. 
Enn Par uoru suo gopir dreingir innann borz, at allir 
toku sin uopn, ok eingi flydi or sinu rumi, ok eingi 
mællti edruord; en berserkirnir gengu med audru bordi 
fram enn æpro aptr ok drapu pa alla. Sipan gengv peir 
å land upp greniandi. Hialmar ok Oddr hofdu gengit 
up aa eyna at vitta, ef berserkirnir uæri komnir. Ok er 
beir gengu or skoginum til skipa sinna, på gengu ber- 
serkir utt af skipum feira med blodgum uopnum ok 
brugnum suerdum, ok uar pa genginn af peim berserks- 
gangrinn; enn pa uerda peir mattminni enn pess å milli 

sem eptir nockurs kyns sottir. Pa quad Oddr: 

1. , Pa uar mer otti 
einu sinni, 

l.atti]att R. 5"holmst R. 6. Ang'hygg R.  Skriveren har sna- 
rest her og ellers tænkt paa Formen Augantyr. 9. Munaruogr, saa 
rettet efter Str. 25 (10 i $) og S. 211 L. 3 samt efter Örv. s.] unauogr 
N Denne Form maa være kommen ind fra Helg. Hund. I, 31. 10. 
hetu)] h"%. 11. pa brugdu R, ikke blot brugdu. 13. huorn Å, d. e. 
- hvårn, ikke hvern. 19. vitta d.e. vita. 22. brugnum, saa R, d.e. 
brugdnum. 923. mat mini R. 23. Papirafskrr. udelade enn foran 
bess. 24. nocks R. 25. Denne Strophe ogsaa i Orvarodds s. (Fas. 
. 11,218). Jeg betegner i det følgende til og med Sir. 12 Hskrr. 


af Örv. s. ved de Bogstaver (UBDEM) som er brugte i Fas. 
25. Pa uar N og M, Nå er de øvrige Hskrr. af Ö. s. feilagtig. 


ml 


0 


25 


30 


35 


Hervarar saga ok Heidreks. 303 


> er beir greniandi 
gengu af wskum 
[ok emiandi 
i ey stigu] 
5 tirar læsir, 
uoru XII saman”. 


Pa mællti Hialmar til Odds: ,Sier bu nu, at fallnir 
eru menn ockrir allir, ok syniz mer nu likaz, at uer 
munum allir Odin gista i quelld i Ualhwllu". Ok pat 

10 eitt segia menn at Hialmar hafi mællt æproord. Oddr 
suarar: , Pat mundi mitt rad uera, at uid flydum vndann 
åa skog, ok munu uid ecki mega 1 beriaz uid xn, er 
drepit hafa x11 hina fræknustu menn, er uoru i Suiariki*. 
Pa mællti Hialmar: sFlyum uid alldri undann ouinum 

15 ockrum ok pbolum helldr uopn peira! fara uil ek at beriaz 
uid berserki*. ,Enn ek nenni eigi at gista Odinn i quelld, 
ok skulu pessir allir dwdir berserkir, adr quelld se, enn 
uid 1 lifa". Petta uidrmæli peira sanna pessar uisur, 
er Hialmar quad: 


20 2. p»Fara halir hræstir 
af herskipum 


Fa 


2. gengun RM; ganga de øvrige Hskrr. af Ö. s. feilagtig, da 
stigu følger efter. 3—4. ok emiandi i ey stigu. Disse Linjer 
er tilføiede efter alle Hskrr. af Ö..s.; de mangle i R, som ikke 
25 antyder Lacunen. 5—6. Disse 2 Linjer mangle her i Ö. 5., som 
derimod her har 4 andre Linjer. Disse er i M skrevne: 
pa fra ek fyrda 
flaradazta 
ok otraudazta 
30 | illt at vinna. 
For otraudazta har de øvrige Hskrr. auruazta (d. e. örvasta). 


11 En R. 12. munu skrevet må R. 13. hiåa R. 16. berser" R. 

16. Foran enn ek nenni indskyde Papirafskrr. Oddur meællte, som 
mangler iM. 16.neni R. 20. Strophe 2 findes ikke saaledes i Ör- 

35 varodds saga; men de fire første Linjer er beslægtede med første 
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XI menn saman 
tirar læsir; 
uid munum i aptann 
. Odinn gista 
n fostbrædr, 5 
en peir xm lifa*. 


Oddr segir: 


Halvdel af en Strophe, som der lægges i Odds Mund (Fas. II, 
214). Denne skrives i 8: 


Pit erot halir 10' 
harder komnir. ' 
tirarlausir 

ok ero .xij. saman. 


I M: Her ero haler reider tirarlausser (sic) fara xij saman. I > 
Ø: hier eru reckar reyder komner tyrarlauser af trieskipum trau- 15 
ster dreynger og eru .xij. saman; denne sidste feilagtige Tekst 
er opstaaet ved Forening af to forskjellige Tekstformer. Med 
denne første Strophehalvdel er i Ö. 0. s. følgende 4 Linjer, der 
gjenfindes som Strophe 4 i NM af Hervar. s., forenede som anden 
Strophehalvdel: 20 

einn skal vid einn 

orrostu heyja (eiga orostu M) 

hvatra drengja, 

- nema hugr bili. 


Derimod gjenfindes den anden Strophehalvdel, som M af Hervar.s. 25 
har, i følgende Strophe) som M af Ö. s. lægger i Hialmars Mund, 
(Fas. II, 213, Anm. 7, hvor den er aftrykt med flere Feil). Op- 
rindelig er skrevet i M: hlidum uid (ikke Hlidu vér) firir hialldr 
(ikke hjaldi) vidum alldri. pot okkr at hallt (d. e. atalt) bikki 

- vid skolum j aptan odin gista. Men med en Haand fra 17de 30 
Aarh. er gjort følgende rigtige Forandringer: alldri er strøget, 
og efter okkr er tilføiet alldrei; efter gista er tilføiet: tueir fost- 
brædur enn Deir xij lifa. 2. tirar, saa rettet efter Str. 1 og 


efter M] ti'a N her. 5. fostbrædr, saa indsat efter Tilføielsen 
fra 17de Aarh. i M] berserkir M, hvilket feilagtig maa være 35 
kommet ind fra Str. 3. fullhugar u (: å kun skrevet over med ny 
Haand), vistnok en /ÆÆndring, foretagen uden tradittonel Hjemmel. 
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3. >Pui mun ordi 
ansvær ueita: 

peir munu i aptan 
Opinn gista 

xIT berserkir. 

enn uid nm lifa”. 


Peir Hialmar sa, at AngAntyr hafdi Tyruing i hendi, 
pui at lysti af sem solar geisla. Hialmar mællti: ,Huort 
villtu eiga uid Anganty einn eda uid brædr hans x1?* 
Oddr segir: ,Ek uil beriaz uid Anganty: hann mun gefa 
stor hvgg med Tyruingi, enn ek trui betr skyrtu minni enn 
brynniu binni til hlifpar”. Hialmar mællti: ,Huar komu 
uid pess til orrosto, at pu gengir fram firir mik? pui uiltu 
beriaz uid Anganty, [at] per pickir pat meira prekuirki. 
Nu em ek hæfudsmadr pessar holmgongu; het ek ödru 
konungsdottur i Suipiodo enn lata pik eda annann ganga 
i petta einuigi firir mic, ok skal ek beriaz uid Anganty*, 
ok bra ba suerdinu ok geck fram i motti Anganty, ok 
uisadi huorr wdrum til Ualhallar.  Snuaz peir i moti 
Hialmar ok Angantyr ok lata skamt stora höggua å milli. 
Oddr kallar aa berserki ok quad: 


1. Denne Strophe findes ogsaa i M af Ö. 0. s. (Fas. II, 213, 
Anm. 7), hvor den indledes ved Ordene: pa segir Oddr en suo 
(de to sidste Ord udstrøgne af Haanden fra 17de Aarh.). De. 
to første Linjer er i M oprindelig skrevne saaledes: en ek biat 
einu ordi hnekta, men dette er med Haand fra 17de Aarh. rettet 
til: ansa mun eg einu pui ordi. Er det oprindelige: Pvi munk 
einu ordi annsvör veita? Jfr. Sig.-kv. skamma 17, 45, Brot 
af Sig. 7. 3.munu MR; skolu M. 7. hafdi] h' R. 9. Anganty 
overalt paa denne Side skrevet ang” eller ! i MN. 11. mini M. 


13. pess, saa R, ikke bar. 13. gengir] gg R. 14. at tilføiet 
med Papirafskrr.) det mangler i % og hos Wimmer oldnord. Læ- 


sebog, hvor der sættes Kolon efter Anganty. 15. hölm ggu R- 
21. berser M. 
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4. »Einn skal uid einn 
eiga, nema se deigr, 
huatra drengia,' 

eda hugr bili". 


Pa geck fram Hioruardr, ok attuz beir Oddr uid 5 
hartt uopnaskipti, enn silkiskyrta Odds uar suo trøst, 
at ecki uöpn festi a, enn hann hafdi suerd suo gott, at suo 
beit bryniu sem klædi, ok fa hagg hafdi hann ueitt 
Hioruardi, adr hann fell daudr. Pa geck til Heruardr ok 
for somu leid, pa Hrani, ba huerr at audrum, enn Oddr 10 
ueitti peim suo harda atsokn, at alla felldi hann pa x1 
brædr. En fra leik peira Hialmars er Pat at segia, at 
Hialmar feck xvI sar, enn Angantyr fell dwdr.  Oddr 
geck par til, er Hialmar uar, ok quad: 


5. ,Huat er bier, Hialmar! 15 
hefir pu lit brugdit, 

pik qued ek mæda 

margar undir; : 

hialmr er pinn hægginn 

ok fin sida brynia, 20 
nu kued ek fiorui 

of farit pinu*. 


1. Strophe 4 gjenfindes i Örvarodds s. (Fas. II, 214) som anden 
Halvdel af en Strophe, hvis første Halvdel er Pendant til første 
Halvdel af Str. 2 i Hervar. s.; se Anmærkning til denne. 2. For 25 
eiga nema se deigr har Hskrr. af Örv. s. orrostu heyja (eiga 
orostv M), hvilket vistnok er mindre oprindeligt. 4. For eda har 
Hskrr. af Örv. s. nema, hvilket er mindre oprindeligt. 8. hage M. 
10. hrani R. 11. ueiti . 15. Strophe 5 ogsaa i Örv. s. (Fas. 
II, 216); men kun de to første Linjer i M. 15. Istedenfor bér 30 
har M nu. 16. hui hefir pu pinum M. 17. For qued har € se. 
18. For margar har Hskrr. af Örv. s. miklar. 19. For högginu 
(i M skrevet hægin) har & hoggvinn. 20. z in sida brynia N; 
dette maa være forvansket, da Stavrim mangler. Det rette er 
vistnok en (er U feilagtig) å hlid brynja i Hskrr. af Örv. s. 21. 35 
hell & for kued. 922. z d. e. ok R, maa være forvansket af of, 
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Hialmar quad: 

6. ,Sar hefi ek xvI, 

slitna bryniu, 

suart er mer firir sionum, 

sekat ek ganga; 

hneit mer uid hiarta 

hior Angantys, 

huas blodrefil 

berdr i eitri*. 
Ok enn quad hann: 

7. y,Attag at fullu 

fim tun saman, 

enn ek pui alldri 

unda radi; 

nu uerd ek liggia 

lifs anduani, 


som Pet., Ant. Russ. og Wimmer indsætte; um Hskrr. af Ö. s. 
(mangler i€). Den samme Feili Vafprudn. 13, 14 og å håttalyk. 
Rögnv. Sir. 22, L. 16. 2. Str. 6 ogsau iÖrv.s. (Fas. II, 216). 
4, mer mangler i €. 5. sekat eg %; seka se ek M; seinkada 
ek Mi; sie ec ei (ei) ad AE. 7. Angantys skrevet A i MR; i U 
angantyrs. 11. Str. 7 ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 218 f.). 11. 
Aktag N, d. e. Åttag; ikke Akcag, skjønt Arne Magnusson er 
i Tvil. Atta ek (eller ec) Hskrr. af Orv. s. — at fullu ; å 
follåu Hskrr. af Örv. s. 12. fitun R d. e. fim tun; istedenfor 
tin har ME bu, de øvrige Hskrr. bél. bå synes at være det oprin- 
deligste Udtryk, jfr. Peygi er sem på prju bå gåd eigir Hårb. 7; 
bå fimtån Oddr. 21; Ré& hann åétjån bim Rigsp. 38. 'Ogsaa 


'er å Middelalderens Folkevisedigtning ,femten Bo* fast Udtryk. 


18—14. ek pbui alldri unda R, hvilket vistnok er det rette; pi unda 
ek alluel M, men med Haand fra I7de Aarh. er pi forandret til 
po og uel til litt; ec unda pbui eigi ABD; ec unda po ei a E& 
14. radi MR; ladi M, men med Haand fra 17de Aarh. forandret 
til rade; 145i ABE. 16. lifs and uani NR; litt megandi Hskrr. 
af 0. s. Hint Udtryk støttes ved Åsm. 5. kappab. (Fas. I1, 486): 
nå verd ek liggja lifs andvana 
marki undadr, panns magna sår. 
litt megandi synes overført fra Vspå I, 17. 


N 
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suerdi undadr 
i Samseyio. 


8. Drecka i hællu 

huskarlar miod 

' meniom göfger — 5 
at mins fædr; 

mæpir marga 

mungat fira, 

enn mik eggia spor 

i ey Pia. 10 


i 9. Huarf ek fra huitri 


1. sundadr MR, hvilket i Papirafskrr. er forandret til sundradur; 
undadr M, med Haand fra 17de Aarh. forandret til sundradr; 
vndudr 8; undadr de øvrige Hskrr. af Ö. 8 At undadr er det 
oprindelige Udtryk, støttes ved det anførte Sted af sm. s. kappab. 15 
2. i sams eyio M; Såmseyju i Hskrr. af Örv. s., hvilket vistnok 
oprindeligere Udtryk gjenfindes i Lok. 24. 3. Anden Halvdel af 
Str. 8 gjenfindes i en Strophe i Örv. s. (Fas. 11. 221 f.), hvis 
første Halvdel Hyder: 


Drekkr med jöfri 20 
jarla mengi 

öl gladliga 

at Uppsölum. 


Denne Strophehalvdel turde være indsat istedenfor den å M fore- 
kommende, fordi Hjalmars Fader ellers ikke omtales i Saynet. 25 
6. meniö NR; dette er i I forvansket til mei m, som i a er blevet 
til menn mjök, hvilket Fas. og Ant. Russ. optage. 8. mungat 
R; mvngat M; magat AB. 'ormen munngåt er feilagtig. — 
fira BOM; beira fira U; fyrda €; fenia N forvansket. feniu St. Bj. 
9. eggia R og EM; eggiar U. 10. ey R og ABM; eyiu €. — bessari 30 
Jeilagtig istedenfor pia €&. 11. En til Str.:9 svarende Strophe 
forekommer i Orv. s. (Fas. I, 218); dennes første Halvdel lyder: 

Leiddi mik en hvita 

hilmis döéttir 

å Agnafit 35 

Utanverda. 
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hladbeds gunni 

aa Agnafit 

utannuerdri; 
saga mun sanuaz 

su er hun sagdi mer, 

at aptr koma 

eigi mundag. 


10. Drag pu mer af hendi 
hring inn ræda, 

færpu inni ungu 
Ingibiorgub 

så mun henni 

hugfastr tregi, 

er ek eigi kem 

til Uppsala. 


Begyndelsen af Str. 9 i Hervar. s. ligner mere Begyndelsen af 
følgende Strophe i Örv. s. (Fas. II, 218, Str. 2): 

Hvarf ek frå ungri 

— TIngibjörgu. ' 

1. hlads bedgungi R. 4.sagan &. 5. su mangler BM. 5. hun 
mangler i U. 6. Foran aptr har Hskrr. af Örv. s. undtagen & 
ek. 7. mundag M og B; munda eg M; munda ec €; mundi U. 
8. Str. 10 forekommer ogsaa i Orv. s.(Fas. II, 219). 9. hringin 
som ett Ord R og &. 10. færbu R; ferdu M; færdv E; fær B; 
ok fær Å. Af færa, ikke af få. — hann for inni €&. — jungu 
8; ungri €. 12. fliéde for henni BE. 183. hugfastr M og 
M; fastnæmr BE; hiartnæmur YU. 14—15. Istedenfor disse to 
Linjer har %: er uid sidan siaumst (ikke siaumst sidan) alldergi 
(sic); de øvrige Hskrr. af Örv. s.: at (ef Y) hin sfdan mik sér 
(ser mic €) alldregi. — En foregaaende Strophe i Orv. s. (Fas. 
II, 218), hvis første Halvdel lyder: 

Hvarf ek frå ungri 

Ingibjörgu, 

skjött réd um bat 

å skapadægri, 
ender saaledes: 

så mun fljødi . 

fastnæmr tregi, 
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11. Huarf ek fra fvygrum 
flioda sængvi 

otrvdr gamans 

æstr uid Sota; 

faur skundada ek 

ok fork i lid 

hinnzta sinni 

fra holluinum. 


12. Hramn flygr austan 
af ham meidi, 

flygr honum eptir 

ærn i sinni; — 

peim gef ek erni 

efstum brader, 

så mun aa blodi 

bergia minu.* 


at hön sidan mik 

sér aldregi 

(er mit sidan 

siaumst alldregi M). 
Denne Strophe er bleven sammenblandet med hin i Hskrr. af Ö. s. 
1. Str. 11 forekommer ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 217). Denne 
Strophe synes her i Herv. s. at have en upassende Plads efter Str. 10. 
2, saungue AC, saunge B, saungi M; sang" R. 3. g”mans R. 
4. str R; at tÅ (ikke & tré) M (at er oprindeligt, tre synes til- 
skrevet med Haanden fra 17de Aarh.); åt andre Hskrr. af Örv. 8. 
— vid MR; med Hskrr. af Örv. 3. 5. skundada ek N; det op- 
rindelige Udtryk er skundadak, som Pet. indsætter. skundadek %, 
snudgadag %; snudgad ec MU; snuduga €. 6. ek for ok M. — 
fork N og M; for B; feck AC. 7. hinzta B; innzta N; seinsta 
M; mesta &; firsta AU. — lidsinne €& feilagtig. 8. hugsvinnom & 
feilagtig. 9. Str. 12 forekommer ogsaa i Örv. s. (Fas. II, 222), 
dog ikke i M.> 9. wstan MR; sunnan Hskrr. af Örv. s. 10. ha 
for håm U feilagtig. — meidi MR og B; heidi U, heidi & feilagtig. 
11. ok er eptir bar Hskrr. af Örv. s. 14. epstum U. Shriveren 
maa her have tænkt paa epztr, Superl. til eptri, skjønt efstum 
vistnok er det oprindelige Udtryk. 15. for å E. 16. berigia 
for bergia N; biargaz €. For Oversigts Skyld tilføies, at Sir. 
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Eptir bat deyr Hialmar. Oddr segir pessi tidindi 
heim i Suipiod, enn konungs dottir ma eigi lifa eptir 
hann ok rædr ser sialff bana. Angantyr ok brædr hans 
uoru lagdir i høg i Samsey med ællum uopnum sinum. 
Dottir Biarmars uar med barni, bat uar mær einkar fogr. 
Su uar uatni æsin, ok nafn gefib, ok kaællud Heruor. Hon 
fæddiz up med ialli ok uår sterk sem kallar, ok, pegar 
hon matti sier nockut, tamdiz hon meir [uid] skot ok 
skiolld ok suerd enn uid sauma eda borda; hon gerdi 
ok optar illt enn gott, ok er henni uar bat bannad, hliop 


- hon aa skoga ok drap menn til fiar ser. Ok er iall spyr 
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35 


til bessa stigamannz, for hann pangat med lidi sinu ok 
tok Heruoru ok hafdi heim med ser, ok dualldiz hon pa 
heima um stvnd. Pat uar eitt sinn, er Heruor uar utti 
stvødd pui nær, er Pprælar nockorir uoru, ok gerdi hon 
beim illt sem wdrum. Pa mællti 1 prellinn: , Pu Heruor 
villt illt eitt gera, ok ills er at per uon, ok pui bannar 
iall allum mænnum at segia per pitt faderni, at honum 
picker skomm, at Pu uitir bat, pui at inn uersti prell er 
lagdiz med dottur hans, ok ertu peira barn. Heruor 
uard uid Ppessi ord æfar reid ok gengr pr ad iall 
ok quad: 

13. , Aka ek uarri 

uegsemd hrosa, 

pott hon Frodmars 


5—12 staa i Örv. s. i følgende Rækkefølge: 5. 6. (Derpaa en 
Strophe, som mangler i Herv. s.) 11. 9. (2 Stropher, som mangle 
i Herv. s.) 7. 10. (6 Stropher, som mangle i Herv. s.) 8. 12. 
Jeg formoder, at Stropherne oprindelig har fulgt efter hinanden i 
følgende Orden: 5. 6. 11. 9. 10.7. 8. 12. 3. hann; bedre 
Hialmar. 4. i sams ey MN, ikke å sams ey. 7. iali R. 8. uid 


Øbran skot mangler å R. 11. fr R d. e. fiarr = fjår. 16. i 
prellin  d. e. einn prællinn. 17. banar R. 20. dotur R. 21. 
gengr] gg RX. 22. q NM. 24. uegsemd, saa rettet med Papir- 
afskrr. og Udgg.] uegsems %. 


312 Hervarar saga ok Heidreks. 


fengi hylli; 
fodr hugdumz ek, 
fræknann eiga, 
nu er sagdr firir mer 
suina hirder*. 5 
Iall quad : | 
'14. ,»Logit er mart 
at per lyti, 
uar frækn med fyrdum | 
fabir pinn talipr: 10 
stendr Angantys 
sinn molldu 
salr i Samsey 
sunnannuerdri*. ; 
Hon quad: 15 
15. y,»Nu fysir mik, ; 
fostri! at wuitia 
framgenginna 
frenda minna; 
xd mundu peir 90 


1. fengi P. og AR.] feng R (ikke feng') d. e. fengit; dette kunde 
give Mening som elliptisk Participium, men er vist ikke det op- 
rindelige Udtryk. 2. hugdumk uden følgende ek Pet. 7. mart 
synes betænkeligt, da det kun er i én bestemt Henseende, at der 
løgnagtig er sat en Plet paa Hervor. Er mart forvansket af 25 
Tiltaleordet mær? 8. at per henføre Uddg. til foregaaende Linje. 
— lyti Fas. og AR.] litil R, hvilket er forandret til lyti i i, lijte t L. 


9. u free eller uar frækn, saa gjættet) of ftt (d.e. frett) R. Udgg. 
beholde of frått og henføre det til foregaaende Linje. Logit er 
mart of frétt lyti oversættes i AR.: multa crimina, rumore audita, 30 
also tibi relata sunt. litil of frétt oversættes af Thorarensen ,lave 
Rygter*, i AR., hvor denne Læsemaade ikke optages, ved: fama 
est parum certa. Foran med fyrdum idsætte Udgg. derhos ef- 
ter Ver. frækinn. 10. talibr skrevet talep* d. e. talebur i M. 
11. Angantys, saa rettet med Udgg.) angantyr MR. Eller er 35 
Dativ Anganty det rette? 14. sunan M. 
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eiga nogann, 
pann skal ek audlaz, 
nema ek adr forumz. 


16. Skal skiotliga 
um skær bua 
blæio lini, 

adr braut fari; 
mikit byr i pui, 

er aa morgin skal 
- skera bædi mer 
skyrtu ok olpu*. 


Sipan mællti -Heruor uid modr sina ok quad: 


17. ,Bu bu mik at ællu, 
sem bu bazt kunnir, 
sannreynd kona! 

sem pu son mundir; 

satt eitt mun mer 

1 suefn bera, 

fæ ek ecki hier 


yndi et næsta*. 


——————— «——Æ——202.20700 0 — — 17 Ä—Ä———Z— 1 ————— —————————— 10] ————————Ä— t—ÆJÆ—0=00-00——0—908 


1. nogan N; det oprindelige Udtryk er gnögan. 3. Den ældre Form er 
förumk. 6. blæio M, ikke blæu eller blæis. 7. Oprindelig vel fara. 
11. skyrtu ok olpu, saa ændret med Papirafskrr. og Udgg ] olpu 
ok skyrtu MR. For Omsætningen taler baade Alliterationens Krav 
(der dog ikke er bindende) og den Omstændighed, at man ifører 
sig skyrta før ölpa. 14. bazt, saa ændret efter Formodning] 


hOtaz M d. e. huataz eller hrataz; brådast a, St. Bj. og Fas. — 
kunir R. 15. sannreynd, saa gjættet] sanföd M d. e. sannfund, 
hvilket P. beholder. sannprud, som St. Bj., Fas. og AR. optage efter 
a, er ikke andet end en efter Trækkene i I let forklarlig Læsefeil for 
sannfund. 16. mundir] munpir M. Dette Hskr. har flere Gange lige- 
ledes unbir for undir. 17. satt, saa ændret efter Formodning iW og 
derefter hos Ver., St. Bj. og AR] fatt R. 17. mer henføres af 
Udgg. undtagen AR. til følgende Linje. V8.å over Linjen i 9. 
19—20. Disse to Linjre er i $ gjengivne : Prosa saaledes: ecki 


fæ ck her yndi. — fæ ek, oprindelig fæk. 
- RI 
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Siban bioz hon i brot ein saman ok tok ser karll- 
mannz giorfi ok uopn ok sotti bar til, er uikingar nockurer 
uoru, ok for med peim um hrid ok nefndiz Heruardr. 
Litlu sipar tok pessi Heruardr forrædi lidsins, ok er peir 
komu til Samseyiar, pa beiddiz Heruardr at fara up aa 
eyna ok sagdi, at par mundi uera feuon i hægi, enn aller 
lidsmenn mæla i moti ok segia, at suo miklar meinuættir 
gangi par æll dægr, at par er uerra um daga enn uida 
um nætr annarstadar. Pat fær um sibir, at kastad uar 
akkerum, enn Heruardr ste i bat ok reri til landz ok 
lendi i Munaruogi i pann tima, er sol settiz, ok hitti par 
mann pann er hiord hellt. Hann quad: 


1,5—8 18. ,Huerr er yta 
i ey kominn? 
gackbu sysliga 
gistingar til!* 


2 19. y»Munka ek ganga 
gistingar til, 
bui ek enngi kann : 
eylar skeggia; 
segpu elligar, 
adr uid skilium: 
huar eru Hioruarz 
hvgar kenndir?* 


3 20. ,»Spyriatu at pui, 
spakr ertu eigi, 


2. nockurrer Å med Forkortningstegn for ur. 4. lidsins] lidins 
R. Saa siger man i nyere Islandsk låtins for låtsins. 6. fe 
skrevet til over Linjen i R. 7. segia] s. R. 7. uætir R. — 


B.ggi R. Erdette = gangi eller — géngi? 12.man R. 17—18. 
Munka — gistingar til staar i efter 19—22 pbui ek — skilium. 
19. bui R, bedre pvi at $. 21. elligar M, bedre hradlega $; 
elligar er maaské nærmest forvansket af élliga.. 23. Bedre Hior- 
vardi $. 26. eigi 5] eigi M feilagtig. 
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uinr uikinga! 
ertu uanfarinn; 
forum fraliga, 
sem okr fætr toga; 
5 allt er uti 
amatt firum*. 
Hon quad: 
6 2%1. ,»Hirdum ei at fælaz 
uid fnæsun slika, 
10 Pot um alla ey 
elldar brenni; 
latum ockr eigi 
litid hræda 
recka slika, 
15 rædumz fleira uid !* 
Hann quad: 

5 22. y»Heimskr pycki mer 
sa er hepan ferr 
madr -ein saman 

20 myrkuar grimur; 
hyrr er aa sueimon, 
hagar opnazt, 
brenn folld ok fen, 
forum hardara!* 


25 Enda tok hann pa hlæwp heim til bægiar, ok skilldi 
par med peim. Nu ser hon bul næst utt aa eyna, huar 


5. vtiØ] uiti R feilagtig. 6. amatt $ |] fntt R feilagtig. 8. Strophe 
21 (= $ 6) følger i $ efter Str. 22 (=%& 5), hvilket er det 
oprindelige; men Omsætningen i MN er bleven gjort nødvendig derved, 
80 at den Strophe ($ 4), som gik forud for M 22 ($ 5), er falden 
bort i N. 8. Hirdum eiat M, senere Udtryk; det oprindelige er 
Hirdumat, som $ har. 9. præsun , hvilket er forvansket, da 
Stavrim mangler; fnosvn & rigtig. 12—15. Teksten i $ synes 
rettere. 18. heban M, d.e. heban; maa være forvansket af hedra, 
35 som $ har. 921. sueimox Å d. e. sueimmon. 


a1* 
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ha/ga-elldrin brenn, ok gengr hon pangad ok hrædiz ecki, 
pott allir hvgar uæri a gætu hennar. Hon od fram i 
pessa ellda, sem i myrkua, par til er hun kom at hægi 
berserkianna; pa quad hon: 


I 


8 23. yVaki pu, Angantyr! 
uekr pik Heruor, 
einga dottir 
yckr Suofu; 
seldu or hægi 
huassann mæki, 
pann er Sigurlama 
slogu duergar. 


9 24. Heruardr, Hioruardr, 
Hrani, Angantyr! 
uek ek ydr alla 
undir uibar rotum, 
hialmi ok med bryniu, 
hvæssu suerdi, 
rvnd ok med [reidi], 
rodnum geiri. 3 


10 25. Miok eru ordnir 
Arngrims synir, 
megir meingiarnir, 
at molldar aka, 
er eingi giorir 
sona FEyfuru 
uid mik mæla 
i Munaruogi. 


l.bren %. 2. henar R. 4. berserk" %. 17. bryniu. saa R, ikke 
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brynium. 18. hærsu N efter senere Udtale d.e. hvössu. 19.reidi mangl. 30 


IN, indsat efter $. har ikke rand ok reida ok rodnum o. 5. v. 
21. eru NR; rigtigere ervd Å. 23. megir, saa ændret efter 6] 


c 
megin R. megin - meingjarnir Fas. og AR. 297. mik M. 
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26. Heruardr, Hioruardr, 
Hrani, Angantyr! 

suo se ydr ællum 

innann rifla, 

sem per i mæra 

morned hægi, 

nema suerd selit 

pat er slo Dualinn, 

samir ei draygum 

dyrt uöpn bera". 


Pa quad Angantyr: 


12 


13 


Hon quad: 
14 


27. yHeruor dottir! 
huat kallar suo? 

full feiknstafa 

fer pu Per at illu; 

ær ertu ordin 

ok æruiti, 

uill hyggiandi, 

uekr upp dauda menn. 


28. Grof ei mik fadir 
ne frendr adrir; 

peir höfdu Tyruing 

n er lifdv, 

uard po eigandi 

einn um sipir”. 


29. Seger bu eigi satt, 
suo lati oss bik 

heilann i hægi sitia, 

sem pu hafir eigi 


14. fullfeikn stafa M. 20. Grofad %$, hvilket er oprindeli- 
gere. 24. uard bo, saa ændret efter $] urdu M. 25. einn, 


I 
saa ændret efter $] en R. 27. e MN d. e. eigi, ikke ei. 
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Tyrfing [med ber]; 
tradr ertu 

arf at veita 

einga barni*. 


Pa opnadiz hægrinn, ok uar, sem elldr ok logi uæri 
ha/grinn. Pa quad Angantyr: 
15 30. py»Hnigin er helgrind, 
——— hægar opnaz, | 
allr er i elldi 
eybarmr sia; 
atalt er utti 
um at litaz, 
skyntu, mær! ef pu matt, 
til skipa pinna*. 
Hon suarar: 
16 31. ,Brennit eigi suo 
bal å nottum, 
at ek uid ellda 
ydra hrædumz; 
skelfr eigi meyio 
muntun hugar, 
pott hon drag siai 
firir durum standa*". 
Pa quad Angantyr: 
17 32. y,Segi ek per, Heruor'! 
; hlydpu til enn, 
uisa dottir! - 


1. med Der, tilføiet efter 9] mangler R. 9. allr, saa ændret 


efter $] allt . 10. eybarmr $] eygma MR d. e. eygrims, ikke 
eygins eller eygarms. Nærmest er vel Teksten i N forvansket 
af allt — eybarms. allt eygrims har vel været forstaaet som ,alt 
af grumt paa Øen", men dette Udtryk kan ikke være det oprin- 


' : r 
delige. 11. Atalt med stor A R. 15. su N. 17. notum MN. 26— 
27. Mulig har Skriveren ment: hlydpu til, | enn uisa dottir! (du 
vise Datter). $ har det rette. 
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pat uerda mun: 
sia mvn Tyrfingr, 
ef pu trua mættir, 
ætt Pinni, mær! 

5 allre spilla. 


18 33. Munntu son geta 
. Pann er sipan mvn 
Tyrfing hafa | 
ok trva magni; 
10 pann munu Heidrek 
heita lydar, 
så mvn rikaztr alinn 
undir rwduls tialldi*. 


Pa quad Heruor: 


15 21 34. ,Mapr pottomc ec 
; mennzer til bessa, 

adr ek sali ydra | 
sekia redag; 
selpu mer or hægi 

20 pann er hatar .brynior 
blifum hættann 
Hialmars bana!" 


Pa quad Angantyr: 


92 35. yLiggr mer undir herdum 
25 Hialmars bani, 


2 
5.splå R. 6.Muötu R. 10. munu] mun %. 12. alinn $] aa lin R. 
13. unpir R. 15. Forud for denne Strophe mangle vist to ($ 19 og 
20); ti Begyndelsen af denne Strophe, der her i M er meningsløs, 
er motiveret, naar Nr. 20 i $ gaar umiddelbart foran. 15. potomc 


30 R. 16. mennzer efter $] mztr N, neppe mzer, slet ikke mestr. 
— til indsat efter $] mangler i . 18. sekia redag, saa ændret 
efter 9] seka hafdag M. hafdag vilde give Mening, hvis sötta 
gik forud. 
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allr er hann uttan 
elldi sueipin; 

mey ueit ek xngua 
firir molld ofan, 

at hior pann pori 

i hond bera*. 


Heruor quad: 


23 


36. , Ek mun hirda 
ok i hond nema 
huassan mæki, 

ef ek hafa mættag; 
uggi ek eigi 

elld brennanda: 
pegar loga lægir, 

er ek lit yfir*. 


Pa quad Angantyr: 


24 


25 


37. ,Heimsk ertu, Heruor! 


hugar eigandi, 

er pu at sgum 

i elld hrapar; 

helldr uil ek selia ber 
suerd or hægi, 

mær in unga! 

ma ek per ei synia*. 


38. pyVel gerdir pu, 
uikinga nidr! 

er bu selldir mer 
suerd or hægi; 

betr pickiumz nu, 


10 


15 


20 


25 


e 
2. sueipin efter $] suifin R. 6 og 9. Der bør være samme Ud- 3) 
tryk paa de to Steder; $ har % begge Stropher i hendr nema. 


18. brenanda MN. 923. mærin M. 


24. Oprindeligere makad ek $. 


v 
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bragningr ! hafa, 
enn ek Noregi 
nædag ollum*. 


Angantyr quad: 


5 26 39. ,»Veitz eigi pu, 
uesol ertu mals, 
flarad kona! 
hui pu fagna skalt; 
sia mvn Tyrfingr, 

10 ef pu trva mættir, 
ætt binni, mær! 
allri spilla". 

Hon segir: 


27 40. ,Ek mun ganga 
15 til gialfrmara, - 
nu er hilmis mær 
i huga godum; 
litt ræki ek bat, 
lofbunga uinr! 
20 huat synir 


[IV] . . . . ser. Hann uar ecki katr og sat leingi 
vid dryckiu um quelldit, enn er Angantyr brodir hans 


7. flarad $] full feikn MR feilagtig, vistnok ved Indflydelse af 
25 Str. 27 L. 3. I AR: forstaaes Ordet feikn ved Læsemaaden 
full feikn kona som Dativ, men derhos siges det, at der bør læses 
full feiknstafa (med Udeladelse af kona). 11. ætt $] mangler i 


R. Let kunde umiddelbart efter mætt" ætt falde bort. 15. mara, 
saa R, ikke manna. 2920. ss. d. e. synir er sidste Ord paa Blad 

30 65 i R. Mellem Blad 65 og 66 er Hul; det er kun ett Blad, 
som mangler. 922. ser er sidste Ord i en Sætning, der vel har 
lydt omtrent som i (S. 223 L. 21—22): st6d Angantyr upp ok 
bad hann sitja bjå »ér. — hann R, ikke Heidrekr. 
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 geck vtt, pa taladi Heidrekr uid Pa menn, er honum 
uoru næstir, ok kom hann suo sinni rædu, at peir urdu 
rangsattir, ok mællti huorr illt uid annann; på kom Ang- 
autyr aptr ok bad pa pegia. Ok enn i annat sinn, er 
Angantyr uar utt genginn, pa minti Heidrekr ba aa, huat 
peir höfdu uid mælltz, ok kom pa suo, at annar slo 
annann med hnefa; på kom Angantyr til ok bad ba satta 
uera til morgins. Enn pridia [sinn], er Angantyr geck 
i brott, på spurdi Heidrekr pann er hæggit hafdi fengit, 
huort hann pyrdi eigi at hefna sin; suo kom hann pa 
sinne fortælu, at inn lostni hliop upp ok drap sessunat 
sinn, ok pa kom Angantyr at. Enn er Hæfundr uard 
pessa uarr, bad hann Heidrek bvrt ganga ok gera eigi 
fleira illt i pat sinn. Sipban geck Heidrekr utt ok Ang- 
antyr brodir hans ok i gardinn ok skillduz par. Pa er 
Heidrekr hafdi litla hrid gengit fra bænum, pa hugsadi 
hann, at hann hafdi par oflitid illt giort. Snyr pa aptr 
til hallar ok tok vp stein en einn mikinn ok kastadi 
pangad, sem hann heyrdi menn nockura talaz uid i 
myrkrinu. Hann fann, at steinninn mundi eigi manninn 
mist hafa, ok geck til ok fann mann dwdann ok kenndi 
Anganty bropur sinn. Heidrekr geck pa i hællina firir 
føpur sinn ok segir honum petta; Hæfundr quedr hann 
skolo uerda i brottu ok koma alldri honum i wgsyn ok 
kuad hitt maklegra, at hann uæri drepinn eda hengdr. Pa 
mællti Heruor drottning ok segir, at Heidrekr hefir illa 
til gert, enda er mikill hefnden, ef hann skal alldri koma 
i riki fapur sins ok fara suo eignalwss i brot. Enn 


8. morgins] mörgin . 8. sinn $] mangler i R. 9. hag d.e. 


hægit. 13. b'tR,ikkeiburt. 14. pat R, ikke betta. 17. hafdi %, 
ikke hefdi. 18. hallar R, ikke hallarinnar. 20. maninn . 21. man 
MR. 22. ang" R. 25.hengdr] hengt R. Dette støtter sig vistnok 
ikke til senere Sprogbrug, men skyldes vel kun Uopmærksomhed af 
Skriveren. 26. segir R, ikke sagdi. 26. hefir] hM. Papirafskrif- 


terne indsætte dels hafdi, dels hafe. 98. bt . 
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ord Hæfundar stoduz suo mikils, at pat geck fram sem 
hann dæmdi, ok eingi uar suo diarfr, at motti pyrdi at 
mæla eda Heidreki fridar at bidia. Drottning bad pa 
Hafund rada honum nockur heilrædi at skillnadi peira. 
Hafundr quez fa rad mundu honum kenna ok quez 
hyggia, at honum mundi illa i halld koma. , Enn po, er 
pu bidr pessa, drottning! pat ræd ek honum id fyrsta 
rad, at hann hialpi alldri peim manni, er drepit hefir 
lanardrottin sinn; pat ræd ek honum annat, at hann 
gefi peim manni alldri friion, er myrban hefir felaga sinn; 
bat id bridia, at hann lati eigi opt konv sina uittia frenda 
sinna, Pott hon beidi bess; Pat it fiorda, at hann se eigi 
sid utti staddr hia frillu sinni; bat it fimta, at hann ridi 
eigi inum bezta hesti sinum, ef hann parf miok at skynda; 
pat it vi, at hann fostri alldri gvfugra mannz barn, enn 
hann er sialfr.  , Enn meiri uon bicki mer, at pu munir 
petta eigi hafa". Heidrekr sagdi at hann hefdi uid illann 
hug rapit ok kuad ser mundu oskyllt at hafa.  Geingr 
pa Heidrekr vtt ur hællini. Mopir hans stendr pa upp 
ok gengr utt med honum ok fylgir honum or gardinum 
ok mællti: ,Nu hefir pu suo firir per buit, son minn! 
at pu mvntt ecki aptr ætla; pa hefi ek litil føng aa at 
hialpa per. Mork gvllz er her ok eitt suerd, er ek uil 
gefa per; enn Pat heitir Tyrfingr, ok hefir att Angantyr 
berserkr, modurfapir pinn, eingi madr er suo ofrobr, at 
eigi hafi heyrtt hans getid; ok ef pu kemr bar, er menn 
skiptaz hwggum, lattu pier hugkuæmt uera, huerssu Tyrf- 
ingr hefir opt sigursæll uerit*”. Nu bidr hon hann uel 
fara, ok skiliaz sipan. | 

V. Enn er Heidrekr hefir skamma hrid farid, pa 
hittir hann menn nockura ok einn bundin. Spyriaz beir 
tipinda, ok spyr Heidrekr, huat pessi madr hefdi gert, 


1. hæfu” R. 6. halld, saa ændret med Papirafskrr.] halldi Rt. 16. 
hann over Linjen i &. 16. uon M. 21. so0n]s, M. 25. eing R. 
26. hans NR, ikke bess. 926. ef M, ikke er. 
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er suo uar uid buit. Peir segia, at hann hefir suikit ' 


lanardrottin sinn. Heidrekr spyr, ef beir uili taka fe firir 
hann, enn pbeir iata pui; hann fær peim halfa mork gullz, 
enn peir lata hann lwsann. $a bydr Heidreki sina pion- 
ustu; enn hann segir: ,Hui muntu mer helldr trvr 
okunnum manni, en pu sueikt lanardrottin pinn, ok far 
pv brott fra mer”. Litlu sipar bittir Heidrekr enn nock- 
ura menn ok einn bundinn. Hann spyr, huat sa hefir 
rangt gert; pbeir segia hann hafa myrdann felaga sinn. 
Hann spyr, ef peir uilldi fe firir hann; peir iata pui; 
hann gaf peim adra halfa mork gullz. Saa bydr Heidreki 
sina pionustv, enn hann neitar. Sipan fer Heidrekr 
langar leidar ok kemr par, er het Reidgottaland. Par 
red firir konungr så er Haralldr het gamall miok, ok 
hefir att mikit riki til forrada; hann atti aungan son. 
Enn med pui minkadiz hans riki, at iarllar nockurir foru 
å hendr honum med her, enn hann hafdi barizt uid pa 
ok fengit iafnan osigr; enn nu hofdu peir sært med pui 
moti, at konungr galt peim skatt åa hueriom xm manudum. 
Heidrekr nam par stabpar ok dvaldiz med konungi um 
uetrin. Suo bar at eitt sinn, at til konungs kom mikit 
lasafe; pa spyr Heidrekr, huort pat uæri skattar konungs. 
Konungr segir, at Pat wueitt aunann veg uid; ,skal ek 
petta fe giallda i skatt". Heidrekr segir, at pat uæri 
osæmiligt, at konungr sa er suo hefdi haft mikit riki 
gylldi skatt uondum iorllum; uæri meira sniallrædi at 
hallda orrosto i mot beim. Konungr segir, at hann hefdi 
pess freistad ok farid osigr. Heidrekr mællti: ,Suo munda 
ek ydr mega hellzt lana gott yfirlætti at uera hvfudsmadr 


; 
2. sp R. 6. okunum R. 6. å R d. e. en. 15. hefir] bh M. 


2 
15. ungan (ungan rettet til aungan). Dog er jeg ikke sikker 
paa, om der over u staar å eller mulig w. 16. med R, ikke år. 


18. iafn N. 22. skattar R, ikke skattr. 23. bat R, ikke pvi. 
27. oro R, ikke orrostur. 28.mda MR d. e. munda ikke mynda. 


15 


20 


25 


10 


Hervarar saga ok Heiåreks. 325 


pessar farar, ok bat hugda ek, ef ek hefda lidskost, at 
mer mundi ecki mikit pickia at beriaz ein uid tignari 
menn enn bessir eru". Konungr segir: ,Ek mun fa per 
lids, ef bv villt beriazt vid iarla, ok mvn bat uera Pin 
gæfufaur, ef pu ferr goda far. Mest uön ok, at bu finnir 
sialfann pik firir, ef pu mæler per dul*. Eptir pat lætr 
konungr safna her miklum, ok uar pat lid buit til her- 
ferdar; par uar Heidrekr hæfbingi firir lidinu.” Foru sipban 
a hendr iorllum pessum, heria pegar ok ræna, er peir 
koma i riki peira. Enn er iarlar spyria betta, ba foru 


beir i mott peim med mikinn her, ok er peir finnaz, pa 
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35 


uard orrosta mikill. Uar Heidrekr ba i anduerdri fylking 
ok hefir Tyrfing i hægri hendi, enn wuid bvi suerdi stod 
ecki huorki hialmr ne brynia, ok drap hann Pa alla, er 
honum uoru næstir, ok pa hliop hann fram ör fylkingu 
ok hio til beggia handa, ok suo for hann langt i herinn, 
at hann drap bada iarla, .ok siban flydi sumt lid, en 
mestr hluti uar drepinn. Heidrekr for pa yfir rikit ok 
skattadi allt landit undir Haralld konung, sem fyr hafdi 
uerit; ferr heim uid suobuit med ogrynni fiar ok mikinn 
sigr.  Haralldr konungr lætr på ganga i mot honum med 
mikilli sæmd ok bydr honum med ser at uera ok hafa 
suo mikit riki, sem hann beidizt sialfr. Pa bad Heid- 
rekr dottur Haralldz konungs, er Helga het, ok hon uar 
honum gipt. Tok pa Heidrekr til forrada halft riki Haralldz 
konungs. Heidrekr gat son uid konu sinni, sa het Ang- 
antyr.  Haralldr konungr gat son i elli sinni, ok er sa 
ecki nefndr. 

VI. I bann tima kom hallæri mikit aa Reidgotaland, 
suo at til landadnar botti horfa. Pa uoru geruir hlutir 
af uisendamænnum ok felldr blotspann til. Enn suo 


2—4. Den Angivelse om Teksteni R, som AR. meddeler, er feilagtig. 


ot o 

4. pin NM. 7. samna M (samna rettet til safua). 8. f M. d.e. foru, 
ikke for. 11.finaz M. 14. ni ne over Linjen i M. 15. fylk M. 
17. iarla] jj R. 19. unpir R. 20. suo buit R. 
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geck frett, at alldri mundi ar koma fyr a Reidgotaland, 
enn pbeim sueini uæri blotad, er æzstr uæri a landinu. 
Haralldr konungr segir, at son Heidreks uæri æstr. Enn 
Heidrekr segir, at son Haralldz konungs uæri æzstr. 
Enn or bessu matti emgi leysa fyrr, enn pangad uæri 
farit, er allar orlwsnir uoru truar, til Hvyfundar konungs. 
Heidrekr er inn fyrsti madr til bessar ferbar tekinn ok 
margir adrir agætir menn. Sem Heidrekr kom aå fund 
føpur sins. pa uar honum par uel fagnad; hann sagdi 
æll erindi sin fapur sinum ok beipir doms af honum. 
Enn Hæfundr segir suo, at Heidreks son uar agiætastur 
aa pui landi. Heidrekr segir: ,Suo lizt mer, sem pu 
dæmir minn son til draps, eda huat dæmir pu mer pa 
firir sonarskada minn"? Pa meællti Hæfundr konungr: 
Pu skalt beidaz, at inn mr huerr madr se å binu ualldi 
sa er uid blotid er staddr, ella muntu son pinn eigi lata 
til blotz; mun pa eigi purfa at kenna per rad sipan, 
huat pu skalt at hafaz". 
Blotin. 

VIL. Nv er Heidrekr kom heim i Reidgotaland, 
ba uar pings quatt. Heidrekr tekr suo til ordz: , Pat 
uar atkuædi Hafundar konungs fawpur mins, at minn son 
se agætastr åa pessu landi, ok er til blotz kosinn, enn 
par i mot uil ek eiga forrad å hinvm mr hueriom manni 
er kominn er til pings pessa, ok uil ek, [at] per lofit mer 
petta*”. Nu uar suo gert; sipan heimtaz beir i lid hans. 
Eptir pat let hann blasa saman lidinu ok setr upp merki, 


1. frett skrevet freekt i R. 1. koma]köM%. 5. mati R. 6. hf” 
R. 9. par uel R, ikke blot uel. 9. sagdi R, ikke segir. 14. mi 
R, ikke mins. 18. skalt] sI M d. e. skal; dette dog snarere en 
senere Sprogbrug end Skrivfeil. 19. blotin med rødt i M; kun de tre 
Jørste Bogstaver kunde jeg med Sikkerhed læse. 22.haf MR. 22.pi 
farbur ser i R ud som b. 22. son] s MR. 24. eiga over Linjen 
i MR. 25. at] mangler i R. Dog kan det undværes, jfr. Lund 
Ordføiningsl. S. 321 Anm. 6. 
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veitir nu atgwngu Haralldi konungi, ok uerdr par mikil 
bardagi, ok fellr par Haralldr konungr ok mart lid hans. 
Heidrekr leggr nu vndir sik allt riki pat er att hafdi 
Haralldr konungr ok gerdig par konungr yfir. Heidrekr 
quez nu giallda firir son sinn petta lid allt er drepit uar 
ok gaf hann nu penna ual Odni. Kona hans uar suo reid 
eptir fall føpur sins, at hon hengpbi sik sialf i disarsal. 

Pat uar eitt sumar, at Heidrekr konungr for med 
her sinn sudr i Hundland ok bardiz uid konung pann 
er Humli het, ok feck sigr ok tok par dottur hans er Sifka 
het ok hafdi heim med ser. Enn at bro sumri sendi hann 
hana heim, ok uar hon på med barni, ok uar så sueinn 
kalladr Hlwdr ok uar allra manna fridaztr synum, ok 
fostradi hann Humli modurfadir hans. Å einu sumri for 
Heidrekr konungr med her sinn til Saxlandz, enn er 
Saxa konungr spyr bat, på bydr hann honum til ueizlu 
ok bidr hann taka af laundum sinum slikt er hann uill, 
ok pat biggr Heidrekr konungr. Par sa hann dottur 
hans frida ok fagra at aliti, ok pessar meyiar bidr Heid- 
rekr, ok hon uar honum gipt; var pa ækin ueizlan, ok 
sipan for hann heim med kono sina ok tok med henni 
ogrynni fiar. Heidrekr konungr gerdiz nu hermadr mikill 
ok eykur å marga uega miok sitt riki. Kona hans beidiz 
opt at fara til fypur sins, ok Pat let hann eptir henni, 
ok for med henni Angantyr stiupsonr hennar. Eitt 
sumar, er Heidrekr konungr uar i hernadi, på kemr hann 
til Saxlandz i riki mags sins. Hann leggr skipum sinum 
i leyniuog nockun ok gengr a land, ok einn madr med 
honum, ok koma um nott å konungsbæin ok uenda at 
skemmu Ppeiri er kona hans uar wuon at sofa i, ok urdu 
uardhallz menn ecki uarir uid quomo peira. Hann gengr 


3. legr MR. 9. hundland M; rettere Hunaland som i%, jfr. Str. 
2 

69. 16. sp M. 20. kono skrevet q0 i MR. 922. ogryni M. 

23. kofia N d. e. konna. 23. beidiz kan baade forstaaes som 

beidiz og som beiddiz. 28. nockun, saa M. 
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i skemmuna ok ser, at madr huilldi hia henni, ok hafdi 
har fagurt aa haufdi. Sa madr, er med konungi uar, segir, 
at hann uar hefnisamr um minni sakir. Hann suarar: 
,Figi mun ek bat gera nu”. Konungr tok suein Anganty 
er la i annari sæng, ok hann skar lepp mikinn ör hari 
pess mannz er huilldi i fadmi kono hans ok hafdi huor- 
tueggia med ser harleppinn ok sueininn, geck siban til 
skipa sinna. Um morguninn leggr konungr i lægit, ok 
gengr i moti honum allt folkit, ok uar par ueizla buin. 
Heidrekr lætr pa bings quedia, ok på uoru honum svgd 
mikil tipindi, at Angantyr son hans uar braddæwdr orbinn. 
Heidrekr konungr mællti: ,Syni mer likit*! Drottning 
segir bat wka mundu harm hans; honum uar po pangad 
fylgt. Par uar dukr uafbr saman ok hundr innamn i. 
Heidrekr konungr mællti: ,Illa hefir son minn nu skipaz, 
ef hann er orbinn at hundi". Sipan let konungr leida 
sueininn aå bingit ok sagdi, at hann hefdi reynt mikil 
suik at drottningu, ok tiadi allann atburd; bidr pangat 
stefna vwllum mænnum er sækia mætti pingit, ok er miok 
uar albyda komin, pa mællti  konungr: ,»Eigi er enn 
gullkarin kominn"; pa uar enn leitad, ok fannz madr i 
steikarahusi ok band um hafud. Marger undroduz, hui 
hann ' skylldi til bings præll einn uondr. Enn er hann 
kom til pings, pa mællti Heidrekr konungr: ,Her megu 
per nu Ppann sia er konungs dottir uill eiga heldr enn 
mik". Hann tok nu leppinn ok bar uid harit, ok atti 
bat saman at fara. ,Enn pu, konungr*! segir Heidrekr, 
»hefir os gott gert iafnan, ok skal af bui riki pitt standa 
i fridi firir oss, enn dottur pina uil ek eigi leingr eiga*. 
Heidrekr for nu heim i riki sit ok son hans. Å einu 


4. suein' ang” M, ikke sveininn Angantyr. 5. lep R. 6. q0 %. 
6—7. huortueggia M, ikke hvorutveggja. 7. lepinn %. 12. mællti 


R, ikke segir. 14. inax R. 18. dttn' MR. 19.stefja R. 20. komin 
R. 21.gullkarin R. Fas. har feilagtig gjort det til gullhårinn. 
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'sumri sendir Heidrekr konungr menn i Gardariki pess 
erindes at bioda syni Gardakonungs heim fosturs ok uill 


nu reyna at briotta all heilrædi fydur sins. Sendimenn 
koma a fund Gardakonungs ok segia honum eryndit ok 
uinattumal. Gardakonungr quad pess wngua uon, at hann 
fengi peim manni i hendr son sinn. er kendr er morgum — 
illum hlutum. Pa mællti drottning: ,Mæl pu eigi suo, 
herra! heyrt hafi per, hue mikill madr hann er ok sigr- 
sæll, ok er meire uizka at taka uel hans soma, ella stendr 
eigi Pitt riki i fridi.* Konungr mællti: , Pu munt mikit 
a pessu uinna.* Nu er sueinninn seldr i hendr sendi- 
mænnum, ok fara peir heim. Heidrekr konungr tekur 
uel uid suein ok ueitir honum goda uppfæzlu ok ann 
mikit. Sifka Humla dottir uar pa i annat sinn med kon- 
ungi, enn honum uar Pat rapit, at hann skylldi wngan 
hlut henni segia pann er leyna skyldi. Eitt sumar sendir 
Gardakonungr Heidreki ord, at hann kæmi astr pangad 
at Piggia ueizlu ok uinattubod at honum. Heidrekr bystz 


nu med miklo fiolmenni ok hans son med honum ok 


Sifka. Heidrekr kom nu wstr i Gardariki ok tok par 
agæta ueizlu. Finn dag pessarar ueizlu foru konungar 
a skog ok mart lid med peim at beita hundum ok hakum; 
enn er peir hvfdu lvsum slegit hundonum, fara serhuerer 
a skoginn, på urdu peir mn saman fostrar. Pa meællti 
Heidrekr uid konungs son: ,Hlyd bu bodi minu, fostri! 
her er bær skamt ifra, farbu pangad ok fel bik ok pigg 
til hring penna; uertu pa heim buinn, er ek læt sækia 
pik.* Sueininn quez ofus pessarar ferbar, enn gerdi bo, 
sem konungr beiddi. Heidrekr kom heim um quelldit 
ok uar okatr ok sat skamma stund uid dryckiu. Enn 


2. fosturs R, ikke til fosturs. 4. koma M, ikke kvomu. 9. uizka] 
uizk NR. 10. eigi bitt riki N, ikke bitt riki ekki. 13. sucix %, 
ikke sveininum. Dativ kræves her. 17. hann to Gange i 9. 
18. I bod var anden Bogstav først skrevet mu. 92. lid M, ikke 


lid manna. 28. qu M. 
22 
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er hann kom i sæng, mællti Sifka: ,Hui eru per okater, 
herra! huat er ydr? eru per siuker? segit mer!* Kon- 
ungr segir: ,Vandi er mer at segia petta, pui at bar 
liggr vid lif mitt, ef eigi er leynt.* Hon quez leyna 
mundu ok geriz blid uid hann ok for eptir astsamliga. 
"Pa segir hann henni: ,Vid konungs son uorum staddir 
H hia eik einni, på beiddizt fostri minn eplis, er ofarliga 
uar a trenu; sipan bra ek Tyrfingi ok hio ek ofan eplit, 
ok uar bat fyr giort, enn ek gætta til, hust aa la, at 
mannz bani skylldi uerda, ef brugdit uæri, enn vid no 
til. Sipan drap ek suein." Um daginn eptir vjd dryckiu 
spyr drottning Gardakonungs Sifku, hui Heidrekr uæri 
 suo okatr. Hon segir: ,Ærit er til: hann hefir drepit 
son konungs ok pinn;" segir siban allan atburd. Drott- 
ning segir: ,Pat eru mikill tibindi, ok latum eigi upp 
komaz." Geck pa drottning i burtt pegar or hællinni 
med' harmi miklum. Konungr finnr petta ok kallar Sifku 
til sin ok mællti: ,Huat rædduz pit drottning uid, er 
henni feck suo mikils?* ,Herra!* segir hon, ,mikit er 
til gert: Heidrekr hefir drepit son yckann, ok meiri, uön, 
at eptir uilia hans færi, ok er hann dada uerdr.* Gard- 
akonungr bidr taka Heidrek ok fiotra; ,ok er nu orbit 
eptir pui, er ek gat til" Enn Heidrekr konungr uar 
bar orbinn suo uinsæll, at petta uilldi eingi gera; pa 
stodu upp 1 menn i hællinni ok kuodu eigi skylldu 
par uid nema, ok logdu peir fiotr å hann; enn på menn 
hafdi Heidrekr leyst fra dada bada. Pa sendi Heidrekr 
menn leyniliga eptir konungs syni. Enn Gardakonungr 
lætr pa blasa saman folki sinu ok segir peim, at uill 
lata Heidrek festa å galga, ok i pui kemr konungs son 


4.qz NR, d. e. kvedst ikke kvadst. 6 stadir M. 9. fyr R, ikke 
fytri. 9.gæta R d. e. gætta af gæta ikke af geta. l1.sueis tå. 


12. sp R. 16. btt MR. 17. finr R. 24. eingi R, ikke enginn. 
25. skylldåu MR, ikke skyldi. 29. Efter Regelen i sædvanlig Prosa 
at hann uill. 


35 


5 
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hlapandi at føpvr sinum ok bidr hann eigi bat nipings- 
uerk firir ætlaz at drepa inn agætazta mann ok sinn 
fostrfadur. 

VIII. Heidrekr er nu leystr ok nu byst hann pegar 
til heimferdar. Pa meællti drottning: ,Herra! lat eigi 
Heidrek suo i brott fara, at pit set usattir; eigi gegnir 
riki pinu pat. Biod honum helldr gull eda silfr!* Kon- 
ungr gerer suo, lætr bera fe mikit til Heidreks konungs 
ok quez uilia gefa honum ok eiga enn uid hann uingan. 
Heidrekr segir: ,Ecki skorter mik fe." Gardakonungr 
segir drottningu, hon mællti: ,Biod honum Pa riki ok 
eigur storar ok fiolmenni!* Konungr gerir suo. Heidrekr 
konungr segir: , Ærnar aa ek eigur ok fiolmenni.* Garda- 
konungr segir enn drottningu; hon mællti : ,Biod honum 
pat pa, sem hann mun biggia, enn Pat er dottir pin." 
Konungr segir: ,Pat hugda ek, at mik mundi eigi bat 
henda, enn po skaltu rada.* Pa for Gardakonungr aa 
fund Heidreks konungs ok mællti: ,Helldr, enn uid 
skilium osattir, vil ek, at pu fair dottur minnar med suo 
miklum soma, sem pu kyss sialfr.* Heidrekr piggr nu 
petta blidlega, ok for nu dottir Gardakonungs heim med 
honum. Nu er Heidrekr konungr heim kominn ok uill 
nu flytia Sifku i brot ok lætr taka hest sinn enn bezta, 
ok uar bat sid um quelld. Nu koma pæ at aa einni, bas 
Pyngiz hon firir honum suo, at hestrin sprack, enn kon- 
ungr geck af fram. Pa skylldi hann bera hana yfir ana; 
pa gerastz.engi faung aa adru, enn hann steypir henni 
af æxl ser ok brytr i sundr hrygg hennar, ok skilr suo 
vid hana, at hana rekr dwda epter anni. Heidrekr kon- 
ungr lætr pa efna til ueizlu mikillar ok Bengr at eiga 


4. Foran dette Kapittl er i M skrevet en med rødt, 
som jeg ikke har kunnet læse. Første Bogstav synes b, derefter 
synes at staa en Bogstav over Linjen, og saa synes € at følge. 
17. sP tu NM. 19. skilium R, ikke skulum; bedre skilim. 27. 
faung] faug M. 

og 
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dottur Gardakonungs. Dottir peira het Heruor, kon uar 
skialldmær ok fæddiz upp i Einglandi med Frodmari ialli. 
Heidrekr konungr setz nu um kyrt ok geriz hofbingi 
mikill ok spekingr at uiti. Heidrekr konungr let ala 
gollt mikinn, hann uar suo mikil sem ælldungar Peir er 
stærstir uoru ok suo fagr, at huert har botti ör gulli 
uera. Konungrinn leggr hænd sina a hæfud gelltinum 
enn adra å burst ok suerr pess, at alldri hefir madr suo 
mikit af gert uid hann, at eigi skuli hann hafa rettann 
dom spekinga hans, enn peir xm skolo giæta galltarins, 
eda ella skal hann bera upp gator pær er hann geti eigi 
rapbit. Heidrekr konungr geriz ok nu inn uinsælasti. 
Gestumblindi. 
IX. Madr het Gestvmblindi rikr ok mikill uuinr 


Heidreks konungs. Konungr sendi honum ord, at hann. 


kæmi a fund hans at sættaz uid hann, ef hann uill hallda 
lifinu.  Gestumblindi uar ecki spekingr mikill, ok firir 
ba sök at hann ueit sik uanfæran til at skipta ordum 
uid konunginn, hann ueit ok, at pungt mun uera at hlita 
domi spekingana, pui at sakir eru nogar, — pat rad tekr 
Gestumblindi. at hann blotar Odin til fulltings sier ok 
bidr hann lita å sitt mal ok heitr honum miklum gædum. 
Eitt quelld er par drepit aa dyr sia, ok gengr Gestum- 
blindi til hurdar ok ser mann kominn; hann spyr pann 
at nafni, enn hann nefndiz Gestumblindi ok mællti, at 
beir skylldu klædum skipta, ok suo gera peir. Bondi 
ferr nu i brott ok felr sik, enn komandinn ljengr inn, 
ok bickiaz allir par kenna Gestumblinda, ok lidr af nottin. 
Um daginn eptir gerir sia Gestumblindi for sina a fund 


— 


0 


konungs, ok hann kuaddi uel konunginn; konungr pagdi. 30 


»Herra !* 


3. nu um MR, ikke blot um. 7. legr R. 12. ok nu R, ikke nu ok. 
16. uill R, ke vildi. 921. blotar] boltar R. 23. sila M d.e. silla, 


2 EE 
sföla. 24. sp MR. 25.nafni R. 28. notis R. 29. daginn] å N. 


segir hann, ,pui kom ek hinngad, at ek uil 
2 E 
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uid ydr s&ttaz."* Pa suarar konungr: ,Uilltu bola dom 
spekinga minna?" Hann segir: ,Er ecki fleiri undann- 
lasnir?* Konungr mællti: ,Uera skolo fleiri, ef pu pick- 
izt til fær at bera upp gatur.” Gestumblindi segir: 

5 Litt mun ek til pess fer, enda mun hardr aa annat bord 
pickia." ,Villtu", segir konungr, ,helldr bola dom spek- 
inga minna?* ,Pat kys ek*, segir hann, p,pat bera fyr 
upp gaturnar.* —,Pat er rett ok uel fallit*, segir konungr. 
Pa mællti Gestumblindi: 


10 31 41. y,»Hafa uilldag 1 (1) 
bat i giær hafda, 
uittu, huat Pat uar: 
lyda lemill, 
orda tefill 
15 ok orda upphefill. 
Heidrekr komungr, 
hygpbu at gatu!* 


Konungr segir: ,yGod er gata pin, Gestumblindi! 

getid er pessar: færi honum mungat; pat lemr margra 

20 uit, ok margir eru på margmalgari, er mungat ferr aa, . 

en svmum uefzt tungan, suo at ecki uerdr at ordi." 
Pa mællti Gestumblindi: 


32 42. ,Heimann ek for, 2 (2) 
heimann ek fær gerda, 
25 sa ek åa ueg uega: 


uar peim vegr undir 
ok uegr yfir 
ok uegr ar alla uega. 


L. su" MR. 1. polla MR. 2. er Rikke eru. 10. uilldag R, ikke mundag. 

80 12. uar MR, ikke er. 13. lemill R, ikke semill. 18. gata] gata 
R. 19. færi R, ikke færid. 19. mungat R, ikke munngåt; lige- 
saa i L. 20. 19. lemr R, ikke semr. 23. for er glemt iM. 28. uega, 
saa MR; a er skrevet over Linjen som Rettelse af en utydelig 
Bogstav. 
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Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu !* 


»God er gata pin, Gestumblindi! getid er bpessar: 
par fortu yfir arbru, ok uar aruegr under per, en fuglar 
flugu yfir hwfdi per ok hia per tueim meginn, ok mar bat 5 
peira uegr.” 

Pa mællti Gestumblindi: 


33 43. y»Huat er pat drycki, 3 (3) 

er ek drack i giær, 

uar Pat ei uin ne uatn, 10 
ne enn helldr mungat 
ne matar ecki, 

ok geck ek postalass padan? 
Heidrekr konungr 
hygpu at gatu!* 15 


»God er g. bin G.: bar lagdiz bu i forsælu, er daugg 
uar fallin å grasi, ok kiælldir suo uarer pinar ok stad- 
uapir suo posta pinn.* 

Pa mælti Gestumblindi: 


34 44. ,Huerrer sa inn hvelli, 4 (4) 20 
er gengr hardar gwtur, 
ok hefir hann fyrrum um farit; 


miok fast kyssir 
sa er hefir munna tuo | 
ok a gulli einu gengr? 25 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 


»God er gata p. G.: bat er hamar sa er hafdr er at 


2. gatu) gatå MR. 9. i I giær er skrevet til over Linjen % M. 
13. padan] padad M. 14—15. Linjerne Heidrekr konungr hygpu 30 
at gatu skrives i det følgende paa forskjellige Maader forkortet 

i MN. 17. falin R. 17. grasi MR, ikke grasit. 921. gatur Å. 
22. fyrum M. 28. par MR, ikke en pat. 


$ 
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gullsmid; hann quedr hatt uid, er hann kemr å hardann 
stedia, ok pat er hans gata." 
Pa mællti Gestumblindi: 


39 45. »Huat er pat undra, 5 (9) 
5 er ek utti sa | 
firir Dellings dyrum: 
okuikuir nm 
andalausir 
saraløk sudu? 
10 Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!" 

»God er g.: pat eru smidbelgir, peir hafa sngan 
uind, nema peim se blasit, ok eru peir dvdir sem annat 
smibi, enn firir peim ma likt smida suerd sem annat.* 

29 Pa mællti Gestumblindi: 


44 46. y»Huat er pat undra, 6 (14) 
er ek utti så 
: firir Dellings dyrum: 

fætur hefir vi 

20 enn fiogur agu 

ok ber ofar kne enn kuid? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
» Pat er kwngurouur.* 
2 Pa mællti Gestumblindi: 


38 47. py»Huat er pat undra, 7 (8) 
er ek utti sa 
firir Dellings dyrum: 
hafdi sinu uisar 
30 a heluega, 
enn fotum til solar snyr? 


2. pat er MN, ikke er bat. 12. a i arngan er utydelig i R. 924. 


hÅ 
kængurour M. 
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Heidrekr konungr, 
" hygpu at gatu!* 
God er g.: fat er laukr; hæfup hans er fast i 
iördu, enn hann kuislar, er hann uex upp." 


Pa mællti Gestumblindi: å 
46 48. ,Huat er pat undra, 8 (16) 
er ek utti sa | | 
firir Dellings dyrum: 
horni hardara, 
10" 


hrafni suartara, 
skilldi huitara, 
skapti rettara? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 


Heidrekr mællti: ,Smækkaz nu gaturnar, Gestum- 15 
blindi! huat parf leingr yfir bessu at sitia? bat er hrafn- 
tinna, ok skein aa hana solar geisli.* 

Pa mællti Gestumblindi: 


47 49. ,Baru bruder 9 (17 
bleikhaddapar 20 
ambattir tuær 
wl til skemmu; 
ei uar pat hvndum horfit 
ne hamri at klappat, 
po uar firir eyiar uttan 
ærpigr sa er gerdi. 
Heidrekr konungr, 
bygbu at gatu!* 


God er g. P. G.: bar fara suanbrupir til hreipurs 
sins ok wuerpa eggium; skurm a eggi er eigi handum 30 


25 


3. g. mangler i M. 12. retara M. 15. smækaz NR. 24. hamri] 
hmri MR. 24. Andet å i klappat er skrevet til over Linjen i M. 


30. eggi R, ikke eggin. 30.0" R d. e. eigi; ikke ei. 
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gert ne hamri klappad, enn suanr er firir eyiar uttan 
ærbigr sa er bær gatu eggin uid.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
48 50. ,Hueriar eru bær rygiar 10 (18) 
5 a reginfialli, 
elr uid kuan kona, 
Par til er maug um getr, 
ok eigod pær uarder uera? 
Heidrekr konungr, 
10 hygpu at gatu!* 


på 


»God er g.: pat eru huannir mn ok huannar kalfr å 
milli beira. * 
Pa mællti Gestumblindi: | 
54 51. ,Fara ek såg 11 (24) 
15 folldar molldbua, 
a sat nadr a nai; 
blindr reid blindum 
brimreipar til, 
pa iör uar andaruanr. 
20 Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 


»God er g.: par fanntu hest dapan aa isiaka ok 
ærn dapan a hestinum, ok rak pat allt saman eptir anni.* 
Pa mællti Gestumblindi: å 
25 61 52. y»Huerir eru peir pegnar, 12 (31) 
er rida pingi at 
sattir allir saman; 
lyda sina senda peir 
lwnd yfir 


30 1. klapad Å. 2. ærpigr R, ikke ördugr. 2. egin MR. 7. Rig- 
tigere i h. Vl.huanir R. 11. hænar R d. e. hvannar. 12. milli] 
meilli R. 14. såg] søg MR. 16. nadr MN; rettere når. 23. vm 
NR; skulde hede orm. 927. Mellem sattir og saman er i N over 
Linjen to Streger. 
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at byggia bolstadi? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 


»G. er: bat er Itrekr ok Andadr, er beir sitia at tafli sinu." 
Pa mællti Gestumblindi: 5 


49 53. »Hueriar eru bær bruder, 13 (19) 
er sinn drottin 
uöpnlæsann uega; 
enar iarpari hlifa 
um alla daga, 10 
enn enar fegri fara? 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu !* 


»God er g.: pat er hnettafl; enar dæckri ueria hnef- 
ann, enn huitar sækia.* 15 


Pa mællti Gestumblindi: 


59 54. yHuerr er sa enn eini, 14 (29) 

er sefr i æsgrva 

ok af grioti einu gior; 
fopur ne mopur 20 
å så inn fagrgiarni, . 

par mun hann sinn alldr ala? 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 


»Pat er elldr folginn aa arni, ok tekr or tinno.* % 
Pa mællti Gestumblindi: 


35 55. yHuerr er sa enn mikli, 15 (5) 
er lidr molld yfir, 
suelgr hann uotn ok uid; 
glygg hann oazt 30 


7.drottisn MR. 10. daga skrevet d iR. 15. huitar R, ikke hinar 


hvitari. 18. æsg'a MR. 21. fagrgiarni forvansket. 30. glygg 
skrevet glug i M. 
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enn gumna eigi 
ok yrkir a sol til saka? 

Heidrekr konungr, 

hygpu at gatu!* 

5 »God er g.: pat er myrkui; hann lidr yfir iordina, suo 
at ecki ser firir honum, ok eigi sol, enn hann er af, pegar 
uind gerer a.* 

Pa mællti Gestumblindi: 


55 56. ,Huat er bat dyra, 16 (25). 
10 er drepr fe manna 
ok er iarni kringt uttan; 
horn hefir atta 
* enn haufud ecki, 
ok fylgia pui margir miok? 
15 Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu !* 
, Pat er hunn i hnettafli.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
56. 57. y»Huat er pat dyra, 17 (26) 
20 er Dænum hlifir, 
berr blodugt bak 
enn bergr firum, 
. geirum mætir, 
gefr lif firum, 
25 leggr uid lofa 
lik sitt gumi? 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 
»Pat er skiolldr; hann uerdr opt blodugr i bardaugum 
80 ok hlifir uel beim mænnum er skialldfimir ero.* 
Pa mællti Gestumblindj : 


50 58. y»Hueriar eru bær leikur, 18 (20) 


————=— 3 eder mj 1 ——— ——=— ————— 


5.g. ikke iM. 7. gerer a] gerera NR. 11. kringt, saa ændret efter 
bjkringr MR. 17. hu M d. e. hunn, ikke huninn. 17. hnettafli] 
85 hnetiafli NM. 26. gumi %, ikke gumni. 929. er %, ikke sem at. 
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er lida land yfir 
ETER 
huitan skiolld 
pær um uetr bera 
en suartann um sumar?" 5 
»Pat ero riupur: pær ero huitar um uetr enn suartar 
um sumar.” 
Pa mællti Gestumblindi: 
51, 1—3 59. p»Hveriar eru bær snoter, 19 (21, 1—3) 
er ganga margar syrgiandi 10 
at foruitni fapur; | 
52, 4—5 margum mænnum (22, 4—5) 
hafa pær at meini ordit, 
uid pat muno pær sin alldr ala? 
Heidrekr konungr, 15 
hygpu at gatu!* 
Pat eru tedles brupir er suo heitta." 
52, 1-3 60. ,Hueriar eru pær meyiar, 20 (22, 1—3) 
er ganga margar saman 


Y 


at foruitni fapur; 20 
51, 4—5 hadda bleika hafa pær (21, 4—5) 
enar huitfalldodo 
52, 6 ok eigo pær par uarder uera?* (22, 6) 


»Pat eru bylgior er suo heitta.* 


2. R har her ikke Tegn til, at noget mangler. 11. foruitni] för- 25 
uitni R. 17. edles, saa R. Jeg formoder deri en Forvanskning 
af hles (vel neppe eges). Opløsningen til Gaade 21 i første Re- 
daction, som i første Halvdel svarer til denne, lyder: Pat eru 
bylgjur, er heita (gis meyjar, og Opløsningen til Gaade 22 i 
første Redaction, som i dnden Halvdel svarer til denne, lyder: 30 
pat eru bårur sem ådan. Jfr. og Opløsningen til Gaade 21 i 
anden Redaction: Pat eru Ægis eckior, suo heitta ælidur. I 
Ant. Russ. udtales den Mening, at elis er det samme som Eldis, 
hvortil Papirafskrr. har forandret edles; men det vilde være una 
turligt her at nævne Øgers Svend for Øger selv. Thorarensen over- 5 
sætter edlis brudir ved ,, Glædespiger.* 21. bleika] bleka NR. 23. eigo 
R, ikko eiga. 23. uarder MR, ikke verdir. 24. er over Linjen i R. 
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Pa mællti Gestumblindi: 
61. ,Hueriar eru bær eckior, 21 
er ganga allar saman 
at foruitni fæ pur; 
5 -— sialldan blibar 
eru pær uid seggia lid 
51,6 ok eigu bær i uindi uaka? (21,6) 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!" 
10 » Pat eru Agis eckior, suo heitta ælldur.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
57 62. ,Miok uar forbin 22 (27) 
na'sgas Uuaxin, 
barngiorn suæ.: ba: 
15 — butimbr saman ; 
hlifpu henni 
halms bitskalmir, 
; po la dryckiar 
drynhræn yfir.* 
20 Par hafdi aund buit hreidr sitt i milli nwz kialka, 
ok la hæsinn ofan yfir.” 
Pa mællti Gestumblindi: 


36 63. ,Huerr er så inn mikli, 23 (6) 
er morgu rædr 
25 ok horfir til heliar halfr; 


hældum bergr 
ok iord sakaz, 
ef hann hefir ser uel trastan uin? 
Heidrekr konungr, 
30 hygpu at gatu!" 
»God er g.: pat er ackeri med gopum streing; ef fleinn 
hans er i grunni, pa bergr pat.* 
Pa mællti Gestumblindi: 


-——"wmm— mm Sr tt —————— rn 


; u å 
5. blipar]blipirR. 31. g. ikke i R. 31. ef R, ikke er. 32. gni N, d. e. gruni. 
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53 64. ,Hueriar eru pær brudir, 24 (23) 
er ganga i brimskerum 
ok eiga eptir firdi fær; 
hardann bed hafa bær 
inar huitfølldudu konur 
ok leika i logni fatt ?* 


, Pat ero baror, enn bepir peira ero sker ok urbir, 


enn pær uerda litt senar i logni.* 


Pa mællti Gestumblindi: 


62 65. ,8a ek å sumri 25 (32) 

solbiorg of å, | 
bad ek uel lifa 
uilgi teiti; 
drucku iarlar 
vl begiandi, 
enn æpanda 
ælker stod. 
Heidrekr: konungr, 
hygpu at gatu !* 

Par drucku griser gyllti, enn hon hrein uid.* 


42 66. ,Huat er pat undra, 26 (12) 

er ek uti sa 

firir Dellings dyrum: 
x hefir tungur, 
XX [gu, 
xL föta, 

fram lidr su uettr? 
Heidrekr konungr, 
hygbu at gatu!* 


Konungr mællti på: ,Ef pu ert sa Gestumblindi, 


2. bmskaR. 7.bardr N. 7. bepir M. ikke bepr. 11. solbiorg 
of å er vist forvansket af solbiorgum å. 192—13 forvansket, se 
første Redaction. 20. gylti M, ikke giltu. 920. uid skrevet til 


over Linjen i M. 


10 


15 


25 


30 
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sem ek hugda, pa ertu uittrari, enn ek ætladi; enn fra 
øylltinni seger pu nu utti i garpinum.* 
Pa let konungr drepa gylltina, ok hafdi hon rx ær 
sem Gestumblindi sagdi. Nu grunar konung, hverr madr- 
5 inn mun uera. 
Pa mællti Gestumblindi: 


58 67. ,Fiorer hanga, 27 (28) 
III ganga, 
I ueg uisa, 
10 nH hundum uarda, 
einn eptir drallar 
ok iafnann helldr sarugr. 
Heidrekr konungr, 
hygpu at gatu!* 
15 G.: bat er kyr.* 
Pa mællti Gestumblindi: 
64 68. ,Sat ek a segli, | 28 (34) 
sa ek dvda menn 
blops holld bera 
20 i bærk uidar?* 


Par saztbu aa ueg ok satt ual bera ædi i hamra." 
Pa meællti Gestumblindi: 


65 69. ,Huerir ero beir 1, 29 (35) 
er x hafa fætr, 
25 argu Im - 
ok einn hala? 
Heidrekr konungr, 


1 & 


hygbu at gatu! 

Pat er på er Odinn ridr Sleipni.* 
30 2. gylltinni M, ikke giltunni. 9. i garb N, ikke blot gardinum. 
3. ba let kr M, ikke lét konungr på. 3. gylltisa MR. ikke giltuna. 


3. grisi M, ikke grisa. 4. Nu NM, ikke ok nå. 5. mun MR, ikke 
muni. 11. drallar M, ikke drattar. 19. blops] blop NM. 20. 


i 
T * * * 
ud MR, d.e. vidar, ikke virdar. 
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Pa mællti Gestumblindi: 


66 70. »Segbu bat ba ffyrst, 30 (36) 
ef bu ert huerium konungi uitrari: 
huat mællti OPinn 
i eyra Balldri, 

adr hann uæri å bal jhafdr?* 


Heidrekr konungr segir: »Pat ueiztu einn, ravg 
uætr*; ok pa bregdr hann Teyrfingi ok hæggr til hans, 
enn Opinn brazt pa i uals liki ok flo å brott, enn kon- 
ungr hio eptir ok af honum uelifipbrit aptan, ok pui er 
ualr suo uelistuttr aaualt sipan. Opinn mællti på: ,Firir 
bat, Heidrekr konungr! er Pu rett til min ok uilldir 
drepa mik saklæsan, skolo per inir uerstu prælar at bana 
uerda.* Eptir pat skilr med peim.. 


- Heidrekr drepin. 

X. Pad er sagt, at Heidrekr konungr ætti prela 
nockura, på er hann hafdi tekit i uestrviking;, peir uoru 
niu saman, Peir uoru af storum ættum ok kunnu illa 
ufrelsi sinu. Pat uar a einni nott, ba er Heidrekr kon- 
ungr la i suefnstöfu sinni ok fatt manna hia honum, pa 
toku prælarnir ser uöpn ok gengu firir konungs herbergi 
ok drapu fyrst utuorbuna; bui næst gengu peir at ok 
brutu upp konungsherbergit ok drapu par Heidrek konung 
ok alla pa er inni uoru. Peir toku suerdit Tyrfing ok 
allt fe pat er inni uår ok hæfdu å brot med ser; ok 
eingi uissi fyrst, huerir petta hafdu gert eda huertt hefnda 
skylldi leita. Pa let Angantyr son Heidreks konungs 
quedia Pings, ok a pui bingi uar hann til konungs tekinn 
yfir will på riki, er Heidrekr konungr hafdi att. Å pessu 


2. fyrst er vistnok forvansket af hinzt. Om Strophen i sin Hel- 
hed se første Redaction. 7.ra'g 9. 8.téyrfingi R. 8.til 2 Gange 
NR. 11.2aualt R. 19. ufrelsi s (d.e. sinu) R, ikke blot ufrelsi. 


23. bttu Md.e. brottu, = brutu. 926. hæfdu] b"R. Oysaa hefdi 
er muligt. | 


15 


20 
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pingi streingdi hann heit, at alldri skylldi hann fyr setiaz 
i hasæti føbur sins, enn hann hefdi hefnt hans. Littlu 
eptir Pingit huerfr Angantyr å brott 1 saman ok fer 
uida at leita pessa manna. Eitt quelld gengr hann ofan 

5 til siofar med aa pPeiri, er Grafa hiet; par sa hann um 
menn a fiskibat, ok pbui næst sa hann, at madr dro fisk, 
ok kallar, at annar skylldi fa honum agnsaxit at hæfda 
fiskinn; enn sa quez eigi last mega lata. Ilinn mællti: 
»Tackpu suerpbit undan hæfdafiwlinni ok fa mer!" enn 

10 sa tok ok bra ok sneid hafup af fiskinum, ok på quap 
hann uwisu: 


71. ,Pess gallt hon gedda 68 
firir Grafarr osi, 
er Heidrekr uar ueginn 
15 undir Hæruapa fiollum.* 


Angantyr kendi pegar Tyrfing. Geck hann pa brott 

i skog ok dualdiz bar til pess er myrkt uar. Enn bessir 

fiskimenn rero at landi ok fara til tialds pess er beir 

i attu ok lwgduz til suefnz. Enn nær midri nott kom 

20 Angantyr par ok felldi å pa tialdit ok drap Pa alla x 

bræla, enn tok suerbit Tyrfing, ok uar Pat pa til marks, 

at hann hafdi hefnt føpur sins; ferr Angantyr nu heim. 

Pui næst lætr Angantyr gera ueizlu mikla å Danparstad- 

um å peim bæ, er Årheimar heita, at erua fapur sinn. 
95 Pa redu bessir konungar lwndum, sem her segir: 


72. Ar quopbo Humla ' 69 
firir her rada, 

Gizur Gætum, 

Gotum Anganty, 


30 2 hefdi, saa Papirafskrr.] h NR. — heft R. 3. i saman M d. e. einn 
| saman. 5. grafa R.— hiet | h %. 7. hafda R. ikke hafda med. 11— 


æ 
12.u Dess allt R. Vist ikke: uisu Ppessa: Gallt. 15. haruapa R. 
18. tialds] tials MR. 924. arheimar h at erua f'. 8. NR. 27. 5e 
første Redaction. 29. ang" M. 


23 
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Ualldar Dænum, 
en Uwlum Kiar, 
Alrekr enn frækni 
enskri piodu. 


Hlapr. son Heidreks konungs fæddiz upp med Humla 5 
konungi, mopurfapur sinum, ok uar allra manna fridaztr 
synum ok dreingiligastr. Enn pat uar fornt mal pann 
tima, at madr uæri borinn med uopnum eda hestum ; enn 
hat uar til pess haft, at Pat uar mællt um pa uopn, er 
pa uoru gerr pann tima, er madrinn uar fæddur, suo 10 
ok fe, kykuendi, yxn eda hestar, ef pat uar pa fætt, ok 
uar pat allt fært saman til uirpingar tignum mannum, 
sem her segir um Hlvd Heidreks son: Å 

73. Hapur uar Par borinn 70 

i Hunalandi 15 
saxi ok med suerdi, : 

sipri bryniu, 

hialmi hringreifpom, 

huæwssum meæki, 

mari uel tømom 20 
åa mærk inni helgu. | 


Nu spyrr Hlædr frafall fapur sins ok pat med, at 
Angantyr bropir hans uar til konungs tekinn yfir allt pat 
riki, sem fapir peira hafpi att. Nu uilia peir Humli kon- 
ungr ok Hlædr, at hann fari at krefia arfs Anganty bropur 25 
sinn fyrst med godum ordum, sem her segir: 


74. Hlapur reid stan "1 
Heidreks arfi, 
kom hann at gardi, 


7. foråt MR. 14. hlapo R. 18.N har ikke, som Fus. angiver, 
hugreifdum. 19. hæssum & d.e. hvössum. 92. 1 spyrr er yr 
skrevet forkortet i; der kunde og læses spurr. 24. beir] peim Å. 
25. Anganty] åa" R. 29. kom hann %, ikke blot kom. 
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par er Gotar byggja, 
a Arheima 
arfs at quedia, 
par drack Angantyr 
5 erfi Heidreks konungs. 


Nu kom Hlædr i Arheima med miklu lidi, sem her 
segir: 


3 
Pa») 


75. Segg fann hann uti 
firir sal hafum 
1 ok sidfvrllann 
sipan quaddi: 
»Inn gacktu, seggr! 
i sal hafann, 
bid mer Anganty 
ke annspiæll bera!* 
Sa geck inn firir konungs bord ok quaddi Anganty 
konung uel ok mællti sipan: 


76. ,Her er Hlwdr kominn 
Heidreks arfpegi, 
20 bropir pinn 


enn bedskami; 


ad 


mikill er så madr ungur 
a mars baki, 
vill nu, piopann! 

25 uid bik tala. 


Enn er konungr heyrdi petta, pa uarpadi hann knif- 
inum å borpit, enn ste undan borpino ok steypti yfir sik 
brynio, ok huittann skiælld i hæwnd, en suerpit Tyrfing i 
adra hvnd. Pa gerdiz gnyr mikill i haullinni, sem her segir: 


30 1. byggia] bygdin R; Skriveren, har først villet skrive bygdu. 
2. a skrevet til over Linjen i M. 14 og 16. Anganty skrevet Å 
i NR. 21. bed skåt M, ikke bedskammi. Se første Redaction. 
28. ok huittan NM, ikke ok tök hvitan. 
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77. Rymr uar i ranni. 74 

riso med godum, 

villdi huerr heyra, 

huat Hlwdr mællti 

ok Pat er Angantyr 5 
ansvær ueitti. 


- 


Pa mællti Angantyr: ,Velpu kominn, Hlwdr brodir! 
gack inn med oss til dryckio, ok dreckum miod eptir fedr 
ockarn fyrst til sama ok ællum oss til uegs med xllum 
uorum soma.* Hlwdr segir: ,Til annars forum ver 10 
bingad enn at'kyla uomb uora*; pa quåd Hlwdr: ' 


78. »Hafa uil ek halft allt 75 
pat er Heidrekr atti, 
oe - ku ek af kalfi, 
kuern biotandi, — 15 
al ok af oddi, 
einum skatti, 
by ok af præli 


ok Peira barni. 


79. Hris bat it meira, 76 20 
er Myrkuidir heita, 

grauf på enu godu 

er stendr åa gautu piodar, 

stein pann enn Mmeira 

er stendr aa staudum Damp-aar, 25 
halfar heruodir 

bær er Heidrekr atti, 


Sane gate daa», Tessseosslbu, 


4. huat M, ikke hvat sem. 5. Pat; burde hede pau. 17. einå MN. 
20. hris Å med liden h, og ikke Punctum foran. M antyder altsaa 
ikke, at ny Strophe begynder med Hris. Om hele Strophen se 30 
første Redaction. 22. eu R. 23. biodar M, ikke bjöda. 24. 
meira NR, rimelig Forvanskning af mæra. 925. damp aar MR. 26. 
herr uodir R, ikke berg vodir, som Årne Magnisson har formodet. 
27. bær er M, ikke blot er. 27. ati R. 


10 


15 


30 
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laund [ok lyda] 
ok liosa baga.* 


= 


Pa segir Angantyr: ,Eigi ertu til landz persa kominn 
med logum ok rangt villtu bioda";, på quad Angantyr: 


80. y»Bresta mun fyr, brodir ! 77 
lind in blikhuita 

ok margur gumi' 

i gras hniga, 

[en] eg mun Humlung 

halfan lata 

eda Tyrfing 


i tvau deila. 


Byd eg per, frændi! til heilla satta mikit riki ok 
ærit fe, XIIC uopnadra. 


— ——————m« rd ———————————————Ä———T—1—20R«102000900— 101 7 tr i ig g———— 2 —- ———- —= 


1. ok lyda mangler i M. 4. logum z (d. e. ok) ikke ganske ty- 
deligt, men dog sikkert i M. 4. Ordet i M efter logum ok og 
foran villtu er meget utydeligt. Arne Magnusson har læst margt. 
a, & og t er sikre; m har jeg ikke kunnet se, men mellem 12 (d. e. 
ok) og å er der Rum til mér end en af de smalere Bogstaver. 
Tredje Bogstav syntes snarere n end r. Ant. Russ. foreslaar 
mellem lögum og villtu følgende Udfyldning: Hlöödr mælti: hvat, 
Pet. pedr hvat, men saa har der ikke været skrevet i R. Jeg 
formoder: med logum ok rangt villtu bioda, alt som Anyantys 
Ord. 5. fyr] for %. 6. lindin N, ikke brandinn, som Årne May- 
misson har læst. 9. en mangler i MR; man kunde ogsaa formode 
med Pet. åör eller et enstydigt Ord. I Ant. Russ. siges, at det 
Jor eg mun rettere skal hede en ek. 129. tvau i NM skrevet tau. 
14. I uopnadra er dra utydeligt og ikke aldeles sikkert. uopna 
Udyg., men dette Ord kan ikke som fuldstændigt være rigtigt, ti 
1200 Vaaben giver et daarligt Udtryk, og ved uopnadra fyldes 
netop den almindelige Linjelængde, hvilket derimod ikke er Tilfældet 


med uopna. Efter første Redaction formoder jeg: XIIC uopnadru 
[manna]. Med uopnadra ender det sidste mi bevarede Blad i R. 


Forklarende Anmærkninger. 


S. 203 L. 3 ff. var kallat Jötunheimar nordr i Finnmörk, en 
Ymisland fyrir sunnan millim ok Hålogalands: den nordlige Del af 
Finmarken (egentlig: Strækningen mod nord i Finmarken) kaldtes Jaa- 
tunheime, men Landet syd for Jaatunheime mellem dette Land og Haa- 
logaland kaldtes Ymesland. Om millim ok Hålogalands se Lunds 
Ordføiningslære $ 61 Anm. 1 og Oxforder-Ordb. milli III. Prof. 
Rygh gjør mig opmærksom paa Njåls s..S. 39: i fjöllum millum 
Haukadals, hvor det mulig bør hede: millum ok Haukadals. 

S. 203 L. 5. par d. e. i Jötunheimum. Dog adskilles Risaland 
fra Jötunheimar : 8. af Porsteini Bæjarmagni (Fms. III, 183). 

S. 203 L. 6. pjödanna Folket i Jaatunheime og  Ymesland. 

S. 204 L. 3. af Jötunheimum. Det er underligt, at Hergrim 
røver en Kvinde fra Jaatunheime; ti man skulde vente, at han som 
Halvtrold og Søn af en Rise selv boede i Jaatunheime. Ogsaa synes 
det underligt, at en Kvinde i Jaatunheime har Tilnavnet Ålfasprengr. 
Skulde det derfor hede: af Ålfheimum? 

S. 204 L. 4. Man har forklaret det Tilnavn som Ögun bærer: 
Ålfasprengr ved ,hun som er udsprungen af Alvernes Æi*, fr. af- 
springi. Dette synes dog fra Formens Side betænkeligt. Ålfasprengr 
synes ordret oversat at være: Alvernes Overanstrængelse, altsaa her 
maaské: hun, for hvem Alverne overanstrængte sig. 

S. 204 L. 5. Tilnavnet Åludrengr har Starkad med de 8 Hæn- 
der ogsaa i Gautreks s. (Fas. III, 15), hvor han adskilles fra sin 
Sønnesøn Starkad, Storvirks Søn. Åludrengr er efter Svend Grundt- 
vigs Forklaring (Udsigt over den heroiske Digtning S. 70) istedenfor 
Aladrengr d.e. Aales Kjæmpe (jfr. månudagr — månadagr, Hörduland 
= Hördaland o. fl.). Som Aale den frøknes Kjæmpe og siden Bane- 
mand var nemlig Starkad særlig bekjendt; og om dette end nærmest 
gjælder Starkad Storvirkssøn, saa gaa Sagnene om de to Starkader 
over % hinanden. En anden Combination forekommer i den særegne 
Begyndelse af Hervarar s., der findes i Papirhskrr., som ellers er 


ø 
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uselvstændige og af hvilke intet er ældre end 17de Aarh. Her heder 
det, at Starkad Aaludreny boede ved Aalufos (vid Ålufossa, saa if; 
vid Alupolla u) og kjæmpede med Hergrim ved den øverste Fos paa 
Eidet (at Eidi). Det er rimeligt, at man derved har tænkt paa Ulefos 
i nedre Telemarken, tæt ved hvilket Sted Gaarden Eid laa øverst 
oppe ved Elven (Munch samlede Afh. I, 74; Norske Folks Hist. a 
S. 257 Anm. 1). Men denne Combination ei sikkerlig ikke oprindelig. 

S. 205 L. 2. ok: Se de krit. Anmærkn. Jfr. ogsaa Sn. E. I, 
42: ok af peim kvikudropum kviknadi. 

S. 205 L. 3. vid sölar setr ok par hjå dverga två. Dværgene 
komme frem, naar Solen er gaaet ned, ti de taale ikke Dagslyset. 
Dette er ogsaa udtrykt ved den ene Dværgs Navn Dulinn. 

S. 205 L. 4. vigdi. Jfr. Bemærkn. til S. 218 L. 14. 

S. 205 L. 4. Om Udtrykkene målasax, målaspjöt, målajårn, 
mål f spjöti og hvad dermed hører sammen se bl. a. Gisli Brynjulfs- 
son i Amn. f. nord. Oldk. 1852 S. 103 ff., Egilsson lex. poet. og Oxf. 
Ordbogen. Brynjulfsson forklarer mål ved korte Tværstykker af Jærn 
og målaspjöt ved et Spyd, der har en kort Tværstang af Jærn mel- 
lem det egentlige Blad og den saakaldte geirnagli. Men imod denne 
Forklaring af mål strider vel: nå kyssir hann gullmålin f sverdinu 
Pidr. S. 110 jfr. 364 (samme Sværd siges Piar. S. 80 at være merkt 
gulli). Derimod taler ogsaa det i Oxf. Ordb. af Magis s. anførte 
målasteinn = lyfsteinn. Desuden synes det ikke vel tænkeligt, at der 
i Sværd og Saks nær ved Klingens Sammenføining med Heftet har været 
Tværjærn (forskjellige fra det nedre Hjalt eller Parerpladen). En- 
delig kunde det da, som Prof. Rygh bemærker, ikke hede våru mål i 
spjötinu; ti de nævnte Tværstænger gik ikke gjennem Spydet. mål for- 
klaves derfor vistnok mere sandsynligt af andre ved indlagte Orna- 
menter; jfr. oldeng. sweord fyrmælum får Andreas 1136. Man til- 
skrev målajårn magisk Kraft mod alskens Troldpak. Orm Storolvssøn, 
der er primsignet, lægger saaledes målajårn ved Indgangen til Jaatunen 
Bruses Hule (Fms. III, 223). I en Recension af Bergbuapåttr siges, 
at den ene af to kristne Mænd, der i Uveir har forvildet sig i en 
ukjendt Klippehule, lægger et målajérn i Hulens Aabning (Brynjulfsson 
S. 109), medens det i en anden Recension (Vigfussons Udg. S. 124) 
heder, at han der rister et Korsmærke. Paa lignende Maade hindrer 
Kongen i Hervar. s. Dværgene (der jo tildels betragtedes som fordær- 
velige, fiendske Væsener) fra at komme ind igjen derved, at han kaster 
et målasax mellem dem og Stenen. Denne magiske Kraft, som tillag- 
des målajårn og målasax, forklarer Brynjulfsson deraf, at Vaabenet 
har havt Torshammerens og Korsets Form; men efter det ovenstaaende 
maa man snarere tænke paa, at de indlagte Figurer har været magiske 
Tegn (f. Eks. den saakaldte cerux ansata). 
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S. 205 L. 1 7." prju nidingsverk. Det første er det, at Heidrek 
dræber sin Broder Anganty; det andet det, at Heidrek fælder Kong 
Harald ; det tredje det, at Ileidreks Trælle myrde sin Herre. 

S. 205 L. 21. hann efter bar er Accusativ (Tyrving). 

S. 207 L. 20. stå fram yfir bordit. fram angiver Retningen fra 
Væggen ud paa Gulvet. Naar nogen af dem, der sad paa de langs 
Væggene opførte Bænke, vilde ud paa Gulvet, maatte han stige eller 
springe over Bordet, der spærrede Veien for de siddende. Jfr. Dan- 
marks gamle Folkeviser udg. af Svend Grundtvig III S. 775 5. 

S. 211 L. 8. Ordet vanfarinn er beholdt fra Str. 3 L.4. Efter 
Egilsson: dumdristig, som uforsigtig kaster sig i Faren. Vel snarere: 
Du gaar frem paa en Vei, som vil føre dig i Ulykke. I. Aasen an- 
fører vanfaren som brugeligt i Stavanger Amt med Betydningen ,brøst- 
holden, ilde faren". Jfr. fararleysi hos Fritzner i Tillæg. 

S. 212 L.17-—18. alt er uti åmått firum: ude er det (nu) over- 
alt rædselsfuldt for Menneskene. Man kan være % Tvil, om alt her 
er Adverbium eller Subjekt. åmått synes Intetkjønsform af et med 
åmåttigr og åmåtligr beslægtet Adjektiv. Jfr. Str. 15: talt er viti 
um at litask. 

S. 214 L. 1. mjök til fljotr. 

S. 214 L. 24—27: 


hjålmi ok med brynju, 
hvössu sverdi, 
. rönd ok med reidi, 
rodnum geiri. 


Disse Ord er snarere at forstaa om Flervors end om de Hauglagtes 
Vaaben; jfr. Str. 20 L. 5—7. reidi her: alt hvad der hører til en 
Krigers Udrustning. i 

S. 215 L. 1-4. At forbinde: megir meinsamir! erud mjök 
ordnir at moldar auka. mjök saa godt som. 

S. 215 L. 23. ferr på pér at illu du styrter dig selv i Fordær- 
velse; egentlig: du farer frem dig selv til Ulykke. 

S. 216 L.5. Meningen af Str. 13 er: Det var ikke mine Frænder, 
som begrov mig, og jeg fik derfor ikke Sværdet i Graven med mig. 
Hjalmar og Odd, der var de eneste, som overlevede den Kamp, hvori 
jeg faldt, beholdt Sværdet, saa døde Hjalmar, og Odd fik ene Raa- 
dighed over Tyrving. 

S. 216 L. 11—18. Hvis den Strid mellem det Logiske og det 
Rythmiske, som finder Sted i Str. 14, er fremkommen ved Forvansk- 
ning, hvilket synes rimeligt, tør man kanske tænke paa, at Strophen 
oprindelig har lydt omtrent saaledes: 
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Segdu eitt satt mér! 
svå låti åss Pik 
heilan 1 haugi, 

sem på hafir eigi; 
Tyrfings neytir! 
trautt er pår at veita 
arfå Pinum 

einar bænir. 


S. 217 L. 3—4. Hnigin er helgrind, haugar opnask: Helgrin- 
den (den Grind, som afspærrer de Dødes Verden fra de Levendes) 
er lukket op, Haugene aabne sig; de Døde komme op af Haugenes 
Dyb og vise sig i Haugdørene. Man kan her ikke, som F, Magnussen 
Eddalære IV S. 280 mener, have tænkt sig Dødningerne udenfra 
kommende til sine Hauger. 

S. 217 L. 17. muntin hugar Hjærte; egentlig: det Tun (det 
omgjærdede Rum), hvor Sjælens Attraa (munr) har sit Sæde. Egilsson 
oversætter med urette Udtrykket ved: area animo amata, i Ant. Russ. 
ved: jucunda animi area. 

S. 217 L. 23. visa Gen. af visi Høvdiny, ikke af Adj. viss. 

S. 218 L. 14. vigja betyder her, som S. 205 L. 4 og oftere, 
indvirke paa En ved magiske Kræfter; altsaa her: tryllebinde. 


S. 219 L. 3. Ved grafinn geirr maa forstaaes et Spyd, i hvis 
Jærn Figurer er indgravede og indlagte (f. Eks. med Sølv). 

S. 219 L. 4. Gota målmr betegner, som Brynjulfsson i Amn. /. 
nord. Oldk. 1852 rigtig forklarer det, Sværd, jfr. hvössu sverdi S. 
214, L. 25; Gotar er sat for Mænd, Kjæmper overhoved. 

S. 219 L. 6. hallar d.e. Haugens, ti Haugen er den dødes Hal; 
jfr. sali yöra L. 10. | 

S. 219 L. 13. hata her, som ofte ellers og som hyppig oldeng. 
hatian, ikke egentlig hade, men: vise sig fiendtlig (imod), ødelæggende (for). 


S.219 L.17. Derved at Sværdet ligger under Draugens Skulder 
vil det være saa meget vanskeligere for Haugbryderen at faa fat i det. 

S. 220 L. 13—14. hrapa f eld at augum søyrte sig med aabue 
Øine (egentlig: paa Øinene, med Øinene først) i Ilden. at er her brugt 
som i Udtrykket kasta manni at höfdi. 

S. 221 L. 3. vesöl ertu måla: ve dig, som taler saa! egentlig: 
usæl er du med Hensyn til Tale. 

S. 221 L.4. flårådr: som fatter (eller udfører) fordærvelige Be- 
slutninger. 

S. 221 L 17—18. hvé synir minir deila: hvad Lod mine Søn- 


ner faa, hvad Afyjørelse mine Sønners Skjæbne faar; eyentlig: hvor- 
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ledes mine Sønner dele (afgjøre Sagen). deila betyder her neppe tvistes, 
som det forklares i Ant. Russ. 

S. 221 L. 22. haföu å huldu: hav Sværdet skjult å Skeden; 
blot ikke Klingen uforsigtig (ti Tyrving kræver Mandsblod, hver Gang 
den drages af Skeden). Den i Amn. f. nord. Oldk. 1868 S. 154 givne 
Forklaring har ingen fast sproglig Støtte. 

8.221 L. 26. mjötudr væsentlig d. s. s. bani; egentlig det skjæb- 
nestyrende Væsen, som sætter Maal for Livet. 

S. 221 L. 27. meini verri: værre end Pest, værre end Gift. mein 
noget ødelæggende, fordærveligt overhoved. Jfr. meini blandinn. 

S. 222 L. 3—9. tölf manna fjör, afl ok eljun. Jfr. Rigspula 
44: afl ok eljun åtta manna. Bjørnen har efter Folketroen 12 Mænds 
Vid og 10 Mends Styrke. 

S. 222 L. 15. heima f millim d. e. i millim heims ok heljar. 

S. 222 L. 25—26. Til lagdi til er råd fra det foregaaende 
at tage som Objekt; litla stund er Tidsvarighedens Accusativ. 

S. 222 L. 26. Gudmundar (se. tafl) var vænna. 

S. 223 L. 10. af hans nafni skyldi så höfundr heita f hverju 
riki: man blev enig om efter ham at kalde 0. s. v. höfundr Dommer, 
den som afgjør noget, : Prosa forældet: Hrölfs s. Kraka Fas. I, 58 
og Torodd Gamlessøn i Sn. E. II, 26; i Poesi i Odensnavnet Sigr- 
höfandr. Ordet er i 18de Aarhundrede optaget igjen paa Island i 
Betydning auctor, Forfatter, se Oxforder-Ordb. Dommeren kaldes vel 
höfundr som den, fra hvem Afgjørelsen udgaar; lignende er Betyd- 
ningsovergangen ved lat. auctor. höfundr er et forældet Particip (op- 
rindelig Aorist Particip) af hefja, got. hafjan, hvortil det forholder 
sig som got. hatands Ex 0 poG til hatjan, Pcp. hatjands pLTOY og som 
lat. parens til pario; jfr. Johannes Schmidt i Kuhns Zeitschr. f. vergl. 
Sprachforsch. XIX, 291 f. Jfr. dog ogsaa dömandi af dæma. 

8. 225 L. 16. hafa følge, rette sig efter; jfr. Oxforder-Ordb. 
hafa A II. 2. 

S. 227 L. 10—11. Reiögotaland, pat heitir nå Jutland. Li- 
gesaa i Sn. E. I 26: pat heitir nå Jötland, er på var kallat Reiö- 
gotaland. Opfatningen af Reidgotaland som et ældre Navn for Jyl- 
land gjør sig ogsaa gjældende S. 232 L. 23, hvor Vendland siges 
at være Naboland til Reidgotaland. Men denne Opfatning er i dette 
Sagn neppe den oprindelige; jfr. Fortalen. dJåtland er Norvagtsme 
for Jötland. 

S. 229 L. 9. eigi sun sinn vel hafa skipaz: at der var fore- 
gaaet en slem Forandring med hans Søn. 

S. 231 L. 16. tids er Genetiv af Adj. tidr; jfr. norsk Dial. tids 
(tiss) paa Færde, meget brugeligt i Bergens Stift, f. Eks. Me vist 


Forklarende Anmærkninger. 355 


ikje kva so va tiss (eller kva so tiss va) (I. Aasen). Er tids her i 
Hervar. s. en Norvagisme for titt? 

S. 232 L. 12. tilraun, en er vistnok tilraun, ef, jfr. Fritzner 
en 4), Ozxforder-Ordb. S. 128 å en 3). I Ant. Russ. og af Thora- 
rensen oversættes en her ved ,men*. 

S. 232 L. 24 — 8. 233 L. 1. Fortellingen om Sivkas Død 
Død er i $ meddelt i en høst ufuldstændig og uheldig Form; fuld- 
stændigere og bedre i R 8.331. — Einn tima er konungr reid er vel 
snarere Ellipse end Anakoluthit: Det var en Gang at Kongen red. 
Jfr. Heimskr. OL s. helga Kap. 221: en vida pat er störflokkar föru 
saman. sprakk blev sprængt. litlu sidarr kom hön millim herda honum 
er navnlig utydeligt, men synes efter Fremstillinger å M (på skyldi hann 
bera hana yfir åna) at maatte forstaaes saaledes: Straks derpaa toy 
han hende, for at bære hende over Elven, paa Ryggen, saaledes at 
hun kom til at sidde mellem hans Skuldre. 

S. 233 L.6. Gestumblindi. Flere af de sammensatte Ord, hvis 
første Led ender pas —um, er ligefrem sammensmeltede af to Ord: 
saaledes Hjålmarr hinn hugumstöri, eggjumskarpi, Gestumblidr (Navn 
paa en Sølvbolle Isl. anndl. S. 394 Aar 1417) og Ål.; Dativen, der 
danner første Led, maa i disse Ord tænkes styret af andet Led. Af 
anden Art er følgende: Åsgautr raudumskjaldi Rønningestenen paa 
Fyn; Öl&fr tvennumbråni Fléamanna s. i Fornsögur S. 137, Åsl. ss. 
I, 305; Porgautr fögrumskinni Knytl. i Fms. XI, 302; Rodbortr 
löngumspadi Har. s. hårf. i Heimskr. Kap. 25 (hvor Udgaverne vistnok 
med urette skrive som to Ord löngum spada); : disse Ord synes Brugen 
af Endelsen —um opstaaet derved, at man sagde med raudum skildi 
0.8.v. Ved Ölfr Fitjumskeggi Åsl. ss. I, 60 gav å Fitjum vistnok 
Anledning til Brugen af Endelsen. Men Gestumblindi er med Hensyn 
til det logiske Forhold mellem de to Led forskjelligt fra alle de nævnte 
Ord, da det synes at maatte forstaaes som Gestr inn blindi. Endelsen 
—um i første Led maa da være overført hertil ved Analogi. 

S. 233 L.12—13. son, som er bevaret i Udtrykkene sönar blot, 
sönar göltr, sönar dreyri og som Navn paa et af de Kar, der blev 
fyldte med Kvaasers Blod, betyder sandsynlig ,Ofring*, af söa ofre, 
egentlig forøde (Håvamål 144, 145). Almindelig forklarer man sén 
ved Udsoning. 

S. 234 L. 16. hvårgan kendi fyrir annan: man kjendte ikke den 
ene fra den anden; egentlig: fremfor den anden. Ligesaa hos Luther : 
dabei man einen fir den andern kennen und unterscheiden kann 
(Grimm Deutsch. Wörterb. IV, 1, S. 648). 

S. 234 L. 24, sé sér d. e. skjønner, gjætter. 

S. 285 L. 10. Heiöreks gåtur: de Gaader, som Heidrek skal gjætte. 
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235 L. 13. vittu af vita i Betydning udforske. 

235 L. 14. lemill af lemja : Betydning svække. 

235 L. 16. upphefill af hefja upp å Betydning oplive. 

236 L. 1. fåi = fåid. 

237 L. 14. geraz nå å leid spakleg. Se de kritiske Anmærkn. 
241 L. 12. hvat fyrir verdr: hvad jeg skal gribe til, hvilken 
Udvei jeg har; egentlig: hvad der er foran (mig). Se Oxforder-Ordb. 
S. 181 b fyrir XI. 

S. 241 L. 15 og oftere. WUdtrykket fyrir Dellings durum, som 
R har i Hervar. 8., forekommer i Håvamål 160. Eyentlig : 
Joran Døren, som fører ind til Dværgens Bolig i Stenen; jfr. fyr 
- steindurum Völuspå I, 48. Hvis dette Udtryk her i Hervar. s. er 
det rette, vil det ikke sige andet end: paa Jorden; Udtrykket er da, 
som det å Ant. Russ. bemærkes, brugt for at give Gaaden en mythisk 
Farve. Med urette forklare andre det som: ved Daggry. Men jeg er 
nu tilbøielig til at tro, at fyr döglings (d. e&. Heidreks) durum i: å er 
det rette i Hervar. s.. Dette støttes navnlig ved Gaade 12 (26). 

S. 242 L. 11. såralaukr forblommet Udtryk for Sværd, sudu 
for smedede. ' 

8. 243 L. 22—23. er nå mart til tint, er tordyflar eru rikra 
manna spurningar d. e. du henter nu Emnerne til dine Gaader fra 
mangeslags Gjenstande, siden en Stormand som du nedlader sig til at 
spørge om et Kræ som Skarnbassen. 

S. 244 L. 2. vill at meira leita: stævner for høit; egentlig: vil 
søge efter noget større. 

S. 244 L. 2. séz pvi sumum yfir. Se Fritzners Ordb. S. 556 6. 

S. 244 L. 3. utfæri: Udvei. Jeg har ellers ikke % den gamle 
Litteratur fundet Ordet denne Betydning. 

S 246 L. 14. Formen Hatti for Hati her i Hskrr. samt i Upp- 
sala-Edda kan jævnføres med lidhattar Sn. E. I, 226 å Cod req., 
batta Sn. E. I, 706 i Cod. reg., hvor Rimet kræver hata; hattar 
trautt Sturl. 4, 2, I (Aar 1207), hvatta (9 bratt) = hvata Egils s. 
Kap. 56 Str. 1. Formerne med én t er de oprindeligere. 

S. 247 L. 2. skjalli. Se de kritiske Anmærkninger. 


NYSRVUU 


S. 247 L. 9. hrafntinna (egentlig: ravnsort Flint) er islandsk 


Obsidian. en særdeles smuk Stenart med et Udseende som sort, glin- 
sende Glas; den findes i Hrafntinnuhryggr ved Krafla. Se Paiikull: 
En Sommer i Island, S. 225. 

S. 247 L. 9-10. i einu hisi synes at være en Forklaring af 
Udtrykket fyrir döglings (eller Dellings) durum & Gaaden. 

S 247 L.18. vara höndum horfit: blev ikke dannet med Hænder; 
egentlig: rundt om behandlet med Hænder. : 
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S. 247 L. 20—21. på er — ker. Om Ordstillingen se de krit. 
Anm. Jfr. Str. 5 L. 2-38 og Str. 174 L. 5—6. 

S. 247 L. 21. ördigr, lat. arduus, her brugt om Fuglen, hvis 
Hals er bøiet bagover; d. s. s. gaghåls. 

S. 248 L. 7—8. pjönustumeyjar båru ölit i eggskurninni fan 
neppe forstaaes ligefrem, ti Ordene vilde da indeholde en løierlig Mis- 
forstaaelse af Gaaden. Meningen maa være: Det i Gaaden nævnte 
Kar, hvori to lyslokkede Tjenestepiger bar Øl og som ei var hamret 
eller formet med Hænder, det er Aigyeskallet. 

S. 248 L. 17. vardir Kvinder. Om dette Ord se min Anmærkn. 
til Lok 33 og til Guör. III, 3 (S. 426). 

S. 249 L. 6. hvannkålfr: en ung Aaglicastengel, som skyder” op 
ved Siden af de ældre. I Telemarken kaldes en Angelicastengel, som 
er 2 Aar gammel, kvannkalv eller kvannkåv; jfr. Wille Beskrivelse 
over Telemarken S. 105. 

S. 249 L. 9—14. Gaaden fremstiller her Hovedbrikken hnefi 
som en Konge og de andre Brikker (töflur fem.) som hans Skjoldmøer: 
disse dele sig i to Partier, af hvilke de hvide (eller fagrere) angribe 
sin egen Herre, medens de røde (eller brune) forsvare ham. Denne 
Fremstilling las saa meget nærmere, som Hnefi ogsaa er Søkongenavn. 
Hovedbrikken maa have været større og anderledes dannet (vel ofte i 
menneskelig Figur) end de andre Brikker. Fridpjøfs s. Kap. 3 i Fas. 
II, 67 f. nævnes ligeledes i hnefatafl som Spillets Konge hnefi, samt 
derhos en rød Brikke, der kan betegnes som Kvinde. Der er fundet 
t Jorden Spillebrikker, især fra den ældre Jærnalder, der har to for- 
skjellige Farver, en hvid og en rødbrun, og blandt Brikkerne er der 
undertiden en enkelt, som paa en eller anden Maade er udmærket. 

S. 249 L. 14. fara søge at dræbe. 

S. 250 L. 8 at'forvitni födur. Dette Udtryk, der ogsaa fore- 
kommer : Str. 51 og 52, er vanskeligt; det synes at betegne: saa al 
deres Fader længes efter at faa vide noget om dem. Ryperne og siden 
Boølgerne fremstilles i Gaaden som Møer (Skjoldmøer) der er dragne 
ad vildsomme Vete bort fra sin Faders Gaard, san at Faderen er 
længselsfuld efter at høre noget om dem. Udtrykket har været opfattet 
paa mange Maader (Ver.: instinctu parentis i. €&. nature; Rafn: efter 
Faders Bestemmelse; Ant. Russ.: ad visendum patrem; Egilsson lex. 
poét.: cupiente patre, cum bona voluntate patris; Thorarensen: og søge sig 
en Mage). Det, som man gjerne vil faa vide, føies, saavidt jeg ved, aldrig 
til forvitni i Genitiv, og derfor kan födur her ikke være objectiv Geniti. 

S. 251 L. 19. Jfr. Bemærkning til S. 248 L. 17. ' 

S. 2583 L. 11. foldar moldbui ,han som bor i Jordens Muld* 
betegner i Gaaden en Orm; ikke, som Egilsson mener, et Aadsel. 


358 Forklarende Anmærkninger. 


S. 253 L. 14. brimreid: Havet, oldeng. poét. brimråd. Af rida, 
jfr. reid at båtinum Bølgerne slog mod Baaden. 

S. 254 L. 1—3. Opløsningen er i å og å MN overensstemmende 
(med Undtagelse af, at  feilagtig har örn for orm); men denne Op- 
løsning synes ikke at kunne være rigtig, ti at forstaa Gaadens jör 
efter Bogstaven synes umuligt, netop fordi Ordet danner et Led af det, 
"som skal gjættes. Jeg tror, at Opløsningen er: en død Orm drev paa 
et lsflag. når og blindr betegner den døde Orm. å nå og blindum be- 
tegner: paa et Isflag; ti alle livløse Gjenstande i Naturen kan i Gaa- 
dens Sprog kaldes døde og blinde.jör (vel rettere så jör), Hesten, paa 
hvilken den døde Orm rider, d. e. ligger, det er netop Isflaget. Denne 
Opfatning støttes ved Variationer af samme Gaade, hvilke endnu høres 
i Folkemunde i øvre Telemarken. Fra Vinje: De ligge på reitmar å 
sér i gleimar å sér de doue fører de livande frå Jandi? Opløsning: 
En Mand laa paa en Bro og saa, at en Orm laa paa en Fjæl og 
drev ned ad en Elv.. Fra Mo: Mannen gjékk at skögjen å såg de 
blölouse bar de bögelouse? Opløsning: Det var en Orm, som svøm- 
mede paa Vandet. 

S. 254 L. 6. fé manna er Gaadens Udtryk for de Brikker, som 
hunn slaar; de tænkes som Fæ, der dræbes af Bjørnen. I u gives i 
Svaret følgende sikkerlig urigtige Forklaring: rænir margan fé pann 
er få leggr vid tafl. | N | 

S. 254 L. 16. hånn er den rette Form: den findes baade i å. 
hvor den sikres ved Tillægget: hann heitir sem björn, og å N, lige- 
ledes i huns-vangr å et Vers i Eyrb. Kap. 28. Formen huni har 
. ingen gammel Hjemmel og maa forkastes. hinn maa have været for- 
met som en Tærning, da det heder, at den har 8 Horn (d. e. Hjørner, 
Kanter), men intet Hoved. Den har vistnok faaet Navn af sin Form: 
hunn betegner overhoved en tyk knudeformet Gjenstand. hånn blev 
ogsaa kastet som en Tærning. Dette s&r man af Udtrykket pegar er 
honum er kastat % Opløsningen i $, samt af hunum verpa i Horn- 
kloves Digt om Harald Haarfagre (Fagrsk. S. 5). Det Spil, som 
her omtales, kan mulig have været beslægtet med, dog ikke ganske det 
samme som Hund og Hare (Ræven og Gaasen, töa og lömb, refskåk). 
En Tærning, som fandtes paa Island sammen med 24, Halvdelen hvide» 
Halvdelen røde, Spillebrikker, formodes at være en hunn; se Skyrsla 
um forngripasåfh Islands 1863—1866, 8. 37—42. De øvrige Brikker, 
med hvilke dette Spil spilledes, synes, ligesom Brættet, tillige at have 
været brugte : hnefatafl eller hnettafl. | 

S. 255 L. 4. Danir her for Mænd, Krigere overhoved. 

S. 255 L. 9—10. leggr vid lofa Hk sitt gumi. Se de krit. Anm. 

S. 256 L. 7. Mjök at forbinde med varp (værpede). Man 
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kunde være fristet til istedenfor var fordum : Hskrr. at indsætte varp 
urptum af urpt, der nu % Islandsk betegner det at lægge «Eg, deraf 
ogsaa de Ag, en Fugl lægger ad Gangen (Erik Jonsson). 

S. 256 L. 8. nösgås Næsegaas; dette Gaadens Udtryk for , And* 
har sin Grund : Andens eiendommelige brede Næb. Færøske og norske 
Variationer af (Gaaden nævne dunna, anas boschas. Eyilsson forklarer 
nösgås ved toppönd, mergus fuscus cirratus. — vaxin: hvis Legemee 
var taget til i Størrelse. 

S. 256 L. 9. bar: havde baaret. 

S. 256 L. 13. på: derhos. 

S. 256 L. 15—14. drykkjar dynhraun d. e. hauss.  Overdelen 
af et Nøds Hoved betegnes å Gaaden som en Ur, en Stenbanke (hraun); 
Hovedets Ben er Stenene. Hvad Dyret drikker, er da den Elv, som 
under Dur rinder ned i Dybet af Uren. åryn- af årynr Kvægets 
svage Brøl naar de stunde efter Foder og Drikke. (Med urette for- 
klares i Oxforder-Ordb. Gaadens Ord om Drikkehornet.) 

8.257 L. 20. Jeg tror nu, at i öskugria (eller ösgråa), som Hskrr. 
har, kan være det rette. Oldn. gryja (i gryjandina Fms. VIII S. XXII), 
sv. grya, svensk Dial. grynas, dansk gry betyder lysne ad Dag; i 
samme Betydning bruges norsk og svensk Dial. gråna, tydsk grauen. 
Vi tør derfor antage, at gryja oprindelig har betydet: gjøre graa, 
intrans. blive graa. Dermed sammenstiller jeg gråi : ösku-gråi, sam- 
mendraget ösgråi, hvilket da betegner: en som er askegraa; dette Ud- 
tryk passer baade som Betegnelse for Arnen i Gaaden og som .Jaa- 
tunnavn. 

S. 258 L. 8. drepinn: frembragt ved at slaa. 

S. 258 L. 12. dyndill betyder her ligesom nyislandsk dindill en 
Gjenstand som hænger og dingler (saaledes i Nyisl. om den korte Hale 
paa flere Dyr), jfr. isl. dindla hænge og dingle. Jeg har skrevet Ordet 
med y ikke med i, fordi Planten sonchus arvensis i norske Bygdemaal 
kaldes dyndla, hvis uldagtige Blomster man mulig kan have lignet med 
korte Haletippe, og fordi Aynail i Flat. III, 51. 158. 161 forekom» 
mer som Tilnavn (andre Hskrr. har dyntill). 

S. 258 L. 13. hlaun (ikke hlaunn) Bagdelen af Legemet, Arts- 
balle, — lat. clunis. Ordets Kjøn er ikke paavist af Litteraturen, men 
det er sikkert Hunkjønsord som rundtom : de japhetiske Sprog. De 
tilsvarende Ord er sammenstillede af Fick vergleich. Wörterb. I, 51 
og Diefenbach goth. Wib. II, 561. Ordet er endnu bevaret % et 
«Eventyr fra Aaseral, hvori en Vætte, der fremstilles som gen gammel 
Kone med bred og brukken Lænd*, har Navnet Launebrekka (Asbjörn- 
sen OG Moe Folkeeventyr 2den Udy. S. 403). 

S. 258 L. 14. skal her, som under tiden ellers i Digtning, omsede 
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S. 258 L. 15. optad. Se de krit. Anm. 

S. 259 L. 4—95. upp ok ofan skal hrista vefinn betegner rime- 
liyvis det, at Vævgarnets Traade vekselvis hæves op og trykkes ned 
ved Hjælp af det Tværtre, som i Norge kaldes Skaftet, og af Væ- 
versyllerne (höföld), for at Islætten kan indskydes. 

S. 259 L. 18. itrekr er Navn paa den ene Konge i Skakspil. 


Da Åtreks jöd nævnes i Sn. E. I, 554 mellem Navne paa Odens 


Sønner, synes Åtrekr egentlig at maatte være Odens Navn. Det be- 
tyder rimelig oprindelig sen herlig Høvding* af Ad;j. itr og det for- 
ældede, men å Navne og i: oldsvensk piudrikr (paa Røkstenen) bevarede 
Subst. rikr = got. reiks ADL OY. (Feilagtig forklares ftrekr i Ann. f. 
nord. Oldk. 1838—39 S. 154 ved ,den som driver Folk foran sig.*) 
Den anden Konge % Skakspil kaldes i R Andaör. Dette Navn er 
vistnok det samme som Jaatunnavnet Önduör eller Andudör Sn. E. VÅ 
550 I Jor den å Ant. Russ. udtalte Formodning, at Andaör egentlig 
skulde betegne Tor, finder jeg ingen Støtte). De norrøne Navne for 
Kongerne i Skak synes at vise, at man her har ladet Skakbrikkerne 


forestille sEsernes og Jaatnernes Skarer, der føres mod hinanden til 


Kamp; dette vidner da igjen om Spillets Ælde i Norden. Navnet 
Andaör (der : Hornkloves Vers om Harald Haarfagre Fagrsk. S. 9 
tillægges en Gjøgler) eller Öndudr er det samme som det oldtydske 
Anthad og er opstaaet af en Grundform Andahabus, der betyder 
n Modkjæmper.*  Navneformen Öndéttr har i Hervar. 8. ingen gammel 
Hjemmel, men findes kun & den versificerede Opløsning i Papirhskrr. 
af Sæmundar Edda fra 18de Aarh.; i Sn. E. har ett Pergamenihskr. 
(1eB) Aundottr for Öndudr. 

S. 259 L. 21. sölbjörgum å. Dette har næsten alle forklaret : 
paa solbeskinnede Klipper eller Bakker, hvilket Udtryk da maatte 
hentyde til, at Soen gjærne soler sig. Men det synes da besynderligt, 
at Flertalsformen er valgt (hvorfor Egilsson foreslog at tage Sölbjörgum 
som Egennavn). Desuden bliver da ii % meningsløst; men at f og 
ikke å her er det oprindelige. er sandsynligt, fordi & efter alle Ilskrr. 
staar t foreyaaende Linje. Jeg læser derfor nu sölbjörgum i og for- 
klarer det: ved Solnedgang. Jfr. dansk Dial. solbjerg, gammelsvensk 
solbærgan, solbærgning, hvilke Ord endnu høres i svenske Bygdemaal. 
Ogsaa verdung vaka, vilgi teita turde stølte denne Opfatning, se ne- 
denfor. Allerede Verelius, som forøvrigt giver Stedet i forvansket 
Form, forstod sölbjörg her som Solnedgang. 

S. 259 L. 22. vaka passer i Betydning holde Vayt til verdung. 

S. 259 T,. 23. vilgi teita: ikke munter. ' Dette udhæves i Mod- 
sætning til det almindelige Forhold, at Hirdmændene, naar de om Kvælden 
holdt Vayt, talte Gammensord med hinanden ved Bægeret. De, hvorom 


Tess HE 
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her er Tale, Grisene, tie derimod, medens de drikke, det er, medens 
de die Moderen. | 

S. 260 L. 12. svå mjikliga (Adverb.) saa behændig, med saa- 
megen Lethed i at føie sine Ord. 

S. 261 L. 2—5. Gaade 34(28) grunder sig paa Ordspil. De 
Ord, som den Gjættende skal finde, har to aldeles forskjellige Betyd- 
ninger. Istedenfor disse Ord indsættes i Gaaden Udtryk, som kaR 
siges at være ligebetydende med de til Gjætning opgivne Ord i disses 
ene Betydning, men vel at mærke netop den Betydning, hvorom der her 
å den givne Sammenhæng ikke kan være Tale. Saaledes er i Gaaden 
L.2 dauda (eller eggdauda) menn sat for val Falk, fordi valr ogsaa 


kan betyde: de som er faldne i Kamp. Ligeledes er for æi Æder- 


fugl indsat blsöshol, fordi æ8r ogsaa kan betyde en Blodaare. I 
Lighed hermed maa L. 1 og 4 opfattes, skjønt Gaaden her er van- 
skeligere at forstaa. Om börk vidar se de kritiske Anmærkninger. å 
segli véd jeg ikke med Sandsynlighed at forklare. Snarest kunde man 
med Egilsson tænke paa, at det Ord, som skal gjættes, er vegg af 
veggr, der her i Sammenhængen maa være ment som Væg, men som 
ogsaa kan betyde Kile. Som synonymt med vegg i sidste Betydning 
er da indsat segli. Den Klods af haard Materie (nu af Jærn), som 
sættes tvært over Enden af Akselen og tjener til at dreie Kværnen 
omkring, kaldes nemlig paa Island segl (Félagsrit 2, 158), i Norge 
sigle eller segle neutr., i Sverige segel eller sigel. Men imod denne 
Forklaring taler navnlig det, at den nævnte Klods ikke er kileformet. 
En Række af Gaader, der er anlagte paa samme Maade og som ri- 
melig er fremkomne ved Efterligning af denne Strophe å Hervar. s., 
findes å Laufås-Edda, se Sn. E. Reykjavtk-Udg. S. 239. 

S. 262 L. 8—39. pau rök — er fordöum våru: sagt fra kristeligt 
Standpunkt. 

S. 263 L. 5. undr: noget, som ved sin Unaturlighed vækker For- 
bauselse, lat. portentum, monstrum. 

S. 263 L. 6. alla: lutter. — bleydi: Kvindagtighed ; det ansaaes 
nemlig for at være Mænd uværdigt at drive paa Trolddom 

S. 266 L. 4. en pat (mål) var til pess haft, at bat var meælt 
um pau våpn: men dette Udtryk blev anvendt om (egentlig: det Udtryk 
blev anvendt til det, at det blev sagt om) de Vaaben. 

S. 266 L. 6—7. ok var pat alt fært saman til virdingar tignum 
mönnum: og alt dette blev tilegnet fyrstelige Personer for at hædre disse. 

S. 266 L. 8—15. Den i de forudgaaende prosaiske Ord udtalte 
Forklaring af Str. 69 røber en senere Opfatning. Oprindelig har Stro- 
phens Ord vistnok været forstaaede bogstavelig; ti at en Helt kommer 
Juldvæbnet til Verden, er et Træk, som fuldkommen er i det mythisk- 

| 24 
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heroiske Sagns Aand. Se Danmarks gamle Folkeviser udgivne af Svend 
Grundtvig II S. 645, III S. 782 b. 

S. 206 L. 12. hringreiföum synes at betyde: rigt besat med 
Ringe: jfr. Atlakv. 39: hringum raudum reiföi hön höskarla. Disse 
Ringe maa vel tænkes at have omgivet Hjælmens Runding og at have 
tjent baade til at pryde og til at styrke Hjælmen. aringreypum, der 
Atlakv. 3 og 16 er Epitheton til hjélmum, Atlakv. 1 til bekkjum, 
synes at være en Forvanskning af hringreifdum. 

S. 266 L. 13. mækir adskilles her fra sverd, liyesaa (i Prosa) 
Ynglingasaga Kap. 24 og Fas. Il, 426; det kan af disse Steder ikke 
sees, hvori Forskjellen bestod. Rimelig var mækir kortere; dette tør 
formodes deraf, at ett og samme Vaaben å Bisk. ss. I, 527 og Stjörn 
3883 kaldes sax og mækir, mulig ogsaa deraf, at Vulfila gjengiver 
PAX ALDAV ved meki. Paa andre Steder kaldes samme Vaaben sverb 
og mækir. 

S 266 L. 15. & mörk inni belgu. mörk betegner vel her Land- 
skab, Egn eller en ved naturlige Grænser bestemt Strækning (ikke Skov). 
Naar Egnen kaldes ,hellig*, betegnes den derved vel som det Sted, 
hvor Kongesædet tilligemed det fornemste Tempel (Hovedhovet) var. 

S. 267 L. 15. böbskår krigersk, tilbøielig til Kamp; jfr. herskår, 
vigskår. 

S. 268 L. 6. med gébum med den ædelbaarne d. e. med Anganty; 
han kaldes saa i Modsætning til Frillesønnen Laad (Hlöör). Jfr. g65 
börn Gjuka Hamö. 21, göbbornir Hamö. 16. 

S. 208 L. 9—10. pau er Angantyr andsvör veitti d. e. pau 
andsvör er Å. veitti. Jfr. Str. 5, Str. 47 og Sig. kvida skamma 36: 
på (pat?) er . . . mér aura taldi. 

S. 269 L. 2. sami Endrægtighed. 

S. 269 L. 6. al (d. e. af al) ok af oddi: egentlig af Syl og af 
Od, d. e. baade af Redskaber til fredelige Sysler og af Hærvaaben 
Dette Udtryk kan ikke, som i Ant. Russ. formodes, have noget at gjøre 
med Ordet allodium. 

S. 269 L. 7. einum. Se de krit. Anmærkn. 

S. 270 L. 1—2. gröf på ina helgu er stendr å Gobpbjödu: 
rimelig et Gravsted, hvor de henledne gotiske Konger hvilte. (Hvis 
ikke gröf var Gravsted, vilde stendr ikke passe som Verbum dertil.) 

S. 270 L. 8—4. stein pann enn fagra er stendr å stöbum 
Danpar. Maa forstaaes om en hø! Sten i Goternes Hovedstad, paa 
hvilken den Konge, som skulde hyldes, steg op, for at han kunde sees 
af alt Folket. Det er naturligt, at først Graven, som gjemmer de 
gamle Kongers Ben, nævnes og derpaa den Sten, hvortil den nye Konges 
Værdighed er knyttet. At den nye Konge træder op paa en Sten for 


— 
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at hyldes, er en vidtudbredt Skik. Den esromske Krønike (sluttet ved 
1307) fortæller, at Jyderne besluttede at tage Dan til Konge; de 
Jørte ham da til Stenen Danærugb, lod ham stige op paa den og 
hyldede ham (Langebek scr. rer. Dan. I, 224). Munch (Norske Folks 
Hist. å 8. 248 Anm.) sammenligner denne Sten med, den, som nævnes 
i Hervarar saga"). Svenske Forfattere fortælle, at den nykaarne 
Konge paa Mora-Eng ved Upsala traadte op paa en høi Sten; jfr. 
Grimm Rechtsalt. 236 f., Stephantus notæ in Sax. P. 29. En til- 
svarende Skik forekom hos Irlænderne, hvor Stenen kaldtes lia fåil d.e. 
Kongsstenen, se Pictet Origines Indo-Européennes II, 395, jfr. Ste- 
phantus anf. St. Endogsaa i Samarkand * Bukhariet vises en firkantet 
Sten, paa hvilken Khanen skal sætte sig ved sin Regjeringstiltrædelse; 


se Pictet. Usikkert er det derimod, om det græske Baorheug Konge, 
som man har formodet, egentlig betyder: han som træder paa en Sten. 

S. 271 L. 2. Se de krit. Anm. Jfr. oldengelske Udtryk som 
secg æfter 6örum den ene Mand efter den anden. 


S. 272 L. 1. skålkr Tjener; her en Vaabendrager (skjaldsveinn) 
som følger sin Herre i Kampen og holder Skjold foran ham. Bibe- 
grebet af Ufrihed er her maaské tilstede, da skålkar nævnes efter 
marar. Ordet forekommer i denne eller lignende Betydning ellers ikke 
i Oldnorsk, men vel : beslægtede Sprog. 


S. 272 L. 5-6. annat ædra enn hann édr å: forskjelligt fra 
det, han allerede eier, og bedre end dette. 


S. 272 L. 11—14. Mun ek um Pik sitjanda silfri mæla ok 
ganganda pik gulli steypa. Egentlig: Jeg skal maale omkring dig 
med Sølv, som du sidder, og øse Guld over dig, som du gaar. D.e. 
Jeg skal skjænke dig saameget Sølv, at det omgiver dig i den Høide, 
som du har, naar du sidder, og saameget Guld, at det vil fuldstændig 
bedække dig, naar du er opret, som naar du gaar. Ved Udredelse 
af en Bod betegnedes Beløbets Størrelse hos Germanerne jævnlig paa 
en lignende Maade, se Grimm Rechtsalt. S. 668—677. sitjanda er 
vel snarest at forstaa ,naar du sidder til Hest", hvilket Laad (Hlöör) 
virkelig gjør under denne Samtale. For denne Opfatning taler den 
Omstændighed, at der ellers vilde tilbydes mere Guld, og dog maa Guld 
her opfattes som dyrere end Sølv, da det nævnes tilsidst. Desuden 
taler herfor det af Grimm S. 672 anførte Sted af en frankisk Krø- 
nike, hvorefter Theodorik som en Bod, Vestgoterne skal udrede, fordi 
de har villet svige Frankerne, bestemmer yu veniret legatarius Fran- 


1) Sakse P. 22 Mull. siger, at det fordum var Skik å Danmark ved Kongevalg, at 
de, som afgav Siemme, stod paa jordfaste Stene. 
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corum sedens super equum, contum erectum tenens in manum, ante aulam 
palatit Alarici et tam diu Alaricus et Gotthi super eum solidos jacta- 
rent, quousque legatum et equum et cacumine (læs. cacumen) conti cum 
solidis cooperirent * 

S. 272 L. 17—18. bridjung Godpjödar pvi skaltu einn råöda. 
Dette stemmer med flere gamle germanske Loves Bestemmelser om uægte 
Sønners indskrænkede Arveret til den fædrene Formue ved Siden af 
de ægte. Saaledes fik efter Langbardernes Lov den ægtefødte Søn "3, 
de naturlige "3 (Grimm Rechtsalt. 476). — bvi (derover skal du 
raade) optager det forudyaaende pridjung Godpbjödar. 

S. 273 L.1. Grytingalidi. Se herom de krit. Anm. og Fortalen. 

S. 273 L.6—7. byjar barni, barni byjar. Der er flere Eksempler 
paa, at en Linje i Digining saaledes gjentages med de to Led i for- 
andret Orden: Sig. kv. skamma 17: svarna eiöa, eida svarna; Åsmund. 
s. kappab. Fas. II, 485: bænar einnar, einnar bænar. 

S. 273 L. 10. på hornungr å haugi sat. Naar Gissur lader 
Frillesønnen høre, at han sad paa en Haug, medens hans ædelbaarne 
Broder tiltraadte sin Arv, saa udskjælder han derved hin for, at han 
var Hyrde og gjætte Fæ. Ti det heder jævnlig i den gamle Sagn- 
digtning, at Hyrden sidder paa en Haug med Fæet om sig: Skfrn. 11, 
Völuspå I, 42, Svend Vonveds Vise A 23, B 31, C 20; jfr. Dan- 
marks gamle Folkeviser II S. 648 b. Og den heroiske Digtnings 
Kjæmper udskjælde hinanden jævnlig for at være Hyrder, der gjæte 
Fæ, hvilket var en Trællesyssel: Helg. Hund. II 22; Danmarks gamle 
Folkeviser Nr. 10 A 8; Hrölfs s. Gautrekssonar Fas. III 98 (Fyrr 
muntu verda geitahirdir). I den norske Vise om Hermod ille heder 
det efter én Optegnelse: Nå hev ég hoggji fhæl bréi min å slept på 
még harm å vreie; han ha kunna blivi ein gjeiteherre som då å 
andre fleire. gjeiteherre, der er misforstaaet af Landstad norske Fol- 
keviser S. 205, er vist en Forvanskning af geitahirdir. 

S. 273 L. 11. ödlingr (af adal) staar her, hvor det modsættes 
hornungr, ! sin oprindelige Betydning: en Mand af ædel Byrd. 

S. 273 L. 12. arfi skipti bliver å denne Sammenhæng væsentlig 
det samme som: tiltraadte sin Del af Arven. 

S. 274 L. 1—2. er hann var pybarn ok hornungr kalladr, ef 
hann pægi: over at han var bleven kaldet Trælkvindesøn og wuægte- 
født, (hvilke Skjældsord vilde fæste sig ved ham) hvis han niodtog. 
Jfr. Lund Ordføiningslære $ 119 a. 

S. 274 L. 9—10. sitja ok sælliga lifa. Jfr. Sigurd. kv. skamma 
16: sitjandi sælu njöta. 

S. 274 L. 11—12. drekka ok dæma ogsaa Rigsp. 32; Sig. kv. 
skamma 2; Örv. s. (Fas. II, 200). Egentlig: drikke og samtale; er 
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et fast poetisk Udtryk for at nyde Livets Glæder i hyggeligt Samlag 
med andre Mennesker. Denne allitererende Talemaade er af Vigtighed 
for den mnordiske Digtnings Historie. I samme Betydning brugtes hos 
Englændere og Nedertydsker et Udtryk, som ogsaa i Lyd ligger meget 
nær: % Oldengelsk druncon and drymdon. Cædmon Genesis 2781; 
heo drunken, heo dremden Layamon 14075; Oldsaks. drunkan drömead 
Heliand 2054 Heyne. Men dryman, dréman, drömean juble svarer i 
Form til oldn. dreyma og er aldeles forskjelligt fra oldn. dæma. I 
Udtrykket drekka ok dæma maa alisaa dæma være indsat for et 
etymologisk aldeles forskjelligt, men % Lyd nærliggende, Verbum, der 
har svaret til oldeng. dryman. Men da der intet Spor er til, at 
dreyma i Oldn. nogensinde har kunnet betyde ,juble", forudsætter Ind- 
sættelsen af dæma for et til oldeng. åryman svarende Ord, at Ud- 
trykket drekka ok dæma er overført fra fremmed Sprog. Vi s€ saa- 
ledes her, at nordisk Skaldskab i sin ældste kjendte Form røber Paa- 
virkning fra den Stammes Digtning, af hvilken det engelske, frisiske 
og oldsaksiske Folk var Grene. drekka dyrar veigar ogsaa Hyndl. 50, 
H. Hund. 11,46. Objektet er adskilt fra sit Verbum ved det mellem- 
kommende ok dæma. 

B.275 L. 3—4. randir knyja vel ikke: slaa paa Skjoldene, men 
snarere trykke Skjoldene frem d. e. bære Skjoldene frem i Kamp (jfr, 
knyja merki, k. vé, k. bödsky framar hos Egilsson lex. poét.). ok 
rammliga randir knyja vilde vi heller udtrykke ved et underordnet Led 
(udruste en Hær, med hvilken vi saa skulle kjæmpe), ti det er Hær- 
samlingen, og ikke den siden paafølgende Kamp, hvorom her nærmest 
er Tale. 

S. 275 L. 5. med tölfvetra mengi. Se de krit. Anm. I danske 
Sagn fortælles, at 12aars Drenge skal kjæmpe % det sidste Slay, som 
staar i Verden, se Svend Grundtvig gamle danske Minder 8dje 
Saml. 8. 137. 

S.277 L.2. kastali Vagttaarn, Borgtaarn; her forskjelligt fra borg. 

S. 277 L. 16. vid Gota pjéödum gunni heyja. vid med Datiw i 
Betydning simod* som i følgende Forbindelser: vinna vid sköpum, 
munum; pat dyr vid stendr sterkum filum; oldeng. ping wiö byrse 
gehégan. 

S. 279 L. 14. svigna. Se de krit. Anm. 

S. 280 L. 1. Léttari gørdisk hön at bödvi: hun var mere oplagt 
til Kamp, gik freidigere til Kamp. Jfr. de krit. Anm. 

S. 280 L. 3-4. i bekk at fara at brubargangi: (om Bruden) 
gaa med sine Brudekvinder i Procession fra Brudekammeret (brådarhis) 
til Hallen (hvor Mændene er samlede med Brudgommen) for der at 
sætte sig paa ,Brudebænken*, Brudens Hæderssæde midt paa Tvær- 
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pallen. Sammenlign Oxforder-Ordb. under brådargangr og bribbekkr. 
Jfr. norsk ganga bråregåug Laudstad Folkeviser S. 854 om Manden, 
som henter sin Brud; tydsk brautgang processio nuptialis. 

S. 281 L. 12—13. skjallandi skarfr 6r gulli forstaar jeg som: et 
Guldstykke netop saa vægligt, at det giver Klang, naar det kastes i 
et Skjold, en Skaal eller et Bækken. skarfr betyder et lidet afhugget 
eller afskaaret Stykke (diobolus Bjørn Hald.; norsk skarv masc. en 
Stump, en Endestump af en Fjel eller Planke. I. Aasen fra Orkedalen 
og Nordland); jfr. svensk skårf, skarfva, dansk skjærv, tysdk scherbe, 
scherflein, oldhøitydsk seerf obolus, oldeng. scearfan skjære i tynde 
Skiver, 0. 8. v., se Fick vergleieh. Wörterb. under skarba S. 205 og 
549. Lignende Udtryk forekomme oftere. Ved den Afgift hos Fri- 
serne, som kaldtes klepskelde eller Afgift i klingende Mynt, skulde efter 
Sagnet hver Friser betale en Penning, som var saa vægtig, at man 
gjennem tolv (eller ni) Rum af et Hus kunde høre Klangen, naar den 
faldt i et Kobberbækken Se Grimm Rechtsalterithumer 77; Saxo 
Grummat. p. 437 sq. Millers Udg. En beslægtet Forestilling er det, 
at et Ben, som er løsnet ved tilføiet Saar, maa, hvis der skal bødes 
for det, være saa stort, at det klinger (skellr) paa Skjold eller i Skaal; 
se Grimm Rechtsalt. S. 77—79, Fritzner Ordbog skjalla, Kofod 
Ancher Samlede Skrifter II, S. 107—4109. 

S. 281 L. 17. herstafr: Feide eller Feidebud; jfr. eidstafr Eds- 
formular, oht. ruogstap Anklage, oldeng. inwitstæf Qndskab. Jeg tror 
ikke, at der ved herstafr menes en symbolsk ,Krigsstav.* 

S. 282 L. 1-3. Jfr. Egils s. Kap. 52: En pat var på siör, 
pegar konungi var völir hasladr, at hann skyldi eigi herja at skammr- 
lausu, fyrr. en orrustu væri lokit. 

S. 282 L. 6—7. Hvar skal ek Hinum hervig kenna? Hvor 
skal jeg anvise Hunerne Kamp? Hvorhen skal jeg stævne Hunerne 
til Kamp? 

S 283 L. 8. gnæfar yör gunnfani: Findens Mærke er hævet 
over eder. 

S. 283 L. 16. hå Kamp; jfr. de krit. Anm. 

S. 284 L. 1—2. ok låti svå Ödinn flein fljiga, sem ek fyrir 
mæli. Ved disse Ord vier Gissur Hunerne til Oden, idet han ud- 
slynger et Spyd over deres Flok. Sammenlign Fms. V, 250; Eyr- 
byggja 8. Kap. 44 S. 82 (Vigf.); Völuspå I. 24. 

S. 284 L. 14. vélad = våla-t d.e. véla eigi. véla her: gjøre det 
af med, dræbe; jfr. Egilsson lex. poét. vela 2) c), væla 2) b). — oss mig. 

S. 284 L. 15. hornbogi, Haandbue; oldeng. bornboga, midhøitydsk 
hornboge. ÆEgentlig: en Bue, som danner to Horn. 

S. 286 L. 1 — 8. 287 L. 4. I Udtrykkene f påsund hverri 
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og f hundradi hverju staa hundrab og påsund ikke % sin egentlige 
Talbetydning (120 og 10 store Hundreder), men hundrab som Be- 
tegnelse for den mindste taktiske Enhed uden Hensyn til, om den op- 
ritndelige Størrelse paa 120 Mand er bibeholdt eller ikke, pusund for 
den dernæst følgende; den høieste taktiske Enhed er fylki eller fylking. 

8. 287 L. 4. halir fjörteldir gjengives i Prosaen S. 276 L. 5 
ved fernir fjörir tigir; det ubestemte halir synes altsaa her at betegne 
det bestemte Antal 40 Mand. 

S 289 L. 3. basmir (der forudsætter en Entalsform bösm) fore- 
kommer kun her. Ordet betyder maaske , Ringe"; derfor taler Epithetet 
dskerdar og fagra bauga, der synes at være det rette Udtryk paa det 
tilsvarende Sted i Str. 77. Skulde Ordet ligesom bast være afledet af 
binda? (Ringen kaldes : Skaldskab liöband og lignende) Å er da her 
foran m gaaet over til 8 ligesom f. Eks. i got. auabusns foran n. 
Egilsson lex. poét. formoder, at Ordet betyder ,pretiosa textilia", men 
denne Betydning kan ikke støttes ved Sammenligning med norsk basma 
og basm fem. Afdeling i en Væv, som indbefatter 20 Traade. Ti 
dette nyere Ord kan sikkerlig intet have at gjøre med basmir, men er af 
fremmed, snarest slavisk, Oprindelse: polsk og serb. pasmo, jfr. Die- 
fenbach goth. Wörterb. I, 344. Heller ikke de i Oxforder Ordb. 
med basmir sammenlignede Ord er beslægtede. k 

S. 290 L. 5. f konungasögum. Herom vil blive talt + Fortalen. 

S. 292 L. 6. bessar orrostur o. 8. v. se de krit. Anmærkn. 

S. 292 L. 12—13. Daingen særlig Fortælling om den svenske 
Konge Eysteinn kjendes, medens det : de forskjellige Redactioner af 
Fortællingen om Ragnar Lodbrok siges, at Ragnars Sønner dræbte den 
svenske Konge Øystein, saa maa f hans sögu henføres til Ragnarr og 
ikke til Eysteinn inn illråbi. Den svenske Konge Øystein siges hverken 
t Ragnars saga eller i nogen anden bevaret Kilde foruden her : Hervar. 
s. at være Søn af Harald Hildetann. Heller ikke kaldes han ellers 
inn illråbi (mærk dog Udtrykket Osteni cujusdam malignitate hos 
Sakse S. 464; Eysteinn konungr var ... illgjarn i Ragn. s. Fas. 
I, 254) men beli (saaledes i Ragnars saga og i Skåldatal. Dog 
tyder det maaské paa en Forveksling af den svenske Konge med Op- 
lændingekongen af samme Navn (som har inn irådi til fast Tilnavn), 
at Skåldatal under Björn at Haugi fortæller Erpr lutandi . . orti 
dråpa um Saur konungs hund, medens Hunden Saur ellers (i Heims- 
kringla og & Stykket om Oplændingekongerne % Hauksbök) tillægges 
Oplændingekongen Eysteinn illr&3i. 

S. 293 L. 7. Skåldatal nævner Eirikr Refilsson efter Björn at 
Haug:i. 

S. 293 L. 9. Uppsali Nom. Ental Hankjøn, Tilnavn dannet 
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af Uppsalir; jfr. Gunnvaldr Rogi Hålfs s. Cap. 3, Eygrimr Bölmr, 
Lodinn Öngull Landn. 3, 17, Sigmundr Öngull Flat. 11, 481 f. 
Undertiden bruges Navnet paa Stedet, hvor en Mand bor, uforandret 


som hans Tilnavn: Pörir Pruma Egils s. Cap. 19; dette bliver i 


Norge i 13de Aarhundrede sædvanligt. . Getjer (Svearikes håfder Up- 
sala 1825 8. 584 Anm. 9) forstaar med urette Uppsali som Dattv. 

S. 295 L. 11. Tilnavnet skautkonungr forekommer ikke i nogen 
anden islandsk Kilde, og den her rimelig efter et Folkesagn givne For- 
klaring af dette Tilnavn er vistnok feilagtig, da den strider imod. den 
ældste svenske Form for Tilnavnet og da Olav, dengang han ved Erik 
Seiersæls Død blev Konge, ikke kan have været et Barn; se herom 
Rydqvist Svenska språkets lagar IlI, 285—287 og Munch Norske 
Folks Hist. b, 268. Tilnavnet nævnes oftere, i svenske Kilder og 
skrives i den ældste (Antegningerne til Vestgötalagen IV, 15, 1 fra 
første Halvdel af l4de Aarhuudrede) skotkonungær. Det kommer 
rimelig af skot (Tilskud eller Sammenskud) Skat, Afgqift. Olaus 
Petri siger, at det var ,en almindelig Mening*, at Kongen fik dette 
Tilnavn, fordi han paalagde ,Roomskot" til Paven. Denne Skat fik 
dog først Kardinal Nikolas vedtaget i Sverige (Munch norske Folks 
Historie c, 870). 

S. 293 L. 11: en sföan Ölåf sænska. Tilnavnet nsvenske*, som 
er det almindelige i Sagaerne, har vist ikke været brugt af Svenskerne, 
og det betegner vist ikke Kongen som Hersker over hele Sverige (ei 
blot Upsalakonge). Men Nordmændene og Islændingerne gav ham dette 
Tilnavn for at skjelne ham fra den samtidige norske Konge Olav. 

S. 297 L. 19. bléttré det hellige Træ (Ordet anføres i Oxforder- 
Ordb. fra Martinus 8). Her menes rimelig det samme som det i 
Schol. 184 til Adam fra Bremen lib. I V Cap. 26 omtalte meget store 
Træ, som stod ved Templet i Upsala: det udbreder vidt sine Grene 
og staar lige grønt Sommer og Vinter, men ingen véd, af hvad Art 
(cuius generis) det er; ved det er ogsaa en Kilde, hvor Hedningerne 
pleie at ofre og at nedsænke et levende Menneske. Feilagtig oversættes 
blöttré af ide ved ,Gudebilleder*, i Ant. Russ. ved nlignum 
aliquod saerum.* 


II. 


S. 300 L. 25. hvert erindi hann skal bangat eiga hvilken Af- 
gjørelse (Besked) han skal faa i den Sag, for hvis Skyld han var 
kommen did. Jfr. Völs. S. 106 L. 9. 

S. 301 L. 5. veitid mér til sæmöar opfylder min Bøn, hvorved 
Å vil forøge min Anseelse. 

S. 301 L. 15. bat er jafnt det er ligetil, det er klart? 
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S. 301 L. 27—28. honum bötti peir brædr staddir f Såmsey. 
Om Entalsformen pétti se Lund Ordføiningslære S. 8 f. Til de der 
nævnte Æksempler kan føies: £ ydrum munni botti (saa det bedste 
Hskr.; pöttu Udg.) vera öl] landråd Kongesp. S. 4 L. 8; med bau 
skip, er peim pötti bözrt OL s. helga Christiania 1853 S. 151 (andre 
Hskrr. pöttu); margir menn bykki mér mjikari Heimskr. S. 757 
L. 4 (Ungers Udg.); nå pykki mér miklu hlødir ublidari sidan Sigval 
Skald i Magn. s. göda Cap. 9, Sir. 6. 

S. 303 L. 11. flydum. Det ældre Sprog vilde kræve Conjunktiv. 

S. 805 L. 1. Pvi or8i: Paa dette dit Ord; eller hvis (hvis 
Pei einu ordi indsættes): Med følgende Ord alene. 

S. 306 L. 28. en pess å milli egentlig: end derimellem; d. e. 
end i de Mellemstunder, å hvilke de er % sin normale Tilstand. 

S. 309 L. 1. hladbeds gunni d. e. Kvinde. hladbedr ct med 
Pyntebaand besat Bolster, saa Oxforder- Ordb. (derimod efter Egilsson 
Panden; efter Wimmer den guldbræmmede Dragt). Men hlaös bedgunni 
i samme Betydning kan støttes ved bedhlin bauga Njåls s. Cap. 133. 

S. 811 L. 19—21. inn versti præll er lagdiz med döttur hans: 
det var den værste Træl som delte Leie med hans Datter. Meningen 
vilde være væsentlig den samme, om er var borte, men ved det mellem- 
skudte er udhæves mere de foranstillede Ord. Udtrykket synes at maatte 
forklares ved Ellipse af Verbet ,var* i den overordnede Sætning. 
Jfr. Hundr er snyst aptr (canis revertilur) gl. norsk Homiliebog S. 
22 L. 1; allt illt bat er ec gerde (alt ondt gjorde jeg) med pinni 
aæggian gl. n. Homiliebog S.194 L. 5. Paa lignende Maade bruges 
i Oldengelsk ofte pætte og pæt, f. Eks. and pbanon pætte hi growa» 
(et ibi germinabuntur) de rebus in oriente mirab. 82 ed. Cockayne. 

S. 311 L. 24. vegsemd her: den Ære at være af ædel Byrd. 

S 311 L 25. hön d. e. min Moder. Fréöbmarr synes at maatte 
være Navnet paa en Høvding, hvem Bjarmar (Bjartmar) falskelig 
har udgivet for Hervors Fader. Denne og følgende Verslinje antyder, 
at Sagnfortællingen er ufuldstændig; og mulig henviser hön til en Om- 
tale af Moderen i en forudgaaende tabi Strophe. I Ant. Russ. antages 
Frödmarr for Svinehyrdens Navn. Men derimod taler pött (ti Talen 
er ikke ironisk holdt); desuden synes Navnet Fröbmarr, der i R tillægges 
en Jarl i England, som er den yngre Hervors Fosterfader, paafaldende 
for en Svinehyrde. 

S. 812 L. 9. var fremstr med fyrdöum vil kanské være bedre 
fra Meningens Side. 

S 312 L. 13. salr Haugen, som er den Dødes Bolig Jfr. sali 
ydra Str. 33, fyr hallar dyrr I Sir. 20. 

S. 313 L. 6. ydteg skal snarlig hylle mit gr (egentlig: Haar) 

aå 
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i et Linklæde" (egentlig: med Klædets Lin); nemlig for at skjule det 
udslagne Haar, Møens Særkjende. 

S. 318 L. 8. mikit byr £ pvi, er: meget ligger i det, at; meget 
vil følge af det, at. 

S. 313 L. 11. skyrtu ok ölpu betegner den mandlige Dragi. 

S. 313 L. 14. kunnir Præs. Conjunct. potential Conjunct. 

8. 313 L. 17—18. satt eitt mun mér i svefn bera. Disse Linjer 
vise, at Fortællingen er ufuldstændig, ti intet er fortalt om Hervors 
Drømme. Vi maa vel tænke os, al hun har drømt at hun skal faa 
Sværdet Tyrving af sin døde Fader. 

S. 313 L. 20. it næsta den nærmeste Fremtid. 

S. 324 L. 25. svå hefdi haft mikit riki havde faaet Herredømmet 
over saa stort Rige. 

S. 325 L. 5—6. mest vön ok, at på finnir sjålfan pik fyrir, 
ef på mælir pér dul: men det er meget sandsynligt, at du vil komme 
til at undgjælde dyrt, hvis din Tale kun er Tant og Pral. finna sjélfan 
sik egentlig betale med sit eget Legeme, af finna udbetale, se Oxforder- 
Ordbogen finna I1 3. 

S.328 L. 21. gullkårr en Mand med guldgult krøllet Haar; fore- 
kommer paa Island og % Norge som Tilnavn, se K. Rygh Tilnavne. 
Af kårr Krølle, Krusning, hvoraf kårhöföadr med krøllet Hovedhaar, se 
Fritzner, og Tilnavnet punnkåérr, nynorsk kaure, kåre Krølle, Lok, 
se Aasen. Af kårr Krølle vistnok ogsaa Mandsnavnene Kårr, Kåri. 

S. 329 L.2. bjöda syni Garödakonungs heim föstrs. Det almin- 
delige Udtryk er til föstre, men til behøver ikke at være glemt. Jjfr. 
båaz ferdar sinnar ved Siden af båaz til ferdar (f. Eks. Ol. s. helga 
Christ. 1853 Cap. 131); lagat var drykkju (Gen, ikke Dat.) At- 
lamål 76; handa senere for til handa. 

S. 330 L. 5. för eptir åstsamliga hun søgte paa en kjærlig 
Maade (ved at vise sig kjærlig) at komme efter Hemmeligheden 17). 
Jfr. eptirfæriligr som kan opspores. 

S. 330 L. 15—16. upp komaz d. s. s. upp koma, komaz vid 
vedri. 

S. 330 L. 25—26. kvådu eigi skyldu bar vid nema de sagde, 
at der ikke skulde være noget i Veien for den Ting; at de ikke skulde 
holde sig tilbage fra den Gjærning. 

S. 335 L. 14. fyrir beim ved deres Kraft. 

S. 341 L. 10. Ægis ekkjur = Ægis meyjar. Da ckkja i Prosa 
ellers aldrig har denne Betydning, maa Udirykket være bibeholdt fra 
den versificerede Form, som Opløsningen engang har havt. Det samme 
er rimelig Tilfældet med Ordet brådir ved Opløsningen af Gaade 19. 


Af første Bind af ,Norrøne Skrifter af sagnhistorisk Indhold* 
staar tilbage Indledning og Navneregister. Indledningen er be- 
stemt til at skulle indeholde bl. åa. Redegjørelse for Haandskrifterne 


samt Undersøgelser i forskjellige Retninger om vedkommende Sagaer, 
Sange og Sagn. i 


Rettelse. 


S. 96, L. 6. ofridi, som Hskr. har, bør rettes til ofrlidi. 
-322, - 18. en stryges. 
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